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Посвящается Джо Хиллу Кингу; который 
все сияет.

Редактором этой моей книги, как и двух 
предыдущих, был мистер Уильям Дж. Томп­
сон, человек мудрый и здравомыслящий. Его 
вклад в эту книгу велик, и я благодарю его за 
это.

С. К.

В Колорадо — несколько самых прекрас­
ных курортных отелей в мире, но описанный 
на этих страницах отель не подразумевает 
ни один из них. «Оверлук» и связанные с ним 
люди существуют исключительно в вообра­
жении автора.



...А еще в этой комнате... стояли гигантские часы 
черного дерева. Их тяжелый маятник с монотонным 
приглушенным звуком качался из стороны в сторону и, 
когда... часам наступал срок бить, из их медных легких 
вырывался звук отчетливый и громкий, проникновенный 
и удивительно музыкальный, до того необычный по силе 
и тембру, что оркестранты принуждены были... оста­
навливаться, чтобы прислушаться к нему. Тогда вальси­
рующие пары невольно переставали кружиться, ватага 
весельчаков на миг замирала в смущении и, пока часы от­
бивали удары, бледнели лица даже самых беспутных, а 
те, кто был постарше и порассудительней, невольно 
проводили рукой по лбу, отгоняя какую-то смутную ду­
му. Но вот бой часов умолкал и тотчас же веселый смех 
наполнял покои; музыканты с улыбкой переглядывались, 
словно подсмеиваясь над своим нелепым испугом, и каж­
дый тихонько клялся другому, что в следующий раз он не 
поддастся смущению при этих звуках. А когда пробегали 
шестьдесят минут... и часы снова начинали бить, на­
ступало прежнее замешательство и собравшимися овла­
девали смятение и тревога.

И все же это было великолепное и веселое празднество...
Э. А. По «Маска Красной смерти»

Сон разума порождает чудовищ.
Гойя

Коли сияет, так и сиять будет.
Поговорка



ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

«ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ
ВОПРОСЫ»





1. РАЗГОВОР НАСЧЕТ РАБОТЫ
Джек Торранс подумал: «НАСТЫРНЫЙ СУКИН СЫН».
В Уллмане было пять футов пять дюймов, а двигаясь, он обнару­

живал ту суетливую раздражающую быстроту, что присуща исклю­
чительно толстячкам небольшого роста. Аккуратный пробор делил 
волосы, а темный костюм был строгим, но внушал доверие. Вот чело­
век, к кому вы можете прийти со своими проблемами, говорил кос­
тюм денежному клиенту. Штатному персоналу он сообщал более от­
рывисто и грубо: «Ну ты, лучше пусть все будет путем». В петлице 
сидела красная гвоздика — может быть, для того, чтобы никто из 
прохожих по ошибке не принял Стюарта Уллмана за местного гро­
бовщика.

Выслушивая, что говорит Уллман, Джек для себя решил, что в по­
добных обстоятельствах, вероятно, не симпатизировал бы ни одному че­
ловеку по свою сторону стола.

Уллман задал вопрос, который Джек пропустил мимо ушей. Вы­
шло нехорошо. Уллман принадлежал к тому типу людей, которые за­
носят подобные промахи в мысленный «Ролодекс» для позднейшего 
рассмотрения.

— Простите?
— Я спрашиваю, до конца ли ваша жена понимает, что за обязан­

ности вы здесь на себя примете. И потом, конечно, ваш сын.
Взгляд Уллмана скользнул вниз к лежащему перед ним заявле­

нию. — Дэниел. Вашу жену ничуть не пугает такая мысль?
— Венди — необыкновенная женщина.
— И сын у вас тоже необыкновенный?
Джек изобразил широкую рекламную улыбку.
— Мне кажется, нам нравится так думать. Для пятилетнего он 

вполне самостоятелен.
Никакой ответной улыбки от Уллмана. Он сунул заявление Дже­

ка назад в папку. Папка отправилась в ящик. Теперь поверхность 
стола была абсолютно голой, если не считать пресс-папье, телефона,
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лампы «Тензор» и бювара с углублениями для входящих и исходящих 
бумаг. Обе ячейки тоже были пусты.

Уллман поднялся и прошел в угол, к стеллажу с полками.
— Будьте добры, обойдите стол, мистер Торранс. Посмотрим пла­

ны этажей.
Он вернулся с пятью большими листами и разложил их на блестя­

щей ровной столешнице из ореха. Джек встал у него за плечами, со­
знавая, как сильно пахнет от Уллмана одеколоном. ВСЕ МОИ ЛЮ­
ДИ ПАХНУТ «АНГЛИЙСКОЙ КОЖЕЙ» ИЛИ НЕ ПАХНУТ ВО­
ВСЕ — вдруг ни с того ни с сего пришло ему в голову, и, чтобы 
сдержать резкий неприятный смешок, Джеку пришлось прикусить 
язык. За стеной слабо шумела успокаивающаяся после ленча кухня 
отеля «Оверлук».

— Последний этаж, — отрывисто произнес Уллман, — чердак. 
Сплошной хлам, ничего больше. Со времен второй мировой войны 
«Оверлук» несколько раз менял хозяев и, похоже, каждый следу­
ющий управляющий все ненужное отправлял на чердак. Я хочу, что­
бы там повсюду разбросали яд и расставили крысоловки. Горничные 
с четвертого этажа поговаривали, что слышны шорохи. В это я не ве­
рил ни минуты, но не должен существовать даже шанс из тысячи, что 
в «Оверлуке» заведется хоть одна-единственная крыса.

Джек, подозревавший, что в любом отеле мира найдется крыса- 
другая, придержал язык.

— Разумеется, ни под каким видом не следует разрешать ребенку 
подниматься на чердак.

— Конечно, — сказал Джек, снова свернув широчайшей реклам­
ной улыбкой. Что же, этот поганый бюрократишко и впрямь думает, 
будто он позволит сыну околачиваться на чердаке, где полно крысо­
ловок, разной рухляди и Бог знает чего еще?

Сдвинув в сторону план чердака, Уллман сунул его под низ стопки.
— В «Оверлуке» сто десять номеров, — сказал он тоном школьно­

го учителя. — Тридцать номеров, все люкс, здесь, на четвертом эта­
же. Десять — в западном крыле (Президентский в том числе), де­
сять — в центральной части, и еще десять в восточном крыле. Виды 
из всех окон открываются великолепные.

ПО КРАЙНЕЙ МЕРЕ, БЕЗ РЕКЛАМЫ ТЫ МОЖЕШЬ ОБОЙ­
ТИСЬ?

Но он хранил молчание. Ему нужна была работа.
Уллман засунул четвертый этаж под низ стопки и они принялись 

изучать третий.
— Сорок номеров, — сказал Уллман, — тридцать двухмест­

ных и десять одноместных. А на втором этаже — по десять тех и 
других. Плюс на каждом этаже по три бельевые и кладовки: на
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третьем этаже — в самом конце восточного крыла отеля, на втором — 
в самом конце западного крыла. Вопросы?

Джек покачал головой. Уллман смахнул про*» третий и второй 
этажи.

— Теперь — первый этаж. Вот здесь, в центре, стойка админист­
ратора. Позади нее — служебные помещения. От стойки администра­
тора на восемьдесят футов в обе стороны тянется вестибюль. Вот тут, 
в западном крыле, столовая «Оверлука» и бар «Колорадо». Банкет­
ный и бальный залы — в восточном крыле. Вопросы?

— Только насчет подвала, — сказал Джек. — Для смотрителя на 
зимний сезон — это самый важный этаж. Где, так сказать, развора­
чивается действие.

— Все это вам покажет Уотсон. План подвала — на стене котель­
ной. — Он внушительно нахмурился, возможно желая показать, что 
столь низменные стороны жизнедеятельности «Оверлука», как котел 
и водопровод, не его, управляющего, забота. — Может быть неплохо 
было бы поставить там несколько крысоловок. Минуточку...

Он извлек из внутреннего кармана пиджака блокнот и нацарапал 
записку (на каждом листке четким почерком, черными чернилами 
было написано: СО СТОЛА СТЮАРТА УЛЛМАНА) и, оторвав лис­
ток, положил в ячейку для исходящих бумаг. Блокнот снова исчез 
в кармане пиджака Уллмана, словно завершая волшебный фокус: вот 
он есть, Джекки, малыш, а вот его нет. Да-а, парень-то и правда 
шишка.

Они заняли свои прежние места, Уллман — за столом, Джек — 
перед ним; задающий вопросы и отвечающий на них; проситель и не 
поддающийся хозяин. Уллман сложил аккуратные ладошки на пресс- 
папье и в упор взглянул на Джека — лысеющий низенький челове­
чек в костюме банкира и галстуке спокойного серого тона. Гвоздика 
в петлице уравновешивалась маленьким значком на другом лацкане. 
Там золотыми буковками было написано только одно слово: СО­
ТРУДНИК.

— Мистер Торранс, я буду с вами предельно откровенным. Элберт 
Шокли — человек влиятельный, он много вложил в «Оверлук», кото­
рый в этом сезоне впервые за свою историю принес прибыль. Кроме 
того, мистер Шокли заседает в Совете директоров, но в отелях мало 
что понимает, и уж он-то признает это раньше всех. Однако по пово­
ду смотрителя он вполне ясно дал понять, чего хочет. А хочет он, что­
бы мы наняли вас. Я так и сделаю. Но если бы в этом вопросе мне 
предоставили свободу действий, я бы предпочел вас не брать.

Джек стиснул потные руки на коленях, ломая пальцы. НАСТЫР­
НЫЙ СУКИН СЫН, НАСТЫРНЫЙ СУКИН...

— Не думаю, что вас сильно интересует мое мнение, мистер Тор­
ранс. Мне
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СЫН, НАСТЫРНЫЙ СУКИН...
— ...это безразлично. Разумеется, ваши чувства по отношению ко 

мне никак не влияют на мое личное убеждение, что для такой работы 
вы не годитесь. Вы могли бы заметить, что во время сезона, а он длит­
ся с пятнадцатого мая по тридцатое сентября, в «Оверлуке» постоян­
но работает сто десять человек — по человеку на каждый номер. 
Вряд ли я многим по душе и подозреваю, что некоторые считают ме­
ня изрядным мерзавцем. Если так, они не ошиблись. Чтобы управ­
лять отелем так, как он заслуживает, приходится быть изрядным 
мерзавцем.

Тут он опять посмотрел на Джека — не будет ли комментариев — 
и Джек опять сверкнул рекламной улыбкой, до того зубастой, что это 
могло показаться оскорбительным.

Уллман сказал,
— «Оверлук» строился с 1907 по 1909 год. До ближайшего город­

ка — Сайдвиндера — сорок миль к востоку по дорогам, которые 
в конце октября закрываются до апреля. Выстроил его — некто Ро­
берт Таунли Уотсон, дедушка нашего нынешнего техника. Здесь ос­
танавливались и Вандербильты, и Рокфеллеры, и Эсторы, и Дюпоны. 
В президентском люксе побывало четыре президента: Уилсон, Хар­
динг, Рузвельт и Никсон.

— Никсоном и Хардингом я бы не слишком гордился, — пробор­
мотал Джек.

Уллман нахмурился, но несмотря на это продолжил.
— Мистеру Уотсону это оказалось не по силам и в  1915 году он 

продал отель. Потом отель продавали еще в 1922, 1929 и в 1936 годах. 
До окончания второй мировой войны он простоял без хозяина, а по­
том был куплен и полностью обновлен Хорасом Дервентом — милли­
онером, пилотом, кинопродюсером и антрепренером.

— Мне знакомо имя, — сказал Джек.
— Да. Вроде бы все, до чего он ни дотронется, превращается в зо­

лото... кроме «Оверлука». Прежде, чем первый послевоенный гость 
переступил этот порог, превратив дряхлую реликвию в место прове­
дения шоу, отель сожрал больше миллиона долларов. Это Дервент 
пристроил площадку для игры в роке, которой вы, как я заметил, вос­
хищались, когда приехали.

— Роке?
— Это британский предок нашего крокета, мистер Торранс. Кро­

кет, собственно, это дешевый, вульгарный вариант роке. Согласно 
легенде, в эту игру Дервента научил играть его светский секретарь и 
тот положительно влюбился в нее. Должно быть, наша площадка для 
роке — самая лучшая в Америке.

— Не сомневаюсь, — серьезно сказал Джек. Площадка для роке, 
сад, ще полно деревьев, подстриженных в форме зверей, а что еще?
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Игра «Дядюшка Уиггли» в натуральную величину за сараем с инвен­
тарем? Мистер Стюарт Уллман начал сильно утомлять Джека, но бы­
ло видно, что с Уллманом еще не все. Уллман собирался высказаться 
от души, до последнего словечка.

— Потеряв три миллиона, Дервент продал отель группе калифор­
нийских вкладчиков. Их попытка оказалась столь же неудачной. 
Просто они ничего не понимали в отелях.

В 1970 году отель купил мистер Шокли с группой помощников, 
передав управление мне, Несколько лет проработали вхолостую и 
мы, но я счастлив сообщить, что доверие ко мне нынешних владель­
цев полностью оправдалось. В прошлом году мы окупили расходы. 
А в этом году, впервые почти за семьдесят лет, счета «Оверлука» за­
полнялись черными чернилами.

Джек счел, что гордость этого суетливого человечка оправданна, 
но тут снова накатила волна прежнего отвращения. Он сказал:

— Не вижу никакой связи между, надо признать, цветистой исто­
рией «Оверлука» и вашим ощущением, что я не гожусь на эту работу, 
мистер Уллман.

— Одна из причин, по которой «Оверлук» приносил такие круп­
ные убытки, заключается в том, что каждую зиму отель ветшает. Вы 
не поверите, как сильно это сокращает уровень прибыли, мистер 
Торранс. Зимы действительно суровы. Для того, чтобы решить эту 
проблему, я установил ставку смотрителя на зимний период, чтобы 
он занимался котлом, ежедневно прогревал здание по частям, по кру­
говому циклу, сразу же чинил то, что ломается и не давал таким ме­
лочам стать зародышем дальнейшего разрушения, В первую нашу зи­
му вместо одного человека я нанял семью. Случилась трагедия. 
Ужасная трагедия.

Уллман холодно, оценивающе посмотрел на Джека.
— Я совершил ошибку. Признаю это добровольно. Тот человек 

был пьяницей.
Джек почувствовал, как рот растягивает медленная, опасная 

улыбка, полная противоположность прежней, рекламной, сверка­
ющей зубами.

— Вот что? Странно, что Эл вам не сказал. Я бросил.
— Да, мистер Шокли говорил, что вы больше не пьете. Еще он 

рассказывал о вашем последнем месте работы... о последнем оказан­
ном вам доверии, скажем так. В Вермонте вы преподавали англий­
ский язык в подготовительной школе. И вывали из себя — не думаю, 
что следует вдаваться в излишние подробности. Но я действитель­
но считаю, что случай с Грейди показателен, вот почему я коснул­
ся в разговоре вашей... э-э... предыстории. Зимой 1970-71 года, после 
того, как мы подновили «Оверлук», но еще до нашего первого сезо­
на, я нанял этого... этого несчастного по имени Делберт Грейди. Он
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поселился в комнатах, которые вам предстоит разделить с женой и 
сыном. С ним была жена и две дочки. У меня были сомнения — во- 
первых, из-за суровости зимы, а еще из-за того, что семья Грейди це­
лых пять или шесть месяцев будет отрезана от внешнего мира.

— Но ведь это не совсем так, а? Здесь же есть телефоны и граж­
данская радиостанция, наверное, тоже. Потом, в национальном пар­
ке «Скалистые горы» есть вертолеты, которые вполне могут сюда до­
лететь, а такая большая площадка, как эта, вместит пару вертушек.

— Не знаю, не знаю, — сказал Уллман. — Передатчик в отеле 
есть — его вам покажет мистер Уотсон вместе со списком частот, на 
которых следует выходить в эфир, если понадобится помощь. Теле­
фонные линии между отелем и Сайдвиндером все еще идут поверху 
и чуть ли не каждую зиму где-нибудь обрываются, а это — минимум 
три недели, а максимум — полтора месяца. Еще в сарае есть снего­
ход.

— Ну, тогда вы вовсе не отрезаны от внешнего мира.
Лицо мистера Уллмана приняло страдальческое выражение.
— Предположим, ваш сын или жена поскользнулись на лестнице 

и раскроили себе череп, мистер Торранс. Сочтете ли вы отель отре­
занным в этом случае?

Джек понял, что тот прав. Мчащийся на предельной скорости сне­
гоход может доставить вас в Сайдвиндер за полтора часа... вероятно. 
Вертолет из Спасательной службы парков может добраться сюда за 
три часа... при оптимальных условиях. В снежный буран он даже не 
сумеет подняться. Доехать же на предельно быстро мчащемся снего­
ходе нечего и надеяться — даже если рискнешь вытащить серьезно 
пострадавшего человека на двадцать пять градусов ниже нуля или, 
учитывая холодный ветер, на сорок пять.

— В случае с Грейди, — сказал Уллман, — я рассуждал во мно­
гом также, как мистер Шокли — в вашем случае. Одиночество само 
по себе может оказаться губительным. Лучше, если с человеком бу­
дут его близкие. Если и случится неприятность, подумал я, весьма 
вероятно, это будет не столь серьезно, как проломленный череп, не­
счастный случай с электроприборами или какие-нибудь судороги. 
Серьезный случай гриппа, воспаление легких, сломанная рука, даже 
аппендицит — все это оставляет довольно времени.

Подозреваю, что ничего бы не случилось, если бы Грейди при мо­
ем полном неведении не запасся в избытке дешевым виски и если бы 
не то любопытное состояние, которое во время оно называлось «ка- 
бинной лихорадкой». Вам знаком такой термин? — Уллман изобра­
зил слабую покровительственную улыбку, готовый дать разъяснения, 
стоит только Джеку признаться в своем невежестве, и Джек обрадо­
вался, что может быстро и четко ответить.
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— Это жаргонный термин, обозначающий клаустрофобическую 
реакцию, которая проявляется у людей, много времени проведших 
друг с другом взаперти. Внешне клаустрофобия проявляется как не­
приязнь к людям, с которыми вас заперли. В крайних случаях могут 
возникнуть галлюцинации, насилие — такой пустяк, как подгорев­
ший обед или спор, чья очередь мыть посуду, может окончиться 
убийством.

Уллман, похоже, пришел в сильное замешательство, что страшно 
обрадовало Джека. Он решил еще чуточку поднажать, но про себя 
пообещал Венди сохранять спокойствие.

— В этом-то, полагаю, вы и ошиблись. Он причинил им вред?
— Он убил их, мистер Торранс, а потом покончил с собой. Своих 

девочек он убил топориком, жену застрелил и сам застрелился. У него 
была сломана нога. Несомненно он так упился, что упал с лестницы.

Уллман вытянул руки и добродетельно взглянул на Джека.
— У него было высшее образование?
— Собственно говоря, нет, не было, — несколько натянуто сооб­

щил Уллман. — Я полагал, что... э-э... скажем, индивидуум с не 
слишком богатой фантазией будет менее восприимчив к оцепенению, 
одиночеству...

— Вот в чем ваша ошибка, — сказал Джек. — Тупица сильнее 
подвержен кабинной лихорадке — так же, как он скорее пристрелит 
кого-нибудь за карточной игрой или ни с того, ни с сего ограбит. Ему 
делается скучно. Когда выпадает снег, делать нечего, остается только 
смотреть телевизор или играть в «солитер», жульничая, когда не мо­
жешь выложить все тузы. Остается только собачиться с женой, изво­
дить детей придирками и пить. Засыпать все труднее, потому что не­
чего слушать, поэтому он напивается, чтобы уснуть и просыпается с 
похмельем. Он становится раздражительным. И, может быть, лома­
ется телефон, а антенну валит ветром, заняться нечем, можно только 
думать, жульничать в «солитер» и делаться все раздражительнее... 
И, наконец, — бум, бум, бум.

— В то время, как образованный человек, такой, как вы?
— Мы с женой оба любим читать. У меня есть пьеса, над которой 

надо работать. Эл Шокли, вероятно, говорил вам об этом. У Дэнни — 
головоломки, раскраски, приемник на кристаллах. Я планирую выу­
чить его читать и еще ходить на снегоступах. Венди тоже хотела бы 
научиться. Да, по-моему, мы найдем чем заняться и не станем мозо­
лить глаза друг другу, если телевизор выйдет из строя. — Он помол­
чал. — Когда Эл сказал, что я больше не пью, он не обманывал. Ког­
да-то я пил, и это делалось серьезным. Но за последние четырнадцать 
месяцев я не выпил и стакана пива. Я не собираюсь притаскивать сю­
да спиртное и, по-моему, после того, как пойдет снег, у меня не будет 
случая достать выпивку.
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— Вот в этом вы абсолютно правы, — сказал Уллман. — Но пока 
вас здесь трое, возможные проблемы умножаются. Я уже говорил об 
этом мистеру Шокли, теперь я поставил в известность вас. Он отве­
тил, что берет это под свою ответственность и вы, очевидно, тоже го­
товы взять на себя ответственность...

— Да.
— Очень хорошо. Я согласен, поскольку выбор у меня невелик. 

И все же я предпочел бы нанять неженатого студента, который взял 
академический отпуск. Ну, может быть, вы и справитесь. Теперь я 
передам вас мистеру Уотсону, который проведет вас по цокольному 
этажу и нашей территории. Но, может быть, у вас еще есть вопросы?

— Нет. Никаких.
Уллман встал.
— Надеюсь, вы не в обиде, мистер Торранс. В том, что я вам из­

ложил, нет ничего личного. Я только хочу, чтобы дела «Оверлука» 
шли, как нельзя лучше. Это отличный отель. И хочется, чтобы он та­
ким и оставался.

— Нет, не в обиде. — Джек снова сверкнул широкой рекламной 
улыбкой, но порадовался, что Уллман не подал ему руки. Обида бы­
ла. Еще какая.

2. БОУЛДЕР

Выглянув из кухонного окна, она увидела, что он просто сидит на 
краю тротуара, не играя ни грузовичками, ни фургоном, ни даже 
глайдером из бальсы, которому так радовался всю неделю с тех пор, 
как Джек принес игрушку в дом. Просто сидит, уперев локти в бедра, 
окунув подбородок в ладони и высматривает их старенький фолькс­
ваген — пятилетний малыш, поджидающий папу.

Венди вдруг стало не по себе — до слез не по себе.
Она повесила посудное полотенце на перекладину возле раковины 

и пошла вниз, застегивая две верхние пуговицы халата. Джек со 
своей гордостью! ЭЙ, НЕТ, ЭЛ, ПРОТЕКЦИИ МНЕ НЕ НАДО. ПО­
СЛЕДНЕЕ ВРЕМЯ У МЕНЯ ВСЕ ТИП-ТОП. Щербатые стены в подъ­
езде были исписаны цветными мелками, цветными карандашами и 
аэрозольной краской. От крутой лестницы чуть что отлетали щепки. 
Дом пропитался кислым запахом старья — да что это за место для 
Дэнни после аккуратного кирпичного домика в Стовингтоне? Соседи 
сверху, с четвертого этажа, официально не были женаты, но, если это 
ее не беспокоило, то беспокоили их постоянные злобные стычки. 
Парня сверху звали Том. После того, как бары закрывались, соседи
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возвращались домой и война начиналась всерьез — по сравнению с этим 
остальные дни недели были всего лишь разминкой. Джек называл это 
«ночные бои по пятницам», но это не было смешно. Женщина — ее 
звали Илейн — под конец ударялась в слезы и безостановочно повто­
ряла: «Не надо, Том, пожалуйста, не надо». А он орал на нее-. Однаж­
ды они даже разбудили Дэнни, а Дэнни спит, как убитый. На следу­
ющее утро Джек перехватил Тома, когда тот выходил и, отведя по­
дальше по тротуару, что-то сказал ему. Том расшумелся было, начал 
грозить, но Джек добавил еще что-то — слишком тихо, чтобы Венди 
могла расслышать, — и, мрачно покачав головой, Том ушел, и все. 
Это случилось неделю назад, несколько дней было получше, но с вы­
ходных жизнь стала возвращаться в нормальное — простите, в не­
нормальное — русло. Для мальчика это было нехорошо.

Снова накатило чувство горечи, но сейчас Венди шла во двор и по­
давила его. Подобрав юбку, она уселась на край тротуара рядом с сы­
ном и спросила:

— В чем дело, док?
Он улыбнулся, но улыбка вышла формальной.
— Привет, ма.
Между обутых в кроссовки ног стоял глайдер. Венди заметила, что 

одно крыло треснуло.
— Хочешь посмотрю, что тут можно сделать, милый?
Дэнни вернулся к созерцанию улицы.
— Нет. Папа сделает.
— Док, папа может до ужина не вернуться. В горы путь неблиз­

кий.
— Думаешь, машинка сломается?
— Нет, не думаю. — Но он дал Венди новую причину для трево­

ги. СПАСИБО, ДЭННИ, ЭТОГО МНЕ И НЕ ХВАТАЛО.
— Папа сказал, она может, — сообщил Дэнни небрежным, почти 

скучающим тоном. — Он сказал, бензонасос забит дерьмом.
— Дэнни, не говори такие слова.
— Бензонасос? — спросил он с искренним удивлением.
Она вздохнула.
— Нет, «забит дерьмом», не говори так.
— Почему?
— Это вульгарно.
— Ма, а как это — вульгарно?
— Ну, все равно, как ковырять в носу за столом или делать пи-пи, 

не закрыв дверь туалета. Или говорить что-нибудь вроде «забит дерь­
мом». Дерьмо — вульгарное слово. Хорошие люди так не говорят.

— А папа говорит. Когда он смотрел насос в машинке, то сказал: 
«Господи, насос-то забит дерьмом». Разве папа плохой?
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КАК ТЫ СПРАВЛЯЕШЬСЯ С ЭТИМ ВИННИФРЕД? ТРЕНИ­
РУЕШЬСЯ?

— Папа хороший, но ведь он взрослый. И очень следит за тем, 
чтоб ничего такого не сказать при тех, кто не поймет.

— Как дядя Эл, да?
— Да, правильно.
— А когда я вырасту, мне можно будет так говорить?
— Думаю, ты будешь так говорить, понравится мне это или нет.
— А во сколько лет?
— Двадцать звучит неплохо, а, док?
— Как долго ждать...
— Понимаю, что долго, но, может ты попробуешь?
— Ладно...
Дэнни снова уставился на дорогу. Он чуть пригнулся, как будто 

собрался встать, но подползал ярко-красный жук, и это было куда 
большей новостью. Он опять расслабился. Венди задумалась, на­
сколько переезд в Колорадо отразился на Дэнни. Он ничего не гово­
рил, но она тревожилась, замечая, сколько времени он проводит на­
едине с собой. В Вермонте дети-ровесники Дэнни были у троих пре­
подавателей, коллег Джека, и там был детский сад, но здесь не было 
никого, с кем Дэнни мог бы играть. Большую часть квартир занимали 
студенты университета, женатых пар здесь, на Арапаго-стрит, было 
раз-два и обчелся, и только совсем у немногих — дети. Она насчита­
ла около дюжины студентов или старших школьников, трех грудных 
младенцев — и все.

— Мам, почему папа потерял работу?
Выброшенная из раздумий Венди забарахталась в поисках ответа. 

Они с Джеком уже обсуждали, как выйти из положения, если Дэнни 
задаст именно этот вопрос, и диапазон ответов колебался от уклончи­
вых объяснений до чистой, лишенной всякого глянца, правды. Но 
Дэнни не спрашивал. Вопрос прозвучал только сейчас, когда Венди 
чувствовала себя подавленной и меньше всего готовой отвечать на 
него. Однако Дэнни не отводил глаз, возможно, читая на ее лице сму­
щение и делая из этого свои выводы. Она подумала, что побуждения и 
действия взрослых должны казаться детям такими же значительными 
и зловещими, какими кажутся опасные звери под сенью темного ле­
са. Детей дергают туда-сюда, как марионеток, а зачем и почему — 
они представляют себе лишь смутно. Эта мысль опять привела ее 
в состояние, опасно близкое к слезам, и, стараясь прогнать их, она 
нагнулась, подняла сломанный глайдер и принялась вертеть его в ру­
ках.

— Дэнни, помнишь, папа тренировал дискуссионную команду?
— А как же, — сказал он. — Спор для потехи, да?
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— Верно. — Она все вертела в руках глайдер, разглядывая назва­
ние «Спидоглайд» и голубые звездочки переводных картинок на 
крыльях и спохватилась, что рассказывает сыну чистую правду.

— Там был мальчик по имени Джордж Хэтфилд, папе пришлось 
выгнать его из команды. То есть, у Джорджа получалось хуже, чем 
у некоторых других ребят. Джордж сказал, что папа выгнал его пото­
му, что невзлюбил, а не потому, что он не справился. Потом Джордж 
сделал гадость. Думаю, ты знаешь об этом.

— Это он провертел дырки в шинах нашей машинки?
— Да, он. После уроков, а папа поймал его за этим. — Тут она 

снова замялась, но теперь деваться было некуда, выбор сузился: то ли 
сказать правду, то ли солгать.

— Папа... иногда он поступает так, что потом жалеет об этом. Бы­
вает, он не думает, как следовало бы. Не слишком часто, но иногда 
такое случается.

— Он сделал Джорджу Хэтфилду больно, как мне, когда я рассы­
пал все его бумаги, да?

ИНОГДА...
(Дэнни с загипсованной рукой)...
ОН ПОСТУПАЕТ ТАК, ЧТО ПОТОМ ЖАЛЕЕТ ОБ ЭТОМ.
Венди свирепо заморгала, загоняя слезы обратно.
— Почти так, милый. Папа ударил Джорджа, чтоб тот перестал 

резать шины, а Джордж стукнулся головой. То-гда те, кто отвечает 
за школу сказали, что Джордж больше не может ходить в нее, а па­
па — учить в этой школе. — Она замолчала, с опаской ожидая пото­
ка вопросов.

— А, — сказал Дэнни и снова принялся смотреть на дорогу.
Тема явно была закрыта. Если бы только и для Венди было так же

просто закрыть эту тему. Она поднялась.
— Пойду наверх, выпью чаю, док. Хочешь парочку печений и 

стакан молока?
— Я лучше подожду папу.
— Не думаю, что он доберется домой раньше пяти.
— Может, он рано приедет.
— Может и так, — согласилась она. — Вдруг успеет.
Она была уже на полпути к дому, коща он позвал: «Ма!»
— Что, Дэнни?
— Тебе хочется уехать в этот отель и жить там зимой?
Ну который из пяти тысяч ответов, скажите на милость, надо бы­

ло выбрать? Объяснить, что она думала вчера? Или прошлой ночью? 
Или сегодня утром? Каждый раз бывало иначе, спектр менялся от яр­
ко-розового до глухо-черного. Она сказала:

— Если этого хочет твой отец, 'значит, и я хочу того же. — Она 
помолчала. — А ты что скажешь?
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— По-моему, мне хочется, — наконец сказал он. — Тут играть 
особенно не с кем.

— Скучаешь по приятелям, да?
— Иногда скучаю, по Скотту и Энди. Вот и все.
Она повернулась к нему и поцеловала, взъерошив светлые воло­

сы, только начавшие терять младенческую тонкость. Малыш был та­
ким серьезным и она иногда задумывалась, каково ему жить с такими 
родителями, как они с Джеком. Светлые надежды, с которых все на­
чиналось, свелись к этому малоприятному дому в чужом для них го­
роде. Перед глазами опять появился Дэнни с загипсованной рукой. Кто- 
то на небесах, отвечающий за Службу Промысла Господня, совершил 
ошибку, которую, как опасалась Венди, уже не исправить, а распла­
титься за нее сможет самый невинный сторонний наблюдатель.

— Держись подальше от дороги, док, — сказала она, крепко об­
хватив его.

— Железно, ма.
Она поднялась наверх, в кухню. Поставила чайник и выложила на 

тарелку для Дэнни парочку «Орео» — вдруг, пока она будет спать, он 
решит пойти наверх. Сидя у стола перед своей большой керамической 
чашкой, Венди смотрела в окно на Дэнни: он по-прежнему сидел на 
кромке тротуара, одетый в джинсы и великоватую темно-зеленую 
фуфайку с надписью «Стовингтонская подготовительная», глайдер 
теперь лежал рядом с ним. Весь день она боялась расплакаться, и вот 
слезы хлынули ливнем, так, что Венди с рыданием склонилась в иду­
щий от чая ароматный пар и расплакалась, горюя и тоскуя о прошлом 
и в страхе перед будущим.

3. УОТСОН

— ВЫ ВЫШЛИ ИЗ СЕБЯ, — СКАЗАЛ УЛЛМАН.
— Добро, вот ваша топка, — сказал Уотсон, включая свет в тем­

ной, пропахшей плесенью комнате. Он оказался упитанным мужчи­
ной с пушистыми соломенными волосами, одетым в белую рубашку и 
темно-зеленые китайские штаны. Он распахнул маленькое зареше­
ченное окошко на корпусе топки и вместе с Джеком заглянул внутрь.

— Вот тут главная горелка. — Ровная бело-голубая струя моно­
тонно шипела, с разрушительной силой поднимаясь вверх по желобу, 
но ключевое слово — подумал Джек, — РАЗРУШИТЕЛЬНАЯ, а не 
ЖЕЛОБ: сунь туда руку и через три секунды получится жаркое.

ВЫШЛИ ИЗ СЕБЯ.
(Дэнни, с тобой все в порядке?)
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Топка занимала всю комнату, она была куда больше и старее, чем 
Джеку приходилось видеть.

— Горелка работает бесперебойно, — сообщил Уотсон. Там, внутри, 
датчик замеряет температуру. Если она падает ниже определенного 
уровня, система включает звонок у вас в квартире. Котел за стенкой, 
с той стороны. Пошли, я провожу. — Он захлопнул решетку и, обой­
дя массивную железную топку сзади, провел Джека к другой двери. 
Железо излучало жар, от которого не хотелось двигаться, и Джек по­
чему-то подумал о большой сонной кошке. Уотсон звенел ключами и 
насвистывал.

ВЫШЛИ ИЗ...
(Когда он вернулся к себе в кабинет и увидел, как Дэнни стоит 

там в одних трусиках и улыбается, рассудок Джека медленно застла­
ло красное облако ярости. Изнутри, с его точки зрения, все представ­
лялось долгим, но не заняло, должно быть, и минуты. Так кажутся 
долгими некоторые сны — плохие сны. Казалось, пока Джека не бы­
ло, Дэнни разворошил в кабинете все ящики, раскрыл все дверцы. 
Стенной шкаф, полки, вращающийся стеллаж для книг. Все ящики 
стола, как один, зияли, вытащенные до упора. Его рукопись, трехакт­
ная пьеса, которую он медленно разрабатывал из написанного семь 
лет назад, еще в бытность его студентом, рассказика, была раскидана 
по всему полу. Когда Венди позвала его к телефону, он исправлял 
второй акт, потягивая пиво, и Дэнни вылил на страницу всю банку. 
Не исключено, чтобы посмотреть, как оно пенится. ПЕНИТСЯ, ПЕ­
НИТСЯ, слово все звучало и звучало у Джека в голове, как единст­
венная струна в расстроенном пианино, замыкая электрическую 
цепь его ярости. Он медленно шагнул к своему трехлетнему сыну, ко­
торый смотрел на него снизу вверх с довольной улыбкой, радуясь то­
му, какую удачную работу только что закончил в папином кабинете; 
Дэнни начал было что-то говорить, но тут Джек ухватил его за руку, 
согнув ее, чтобы заставить бросить зажатые в ней ластик для пишу­
щей машинки и автоматический карандаш. Дэнни слегка вскрик­
нул... нет... говори правду... он пронзительно закричал. Как же тяже­
ло вспоминать этот единственный глухой звук струны Спайка Джон­
са в тумане гнева. Где-то Венди спрашивала, что случилось. Ее 
слабый голос тонул в заволокшей его изнутри мгле. Это касалось 
только их двоих. Он рывком развернул Дэнни, чтобы шлепнуть его, 
его пальцы — большие пальцы взрослого человека — впились в скуд­
ную плоть руки малыша, смыкаясь вокруг нее в сжатый кулак, а 
треск сломавшейся косточки был негромким, негромким, да нет, он 
был очень громким, ОГЛУШИТЕЛЬНЫМ, но не громким. Как раз 
таким, чтобы стрелой пронзить красный туман — но вместо того, 
чтобы впустить солнечный свет, этот звук впустил темные тучи сты­
да и раскаяния, ужас, мучительные судороги духа. Чистый звук,
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по одну сторону которого — прошлое, а по другую — все будущее; 
такой звук бывает, когда ломаешь об колено лучинку или лопается 
грифель карандаша. По другую сторону — мгновение полнейшей ти­
шины, быть может, из уважения к начавшемуся будущему, той жиз­
ни, что осталась ему. На глазах Джека лицо Дэнни теряло краски, 
становилось похожим на сыр, глаза мальчика, всегда большие, сдела­
лись еще больше и потускнели. Он уверился, что сейчас мальчик за­
мертво упадет в разлитое по бумагам пиво: его собственный голос, 
слабый и пьяный, глотал слова, пытаясь повернуть все вспять, как- 
нибудь обойти не слишком громкий звук треснувшей косточки, най­
ти дорогу в прошлое — есть ли в этом доме статус кво? — голос вы­
говаривал: ДЭННИ С ТОБОЙ ВСЕ В ПОРЯДКЕ? Ответный пронзи­
тельный крик Дэнни, потом потрясенное аханье Венди, когда та 
вошла к ним и увидела, под каким странным углом согнута в локте 
ручонка Дэнни: в том мире, где обитают нормальные семьи, руки под 
таким углом свисать не должны. Крик Венди, когда она схватила сы­
на в объятия, бессмысленный лепет: О ГОСПОДИ, ДЭННИ, О ГОС­
ПОДИ, ГОСПОДИ ТЫ БОЖЕ МОЙ, ТВОЯ РУЧКА; а Джек так и 
стоял там, оглушенный, отупевший, пытаясь понять, как же такое 
могло случиться. Так он и стоял, а, встретившись глазами с глазами 
жены, понял, что Венди ненавидит его. Он не сообразил, что эта не­
нависть могла означать практически: только позже до него дошло, 
что Венди могла уйти от него, отправиться в мотель, а утром вызвать 
юриста, занимающегося разводами, или позвонить в полицию. Он 
чувствовал себя ужасно. Как перед лицом надвигающейся смерти. 
Потом она кинулась к телефону и набрала номер больницы; плачу­
щий мальчик висел на сгибе ее руки, но Джек за ней не пошел — он 
просто стоял посреди разваленного кабинета, чувствуя запах пива и 
раздумывая...)

ВЫ ВЫШЛИ ИЗ СЕБЯ.
Он с силой провел рукой по губам и пошел следом за Уотсоном 

в котельную. Там было сыро, но лоб, ноги и живот Джека покрылись 
противным липким потом не от сырости. От воспоминаний — с той 
ночи, померещилось ему, прошло не два года, а два часа. Никакого 
разрыва во времени не было. Вернулись стыд и отвращение, верну­
лось ощущение, что он никчемный человек — а от этого ему всегда 
хотелось напиться, но желание напиться погружало в еще более бес­
просветное отчаяние: сумеет ли он хоть один час — не неделю, даже 
не день, понимаете, один только час — пробыть начеку, чтобы страст­
ное желание напиться не застало его врасплох, как сейчас?

— Котел, — объявил Уотсон. Из бокового кармана он из влек красно­
синий платок, решительно и трубно высморкался и вновь упрятал его 
с глаз долой, предварительно быстро глянув внутрь — вдруг там ока­
жется что-нибудь интересное?
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Котел — длинная цилиндрическая емкость из металла с медным 
покрытием, вся в заплатах, — был установлен на четырех цемент­
ных блоках. Он оседал под путаницей теплотрассы, уходящей к вы­
сокому, украшенному фестонами паутины потолку подвала. Справа 
от Джека, от находящейся в соседнем помещении топки, сквозь стену 
шли две трубы обогрева.

— Вот он манометр, — Уотсон похлопал по нему. — Фунты на 
квадратный дюйм, «пси». Это, думаю, вы знаете. Сейчас я догнал до 
ста, но ночью в комнатах холодновато. Несколько клиентов пожало­
вались — что, мол, такое, мать вашу так. Психи они — понаехали 
в горы в сентябре. А потом, котел-то наш — старичок. Заплаток на 
нем больше, чем на штанах, что раздают благотворительные комите­
ты. — На свет божий явился платок. Трубный звук. Быстрый взгляд. 
Платок исчез.

— Простыл. Чтоб его, — пояснил разговорчивый Уотсон. — Каж­
дый сентябрь простываю. То вожжаюсь тут с этим старьем, а то траву 
подстригаю или граблями махаю на площадке для роке. Проскво­
зит — готово дело, простыл, говаривала моя мамаша. Упокой, Госпо­
ди, ее душу, она уже шесть лет как померла. Рак сожрал. Подцепишь 
рак — готовь завещание.

Коли будете держать давление около пятидесяти — ну, может ше­
стьдесят, — так и хватит. Мистер Уллман-то велит один день топить 
в западном крыле, другой — в середине, после того — в восточном. 
День-деньской «гав-гав-гав», прям как одна из тех шавок, что тяпнет 
за ногу, а потом побежит да обделает весь коврик. Кабы мозги были 
черным порошком, ему носа было б не высморкать. Иногда такое ви­
дишь, что аж зло берет — не из чего стрельнуть.

Глядите сюда. Тянешь за эти колечки — открываются и закрыва­
ются трубы. Я все вам пометил. С синими бирками идут номера в во­
сточном крыле. Красные бирки — середка. Желтые — западное кры­
ло. Соберетесь протопить в западном крыле, не забудьте, что оно-то 
погоду и ловит. Как задует, комнаты делаются холодными, ни дать, 
ни взять, фригидная баба, у которой все нутро льдом набито. В те 
дни, когда топишь в западном крыле, можно догнать давление до 
восьмидесяти. Сам бы я так и сделал.

— Термостаты наверху... — начал Джек.
Уотсон неистово замахал головой, так, что волосы пружинисто за­

прыгали.
— Они не подсоединены. Так, показуха. Кой-кто из калифорний­

цев думает, что коли в их спальне, мать ее так, пальму не выра­
стишь, дак это непорядок. Тепло поднимается отсюда, снизу. Но за 
давлением смотреть все ж таки приходится. Видите, ползет?

Он постучал по основной шкале. Пока Уотсон вел свой монолог, 
стрелка уползла со ста футов на квадратный дюйм к ста двум. Джек
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вдруг почувствовал, что по спине быстро пробежали мурашки и по­
думал: ГУСЬ ПРОШЕЛ ПО МОЕЙ МОГИЛЕ. Тут Уотсон крутанул 
колесо, сбрасывая давление. Раздалось громкое шипение и стрелка 
вернулась на девяносто один. Уотсон завернул вентиль до упора и 
шипение неохотно стихло.

— Ползет, — сказал Уотсон. — А сказать этому жирному дятлу, 
Уллману, так он повытаскивает конторские книги и битых три часа 
будет выпендриваться. Как аж до 1982 года новый котел ему не по 
карману. Говорю вам, когда-нибудь все тут взлетит на воздух, и одна 
у меня надежда — что ракету поведет этот жирный ублюдок. Госпо­
ди, хотел бы я быть таким же милосердным как моя мать, она в каж­
дом умела найти хорошее. Сам-то я злющий, как змей с опоясываю­
щим лишаем. Не может человек ничего поделать со своей натурой, 
провались оно все.

Теперь запомните вот что: сюда надо спускаться два раза: днем и 
разок вечером, до того, как умаялся. Приходится проверять давле­
ние. Забудешь — а оно поползет, поползет и очень может быть, что 
проснетесь вы всей семейкой на луне, мать ее так. А чуток ски­
нешь — и все, никаких хлопот.

— Верхний предел у него?..
— Ну, считается, что двести пятьдесят, но теперь-то котел рванет 

куда раньше. Коли эта стрелка дойдет до ста восьмидесяти, меня ни­
какими коврижками не заманишь спуститься и стать рядом.

— Автоматического отключения нет?
— Не-е. Когда его делали, такое еще не требовалось. Нынче фе­

деральное правительство во все сует нос, а? ФБР вскрывает почту, 
ЦРУ жучков сажает в поганые телефоны... видали, что стряслось 
с этим... Никсоном. Жалостное было зрелище, а?

Но ежели просто ходить сюда регулярно и проверять давление, все 
будет в лучшем виде. Да не забудьте переключать трубы, как он хо­
чет. Больше сорока пяти ни в одном номере не будет... разве что зима 
выдастся шибко теплая. А в своей квартире топите, сколько влезет.

— Что насчет водопровода?
— О’кей, я как раз к этому подхожу. Сюда, вон, под арку.
Они прошли в длинное прямоугольное помещение, которое, каза­

лось, тянется на мили. Уотсон потянул за шнур и единственная семи­
десятипятиваттная лампочка залила бледным колеблющим светом 
пространство, где они стояли. Прямо перед ними находилось дно 
шахты лифта, к блокам двадцати футов в диаметре и массивно­
му, облепленному грязью мотору, спускались провода в замасленной 
изоляции. Повсюду были бумаги — стопками, связанные в пачки, 
сложенные в коробки. Некоторые картонки были подписаны: «ДО­
КУМЕНТЫ», «СЧЕТА» или «КВИТАНЦИИ — НЕ ВЫБРАСЫ­
ВАТЬ!» Едкий запах отдавал плесенью. Часть коробок развалилась,
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выплеснув на пол пожелтевшие хрупкие листки, которым, должно 
быть, было лет двадцать. Джек, зачарованно огляделся — тут, долж­
но быть, находилась вся история «Оверлука», погребенная в гниющих 
коробках.

— Не лифт, а сука, только и знает, что ломается, — сказал Уот­
сон, ткнув в него пальцем. — Я знаю, чтоб держать ремонтника по­
дальше от этой сволочи, Уллман кормит госинспектора по лифтам 
потрясными обедами. Ладно, тут у вас — центральный узел водопро­
вода. — Теряясь из вида, перед ними поднимались в тень пять боль­
ших труб, каждая была обернута изоляцией, перехваченной сталь­
ными обручами.

Уотсон указал на затянутую паутиной полку рядом с шахтой. Там 
валялось несколько грязных тряпок и блокнот с отрывными лист­
ками.

— Вон схема водопровода, — сказал он. — Думаю, с протечками 
проблем не будет — сроду не было — но трубы нет-нет да и промер­
зают. Единственное, как можно это прекратить, — ночью немного 
ослабить краны, но их в этом хреновом месте сотни четыре. Попади 
счет за воду на глаза этому жирному педику, что сидит наверху, он 
так разорется, что в Денвере услышат. Что, не так?

— Я бы сказал, потрясающе тонкий анализ.
Уотсон восхищенно взглянул на Джека.
— Эй, приятель, вы, кажись, и впрямь из образованных. Говорите 

прямо, как по-писанному. Я такое дело крепко уважаю, коли человек 
не этот... не голубой... А их пруд пруди. Знаете, кто несколько лет на­
зад расшевелил студентов побуянить? Пидарасты, вот кто. Они разоча­
ровались и пришлось им пойти на разрыв. Они это называют «вылез­
ти из чулана». До чего мы так докатимся, елки-палки, уж и не знаю. 
Дак вот, ежели вода замерзнет, скорей всего, замерзнет она в этой 
шахте. Нет обогрева, понятно? На этот случай тут имеется вот что — 
он полез в сломанный ящик и достал маленькую газовую горелку.

— Как найдете лед, так просто отмотайте изоляцию и грейте. До­
ходит?

— Да. Но что, если труба замерзнет выше центрального узла ком­
муникаций?

— Коли работать, как положено, и топить, такого быть не может. 
Все равно к другим трубам не пробраться. Да ладно, чего из-за этого 
переживать. Все будет нормально. Ну и погано же здесь внизу! Полно 
паутины. У меня от нее аж мороз по коже, такое дело.

— Уллман говорил, первый зимний смотритель убил всю семью и 
покончил с собой.

— А, тот парень, Грейди. Я, как увидел, сразу понял — ненадеж­
ный человек, ухмылялся все время, чисто кот, что сметану слизал. 
Они-то тогда только начинали, а уж этот жирный мудак Уллман и

25



Бостонского душителя нанял бы, согласись тот работать за гроши. 
Лесничий из национального парка, вот кто их нашел, телефон-то не 
работал. В западном крыле наверху они были, на четвертом этаже, 
окоченели в камень. Девчушек больно жалко. Шесть и восемь. Сооб­
разительные, что тебе мальчишки-рассыльные. Ах, черт, вот была 
беда! Уллман-то, когда сезон кончается, управляет каким-то пога- 
неньким дешевым курортом во Флориде, дак он — самолетом в Де­
нвер и нанял сани, чтоб добраться сюда из Сайдвиндера, потому как 
дороги были перекрыты... сани, можете себе представить? Он себе пу­
пок надорвал, только б дело не попало в газеты. Признаться, ему это 
здорово удалось. Была заметочка в «Денвер Пост», ну и, конечно, та 
вонючая газетенка, что издают в Эстес-Парк, укусила. Но и только. 
Здорово, коли учесть, что за репутация у этого места. Я так и ждал, 
что какой-нибудь репортеришка раскопает все по новой и просто вро­
де как втиснет Грейди туда же, чтоб оправдаться, на кой он копался 
в старых скандалах.

— В каких скандалах?
Уотсон пожал плечами.
— В каждом крупном отеле бывают скандалы, — сказал он. — 

И привидения в каждом крупном отеле имеются. Почему? Ну, черт 
возьми, люди приезжают, уезжают... Нет-нет, кто-нибудь и даст дуба 
в номере — сердечный приступ или удар, или еще что. Отели битком 
набиты северянами. Никаких тринадцатых этажей и тринадцатых 
номеров, никаких зеркал на входной двери с изнанки и прочее. Да 
что там, только в прошлом июле одна дамочка померла тут, у нас. 
Пришлось Уллману этим заняться и, будьте уверены, он справился. 
За это-то ему и платят двадцать две штуки в сезон и, хоть я терпеть 
не могу этого поганца, надо признать, он свое отрабатывает. Кто-то 
приезжает просто проблеваться и нанимает парня, вроде Уллмана, 
убирать за собой. Так и тут. Взять эту бабу — мне ровесница, как от­
дай, мать ее так! — патлы крашенные докрасна, что твой фонарь над 
борделем, титьки висят до пупа, потому как никакого лифчика у нее 
нету, вены на ногах сплошняком, здоровенные, ни дать ни взять кар­
та из атласа дорог, бирюльки и на шее, и на руках, и в ушах болта­
ются. И притащила она с собой парнишку лет семнадцати, никак не 
больше, оброс до жопы, а ширинка выпирает, как будто он туда ко­
миксов напихал. Ну, пробыли они тут неделю, может дней десять, и 
каждый день одна и та же разминка: она с пяти до семи в баре «Ко­
лорадо» сосет сладкий джин с водой и мускатом, да так, будто его за­
втра запретят законом, а он тянет и тянет одну бутылку «Олимпии». 
Она и шутит, и хохмит по-всякому, и каждый раз, как она чеш-ни- 
будь эдакое отмочит, парень скалит зубы, обезьяна хренова, будто 
эта баба ему к углам рта веревочки попривязывала. Только прошло 
несколько дней и замечаем мы, что улыбаться ему все трудней
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и трудней, и бог его знает, о чем ему приходилось думать, чтоб перед 
сном у него стояло. Ходили они, стало быть обедать — он-то нор­
мально, а ее качает из стороны в сторону, ясное дело, в жопу пьяная. 
А парень, как его дамочка не смотрит, то ущипнет официантку, то ей 
ухмыльнется. Черт, мы даже спорили, на сколько его еще хватит.

Уотсон пожал плечами.
— Потом спускается он однажды вечером, часов в десять, вниз и 

говорит — дескать, «жена нездорова» — понимай так, опять надра­
лась, как каждый вечер, что они тут были, — и он, мол, едет за таб­
летками от желудка. И сматывается в маленьком «порше», на кото­
ром они вместе приехали. Больше мы его в глаза не видели. На сле­
дующее утро она является вниз и пытается дуть в ту же дудку, только 
чем ближе к вечеру, тем бледнее у нее вид. Мистер Уллман — чис­
тый дипломат — спрашивает, может, ей охота, чтобы он звякнул фа­
раонам, просто на случай, ежели парень попал в небольшую аварию 
или еще что. Она кидается на него, как кошка — «нет-нет, он отлич­
но водит, я не тревожусь, все нормально, к обеду он вернется». 
И днем, что-то около трех, отправляется в «Колорадо». В десять 
тридцать она поднимается к себе в номер и больше мы ее живой не 
видели.

— Что же случилось?
— Коронер графства говорил, после всего, что дамочка выпила, 

она заглотила чуть ли не тридцать пилюль для сна. На следующий 
день объявился муженек — юрист, крупная шишка из Нью-Йорка. 
Ну и задал же он перцу старине Уллману, чертям в аду жарко стало! 
«Возбудим дело такое, да возбудим дело сякое, да когда все кончится, 
вам и пары чистого белья не найти», ну и все в том же духе. Но, Улл­
ман, паскуда, хорош. Уллман его угомонил. Спросил, наверное, эту 
шишку, придется ли ему по вкусу, коли про его жену пропечатают 
все нью-йоркские газеты: «ЖЕНА ИЗВЕСТНОГО НЬЮ-ЙОРКСКО­
ГО ЛЯ-ЛЯ НАЙДЕНА МЕРТВОЙ С ПОЛНЫМ ПУЗОМ СНОТВОР­
НЫХ ТАБЛЕТОК, после того, как наигралась в кошки-мышки 
с мальцом, который ей во внуки годится».

«Порш» легавые нашли за ночной закусочной в Лайонсе, а Улл­
ман кой на кого нажал, чтоб его отдали этому юристу. Потом они 
вдвоем навалились на старину Арчи Хотона, коронера графства и за­
ставили поменять вердикт на «смерть от несчастного случая». Сер­
дечный приступ. Теперь старина Арчи катается в «крейслере». Я его 
не виню. Дают — бери, бьют — беги, особенно, коли с годами начи­
наешь обустраиваться.

Явился платок. Трубный звук. Быстрый взгляд. С глаз долой.
— И что же происходит? Что-нибудь через неделю эта тупая 

шлюха, горничная, Делорес Викери ее звать, убирается в номере, где 
жила та парочка, начинает орать, будто ее режут, и падает замертво.
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Очухалась она и говорит, дескать, видела она в ванной голую бабу. 
«А лицо-то все багровое, раздутое — да еще она ухмылялась». Тут 
Уллман выкинул ее с работы, сунул жалование за две недели и велел 
убираться с глаз долой. Я подсчитал, с тех пор, как мой дед открыл 
этот отель в 1910 году, тут человек сорок-пятьдесят померло.

Он проницательно взглянул на Джека.
— Знаете, как они по большей части отправляются на тот свет? 

От сердечного приступа или удара, коща трахают свою бабу. Таких 
старых дураков, что хотят гульнуть под занавес, на курортах пруд 
пруди. Забираются сюда, в горы, чтоб повоображать будто им снова 
двадцать. Бывает, случится иногда неприятность, да только не всем 
ребятам, что управляли нашим отелем, удавалось скрыть это от га­
зетчиков так же здорово, как Уллману. Так что славу себе «Оверлук» 
заработал ту еще, будьте спокойны. Провалиться мне, коли у хренова 
«Билтмора» в Нью-Йорке, ежели расспросить правильных людей, не 
окажется такая же слава.

— Но привидений-то нет?
— Мистер Торранс, я тут проработал всю свою жизнь. Я играл тут 

пацаном — не старше вашего сынишки с той фотки, что вы мне по­
казывали. Но до сих пор привидений еще не видел. Хотите, пошли со 
мной наружу, покажу вам сарай.

— Отлично.
Когда Уотсон потянулся, чтобы погасить свет, Джек сказал:
— Чего тут полно, так это бумаг.
— А, вы это серьезно. Похоже, копились они тыщу лет. Газеты, 

старые счета и фактуры, и Бог знает что еще. Папаша мой, когда тут 
была старая печка, здорово умел навести порядок, но теперь этим ни­
кто не занимается. Придется мне коща-нибудь нанять парня, чтобы 
он отволок все это вниз, в Сайдвиндер, и сжег. Коли Уллман возьмет 
расходы на себя. Думаю, если гаркнуть как следует «крыса!», он это 
сделает.

— Так здесь есть крысы?
— Ага, по-моему, несколько штук есть. Там у меня и крысоловки, 

и яд, так мистер Уллман хочет, чтобы вы это распихали по чердаку 
и тут, внизу. Присматривайте за своим мальцом хорошенько, мистер 
Торранс, вряд ли вам охота, чтоб с ним что-нибудь стряслось.

— Нет, уж это точно.
Исходя от Уотсона, совет не уязвлял. Они пошли к лестнице и там 

на минуту задержались, пока Уотсон в очередной раз сморкался.
— Там найдутся все нужные инструменты и кой-какие ненуж­

ные. И еще в сарае черепица. Уллман говорил вам про это?
— Да, он хочет, чтобы я перекрыл часть крыши в западном крыле.
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— Жирный ублюдок выжмет из вас на халяву все, что можно, 
а весной будет ныть и скулить, что и половина работы не сделана 
так, как надо. Я раз ему прямо в рожу говорю, я говорю...

Пока они поднимались по лестнице, слова Уотсона постепенно за­
тихали, сливаясь в убаюкивающее монотонное жужжание. Оглянув­
шись разок через плечо на непроницаемую, пахнущую плесенью 
тьму, Джек Торранс подумал, что если и есть на свете место, где дол­
жны водиться привидения, то это оно. Он подумал про Грейди, запер­
того здесь мягким, неумолимым снегом, про Грейди, который поти­
хоньку сходил с ума, пока не совершил свое зверство.

«Кричали они или нет? — задумался Джек. — Бедняга Грейди, 
каково каждый день чувствовать, как это подступает, и понять, нако­
нец, — для тебя весна никогда не наступит. Ему не следовало жить 
здесь. И не следовало выходить из себя».

Когда Джек выходил вслед за Уотсоном за дверь, последние слова 
эхом вернулись к нему с резким треском, словно сломался карандаш­
ный грифель — дурной знак. Господи, Джек мог напиться. Тысячу 
раз напиться.

4. СТРАНА ТЕНЕЙ

В четверть пятого Дэнни сдался и отправился наверх за молоком 
с печеньем. Все это он проглотил, выглядывая в окно, потом подошел 
поцеловать маму, которая прилегла. Она предложила посидеть дома, 
посмотреть «Сезам-стрит» — так время пройдет быстрее — но он ре­
шительно замотал головой и вернулся на свое место на кромке тро­
туара.

Было уже пять и, хотя часов у Дэнни не было (к тому же, он все 
равно не умел еще определять, который час, как следует), ход его со­
знавал — тени удлиннились, а дневной свет приобрел золотистый от­
тенок.

Вертя в руках глайдер, он напевал себе под нос: «Лу, беги ко мне 
скорей... Господин ушел чуть свет, ну а мне и горя нет... Лу, беги ко 
мне скорей...»

Эту песенку они все вместе пели в детском саду «Джек-и-Джилл» 
в Стовингтоне. Здесь он не ходил в детский сад, потому что папе это 
больше было не по карману. Дэнни знал, что отец с матерью встре­
вожены тем, что это усугубляет его одиночество (а еще сильнее 
тем — правда, об этом не говорилось даже между ними — что в этом 
Дэнни винит их), но на самом деле ему не хотелось снова ходить 
в «Джек-и-Джилл». Это для малышей. Дэнни еще не был большим
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парнем, но и малышом уже не был. Большие ребята ходили в насто­
ящую школу и им давали горячий ленч. Первый класс. На будущий 
год. А в этом году он был кем-то средним между малышом и настоя­
щим парнем. Ничего страшного. Он действительно скучал по Скотту 
с Энди (главным образом, по Скотту), — но все равно, ничего страш­
ного. Ожидать, что будет дальше, лучше одному.

Насчет родителей он понимал многое и знал, что частенько им это 
не по вкусу, и не один раз они просто отказывались этому верить. Но 
в один прекрасный день поверить придется. Дэнни довольствовался 
ожиданием.

Плохо, конечно, что они не умели верить ему больше — особенно 
в таких случаях, как сейчас. Мамочка лежала дома на кровати чуть 
не плача — так она тревожилась о папе. Кое-какие ее тревоги были 
слишком взрослыми, чтобы Дэнни мог их понять — нечто смутное, 
имеющее отношение к безопасности, папиному представлению о се­
бе; чувства вины, гнева, страха перед тем, что с ними станет, — но 
сейчас маму главным образом занимали две вещи: не попал ли папа 
в горах в аварию (а то с чего бы он не позвонил?) и не отправился ли 
он Плохо Поступить. С тех пор, как Скотт Ааронсон, который был на 
полгода старше, все объяснил Дэнни, тот отлично понимал, что зна­
чит Плохо Поступить. Скотти был в курсе, потому что его папа тоже 
Плохо Поступал. Один раз, рассказывал Скотти, папа стукнул маму 
прямо в глаз и сбил с ног. В конце концов из-за Плохих Поступков 
папа и мама Скотти РАЗВЕЛИСЬ и, когда Дэнни познакомился со 
Скотти, тот жил уже только с мамой, а с папой виделся по выходным. 
РАЗВОД стал главным кошмаром в жизни Дэнни, это слово всегда 
возникало у него в голове в виде надписи, выведенной красными бук­
вами, которые кишели шипящими ядовитыми змеями. В РАЗВОДЕ 
родители больше не живут вместе. Они тянут резину в суде (перетя­
гивают канат? растягивают эспандер? Дэнни не знал точно, имеется 
ли в виду одно из этих занятий или речь идет о чем-то другом; в Сто- 
вингтоне мама с папой, бывало не чуждались ни того ни другого, и 
для себя он решил, что возможен любой вариант), и тебе приходится 
уйти с кем-то одним, другого ты практически перестаешь видеть, а 
тот, с которым ты остался, может, если ему приспичит, выйти замуж 
или жениться на ком-нибудь, кого ты даже не знаешь. Самым ужас­
ным в РАЗВОДЕ было то, что это слово — или понятие, или чем уж 
он был в восприятии Дэнни — плавало в головах его собственных ро­
дителей, он чувствовал это; иногда — рассеянное и относительно да­
лекое, иногда — отчетливое, все заслоняющее и пугающее, как гро­
зовая туча. Так было после того, как папа наказал Дэнни за то, что 
тот перепутал бумаги в его кабинете, и доктору пришлось поместить 
руку мальчика в гипс. Воспоминание об этом уже почти стерлось, но 
мысли о РАЗВОДЕ помнились ясно и наводили ужас. В то время эти
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мысли окутывали мамочку, и он жил в постоянном страхе, что она, 
выдернув То Слово из своей головы, выговорит его и сделает РАЗВОД 
реальностью. РАЗВОД. Мысль о нем постоянно сидела в их подсозна­
нии — одна из немногих, какие он всегда умел уловить, подобно ак­
кордам простенькой мелодии. Но, как и аккорд, центральная мысль 
составляла лишь основу для более сложных мыслей — мыслей, кото­
рые Дэнни пока был не в состоянии даже начать переосмысливать по- 
своему. Они приходили к нему просто красками и настроениями. Цен­
тром маминых мыслей о РАЗВОДЕ было то, что папа сделал с его рукой 
и еще то, что случилось в Стовингтоне, коща папа потерял работу. Тот 
парень. Тот Джордж Хэтфилд, который жутко разозлился на папу и 
провертел дырки в шинах «жука». Папины мысли о РАЗВОДЕ были 
сложнее, окрашены в темно-лиловый и пронизаны черными-пречерны- 
ми страшными жилками. Кажется, папа думал, что им будет лучше, ес­
ли он уйдет. Что исчезнет боль. Папе было больно почти все время, 
главным образом, из-за Плохого Поступка. Постоянное страстное жела­
ние папы удалиться в уединенное местечко, смотреть цветной телеви­
зор, есть из миски арахис и Плохо Поступать до тех пор, пока рассудок 
не угомонится и не оставит его в покое, Дэнни удавалось уловить тоже 
почти всегда.

Но сегодня днем маме не следовало волноваться. Дэнни жалел, что 
нельзя пойти к ней и рассказать об этом. «Жук» не сломался, папа не 
Поступил Плохо, а ехал домой. Сейчас он тарахтел по шоссе между 
Лайонсом и Боулдером, откуда до дома рукой подать, и о Плохом По­
ступке даже не думал. Он думал про... про...

Дэнни украдкой оглянулся на кухонное окно. Иногда от слишком 
напряженных раздумий с ним что-то случалось. Окружающее — ре­
альность — куда-то пропадало, тогда он видел такое, чего там не бы­
ло. Один раз, вскоре после того, как ему загипсовали руку, это слу­
чилось за столом, когда все ужинали. Родители тогда не очень-то 
много разговаривали друг с другом. Но они думали. О да. Мысли 
о РАЗВОДЕ нависли на кухонным столом, как набрякшая черным 
дождем туча, готовая разразиться ливнем. Было так плохо, что ему 
кусок не шел в горло. Коща вокруг клубился черный РАЗВОД, мысль 
о еде вызывала желание стошнить. Он полностью сосредоточился — 
ведь это казалось отчаянно важным — и тогда-то что-то произошло. 
В реальность он вернулся, лежа на полу, картошка с бобами оказа­
лась у него на коленях, мамочка, обняв его, плакала, а папа звонил 
по телефону. Дэнни был напуган, он попытался объяснить, что ниче­
го такого в этом нет, что иногда это бывает с ним, если сосредото­
читься, чтобы понять больше, чем ему доступно обычно. Он попытал­
ся объяснить насчет Тони, которого они прозвали его «невидимым 
приятелем».
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Папа тогда сказал: «У него была Га Jly Син Нация. С виду все 
в порядке, но все равно я хочу, чтобы доктор его посмотрел».

После ухода доктора мамочка заставила Дэнни пообещать, что он 
больше никогда так не сделает, что он НИКОГДА их так не напугает, 
и Дэнни согласился. Он и сам перепугался. Потому, что, когда он со­
средоточился, его сознание поплыло к папе, и всего на миг — перед 
тем, как появился Тони, далеко-далеко, как всегда, и позвал оттуда, 
а что-то странное стерло кухню и жареный ростбиф на синей тарел­
ке, — всего на миг сознание мальчика прорвалось сквозь папину уг­
рюмость к непонятному слову, пугавшему куда сильнее, чем РАЗ­
ВОД, и слово это было САМОУБИЙСТВО. Оно ни разу не попада­
лось Дэнни в отцовских мыслях прежде и, конечно, выискивать его 
он не стал. Ему было все равно, узнает он когда-нибудь точно, что 
значит это слово, или нет.

Но ему очень нравилось сосредотачиваться, потому что время от 
времени появлялся Тони. Не каждый раз. Иногда окружающее про­
сто ненадолго становилось нечетким,*плывущим, а потом проясня­
лось — честно говоря, чаще всего так и бывало, но иной раз у самой 
границы видения появлялся Тони, манящий к себе издалека, зову­
щий...

В первый раз он гулял на заднем дворе и ничего особенного не 
случилось. Просто Тони поманил его, потом стало темно, а несколько 
минут спустя он вернулся в реальность с несколькими обрывками 
воспоминаний, как после путаного сна. Во второй раз, две недели на­
зад, было интереснее. Стоя в четырех ярдах от Дэнни, Тони манил 
его, звал: «(Дэнни... Иди, посмотри...» Дэнни словно бы поднялся, 
а потом начал падать в глубокую нору, как Алиса в Страну Чудес. Он 
оказался в подвале дома, а рядом был Тони, показывающий в тень, 
на чемодан, в котором папа держал все важные бумаги, особенно 
«ПЬЕСУ».

— Видишь? — сказал Тони далеким мелодичным голосом. — Он 
под лестницей. Прямо под лестницей. Грузчики сунули его прямо... 
под... лестницу...

Дэнни шагнул вперед, рассмотреть это диво поближе, а в следую­
щее мгновение опять началось падение — на этот раз с качелей на 
заднем дворе  ̂ где он просидел все время. Стукнулся он, кстати, так, 
что дух вон.

Три или четыре дня спустя папа рыскал по всему дому, с яростью 
сообщая маме, что облазил весь проклятый подвал, чемодана там 
нет, и он собирается подать в суд на проклятых грузчиков, потеряв­
ших его где-то между Вермонтом и Колорадо. Как, интересно, он дол­
жен исхитриться закончить «ПЬЕСУ», если внезапно обнаруживают­
ся такие вещи?
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Дэнни сказал: «Нет, пап. Он под лестницей. Грузчики поставили 
его прямо под лестницу».

Папа странно взглянул на него и спустился посмотреть. Именно 
в. месте, которое показал Тони мальчику, чемодан и оказался. 
ХЗаяа отвел Дэнни в сторонку, посадил на колени и спросил, кто пус­
кал его в подвал. Том с верхнего этажа? В подвале опасно, сказал па­
па. Потому-то хозяин и держит его на замке. Может, кто-то оставил 
дверь незапертой, вот что хотел знать папа. «Я рад, что документы 
и пьеса нашлись, но они не стоят того, чтобы тебе, Дэнни, — сказал 
н ап а , — падать с лестницы и ломать... ноги». Дэнни честно ответил, 
то в подвал не ходил. Эта дверь всегда заперта. Мамочка подтверди­
ла, Дэнни ни разу даже не спускался туда, потому что там темно, сы­
ро и полно пауков. К тому же у него нет привычки врать.

— Тоща, как же ты узнал, док?
— Тони показал.
Отец с матерью переглянулись поверх головы Дэнни. Такое время 

да времени случалось и раньше. Пугаясь, они быстро выбрасывали 
это из головы. Но Дэнни знал, что Тони их тревожит, особенно ма­
мочку, и очень старался, чтобы его мысли не заставили Тони поя­
виться там, где она могла бы его увидеть. Но сейчас он счел, что она 
еще не встала и не начала суетиться в кухне, поэтому сосредоточился 
изо всех сил — проверить, может ли понять, о чем думает папа.

Он нахмурился и сжал лежавшие на джинсах грязноватые ладош­
ки в кулаки. Глаза закрывать он не стал — это было ни к чему — но 
сощурился так, что они превратились в щелки, и вообразил папин го­
лос, голос Джека, голос Джон Дэниела Торранса, сильный и спокой­
ный, то изумленно повышающийся, то становящийся еще ниже от 
гнева, то остающийся неизменно ровным, потому что папа думал... 
Думал про... Думал насчет... Думал...

(думал)
Дэнни тихо вздохнул, его тело осело на край тротуара, словно все 

мышцы из него исчезли. Он был в полном сознании, видел и улицу и 
парня с девушкой, которые шагали по другому тротуару, дер-жась за 
руки, потому что были...

(?влюблены?)
Счастливы сегодняшним днем и тем, что этим днем они вместе. 

Он видел осенние листья, желтые колесики неправильной формы, ко­
торые ветер гнал вдоль канавы. Он видел дом, мимо которого прохо­
дили влюбленные и заметил, что на крыше

(ЧЕРЕПИЦА. ЕСЛИ АРМАТУРА В ПОРЯДКЕ, ПРОБЛЕМЫ, 
ПО-МОЕМУ, НЕ БУДЕТ. ДА, ВЕРНО, ВСЕ БУДЕТ В ПОРЯДКЕ. 
ЭТОТ УОТСОН. БОЖЕ, ЧТО ЗА СУБЪЕКТ! ВОТ БЫ НАЙТИ 
ЕМУ МЕСТО В «ПЬЕСЕ». Е-МОЕ, ЕСЛИ Я НЕ ПООСТЕРЕГУСЬ, 
КОНЧИТСЯ ТЕМ, ЧТО Я ВПИХНУ В НЕЕ ВСЕ ЧЕЛОВЕЧЕСТВО.
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АГА, ЧЕРЕПИЦА. А ГВОЗДИ ТУТ ЕСТЬ? А, ЧЕРТ, ЗАБЫЛ 
СПРОСИТЬ ЕГО, ЛАДНО, ИХ ДОСТАТЬ НЕТРУДНО. В САЙД- 
ВИНДЕРЕ МАГАЗИН СКОБЯНЫХ ТОВАРОВ. ОСЫ. В ЭТО ВРЕ­
МЯ ГОДА ОНИ СТРОЯТ ГНЕЗДА. МОЖЕТ, ПРИДЕТСЯ ПРИ­
ХВАТИТЬ ОДНУ ИЗ ЭТИХ БОМБОЧЕК НА СЛУЧАЙ, ЕСЛИ ОНИ 
ОКАЖУТСЯ ТАМ, КОГДА Я БУДУ ОТДИРАТЬ ЧЕРЕПИЦУ. НО­
ВАЯ ЧЕРЕПИЦА, СТАРАЯ)

черепица. Значит, вот о чем он думает. Он получил работу и ду- 
мает про черепицу. Дэнни не знал, кто такой Уотсон, но все осталь­
ное казалось достаточно понятным. Может, ему даже удастся посмот­
реть осиное гнездо. Не будь он

— Денни... Дэнни — и...
Он посмотрел на дорогу и там, поодаль, оказался Тони, он стоял 

у знака «стоп» и махал рукой. Как всегда при виде старого друга на 
Дэнни теплой волной нахлынула радость, но на этот раз вместе с ней 
он ощутил словно бы укол страха — как будто за спиной появивше­
гося Тони пряталось что-то мрачное, темное. Гнездо, полное ос, ко­
торые вырвавшись, больно жалят.

Но не идти нечего было и думать.
Он еще больше осел на кромку тротуара, руки вяло соскользнули 

с колен и свесились между расставленных вилкой ног. Подбородок 
опустился на грудь. Потом часть существа Дэнни, несильно и не 
больно дернувшись, отделилась и побежала следом за Тони в воронку 
тьмы.

Дэнни — w...
Вот тьму пронзили белые крутящиеся вихри. Кашляющий, над­

садный звук, гнущиеся, изломанные тени, они превратились в ноч­
ные ели, мотающиеся на резком воющем ветре. Танцевал, крутился 
снег. Снег был повсюду.

— Слишком глубокий, — сказал из темноты Тони и в его голосе 
прозвучала печаль, которая привел Дэнни в ужас. — Слишком глу­
бокий, чтобы выбраться отсюда.

Надвинулся, навис новый силуэт. Огромный и прямоугольный. 
Покатая крыша, неясным пятном белеющая в беснующейся тьме. 
Множество окон. Длинное здание с черепичной крышей. Часть чере­
пицы была более новой и зеленой. Ее клала папа. Гвозди он покупал 
в Сайдвиндере. В магазине скобяных товаров. Сейчас черепицу засы­
пал снег. Снег засыпал все.

Вынырнув из небытия, на фасаде здания засветился зеленый ведь­
мин огонек, он мигнул и превратился в ухмыляющийся над двумя 
скрещенными костями гигантский череп.

— Яд, — сообщил из темноты Тони. — Яд.
Перед глазами Дэнни промелькнули другие надписи, некото­

рые — зелеными буквами, некоторые — на дощечках, под разными
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углами воткнутых в сугробы. КУПАТЬСЯ ЗАПРЕЩЕНО. ОПАСНО!
ПРОВОД ПОДТОКОМ. СОБСТВЕННОСТЬ КОНФИСКОВАНА. 

ВЫСОКОЕ НАПРЯЖЕНИЕ. ТРЕТИЙ ПУТЬ. ОПАСНО 
ДЛЯ ЖИЗНИ. НЕ ПОДХОДИТЬ. НЕ ТРОГАТЬ. ПОСТОРОННИМ 
ВХОД ВОСПРЕЩЕН. В НАРУШИТЕЛЕЙ СТРЕЛЯЕМ БЕЗ ПРЕ­
ДУПРЕЖДЕНИЯ. Он еще не понимал до конца ни одной надписи — 
он не умел читать! — но уловил общий смысл всех, и в черные пус­
тоты его тела начал наплывать смутный ужас, подобный легким ко­
ричневым спорам, гибнущим при свете солнца.

Надписи растаяли. Теперь Дэнни находился в комнате, полной 
незнакомой мебели, в комнате, где было темно. В окна, словно песок, 
билась снежная крупа. Во рту пересохло, глаза походили на горячие 
мраморные шарики, сердце молотом стучало в груди. Снаружи что- 
то глухо бухало, как будто настежь распахивали какую-то жуткую 
дверь. Шаги. На другой стороне комнаты было зеркало, в его дутой 
серебряной глубине зеленым пламенем запылало одно-единственное 
слово и слово это было — ТРЕМС.

Комната растаяла. Другая комната. Эту он
(узнает)
знал. Перевернутый стул. В разбитое окно, крутясь летел снег, 

уже припорошивший край ковра. Раздвинутые шторы вкривь и вкось 
свисали со сломанного карниза. Низкий шкафчик лежал ящиками 
в пол.

Снова глухой стук, ровный, ритмичный, страшный. Бьющееся 
стекло. Надвигающееся разрушение. Хриплый голос, голос безумца, 
еще более страшный от того, что знаком:

— ВЫХОДИ! ВЫХОДИ, ГОВНЮК МАЛЕНЬКИЙ! ПОЛУЧАЙ, 
ЧТО ЗАСЛУЖИЛ!

Хрясь. Хрясь. Хрясь. Разлетающееся в щепки дерево. Зычный 
крик ярости и довольства. ТРЕМС. Все ближе.

Он поплыл через комнату. Картины сорваны со стен. Проигрыва­
тель.

(?мамин пригрыватель?)
перевернут, лежит на полу. Ее пластинки — Григ, Гендель, 

«Битлз», Арт Гарфункель, Бах, Лист — раскиданы повсюду. Зазуб­
ренные черные осколки похожи на куски пирога. Из соседней комна­
ты, ванной, сноп света — жесткого, белого света и мигающее крас­
ным глазком в глубине зеркальца на дверце аптечки слово: ТРЕМС, 
ТРЕМС, ТРЕМС...

— Нет, — прошептал он. — Нет, Тони, пожалуйста...
И свешивающаяся через белый край фарфоровой ванны рука. 

Мягкая, безвольная. Вниз по пальцу — среднему пальцу — медлен­
но стекает струйка крови, капает на пол; ноготь аккуратный, ухо­
женный...
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Нет, нет, нет...
(ну, пожалуйста, Тони, ты меня пугаешь)
ТРЕМС, ТРЕМС, ТРЕМС
(перестань, Тони, перестань)
Все тает.
Стук в темноте становится громче, еще громче, отдается эхом по­

всюду, со всех сторон.
Теперь он в темном коридоре, в страхе вжимается в синий ковер, 

громада которого сплошь заткана буйными зарослями извивающихся 
черных силуэтов, прислушивается к приближающемуся стуку, и вот 
уже Некто — неясный силуэт — сворачивает за угол и начинает под­
ходить к Дэнни шаткой походкой, от него пахнет кровью и гибелью. 
В одной руке он раскачивает из стороны в сторону деревянный моло­
ток (ТРЕМС), описывая не сулящие ничего хорошего дуги, вбивая 
его в стены, разрывая шелковистые обои и выколачивая призрачные 
облачка известковой пыли:

— ВЫХОДИ-КА, ПОЛУЧИ, ЧТО ЗАСЛУЖИЛ! КАК НАСТО­
ЯЩИЙ МУЖЧИНА!

Силуэт приближается, от него резко пахнет чем-то кисло-слад- 
ким, он огромен; молоток со злобным свистом рассекает головкой 
воздух; а потом врезается в стену, так, что вылетает облачко пыли — 
при вдохе обнаруживается, какая она сухая и колючая, — и раздает­
ся глухое громкое «бумм!». Крошечные красные глазки горят в тем­
ноте. Чудовище идет за ним, оно обнаружило его, зажало здесь спи­
ной к голой стене. А люк на потолке на замке.

Темнота. Ощущение, будто он плывет.
— Тони, пожалуйста, забери меня назад, пожалуйста...
И он вернулся, он, весь в поту, опять сидел на кромке тротуара 

Арапаго-стрит, взмокшая рубашка прилипла к спине. В ушах еще 
стоял глухой стук и пахло мочой, его собственной — в предельном 
ужасе он обмочил штаны. Перед глазами стояла безвольная рука, пе­
ревесившаяся через край ванны; кровь, сбегающая вниз по среднему 
пальцу и то непонятное слово, которое было куда страшнее любого 
другого: ТРЕМС.

И вот — солнечный свет. Все реально. Кроме Тони, стоявшего на 
углу шестью домами дальше, превратившегося в пятнышко, голос его 
был тихим, тонким и приятным. — «Осторожнее, док...»

Миг — и Тони исчез, а за угол завернул папин видавший виды 
«жук», тарахтя, он проехал по улице, выбрасывая назад облака сине­
го дыма. Дэнни медленно вскочил на ноги с тротуара, размахивая ру­
ками, приплясывая с ноги на ногу, вопя: «Пап! Эй, пап! Эй! Привет!»

Папа завернул фольксваген на тротуар, вырубил мотор и открыл 
дверцу. Дэнни помчался к нему — и прирос к месту, широко распахнув 
глаза. Душа мальчика ушла в пятки, он закаменел. Рядом с папой на
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переднем сиденье лежал молоток с короткой ручкой, к покрытой за­
пекшейся кровью головке прилипли волосы.

В следующую минуту на этом месте оказалась сумка с продук­
тами.

— Дэнни... док, с тобой все в порядке?
— Угу. Все о’кей. — Он подошел к папе и зарылся лицом в отде­

ланную овечьей кожей вареную куртку, крепко-крепко-крепко об­
хватив его. Джек обнял малыша в ответ, слегка недоумевая.

— Эй, док, не сиди столько на солнце. Ты весь потный, с тебя про­
сто капает.

— Кажется, я немного поспал. Пап, я люблю тебя. Я ждал.
— Я тоже люблю тебя, Дэн. Вот, привез вам кое-что. Как ты ду­

маешь, ты уже достаточно большой, чтобы отнести это наверх?
— А то!
— Док Торранс самый сильный человек в мире, — сказал Джек, 

взъерошив ему волосы. — Хобби которого — засыпать на углах 
улиц.

Потом они подошли к дверям, а мама уже спустилась на крыльцо 
встретить их, и Дэнни стал на вторую ступеньку и смотрел, как они 
целуются. Они были рады видеть друг друга. Они источали любовь — 
как источали ее парень с девушкой, что прошли по улице, держась за 
руки. Дэнни обрадовался. .

Сумка с продуктами, всего лишь сумка с едой, которую он держал 
в охапке, захрустела. Все было в порядке, папа дома. Мама его лю­
бит. А потом, не все, что Тони показывает, непременно сбывается.

Но в сердце Дэнни поселился страх, глубокий, леденящий, он 
гнездился вокруг сердца и того неподдающегося расшифровке слова, 
которое он увидел в зеркале своего духа.

5. ТЕЛЕФОННАЯ БУДКА

Поставив фольксваген перед универмагом «Тейбл-Меса», Джек 
дал мотору заглохнуть. Он снова задумался, не стоит ли съездить и 
поменять бензонасос, и снова сказал себе, что им это не по средствам. 
Если автомобильчик сумеет добегать до ноября, можно будет со все­
ми почестями отправить его на покой. К ноябрю здесь будет столько 
снега, что «жук» утонет целиком... а может, утонут и три «жука», по­
ставленные друг на дружку.

— Я хочу, чтобы ты остался в машине, док. А я принесу тебе кон­
фету.

— А почему мне нельзя с тобой?
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— Мне надо позвонить по личному делу.
— Поэтому ты не позвонил из дома?
— Точно.
Несмотря на их тающие финансы, Венди настояла на том, чтобы те­

лефон был. Она доказывала, что с маленьким ребенком — особенно 
с таким малышом, как Дэнни, который иногда страдает обморока­
ми — нельзя позволить себе не иметь телефона. Поэтому Джек — 
раскошелился на тридцать долларов за установку аппарата — уже 
скверно, — и на девяносто за страховку, что нанесло их бюджету 
действительно ощутимый удар. Но до сих пор телефон молчал, как 
рыба, не считая двух раз, когда ошибались номером.

— Пап, а можно мне «Бэби Рут»?
— Можно. Сиди спокойно и не балуйся с переключением передач. 

Ладно?
— Ладно. Я карты посмотрю.
— Давай.
Джек вылез из машины, а Дэнни открыл бардачок «жука» и выта­

щил пять потрепанных карт расположения бензоколонок: Колорадо, 
Небраска, Юта, Вайоминг и Нью-Мексико. Он обожал дорожные 
карты, обожал водить пальцем вдоль трасс. По мнению Дэнни, в пе­
реезде на Запад самым хорошим были новые карты.

Джек сходил к аптечному прилавку, купил Дэнни конфету, а себе 
газету и экземпляр октябрьского «Писательского дайджеста». Дав де­
вушке пятерку, он попросил сдачу четвертаками. Зажав серебро в ру­
ке, он направился к стоявшей возле изготовляющего ключи автомата 
телефонной будке и протиснулся внутрь. Отсюда через три стекла 
был виден сидящий внутри «жука» Дэнни. Голова мальчика прилеж­
но склонилась над картами. Джек чувствовал, как его захлестнула 
волна граничащей с отчаянием любви к мальчугану, отчего лицо 
приняло каменно-угрюмое выражение.

Он полагал, что выразить Элу обязательную благодарность можно 
и из дома — разумеется, он не собирался говорить то, что могло вы­
звать у Венди возражения. Но гордость Джека сказала: нет. Теперь 
он почти всегда прислушивался к тому, что подсказывала ему гор­
дость, ведь кроме жены с сыном, шестисот долларов на текущем сче­
ту и потрепанного фольксвагена 68 года у него осталась только гор­
дость. Да и счет-то был объединенным. Год назад он преподавал анг­
лийский в одной из лучших частных школ Новой Англии. И друзья 
там были — правда, не совсем такие, с которыми Джек знался до то­
го, как бросил пить, но посмеяться было с кем; были приятели — 
коллеги по факультету, восхищавшиеся его искусным обраще­
нием с классом и личным пристрастием к писательскому ремеслу. 
Шесть месяцев назад дела шли очень хорошо. Вдруг оказалось, что 
каждые две недели от жалованья остается достаточно денег, чтобы
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начать делать небольшие сбережения. В дни, когда Джек пил, ни ра­
зу не удавалось отложить ни гроша, хотя выпивку почти всегда ста­
вил Эл Шокли. Джек с Венди начали осторожно поговаривать, не по­
искать ли дом и не выплатить ил примерно в течение года первый 
взнос. Ферма в деревне. Шесть или восемь лет на то, чтоб полностью 
ее обновить — да черт возьми, они были молоды, у них было время.

Потом он вышел из себя.
Джордж Хэтфилд.
Запах надежды обернулся запахом старой кожи в кабинете Кром- 

мерта, все вместе напоминало одну из сцен его собственной пьесы: на 
стенах 00 старые портреты прежних директоров Стовингтона, чекан­
ки с изображением школы, какой та была в 1879 году, когда ее только 
построили, и в 1895, когда деньги Вандербильта позволили выстроить 
закрытый манеж — он до сих пор стоял на западном краю футболь­
ного поля, приземистый, необъятный, одетый плющом. Апрельский 
плющ шелестел за приоткрытым окном у Кроммерта, из радиатора 
шел навевающий дремоту шум парового отопления. Джек вспомнил, 
что думал тогда: «Это не на сцене. Это по-настоящему. Моя жизнь. 
Как можно было пустить ее коту под хвост?»

— Джек, положение серьезное. Страшно серьезное. Совет просил 
меня сообщить вам, что они решили.

Совет желал, чтобы Джек оставил должность, и Джек пошел им 
навстречу. В иных обстоятельствах срок его пребывания в ней закон­
чился бы в июне этого года.

За беседой в кабинете Кроммерта последовала самая темная, са­
мая страшная ночь в жизни Джека. Желание, нужда напиться никог­
да еще не были столь сильны. Руки тряслись. Он бродил, натыкаясь 
на предметы, переворачивая их. А еще его не покидало желание со­
рвать все на Венди с Дэнни. Его норов был подобен злобному зверю 
на перетершейся привязи. Перепугавшись, как бы не ударить их, 
Джек сбежал из дома. Кончилось все у входа в бар. От того, чтобы 
зайти внутрь, Джека удержало только одно: он понимал, что сделай 
он это — и Венди, наконец, уйдет, а Дэнни заберет с собой. Он же со 
дня их ухода превратится в мертвеца.

Вместо того, чтобы зайти в бар, где темные силуэты смаковали 
приятные воды забвения, он направился домой к Элу Шокли. Совет 
проголосовал: шесть — против, один — за. Этим одним и был Эл.

Сейчас Джек набрал номер оператора и та сообщила, что за один 
доллар восемьдесят центов можно на три минуты связаться с Элом. 
«Время, детка, штука относительная», — подумал он и бросил в ав­
томат восемь четвертаков. Пока его вызов пробирался на восток, слы­
шались то высокие, то низкие электронные гудки.

Отцом Эла Шокли был Артур Логли Шокли, стальной барон. Сво­
ему единственному сыну, Элберту, он оставил состояние и огромное
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количество разнообразнейших капиталовложений и директорских 
постов в различных советах. В том числе — в Совете директоров 
Стовингтонской подготовительной академии, любимого объекта бла­
готворительности старика. И Артур, и Элберт Шокли были ее бывши­
ми питомцами, вдобавок Эл жил в Барре, достаточно близко, чтобы 
лично проявлять интерес к школьным делам. В течение нескольких 
лет Эл работал в Стовингтонской школе тренером по теннису.

Джек подружился с Элом самым естественным и неслучайным об­
разом: на всех факультетских и школьных вечеринках, которые они 
посещали во множестве, они неизменно оказывались самыми пьяны­
ми. Шокли разошелся с женой, да и семейная жизнь Джека медленно 
катилась под горку, хотя он все еще любил Венди и не один раз ис­
кренне обещал измениться ради нее и малыша Дэнни.

Много раз после преподавательской вечеринки оба упорно гнули 
свое, перебираясь из бара в бар, пока те не закрывались, а потом оста­
навливались у какой-нибудь семейной лавчонки купить ящик пива, 
чтоб выпить его, остановив машину в конце какой-нибудь объездной до­
роги. Случалось, Джек, спотыкаясь, вваливался в домик, который сни­
мал, коща утренняя заря уже разливалась по небу, и обнаруживал: Вен­
ди с малышом спят на кушетке, Дэнни — всегда у спинки, сунув Венди 
под подбородок крошечный кулачок. Он смотрел на них и отвращение 
к себе подкатывало к горлу горькой волной, перешибавшей даже вкус 
пива, сигарет и мартини — «марсиан», как называл их Эл. В такие ми­
нуты мысли Джека вполне разумно и трезво сворачивали на пистолет, 
веревку или бритву.

Если попойка приходилась на вечер выходного, он часа три спал, 
вставал, одевался, глотал четыре таблетки экседрина и, не протрез­
вев, отправлялся к девяти часам давать уроки американской поэзии. 
Здравствуйте, ребята, сегодня Красноглазое Чудо расскажет вам, как 
во время великого пожара Лонгфелло лишился жены.

«Я не верил, что я алкоголик», — подумал Джек, слушая, как за­
звонил телефон Эла Шокли, Пропущенные уроки или уроки, на ко­
торых от небритого Джона все еще разило ночными «марсианами». 
Только не я — я-то могу бросить в любой момент. Ночи, которые они 
с Венди провели в разных постелях. Слушай, я в порядке. Размоз­
женное крыло машины. Конечно, я в состоянии вести. Слезы, кото­
рые Венди каждый раз проливала в ванной. Осторожные взгляды кол­
лег на любой вечеринке, где подавали спиртное, даже если это было 
вино. Медленное забрезжившее сознание того, что о нем говорят. По­
нимание, что из его «Ундервуда» выходят только почти пустые лис­
ты, заканчивающие свое существование бумажными комками в кор­
зине для мусора. Коща-то он был выгодным приобретением для Сто- 
вингтона — может статься, медленно расцветающий американский 
писатель, и уж точно — человек, достаточно квалифицированный

40



для преподавания таинственного предмета писательского мастер­
ства. Он уже опубликовал две дюжины рассказов. Он работал над 
гйьесой и полагал, что где-то в каком-то дальнем уголке сознания, 
возможно вызреет роман. Но сейчас Джек ничего не создавал, а пре­
подавательская деятельность стала странной и беспорядочной.

Закончилось все это однажды вечером — не прошло еще и месяца 
с тех пор, кака Джек сломал сыну руку. Тут и конец семейной жиз­
ни, казалось ему. Венди оставалось лишь собраться с силами... он 
знал, не будь ее мать первостатейной стервой, автобус увез бы Венди 
обратно в Нью-Хемпшир, как только Дэнни оказался бы в состоянии 
путешествовать. С браком было бы покончено.

Тоща, в первом часу ночи, Джек с Элом въезжали в Барр по доб­
роте № 31. За рулем «ягуара» был Эл, который странным образом 
вписывался в повороты, иногда пересекая двойную желтую линию. 
Оба были пьяны вдрызг, этой ночью «марсиане» приземлились, пол­
ные сил. Последний изгиб дороги перед мостом они проехали на се­
мидесяти, и там оказался детский велосипед; потом — резкий мучи­
тельный, пронзительный визг раскромсанной резины на шинах «ягуа­
ра». Джек помнит, как увидел похожее на круглую белую луну лицо 
Эла, смутно маячившее над крутящимся рулем. На сорока милях 
в час они со звоном и треском врезались в велосипед, и тот погнутой, 
искореженной птицей взлетел в воздух, ударил рулем в ветровое 
стекло и тут же снова очутился в воздухе, а перед вытаращенными 
глазами Джека осталось испещренное звездочками трещин ветровое 
стекло. Чуть позже послышался последний страшный удар, это вело­
сипед приземлился позади них на дорогу. Шины прошлись по чему- 
то, глухо стукнувшему о днище. «Ягуар» развернуло поперек дороги. 
Эл все еще рулил и откуда-то издалека до Джека донесся слабый соб­
ственный голос: «Господи, Эл. Мы его переехали. Я чувствую.»

Телефон продолжал звонить прямо в ухо. ДАВАЙ, ЭЛ. ОСТАНО­
ВИ. Я С ЭТИМ РАЗБЕРУСЬ.

Эл остановил дымящуюся машину в каких-нибудь трех футах от 
опоры моста. Две шины «ягуара» были спущены. Голая резина оста­
вила стотридцатифутовый петляющий, мечущийся из стороны в сто­
рону, след. Переглянувшись, они бросились обратно, в холодную 
тьму.

От велосипеда не осталось ничего. Одно колесо отвалилось и, огля­
нувшись через плечо, Джек увидел, что оно лежит посреди дороги, 
ощетинившись полудюжиной похожих на струны рояля спиц. Запи­
наясь, Эл выговорил: «По-моему, на него мы и наехали, Джекки».

— Где же тогда ребенок?
— Ты видел ребенка?
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Джек нахмурился. Все произошло безумно быстро. Они выскочи­
ли из-за угла. В свете фар «ягуара» смутно увидели велосипед. Эл 
что-то прооорал. Они налетели на него и долго скользили юзом.

Они перенесли велосипед на обочину. Эл вернулся к «ягуару» и 
включил все четыре фары. Следующие два часа они обыскивали до­
рогу, пользуясь мощным четырехкамерным фонариком. Ничего. Не­
смотря на поздний час, мимо севшего на мель «ягуара» и двух муж­
чин с раскачивающимся фонарем проехало несколько машин. Ни од­
на не остановилась. Позже Джеку приходило в голову, что, по 
странной прихоти, провидение, стремясь дать им обоим последний 
шанс, не подпустило туда полицию и удержало всех проезжающих от 
того, чтобы их окликнуть.

В четверть третьего они вернулись к «ягуару», трезвые, но осла­
бевшие до тошноты. «Что же этот велик делал посреди дороги, если 
на нем кто-то ехал?» — требовательно спросил Эл. — Он же не на 
обочине лежал, а прямехонько посреди дороги, мать ее так!»

Джек сумел только помотать головой.
— Ваш абонент не отвечает, — сказала оператор. — Хотите, что­

бы я продолжала вызывать?
— Еще парочку звонков, оператор. Можно?
— Да, сэр, — отозвался исполненный сознания своего долга го­

лос.
ДАВАЙ, ЭЛ!
Эл пешком перебрался на другую сторону моста к ближайшей те­

лефонной будке, позвонил приятелю-холостяку и сказал, что, если 
тот вытащит из гаража зимние шины для «ягуара» и привезет их на 
31-е шоссе к мосту за Барром, тот получит пятьдесят долларов. При­
ятель объявился через двадцать минут, одетый в джинсы и пижам­
ную куртку. Он оглядел место происшествия.

— Прикончили кого-нибудь? — спросил он.
Эл уже поднимал домкратом заднюю часть машины, а Джек от­

винчивал гайки.
— К счастью, нет, — сказал Эл.
— Ладно, по-моему, мне все равно лучше двигать обратно. Запла­

тишь завтра.
— Отлично, — сказал Эл, не поднимая глаз.
Вдвоем они без происшествий сменили шины и вместе поехали до­

мой к Элу Шокли. Эл поставил «ягуар» в гараж и вырубил мотор.
В темноте и тишине он сказал:
— Я завязываю, Джекки. Хватит, приехали. Сегодня я убил сво­

его последнего марсианина.
И теперь, потея в телефонной кабине, Джек вдруг подумал, что 

никогда не сомневался — Эл способен довести дело до конца.
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Домой он тоща поехал на своем фольксвагене, включил радио и, 
словно чтобы охранить предрассветный дом, какая-то группа снова 
и снова принялась повторять нараспев: БУДЬ, ЧТО БУДЕТ, ТАК И 
СДЕЛАЙ... ТЕБЕ ЖЕ ОХОТА... БУДЬ, ЧТО БУДЕТ, ТАК И СДЕ­
ЛАЙ. ТЕБЕ ЖЕ ОХОТА... Неважно, громко ли прозвучал пронзи­
тельный визг шин и удар. Стоило зажмуриться — и Джек видел то 
единственное смятое колесо, поломанные спицы торчали в небо.

Когда он вошел в дом, Венди спала на диване. Он заглянул в ком­
нату к Дэнни, Дэнни лежал на спине в своей кроватке, погруженный 
в глубокий сон, рука все еще покоилась в гипсе. В просачивающемся 
с улицы мягком свете фонарей Джеку были видны темные строчки на 
известковой белизне — там, где на гипсе расписались врачи и сестры 
педиатрии.

ЭТО НЕСЧАСТНЫЙ СЛУЧАЙ. ОН УПАЛ С ЛЕСТНИЦЫ.
(ах ты грязный лжец)
ЭТО НЕСЧАСТНЫЙ СЛУЧАЙ. Я ВЫШЕЛ ИЗ СЕБЯ.
(ты, пьяница, мать твою, кому ты нужен, видно когда-то Господь 

высморкал из носа соплю — так это был ты)
ПОСЛУШАЙТЕ, ЭЙ, НУ ЛАДНО, ПОЖАЛУЙСТА, ПРОСТО 

НЕСЧАСТНЫЙ СЛУЧАЙ.
Но перед глазами встал прыгающий в руках фонарь — и послед­

няя мольба улетела прочь. Они тогда рыскали в высохших к концу 
ноября сорняках, искали распростертое тело, которое по всем кано­
нам, должно было там оказаться, и ждали полицию. Неважно, что за 
рулем был Эл. Бывали другие вечера, когда машину вел Джек.

Он натянул на Дэнни одеяло, прошел в спальню и с верхней по­
лки шкафа снял «Спенш Льяму» тридцать восьмого калибра. Писто­
лет хранился в коробке из-под ботинок. Он битый час просидел на 
кровати, не выпуская револьвера из рук., зачарованный смертонос­
ным блеском.

Уже светало, когда Джек сунул его обратно в коробку, а короб­
ку — обратно в шкаф.

В то утро он позвонил начальнику отдела Брюкнеру и попросил 
перенести его уроки. У него грипп. Брюкнер согласился — куда ме­
нее вежливо, чем это принято обычно. В последний год Джек Торранс 
был в высшей степени подвержен гриппу.

Венди сделала ему яичницу и кофе, они ели в молчании. Оно на­
рушалось лишь шумом на заднем дворе, где Дэнни здоровой рукой 
радостно гонял грузовики через кучу песка.

Венди взялась мыть посуду. Не оборачиваясь, она сказала:
— Джек. Я тут думала...
— Правда? — дрожащими руками он зажег сигарету. Странно, но 

в это утро никакого похмелья не было. Только дрожь. Он моргнул.
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В наступившей на краткий миг тьме на ветровое стекло налетел ве­
лосипед, стекло покрылось трещинками. Шины взвизгнули. Запры­
гал фонарь.

— Я хотела поговорить с тобой о том... о том, как нам с Дэнни бу­
дет лучше. Может быть и тебе тоже. Не знаю. Наверное, надо было 
поговорить об этом раньше.

— Сделаешь для меня кое-что? — спросил он, глядя на дрожащий 
кончик сигареты. — Одно одолжение?

— Какое? — голос Венди был безрадостным, бесцветным. Он по­
смотрел ей в спину.

— Давай поговорим об этом ровно через неделю. Если у тебя еще 
будет желание.

Теперь она повернулась к нему, руки были в кружеве мыльной 
пены, хорошенькое личико — бледным и лишенным иллюзий.

— Джек, твои обещания ничего не стоят. Ты просто-напросто 
продолжаешь свое...

Она замолчала, завороженно глядя ему в глаза, внезапно потеряв 
уверенность.

— Через неделю, — сказал он. — Его голос лишился своей силы 
и упал до шепота. — Пожалуйста. Я ничего не обещаю. Если у тебя 
тогда еще будет желание поговорить, мы поговорим. Обо всем, о чем 
захочешь.

Они долго смотрели друг другу в глаза через залитую солнцем 
кухню. Когда она, не сказав больше ни слова, вернулась к посуде, 
Джека затрясло. Господи, как ему надо было выпить. Один только 
маленький глоточек, просто, чтобы все стало на свои места...

— Дэнни сказал, ему приснилось, что ты попал в аварию, — от­
рывисто сообщила она. — Иногда ему снятся забавные сны. Это 
он сказал сегодня утром, когда я его одевала. А, Джек? Ты попал 
в аварию?

— Нет.
К полудню страстное желание выпить перешло в легкую лихорад­

ку. Он поехал к Элу домой.
— Сухой? — спросил Эл прежде, чем впустить его. Выглядел Эл 

ужасно.
— Суше некуда. Ты похож на Лона Чейни в «Призраке оперы».
— Ну, давай, заходи.
Весь день они на пару играли в вист. И не пили.
Прошла неделя. Разговаривали они с Венди не слишком-то мно­

го. Но Джек знал, что она недоверчиво наблюдает за ним. Он глотал
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кофе без сахара и нескончаемое количество кока-колы. Однажды ве­
чером он выпил целую упаковку — шесть банок — а потом помчался 
в ванную и все выблевал. Уровень спиртного в стоявших в домашнем 
баре бутылках не снижался. После уроков он отправлялся домой 
к Элу Шокли — такой ненависти, как к Элу Шокли, Венди в жизни 
ни к кому не испытывала! — а когда возвращался домой, она готова 
была поклясться, что от Джека пахнет шотландским или джином, но 
он разговаривал с ней до ужина внятно, пил кофе, после ужина играл 
с Денни, делясь с ним кока-колой, читал ему сказки на ночь, потом 
садился проверять сочинения, глотая при этом черный кофе чашка за 
чашкой, и Венди пришлось признаться самой себе, что она была не 
права.

Шли недели. Невысказанные слова перестали вертеться на кончиках 
языков. Джек чувствовал, как они отступают, но знал, что насовсем 
они не отступят никогда. Дела пошли получше. Потом Джордж Хэт­
филд. Джек снова вышел из себя, но на сей раз был трезвым, как 
стеклышко...

— Сэр, ваш абонент по-прежнему не...
— Алло? — запыхавшийся голос Эла.
— Прошу, — строго сказал оператор.
— Эл, это Джек Торранс.
— Джекки! — Неподдельная радость. — Как дела?
— Неплохо. Я звоню просто сказать спасибо. Меня взяли на эту ра­

боту, лучше и быть не может. Если, запертый снегом на всю зиму, я 
не сумею закончить пьесу, значит, мне ее не закончить никогда.

— Закончишь.
— Как ты?
— Сухой, — ответил Эл. — Ты?
— Как осенний лист.
— Сильно тянет?
— Каждый божий день.
Эл рассмеялся.
— Это нам знакомо. Не понимаю, как ты не взялся за старое по­

сле этого Хэтфилда, Джек. Это было выше моего понимания.
— Что поделаешь, сам себе подгадил.
— А, черт. К весне я соберу Совет. Эффинджер уже говорит, что, 

может, они слишком поторопились. А если из пьесы что-нибудь полу­
чится...

— Да. Слушай-ка, Эл, у меня там в машине мальчуган. Похоже, 
он забеспокоился.

— Конечно. Понял. Хорошей зимы, Джек. Рад был помочь.
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— Еще раз спасибо, Эл. — Он повесил трубку, закрыл глаза, стоя 
в душной кабине, и опять увидел, как машина сминает велосипед, 
как подпрыгивает и ныряет фонарик. В газете на следующий день по­
явилась заметочка — пустяковая, просто заполнившая пустое мес­
то, — но владельца велосипеда не назвали. Почему он валялся там 
ночью, навсегда останется для них тайной и, возможно, так и должно 
быть.

Он вернулся к машине и сунул Дэнни слегка подтаявшую «Бэби 
Рут».

— Пап.
— Что, док?
Дэнни помедлил, глядя в отсутствующее лицо отца.
— Когда я ждал, как ты вернешься из отеля, мне приснился пло­

хой сон. Помнишь? Когда я заснул?
— Угу.
Но толку не было. Папа думал о чем-то другом, не о Дэнни. Он 

снова думал про Плохой Поступок.
(мне приснилось, что ты сделала мне больно, папа)
— Что же тебе приснилось, док?
— Ничего, — сказал Дэнни, когда они выезжали со стоянки. Он 

сунул карты обратно в бардачок.
— Точно?
— Ага.
Джек слегка обеспокоенно взглянул на сына и вернулся мыслями 

к пьесе.

6. НОЧНЫЕ МЫСЛИ
Кончив заниматься любовью, ее мужчина уснул рядом с ней.
ЕЕ МУЖЧИНА.
Она чуть улыбнулась в темноте. Его семя теплой медленной 

струйкой еще стекало меж ее слегка разведенных бедер. Улыбка вы­
шла и полной жалости, и довольной одновременно, потому что поня­
тие «ее мужнина» включало в себя сотню различных чувств. Каждое 
из них, рассмотренное отдельно, вызывало недоумение. Вместе, в 
плывущей ко сну темноте, они напоминали далекий блюз, звучащий 
почти в пустынном ночном клубе — грустный, но приятный.

«Я люблю тебя, милый, ты знаешь, 
да что толку, не легче ничуть: 
взять в любовницы — ты не желаешь, 
в собачонки сама не хочуж
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Чье это, Билли Холлидея? Или автор — кто-то более прозаиче­
ский, вроде Пегги Ли? Какая разница. Грустная сентиментальная ме­
лодия мягко проигрывалась в голове у Венди, как будто за полчаса 
до закрытия играл старый музыкальный автомат — например, «Вур- 
литцер».

Сейчас, отключаясь от окружающего, она задумалась, в скольких 
же постелях ей приходилось спать с мужчиной, что лежит рядом. Они 
познакомились в колледже и сперва занимались любовью у него на 
квартире. Тогда не прошло еще и трех месяцев с тех пор, как мать, 
выкинув ее из дома, велела никогда там не показываться и добавила, 
что, если Венди собирается куда-то уехать, может ехать к своему па­
почке, потому что это из-за нее они развелись. Было это в семидеся­
том году. Уже так давно? Спустя семестр они с Джеком съехались, 
нашли работу на лето и, когда начался выпускной курс, сняли квар­
тиру. Яснее всего она помнила большую двухспальную продавлен­
ную кровать. Коща они занимались любовью, ржавая металлическая 
сетка отсчитывала разы. Той осенью ей, наконец, удалось вырваться 
от матери. Джек помог ей. «Она по-прежнему хочет доставать тебя, — 
сказал Джек. — Чем чаще ты будешь ей звонить, чем чаще будешь 
приползать обратно, выпрашивая прощение, тем больше у нее воз­
можности шпынять тебя отцом. Ей это во благо, Венди, потому что 
так можно и дальше верить, что всему виной ты. Но тебе это не на 
пользу.» В тот год они говорили об этом в постели без конца.

(Джек сидит на постели, натянув до пояса простыню, в пальцах 
тлеет сигарета, он глядит ей прямо в глаза, полунасмешливо, пол- 
усердито, и говорит: ОНА ВЕЛЕЛА ТЕБЕ НИКОГДА ТАМ НЕ ПО­
КАЗЫВАТЬСЯ, ВЕРНО? НОСА ТУДА НЕ СОВАТЬ, ТАК? ТОГДА 
ЧТО ЖЕ ОНА НЕ ВЕШАЕТ ТРУБКУ, ЕСЛИ ЗНАЕТ, ЧТО ЗВО­
НИШЬ ТЫ? ПОЧЕМУ ТОЛЬКО ТВЕРДИТ, ЧТО СО МНОЙ НЕ 
ПУСТИТ ТЕБЯ В ДОМ? ПОТОМУ ЧТО СЧИТАЕТ, ЧТО Я МОГУ 
ПОДПОРТИТЬ ЕЙ ВСЮ МУЗЫКУ. ОНА ХОЧЕТ ПО-ПРЕЖНЕМУ 
КАПАТЬ ТЕБЕ НА МОЗГИ, ДЕТКА. ИДИОТСТВО — ПОЗВО­
ЛЯТЬ ЕЙ ЭТО. ОНА ВЕЛЕЛА ТЕБЕ БОЛЬШЕ ИНКОГДА ТУДА 
НЕ ВОЗВРАЩАТЬСЯ, ТАК ОТЧЕГО БЫ НЕ ПОЙМАТЬ ЕЕ НА 
СЛОВЕ? ЗАБУДЬ ОБ ЭТОМ. В конце концов Венди и сама стала 
смотреть на ситуацию так же).

Джеку принадлежал идея на некоторое время расстаться — »что- 
бы понять, какова перспектива наших отношений», сказал он. Венди 
боялась, что он заинтересовался кем-то еще. Позже выяснилось, что
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это не так. Весной они опять были вместе и Джек спросил, не хочет 
ли она повидаться с отцом. Она дернулась, как от удара хлыста.

КАК ТЫ УЗНАЛ?
ТЕНЬ ЗНАЕТ ВСЕ.
ТЫ ЧТО, ШПИОНИЛ ЗА МНОЙ?
И его нетерпеливый смешок, от которого Венди всегда делалось 

неловко, как будто ей восемь лет и причины ее поступков Джеку по­
нятны лучше, чем ей самой.

ТЕБЕ НУЖНО БЫЛО ВРЕМЯ, ВЕНДИ.
ДЛЯ ЧЕГО?
ПО-МОЕМУ... ЧТОБЫ ПОНЯТЬ, ЗА КОГО ИЗ ДВОИХ ТЫ ХО­

ЧЕШЬ ВЫЙТИ.
ДЖЕК, ЧТО ТЫ БОЛТАЕШЬ?
ПОХОЖЕ, ДЕЛАЮ ТЕБЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ.
Свадьба. Отец там был, а мать — нет. Она обнаружила, что 

с Джеком может пережить и это. Потом появился Дэнни, ее милый 
сынок.

Тот год был самым лучшим, и в постели тоже так хорошо никогда 
не бывало. После рождения Дэнни Джек нашел ей работу — печа­
тать на машинке для полдюжины сотрудников отдела английского 
языка: проверочные вопросы, экзаменационные билеты, расписание 
уроков, рабочие заметки, списки. Наконец, одному из них она пере­
печатала роман — роман, который к крайне непочтительной и очень 
личной радости Джека, так и не опубликовали. За работу платили 
сорок долларов в неделю, а потом, за те два месяца, что она перепе­
чатывала неудавпгайся роман, плата взлетела до шестидесяти. Они 
купили свою первую машину, пятилетний «бьюик» с детским сидень­
ем в середине. Расторопные, смышленые, легкие на подъем молодые 
супруги. Из-за Дэнни между Венди и матерью наступило вынужден­
ное перемирие — напряженное, не слишком-то веселое, но все-таки 
перемирие. Ко-гда она возила Дэнни к матери, то Джека с собой не 
брала. И не рассказывала ему, что мать, хмурясь, каждый раз пе­
репеленывала Дэнни заново и всегда умела найти у него на попке 
или в промежности первое свидетельство обвинения — пятнышко сы­
пи. Мать никогда ничего не говорила прямо и все-таки до Венди до­
шло: примирение уже стоит ей ощущения, что она, Венди, плохая 
мать и, может быть, эту цену ей придется выплачивать всю жизнь. 
Мать всегда находила, чем ее достать.

Днем Венди сидела дома, хозяйничала, кормила Дэнни из буты­
лочки в омытой солнцем кухне четырехкомнатной квартиры на
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третьем этаже, слушая пластинки на портативном, работающем от 
батареек, стереопроигрывателе, который купила еще будучи студен­
ткой. Джек приходил домой в три (или в два, если считал, что по­
следний урок можно сократить) и, пока Дэнни спал, уводил ее 
в спальню, страхи насчет того, что она плохая мать, стирались.

По вечерам, пока Венди печатала, Джек писал и занимался свои­
ми заданиями. В те дни, бывало, появившись из спальни, где стояла 
машинка, она заставала обоих спящими на диване в кабинете — 
Дэнни, засунув большой палец в рот, уютно возлежал на груди раз­
детого до трусов Джека. Она переносила Дэнни в кроватку, прочиты­
вала, что Джек написал за вечер, и только потом будила его, чтобы 
он перешел в спальню.

Лучший год, лучшая постель.
БУДЕТ И НА НАШЕЙ УЛИЦЕ ПРАЗДНИК...
В те дни Джек еще справлялся со своей тягой к спиртному. В суб­

боту вечером забегала компания друзей-студентов, появлялся ящик 
пива, начинались споры, в которых Венди почти не участвовала — 
ведь сама она занималась социологией, а Джек — английским. Спо­
рили насчет того, литературным или историческим произведением 
считать дневники Пеписа, обсуждали поэзию Чарльза Олсона, иног­
да читали куски еще незаконченных работ. Спорили на сотни тем. 
Нет, на тысячи. Необходимости участвовать она не ощущала — до­
статочно было примоститься в кресле-качалке рядом с Джеком, кото­
рый сидел на полу по-турецки, держа в одной руке пиво, а другой 
нежно обхватив ее икру или лодыжку.

В Нью-Хэмпширском университете шло свирепое соревнование, а 
Джек нес дополнительное бремя — он писал. Каждый вечер он тра­
тил на это не меньше часа. Это было его рутиной. А субботние посидел­
ки — необходимым лечением. Там Джек выпускал из себя нечто, кото­
рое иначе могло бы разбухать до тех пор, пока он не взорвался бы.

Заканчивая диплом, он откопал работу в Стовингтоне, главным 
образом, благодаря своим рассказам — к тому времени было опубли­
ковано уже четыре, один — в «Эсквайре». Венди достаточно ясно по­
мнила тот день — на то, чтобы забыть, трех лет мало. Конверт она 
чуть не выбросила, решив, что это очередное предложение подписки. 
Вместо того, вскрыв конверт, она обнаружила внутри письмо, изве­
щающее, что «Эсквайр» в начале следующего года хотел бы исполь­
зовать рассказ Джека «Что касается черных дыр». Они заплатят де­
вятьсот долларов — не за публикацию, а за согласие. Почти полови­
ну того, что она зарабатывала за год, перепечатывая разные
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бумажки, и Венди полетела к телефону, оставив Дэнни сидеть в вы­
соком стульчике, комично тараща ей вслед глаза с перемазанной пю­
ре из говядины с горохом рожицы.

Через сорок минут из университета прибыл Джек, «Бьюик» оседал 
под тяжестью семи приятелей и бочонка пива. После церемониально­
го тоста (Венди тоже пропустила стаканчик, хотя обычно равнодуш­
на к пиву) Джек подписал соглашение, положил в конверт с обрат­
ным адресом и отправился бросить его в ящик в конце квартала. 
Коща он вернулся, то, остановившись в дверях, с серьезным видом 
сказал: «Вени, види, вици». Раздались приветственные крики и апло­
дисменты. Когда к одиннадцати вечера бочонок опустел, Джек и те 
двое, что все еще были транспортабельны, отправились по барам.

Внизу, в холле, Венди отошла с ним в сторонку. Те двое уже вы­
шли и сидели в машине, пьяными голосами распевая нью-хэмпшир- 
ский боевой гимн. Джек, стоя на одном колене, угрюмо возился со 
шнурками мокасин.

— Джек, — сказала она. — Не надо. Ты даже шнурки завязать не 
можешь, что уж говорить про машину.

Он поднялся и спокойно положил ей руки на плечи.
— Сегодня вечером я луну с неба могу достать, если захочу!
— Нет, — сказала она. — Нет, ни за какие рассказы в «Эсквайре» 

на свете!
— Вернусь не поздно.
Но вернулся он только в четыре утра; спотыкаясь и бормоча под­

нялся по лестнице и, ввалившись в комнату, разбудил малыша 
Дэнни. Попытавшися успокоить малыша, он уронил его на пол. Вен­
ди вылетела, как сумасшедшая, первым делом подумав о том, что 
скажет ее мамочка, если увидит синяк, а уж потом про все осталь­
ное» — Господи, помоги, Господи, помоги нам обоим, — и подхватив 
Дэнни, уселась с ним в качалку, убаюкала. Почти все пять часов, что 
Джека не было, она думала в основном о своей матери и ее пророче­
стве, что из Джека никогда ничего не выйдет. НАПОЛЕОНОВСКИЕ 
ПЛАНЫ, сказала мать. А ТО КАК ЖЕ. В БЛАГОТВОРИТЕЛЬНЫХ 
КОМИТЕТАХ ПОЛНО КРЕТИНОВ С НАПОЛЕОНОВСКИМИ 
ПЛАНАМИ. Доказывал ли рассказ в «Эсквайре» правоту матери, или 
напротив? ВИННИФРЕД, ТЫ НЕПРАВИЛЬНО ДЕРЖИШЬ РЕ­
БЕНКА. ДАЙ ЕГО МНЕ. А мужа она держит правильно? Иначе за­
чем ему уходить со своей радостью из дома? В Венди поднялся беспо­
мощный ужас, и ей даже не пришло в голову, что Дж,ек ушел по при­
чинам, не имеющим к ней никакого отношения.
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— Поздравляю, — сказала она, укачивая Дэнни. Тот снова почти 
уснул. — Может быть, ты устроил ему сотрясение мозга.

— Просто шишку. — В угрюмом тоне сквозило желание казаться 
раскаявшимся: маленький мальчик. На мгновение Венди почувство­
вала ненависть.

— Может быть, — непроницаемо сказала она. — А может быть, и 
нет. — Она столько раз слышала, как точно таким тоном мать разго­
варивала с ее сбежавшим отцом, что ей стало не по себе и она испу­
галась.

— Яблочко от яблони, — пробормотал Джек.
— Иди спать! — крикнула она, страх вырвался наружу, превра­

тившись в гнев. — Иди спать, ты пьян!
— Ты мне не указывай, что делать.
— Джек... пожалуйста, нам не стоит... это... — Слов не было.
— Не указывай мне, что мне делать, — зловеще повторил он и 

ушел в спальню. Венди осталась в качалке одна, Дэнни снова спал. 
Через пять минут в гостиную поплыл храп Джека. Это была первая 
ночь, которую она провела на диване.

Теперь она, засыпая, беспокойно ворочалась в постели. Освобож­
денные вторгшимся в них сном от какого бы то ни было стройного те­
чения, мысли поплыли, минуя первый год из жизни в Стовинггоне и 
все хуже идущие дела, дела, пришедшие в полный упадок, когда муж 
сломал Дэнни руку, к тому утру, когда они завтракали в уединении.

Дэнни во дворе играл с грузовиками на куче песка, рука все еще 
была в гипсе. Джек сидел за столом бледный, посеревший, в пальцах 
дрожала сигарета. Венди решилась попросить развода. Вопрос она 
уже рассмотрела под сотней различных углов — честно говоря, рас­
суждать на эту тему она начала за полгода до сломанной руки. Она 
внушила себе, что, если бы не Дэнни, приняла бы решение давным- 
давно — но и это не обязательно было правдой. Долгими ночами, 
когда Джека не было дома, она грезила, и всегда ей виделось лицо 
матери, а еще собственная свадьба.

(Кто вручает эту женщину? Отец стоял в лучшем костюме — не 
Бог весть в каком, конечно, он работал коммивояжером, развозя­
щим партии консервированных товаров, и уже тогда начинал раз­
оряться, — усталое лицо казалось таким старым, таким бледным: 
Я вручаю).

Даже после несчастного случая — если это можно было назвать 
несчастным случаем — Венди была не в состоянии посмотреть правде 
в глаза, признать, что замужество оказалось с изъяном. Она ждала,
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молча надеясь, что случится чудо и Джек осознает происходящее не 
только с ним, но и с ней. Но он и не думал притормозить. Рюмочка 
перед уходом в академию, два или три стакана пива за ленчем 
в «Стовингтон-хаус». Три или четыре бокала мартини за обедом. 
Пять или шесть, когда Джек проверял работы и выставлял оценки. 
В выходные дни бывало хуже. В те вечера, что он проводил вне дома 
с Элом Шокли — еще хуже.

Она и представить себе не могла, что физически здоровому чело­
веку жизнь может причинять такую боль. Боль она ощущала посто­
янно. Насколько в этом была виновата она сама? Этот вопрос пресле­
довал Венди. Она чувствовала себя своей матерью. Отцом. Иногда, 
когда Венди чувствовала себя самой собой, она недоумевала, что 
с ними станет. Она не сомневалась, что мать возьмет ее в дом, а через 
год, в течение которого Венди будет наблюдать, как Дэнни заново пе­
репеленывают, готовят ему новую еду или заново кормят, в течение 
которого она будет приходить домой и обнаруживать, что у него дру­
гая одежка или подстрижены волосы, а книжки, которые мать сочла 
неподходящими, отправились на забитый хламом чердак... через пол­
года такой жизни у нее будет полный нервный срыв. А мать успока­
ивающе похлопает ее по руке и скажет: ХОТЬ ТЫ И НЕ ВИНОВА­
ТА, ВИНИТЬ МНЕ БОЛЬШЕ НЕКОГО. КОГДА ТЫ ВСТАЛА 
МЕЖДУ ОТЦОМ И МНОЙ, ТЫ ПОКАЗАЛА СВОЮ НАТУРУ. ТЫ 
ВСЕГДА БЫЛА УПРЯМОЙ.

МОЙ ОТЕЦ, ОТЕЦ ДЭННИ. МОЙ, ЕГО.
(КТО ВРУЧАЕТ ЭТУ ЖЕНЩИНУ? Я ВРУЧАЮ. Он умер от сер­

дечного приступа полгода спустя).
Той ночью она почти до самого прихода Джека, до утра, пролежа­

ла без сна, думая, принимая решение.
Развод необходим, сказала она себе. Мать и отец тут ни при чем. 

Так же, как чувство вины Венди относительно их брака и ощущение 
собственной неадекватности. Если она собиралась хоть что-то спасти 
от своего раннего повзросления, то ради Дэнни, ради нее самой раз­
вод был необходим. Надпись на стене была жестокой, но ясной. Ее 
муж — пьяница. Теперь, когда он так сильно пьет и ему так плохо 
пишется, он не в состоянии контролировать свой скверных характер. 
Случайно или не случайно, но он сломал Дэнни руку. Он вот-вот по­
теряет работу, если не в этом году, так в следующем. Венди уже за­
метила обращенные к ней сочувствующие взгляды жен других препода­
вателей. Она сказала себе, что, пока могла, держалась за это черт зна­
ет что — свою семейную жизнь. Теперь с ней придется покончить.
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У Джека останется полное право заходить в гости, а его поддержка 
нужна будет Венди только пока она что-нибудь не подыщет и сама не 
встанет на ноги. А это придется сделать очень быстро, поскольку кто 
знает, как долго Джек будет в состоянии выплачивать алименты. Она 
постарается сделать развод как можно менее мучительным. Но по­
кончить с этим следует.

Размышляя подобным образом, Венди провалилась в неглубокий, не 
дающий отдыха сон, преследуемая лицами матери и отца. «ДА 
ТЫ ПРОСТО РАЗВАЛИВАЕШЬ ДОМ, ВОТ И ВСЕ, — сказала мать. 
КТО ВРУЧАЕТ ЭТУ ЖЕНЩИНУ? — сказал священник. Я ВРУ­
ЧАЮ, — сказал отец». Но ярким солнечным утром она почувствовала 
то же самое. Она стояла спиной к Джеку, по самые запястья погрузив 
руки в теплую раковину с посудой, и начала с неприятного.

— Хочу поговорить с тобой о том, что может оказаться лучше для 
нас с Дэнни. Может, и для тебя тоже. Наверное, нам надо было пого­
ворить об этом раньше.

И тут он сказал странную вещь. Она ожидала гнева, ожидала, что 
возбудит в нем ожесточение, услышит обвинения. Она ожидала сума­
сшедшего рывка к бару. Только не этого мягкого, почти лишенного 
выражения ответа — это было так на него не похоже. Словно Джек, 
с которым она прожила шесть лет, прошлой ночью не вернулся, 
а его место занял какой-то нездешний двойник, которого она знать не 
знала и которому вряд ли смогла когда-нибудь доверять полностью.

— Сделаешь для меня кое-что? Одно одолжение?
— Какое? — Пришлось строго следить, чтобы голос не дрожал.
— Давай поговорим об этом через неделю. Если у тебя еще будет 

желание.
И она согласилась. Они тоща так и не высказались. Всю ту неделю 

он больше обычного виделся с Элом Шокли, но возвращался домой 
рано и спиртным от него не пахло. Венди внушала себе, что чувствует 
запах перегара, но знала, что это не так. Прошла еще неделя. И еще.

Вопрос о разводе без голосования вернулся на пересмотр.
Что произошло? Она не переставала удивляться и по-прежнему не 

имела об этом ни малейшего представления. Тема была для них та­
бу. Джек напоминал человека, который заглянул за угол и неожи­
данно увидел поджидающего его монстра, припавшего к земле сре­
ди высохших костей прежних жертв, готовящегося прыгнуть. В баре 
по-прежнему имелось спиртное, но он к нему не притрагивался. Вен­
ди тысячу раз решала выкинуть бутылки, но в конце концов всегда
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отказывалась от этой мысли, словно поступок нарушил бы какие-то 
непонятные чары.

Да еще приходилось считаться с Дэнни.
Если она чувствовала, что мужа совершенно не знает, то перед 

сыном испытывала благоговейный страх — благоговейный страх 
в буквальном смысле, какой-то неопределенный суеверный ужас.

В легкой дреме Венди представился миг его появления на свет. 
Она снова лежала на родильном столе, обливаясь потом, волосы 
слиплись прядями, ноги при потугах выворачивались наружу

(небольшой кайф от наркоза, который ей давали маленькими пор­
циями. Один раз она пробормотала, что кажется себе как бы пригла­
шением к групповому изнасилованию, акушерка — стреляный воро­
бей, принявшая столько родов, что этими детьми можно заселить 
университет, — решила, что это страшно смешно)

врач стоял между ногами, акушерка — сбоку, она готовила инстру­
менты и напевала себе под нос. Через все уменьшающиеся интервалы 
повторялась острая боль, как будто в Венди втыкали оскол ки стекла, 
несколько раз, как ни стыдно ей было, она вскрикнула.

Потом доктор довольно сурово сообщил ей, что она должна ТУ­
ЖИТЬСЯ, и она натужилась, а потом ощутила, как из нее что-то вы­
таскивают. Ощущение было отчетливым, определенным, ей никогда 
не забыть его — что-то вытащили. А потом врач поднял ее сына за 
ножки (увидев крохотный член, Венди сразу поняла: мальчик), но, 
когда доктор взялся за наркозную маску, она заметила кое-что 
еще — такое страшное, что нашла силы закричать, хотя думала, что 
выкричалась до конца.

У него нет лица!
Но лицо, конечно же, было, милое личико ее Дэнни, а окутавшая 

его при рождении оболочка плода теперь покоилась в маленьком со­
суде — Венди хранила ее, чуть ли не стыдясь этого. Она не верила 
старым приметам, но все равно сохраняла «сорочку». Бабью болтов­
ню Венди не одобряла, но мальчик с самого начала был необыкновен­
ным. Она не верила в шестое чувство, но...

Папа попал в аварию? Мне приснилось, что папа попал в ава­
рию.

Что-то изменило Джека. Венди не верила, что дело только в ее 
готовности разводиться. Тоща, под утро, пока она беспокойно спала, 
что-то произошло. Эл Шокли сказал, что не случилось ничего, совсем
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ничего, но отвел глаза, а если верить школьным сплетням, Эл тоже 
бросил пить.

ПАПА ПОПАЛ В АВАРИЮ.
Случайное столкновение с судьбой, может быть, конечно, ничего бо­

лее определенного. Газеты, которые вышли наутро и на следующий 
день, она прочитала внимательнее обычного, но не нашла ничего, 
что можно было бы связать с Джеком. Господи помилуй, она выиски­
вала аварию с наездом, скандал в баре, который закончился серьез­
ными повреждениями или... кто знает? И кому это надо знать? Но 
полиция так и не объявилась — ни чтобы задать вопросы, ни с ордером 
на взятие соскобов краски с бампера фольксвагена. Ничего. Вот только 
муж полностью изменился, да сын, проснувшись, сонным голосом 
спросил:

ПАПА ПОПАЛ В АВАРИЮ? МНЕ ПРИСНИЛОСЬ...
Она не признавалась себе в часы бодрствования, насколько Дэнни 

повлиял на то, что она осталась с Джеком, но сейчас, в легкой дреме, 
можно было признать: с самого начала Дэнни был мальчиком Джека. 
Так же, как почти с самого начала она была папиной девочкой. Она 
не могла припомнить ни одного случая, чтобы Дэнни выплюнул мо­
локо из бутылочки Джеку на рубашку. Джек мог накормить его по­
сле того, как она с отвращением сдавалась — даже когда у Дэнни 
резались зубки и ему явно больно было жевать. Когда у Дэнни болел 
живот, ей приходилось целый час укачивать его, чтобы он начал ус­
покаиваться, а Джек просто брал Дэнни на руки, пару раз проходил 
с ним по комнате, и тот засыпал у отца на плече, надежно засунув 
в рот большой палец.

Ему не было неприятно менять пеленки — даже в тех случаях, 
которые он называл «спецдоставкой». Он просиживал вместе с Дэнни 
часы напролет, подбрасывая его на коленях, играя пальчиками, 
строя рожи, а Дэнни дергал его за нос и, хихикая, валился. Джек вы­
водил закономерности и безошибочно пользовался ими, принимая 
на себя любые последствия. Даже когда их сын был еще грудным, 
он брал Дэнни с собой в машину, отправляясь за газетой, бутылкой 
молока или гвоздями в скобяную лавку. Когда Дэнни было всего пол­
года, Джек взял его на футбольный матч Стовингтон — Кин, и тот 
всю игру неподвижно просидел у отца на коленях, завернутый в 
одеяльце, зажав в пухлом кулачке маленький стовингтонский фла­
жок.

Он любил мать, но был папин мальчик.
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Да разве она сама не чувствовала раз за разом, как сын без слов 
противится самой мысли о разводе? Она думала об этом в кухне, по­
ворачивая мысль в голове так же, как поворачивала картошку 
для ужина, подставляя под лезвие овощечистки. А, обернувшись, ви­
дела, что сидящий по-турецки на кухонном стуле Дэнни смотрит 
на нее одновременно испуганными и обвиняющими глазами. Когда 
они гуляли в парке, он вдруг хватал ее за обе руки и говорил — почти 
требовал — «Ты меня любишь? Ты папу любишь?» И, смутив­
шись, Венди кивала или говорила: «Конечно, милый». Он несся 
к утиному пруду так, что перепуганные утки, в панике перед ма­
леньким зарядом его свирепости, хлопая крыльями, с кряканьем пе­
релетали на другой берег. Венди, недоумевая, пристально глядела 
ему вслед.

Бывали даже времена, когда казалось, что решимость Венди хотя 
бы обсудить с Джеком положение дел рассеялась не из-за ее слабости, 
а по воле сына.

Я НЕ ВЕРЮ В ТАКИЕ ВЕЩИ.
Но во сне она верила в них. Во сне, пока семя ее мужа высыха­

ло на бедрах, Венди чувствовала, что все они сплачиваются все креп­
че, и, если это их триединство будет разрушено, то не изнутри, а из­
вне.

Верила она по большей части в то, что концентрировалось вокруг 
ее любви к Джеку. Она никоща не переставала любить его, может 
быть, за исключением того мрачного периода, который последовал 
сразу за «несчастным случаем» с Дэнни. И сына она любила. Сильней 
всего она любила обоих вместе — гуляли они, ехали или просто за­
стывали, усевшись играть в «старую деву»*, настороженно склонив 
головы — большую Джека и маленькую Дэнни — к веерам карт, де­
лясь кока-колой, разглядывая комиксы. Венди очень нравилось, что 
они у нее есть, и она надеялась, что Господь милостив и та работа 
смотрителя отеля, которую Джеку устроил Эл Шокли, станет нача­
лом возвращения лучших времен.

ВОТ ПОДНИМЕТСЯ ВЕТЕР, МАЛЫШКА, УНЕСЕТ ВСЕ ПЕ­
ЧАЛИ ОН ПРОЧЬ...

Вернулась мелодия — тихая, сладкая, приятная, задержалась, 
провожая Венди в глубокий сон, где прекращали существование все 
мысли, а являющиеся в ночных видениях лица исчезали, не запом­
нившись.

* «Старая дева» — карточная игра, в которой проигрывает тот, у кого к концу игры 
на руках остается непарная дама {Прим. перев.).
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7. В ДРУГОЙ СПАЛЬНЕ
Дэнни проснулся. В ушах еще стоял громкий стук, а пьяный, сви­

репый, раздраженный голос выкрикивал: ВЫЙДИ-КА СЮДА, ПО­
ЛУЧИ, ЧТО ЗАСЛУЖИЛ! Я ДО ТЕБЯ ДОБЕРУСЬ! Я ДО ТЕБЯ 
ДОБЕРУСЬ!

Но теперь оказалось, что стучит его бешено колотящееся сердце, 
а единственным голосом в ночи был далекий вой полицейской си­
рены.

Он неподвижно лежал в постели, глядя в потолок спальни, где ше­
велились под ветром тени листьев. Извиваясь, они сдваивались, со­
здавая силуэты, похожие на дикий виноград и лианы, на джунгли; 
силуэты, напоминающие узоры, которыми было заткано полотно 
толстого ковра. На Дэнни была пижама «Доктор Дэнтон», но между 
пижамной курточкой и кожей наросла более тесно прилегающая фу­
файка пота.

— Тони? — прошептал он. — Ты тут?
Ответа не было.
Он выскользнул из кровати, тихонько прошлепал через комнату 

к окну и выглянул на Арапаго-стрит, сейчас оцепеневшую и тихую. 
Было два часа ночи. Снаружи ничего не оказалось — лишь пустын­
ные тротуары, на которых холмиками лежали опавшие листья, при­
паркованные машины да длинношеий фонарь на углу, напротив бен­
зоколонки Клиффа Брайса. Из-за колпачка на верхушке и неподвижно­
го остова фонарь был похож на чудовище из фантастического шоу.

Он оглядел всю улицу, напрягая глаза, чтобы заметить неясный, ма­
нящий к себе силуэт Тони, но там никого не было.

В кронах деревьев вздыхал ветер, а по пустынным тротуарам 
и вокруг колес оставленных на ночь автомобилей шелестели опавшие 
листья. Звук был очень тихим, исполненным скорби, и мальчик поду­
мал, что, может статься, он — единственный в Боулдере настолько 
вырвался из сна, чтобы слышать его. По крайней мере, единственный 
человек. Невозможно было узнать, что еще может оказаться там, в но­
чи; что может красться по тени, приглядываясь и нюхая ветер.

Я ДО ТЕБЯ ДОБЕРУСЬ! Я ДО ТЕБЯ ДОБЕРУСЬ!
— Тони? — снова прошептал он, но без особой надежды.
Ответом был только ветер, но на сей раз он налетел куда резче, осы­

пав покатую крышу под окном Дэнни листьями. Несколько листочков, со­
скользнувших в водосточный желоб, замерли там, как усталые танцоры.

— Дэнни... Дэнни...
При звуке знакомого голоса он вздрогнул и, вытягивая шею, вы­

сунулся из окна, цепляясь маленькими руками за подоконник. Голос
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Тони прозвучал в ночи, и она тихо, тайно ожила, шорохи не прекра­
тились даже, когда ветер снова улегся, листья неподвижно замерли, 
а тени прекратили шевелиться. Он подумал, что возле автобусной оста­
новки в нескольких домах от своего заметил кусочек тени потемнее, 
но было трудно сказать, правда это или обман зрения.

— Не езди, Дэнни...
Потом снова налетел порыв ветра, заставив его прищуриться, 

и тень исчезла с автобусной остановки — если она вообще была 
там. Он постоял у окна еще (минуту? час?) некоторое время, но боль­
ше ничего не дождался. Наконец, Дэнни снова забрался в постель, 
натянул одеяло до подбородка и стал смотреть, как отбрасываемые 
недобрым светом уличного фонаря тени превращаются в извивающи­
еся джунгли, полные плотоядных растений, у которых было одно же­
лание: обвиться вокруг него, высосать из него жизнь и утащить вниз, 
во тьму, где красным пылало одно-единственное слово:

ТРЕМС.



ЧАСТЬ ВТОРАЯ

«ДЕНЬ
ЗАКРЫТИЯ»





8. КАК ВЫГЛЯДИТ «ОВЕРЛУК»
Мама беспокоилась.
Она боялась, что «жуку» не потянуть все эти горные подъемы и 

спуски и что они застрянут ще-нибудь у обочины, а тем временем 
еще кто-то промчится по шоссе и столкнется с ними. Сам Дэнни был 
настроен более оптимистически: если папа думает, что «жук» спра­
вится с этой последней поездкой, значит, так, наверное, и будет.

— Мы уже почти приехали, — сказал Джек.
Венди легонько пригладила волосы на висках.
— Слава богу.
Она сидела справа; на коленях, лицом вниз, лежала раскрытая 

книжка Виктории Холден в мягкой обложке. На Венди было синее 
платье — Дэнни считал, что красивее его нету. У платья был матрос­
ский воротник, отчего Венди в нем выглядела совсем молоденькой — 
ни дать ни взять девчонка, которая заканчивает колледж. Папа все 
время клал руку ей на ногу, много выше колен, а она, смеясь без оста­
новки, скидывала ее со словами: «Муха, кыш».

На Дэнни горы произвели впечатление. Один раз папа брал 
его с собой в горы неподалеку от Боулдера, и они назывались Флэ- 
тайронские, но эти были куда больше, самые высокие красиво за­
порошил снег, и папа сказал, что такое здесь бывает часто, круглый 
год.

А потом они въехали в сами горы — не в какое-нибудь предгорье. 
Куда ни глянь, вокруг поднимались отвесные громады камня, такие 
высокие, что даже вытягивая в окошко шею, увидеть их вершины 
стоило большого труда. Когда они выезжали из Боулдера, было что- 
то около восьмидесяти градусов. Сейчас, сразу после полудня, здеш­
ний воздух казался прохладным, свежим и бодрящим, как бывает 
в Вермонте в ноябре, и папа включил печку... работала она, правда, 
не так уж хорошо. Они проехали несколько табличек с надписью 
«ЗОНА КАМНЕПАДА» (мама прочитывала ему каждую) и, хотя
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Дэнни встревоженно ждал, что какой-нибудь камень упадет, ничего 
не упало. По крайней мере, до сих пор.

Полчаса назад они проехали другой указатель — про него папа 
сказал, что это очень важно. На этом указателе было написано: 
«ВЪЕЗД НА САЙДВИНДЕРСКУЮ ДОРОГУ», и папа сказал, что 
зимой снегоочистители добираются только досюда. Дальше дорога де­
лается слишком крутой. На зиму ее закрывают — от маленького го­
родка Сайдвиндер (как раз перед тем, как добраться до этого указа­
теля, они проехали через него) до самого Баклэнда, штат Юта.

Сейчас они проезжали мимо другого указателя.
— Ма, а это что?
— Там написано: «МАШИНАМ, ЕДУЩИМ МЕДЛЕННО, ДЕР- 

ЖАТЬСЯ ПРАВОЙ СТОРОНЫ». Это про нас.
— «Жук» справится, — сказал Дэнни.
— Пронеси Господи, — сказала мама и скрестила пальцы. Дэнни 

посмотрел вниз, на ее сандалии с открытыми носками, и увидел, что 
пальцы ног она тоже скрестила. Он хихикнул. Она улыбнулась в от­
вет, но он знал, что мама беспокоится по-прежнему.

Дорога шла вверх, виток за витком, один S-образный поворот сме­
нялся другим, и Джек переключил скорость с четвертой на третью, а 
потом на вторую. «Жук» запротестовал, тяжело пыхтя, а Венди уста­
вилась на стрелку спидометра, которая упала с сорока до тридцати 
миль в час, а потом — до двадцати и там неохотно зависла.

— Бензонасос.. — робко начала она.
— Насос выдержит еще три мили, — кратко сообщил Джек.
Каменная стена справа от них исчезла, открылась узкая прорезь

долины. Темно-зеленая от обычных для Скалистых гор сосен и елей, 
она словно бы спускалась в бесконечность. Сосны сменились серыми 
скалами, они обрывались вниз на сотни футов и только там сглажи­
вались. Венди увидела льющийся по одной из них водопад; раннее 
послеполуденное солнце сверкало в нем, как пойманная в голубые се­
ти золотая рыбка. Горы были прекрасны, но суровы. Венди подума­
лось, что они редко прощают ошибки. Дурное предчувствие — пред­
чувствие несчастья — сковало ей горло. Дальше к западу, в Сьерра- 
Неваде, как-то раз снежные заносы отрезали от остального мира 
компанию Доннеров. Чтобы выжить, они еле друг друга. Горы редко 
прощают ошибки.

Энергичным рывком выжав сцепление, Джек переключил скоро­
сть на первую и они с трудом ползли наверх, мотор «жука» загнанно 
ухал.

— Знаешь, — сказала она, — по-моему, с тех пор, как мы про­
ехали Сайдвиндер, нам встретилось хорошо, если пять машин. В том 
числе — лимузин из отеля.

Джек кивнул.
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— Жмет прямо в Стэплтонский аэропорт, в Денвер. Уотсон гово­
рит, вокруг отеля кое-где уже появились наледи, а на завтра обещали 
еще больше снега. Любой, кто едет сейчас по горам, предпочитает на 
всякий случай держаться одной из главных дорог. Хоть бы проклятый 
Уллман еще оказался на месте. Думаю, окажется.

— Ты уверен, что кладовки там забиты мясом до отказа? — спро­
сила Венди, подумав про Доннеров.

— Он сказал — да. Он хотел, чтобы Холлоранн показал тебе, где 
там что. Холлоранн — это повар.

— А, — слабо выговорила она, глядя на спидометр. Стрелка упа­
ла с пятнадцати миль в час до десяти.

— Вон вершина, — сказал Джек, показывая на три сотни ярдов 
вперед. — Там живописный поворот, и «Оверлук» виден. Я собира­
юсь съехать с дороги, дать «жуку» передышку, — он вытянул шею, 
оглядываясь через плечо на Дэнни, сидевшего на куче одеял. — Как 
думаешь, док? Может, увидим оленя. Или карибу.

— Конечно, пап.
Фольксваген старательно карабкался все выше и выше. Стрелка 

спидометра упала чуть ли не до пяти миль в час и остановилась, когда 
Джек съехал с дороги,

(«Мам, что написано?» — «ЖИВОПИСНЫЙ ПОВОРОТ», — по­
корно прочла Венди).

нажал на ручной тормоз и позволил фольксвагену прокатиться по 
инерции.

— Пошли, — сказал он и вышел из машины.
Они вместе зашагали к шлагбауму.
— Вот, — сказал Джек и показал вверх и влево.
Венди внезапно открыла, что есть истина в клише: у нее действи­

тельно захватило дух. Некоторое время она вообще была не в состоя­
нии дышать, потрясенная открывшимся видом. Напротив — кто зна­
ет, как далеко? — в небо вздымалась гора еще выше этой, зазубрен­
ная макушка казалась силуэтом, который одело нимбом солнце, уже 
начавшее свой путь к закату. Внизу под ними простерлась вся доли­
на; склоны, по которым они карабкались в выбивающемся из сил 
«жуке» обрывались вниз с такой головокружительной внезапностью, 
что Венди поняла — если слишком долго смотреть вниз, затошнит и 
даже может вырвать. В чистом, ясном воздухе воображение, вырвав­
шись из узды рассудка, полностью ожило, и смотреть — означало 
беспомощно наблюдать, как ныряешь все ниже, ниже, ниже; как, 
крутясь медленной каруселью, меняются местами склоны и небо, как 
подобно ленивому воздушному шарику из твоего рта плывет крик, 
а платье бьется по ветру...

Венди оторвала взгляд от склона, почти принудив себя к этому, и про­
следила за пальцем Джека. Ей удалось разглядеть шоссе, прижавшееся
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к этому соборному шпилю с одного бока, ныряющее, как американ­
ские горки, но неизменно держащее курс на северо-запад, продолжа­
ющее подъем под менее крутым углом. Еще дальше Венди увидела, 
как сосны, мрачно прижавшиеся к склону, будто воткнутые прямо 
в него, уступают место просторному зеленому квадрату газона, по­
среди которого возвышался отель «Оверлук». Увидев его, она вновь 
обрела голос и дыхание.

— Джек, да это великолепно!
— Да, — сказал он. — Уллман говорит, по его мнению это — пре­

краснейшее место в Америке, другого такого нет. На Уллмана мне, 
в общем-то, наплевать, но, может быть, так оно и есть... Дэнни! Дэн­
ни, тебе плохо?

Она оглянулась, ища сына, и внезапный страх за него стер все ос­
тальное, каким бы изумительным оно ни было. Она стрелой кинулась 
к нему.

Держась за ограждение, Дэнни смотрел наверх, на отель, и лицо 
у него было нездорового серого цвета. Глаза были пустыми, как у че­
ловека, который вот-вот упадет в обморок.

Она опустилась рядом с ним на колени, положив ему руки на пле­
чи, чтобы подбодрить и успокоить. — Дэнни, что...

Рядом с ней оказался Джек.
— С тобой все о’кей, док? — Он коротко встряхнул Дэнни и 

взгляд мальчика прояснился.
— Да, пап. Все отлично.
— Что это было, Дэнни? — спросила она. — У тебя закружилась 

голова, милый?
— Нет, просто... просто задумался. Извини. Я не хотел вас пу­

гать. — Он взглянул на стоящих подле него на коленях родителей 
и улыбнулся слабой озабоченной улыбкой. — Может, это от солн­
ца. Мне солнце попало в глаза.

— Сейчас приедем в отель и дадим тебе глоточек воды, — сказал 
папа.

— Ладно.
Но и в «жуке», который по более пологому склону двигался вперед 

и вверх куда уверенней, Дэнни, сидя между ними, все посматривал 
на разматывающуюся из-под колес дорогу, иногда позволяя себе 
скользнуть взглядом по отелю «Оверлук», отражавшему солнце мно­
жеством уставленных на запад с массивного корпуса окон. В снеж­
ном буране ему привиделся именно этот дом, темный, заполнен­
ный глухим стуком, где какая-то ужасно отвратительная, но зна­
комая фигура разыскивала его по длинным коридорам, 
выстланным ковром-джунглями. Именно насчет этого места его 
предостерегал Тони. Здесь. Вот здесь. Чем бы это Тремс ни было — 
оно жило здесь.
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9. ВЫПИСКА
Прямо за высокими, старомодными парадными дверями их ждал 

Уллман. Пожав руку Джеку, он холодно кивнул Венди, возможно, 
заметив, как повернулись головы, когда она прошла в вестибюль: 
рассыпанные по плечам золотистые волосы, простое платье в матрос­
ском стиле. Подол скромно замер двумя сантиметрами выше колен, 
но и этого наблюдателю было достаточно, чтобы понять — ноги хо­
роши.

Кажется, только к Дэнни Уллман отнесся по-настоящему тепло, 
мо с подобным Венди сталкивалась и раньше. Похоже, Дэнни соот­
ветствовал представлениям о детях тех людей, которые обычно при­
держивались на этот счет того же мнения, что и У. С. Филд. Слегка 
наклонившись, он протянул Дэнни руку. Дэнни без улыбки офици­
ально пожал ее.

— Мой сын, Дэнни, — сказал Джек. — И моя жена Виннифред.
— Очень приятно познакомиться с вами обоими, — сказал Улл­

ман* — Сколько тебе лет, Дэнни?
— Пять, сэр.
— Надо же, сэр. — Уллман улыбнулся и взглянул на Джека. — 

Он хорошо воспитан.
— А как же, — сказал Джек.
— Миссис Торранс, — он ответил ей такой же легкий поклон и 

у смутившейся на миг Венди мелькнула мысль, что Уллман поцелует 
ей руку. Он принял ладонь, которую она неуверенно протянула ему, 
на лишь для того, чтобы ненадолго сжать обеими руками. Ладошки 
Уллмана оказались маленькими, сухими и гладкими, и Венди догада­
лась, что он их припудривает.

В вестибюле кипела работа. Унесли почти все старомодные стулья 
с высокими спинками. Туда-сюда шныряли рассыльные с чемодана­
ми, а подле стойки, на которой возвышалась массивная латунная кас­
са выстроилась очередь. Налепленные на кассу переводные картинки 
и карточки американского банка действовали на нервы своей несо- 
временностью.

Справа, возле высоких двухстворчатых дверей, обе половинки ко­
торых были плотно закрыты и связаны веревкой, в старомодном ка­
мине пылали березовые поленья. На диване, придвинутом чуть ли не 
вплотную к очагу, сидели три монахини. Обложившись со всех сто­
рон поставленными одна на другую сумками, они болтали и улыба­
лись, ожидая, когда очередь на выписку немного поредеет. Под взгля­
дом Венди они дружно разразились звонким девчоночьим смехом. 
Она почувствовала, что и ее губы тронула улыбка: самой молодой из 
них было никак не меньше шестидесяти.
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Приглушенный гул голосов на заднем плане, негромкое «динь» се­
ребряного колокольчика у кассы, когда один из дежурных клерков 
звонил в него, немного нетерпеливое «Дальше, пожалуйста!» — все 
это навевало теплые воспоминания об их с Джеком медовом месяце 
в нью-йоркском «Бикман-Тауэр». Впервые Венди позволила себе по­
верить, что, может быть, как раз в этом и нуждалась их троица: про­
вести вместе, вдали от мира целый сезон, что-то вроде медового ме­
сяца для всей семьи. Она любовно улыбнулась Дэнни, который чест­
но таращил глаза по сторонам на все подряд. Перед крыльцом 
остановился еще один лимузин, серый, как жилет банкира.

— Последний день сезона, — говорил Уллман. — День закрытия. 
Каждый раз суматоха. Я, собственно, ожидал, что вы приедете часам 
к трем, мистер Торранс.

— Хотелось дать фольксвагену время на случай, если он решит 
закатить истерику, — сказал Джек. — Но обошлось.

— Очень удачно, — сказал Уллман. — Я намерен попозже устро­
ить вам троим экскурсию по нашей территории и, конечно, Дик Хол- 
лоранн хочет показать миссис Торранс кухню «Оверлука». Но, бо­
юсь...

Чуть не налетев на него, подошел клерк.
— Извините, мистер Уллман...
— Ну? Что такое?
— Миссис Брэнт, — неловко сказал клерк. — Она отказывается 

платить по счету — только карточкой «Эмерикэн экспресс». Я гово­
рю, мы в конце прошлого сезона прекратили принимать «Эмэрикен 
экспресс», но она... — Он перевел взгляд на семейство Торранс, по­
том обратно на Уллмана. Тот пожал плечами.

— Я этим займусь.
— Спасибо, мистер Уллман. — Клерк направился через вести­

бюль обратно к стойке, где громко протестовала похожая на дредноут 
дама, закутанная в длинную шубу и нечто, напоминающее боа из 
черных перьев.

— Я езжу в «Оверлук» с пятьдесят пятого года, — говорила она 
улыбающемуся, пожимающему плечами клерку, — и не перестала 
ездить даже после того, как мой второй муж умер от удара на ва­
шей противной площадке для роке., говорила же ему в тот день: сол­
нце печет слишком сильно!., но никогда... повторяю: никогда я не 
расплачивалась ничем, кроме карточек «Эмэрикан экспресс». Повто­
ряю...

— Прошу прощения, — сказал мистер Уллман.
Под взглядами Торрансов он пересек вестибюль, почтительно до­

тронулся до локтя миссис Брэнт и, когда она обернулась, обрушив 
свою тираду на него, развел руками и кивнул. Сочувственно вы­
слушав, он еще раз кивнул и что-то сказал в ответ. Миссис Брэнт
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с торжествующей улыбкой повернулась к несчастному клерку за 
стойкой и громко объявила: «Слава Богу, в этом отеле нашелся хоть 
один служащий, который еще не стал безнадежным мещанином!»

Она позволила едва достававшему до могучего, одетого в шубу 
плеча Уллману взять себя за руку и увести прочь — вероятно, 
внутрь отеля, в контору.

— Ух ты! — с улыбкой сказала Венди. — Этот пижон денежки не 
зря получает!

— Но леди ему не нравится, — немедленно высказался Дэнни. — 
Он просто притворяется, что она ему нравится.

— Конечно, ты прав, док. Но лесть — такая штука, на которой 
вертится весь мир.

— А что такое лесть?
— Лесть, — сказала ему Венди, — это когда папа говорит, что 

мои новые желтые брюки ему нравятся, а на самом деле это не так... 
или, когда он говорит, что мне вовсе не нужно похудеть на пять фун­
тов.

— А. Это, когда врут ради смеха?
— Почти что так.
Все это время Дэнни смотрел на нее внимательно-внимательно, 

а теперь сказал:
— Ма, а ты хорошенькая. — И, когда родители, обменявшись 

взглядом, расхохотались, смущенно нахмурился.
— Мне Уллман не слишком-то льстил, — сказал Джек. — Ребя­

та, давайте отойдем к окну. По-моему, я здорово бросаюсь в глаза, 
коща торчу тут посреди вестибюля в своей варенке. Бог свидетель, 
мне и голову не приходило, что в день закрытия тут будет столько на­
роду. Похоже, я ошибся.

— Ты очень красивый, — сказала Венди, и тут они опять рассмея­
лись. Венди зажала рот рукой. Дэнни все еще ничего не понимал, но 
не беда. Они любили друг друга. Он подумал, что отель напоминает 
маме какой-то другой дом,

(домик Бик-мена)
ще она была счастлива. Дэнни хотелось, чтобы отель и ему понра­

вился не меньше, чем маме, он вновь и вновь повторял себе: то, что 
показывает Тони, сбывается не всегда. Он будет осторожен. Тремс не 
застанет его врасплох. Но рассказывать об этом он не станет, пока со­
всем не подопрет. Ведь они счастливы, они смеются и не думают ни 
о чем плохом.

— Погляди, что за вид, — сказал Джек.
— О, это великолепно! Дэнни, смотри-ка!
Но Дэнни никакого особого великолепия не заметил. Он не любил 

высоту — от нее кружилась голова. От широкого парадного крыльца, ко­
торое шло вдоль всего фасада, к длинному прямоугольному бассейну
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спускался превосходный подстриженный газон (с правой стороны бы­
ло небольшое поле для гольфа). На другом краю бассейна на малень­
ком треножнике стояла табличка «Закрыто». Он умел сам читать 
«Закрыто», а еще «Стоп», «Выход», «Пища» и кое-что сверх этого.

От бассейна среди молодых сосенок, елей и осин вилась посыпан­
ная гравием дорожка. Там был маленький указатель, незнакомый 
Дэнни: «РОКЕ». Ниже была стрелка.

— Пап, что такое: Рэ-О-Кэ-Е?
— Игра, — отозвался папа. — Немножко похожая на крокет, 

только играют на засыпанной гравием площадке. Стороны у нее, как 
у большого биллиардного стола, а травы нет. Это очень старинная иг­
ра, Дэнни. Тут у них иногда проводятся турниры.

— А играют крокетным молотком?
— Вроде того, — согласился Джек. — Только ручка покороче да 

головка двусторонняя. Одна сторона из твердой резины, а вторая — 
деревянная.

(ВЫХОДИ, ГОВНЮК МАЛЕНЬКИЙ)
— Читается «роке», — говорил папа. — Если хочешь, научу тебя 

играть.
— Может быть, — сказал Дэнни странным тоненьким бесцветным 

голоском, от которого родители обменялись поверх его головы озада­
ченным взглядом.. — Но мне может и не понравиться.

— Ну, если не понравится, док, силком тебя никто играть не за­
ставит. Заметано?

— Заметано.
— Тебе нравятся вон те звери? — спросила Венди. — Это называ­

ется «художественная стрижка деревьев». — По другую сторону ве­
дущей к РОКЕ тропинки росла живая изгородь, подстриженная в 
форме разных зверей. Своими острыми глазами Дэнни сразу разгля­
дел кролика, собаку, лошадь, корову и еще три фигуры покрупнее, 
похожие на резвящихся львов.

— Из-за этих фигур дядя Эл и подумал, что работа как раз для 
меня, — сказал ему Джек. — Он знает, что я, когда учился в коллед­
же, работал в фирме, занимающейся парковым хозяйством. Это та­
кой бизнес, когда помогаешь людям содержать газоны, кусты, живые 
изгороди. Я подстригал растительность одной даме.

Венди хихикнула, зажав рот рукой. Взглянув на нее, Джек ска­
зал:

— Да, я подстригал ей растительность, по меньшей мере раз в не­
делю.

— Муха, кыш, — сказала Венди и опять хихикнула.
— Красивые у нее были живые изгороди, пап? — спросил Д чни, 

и тут родители взорвались хохотом. Венди так смеялась, что по ще­
кам потекли слезы и пришлось доставать из сумки салфетку.
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— Это были не звери, Дэнни, — сказал Джек, коща снова взял 
себя в руки. — Это были карточные масти. Пики, черви, трефы, буб­
ны... Но изгородь, видишь ли, разрастается...

(ПОЛЗЕТ, сказал Уотсон... нет, не изгородь, давление в котле. ЗА 
НИМ НУЖЕН ГЛАЗ ДА ГЛАЗ, А ТО ПРОСНЕТЕСЬ ВЫ ВСЕЙ СЕ­
МЕЙКОЙ НА ЛУНЕ, МАТЬ ЕЕ ТАК!)

Они, озадаченные, смотрели на него.
— Пап? — спросил Дэнни.
Посмотрев на них, он заморгал, словно возвращаясь откуда-то из­

далека.
— Она разрастается, Дэнни, и теряет форму. Поэтому раз или два 

в неделю приходится ее подстригать, пока не станет так холодно, что 
изгородь перестает расти до следующей весны.

— Да тут и детская площадка есть, — сказала Венди. — Ах ты, 
мой везунчик.

Детская площадка располагалась за древесными скульптурами. 
Две горки, большие качели с дюжиной прикрепленных на разной вы­
соте сидений, гимнастические снаряды, тоннель из песочных колец, 
песочница и домик — точная копия самого «Оверлука».

— Нравится, Дэнни? — спросила Венди.
— Еще бы, — ответил он, надеясь, что в голосе прозвучит больше 

воодушевления, чем он чувствует.. — Тут приятно.
Детская площадка была отгорожена не бросающейся в глаза ме­

таллической сеткой, дальше виднелась широкая, засыпанная щебнем 
подъездная дорога, ведущая к отелю, а за ней — сама долина, обры­
вающаяся в ярко-синее полуденное марево. Слова «изоляция» Дэнни 
не знал, но объясни ему кто-нибудь, что это такое, он так и ухватился 
бы за него. Дорога, ведущая обратно в Сайдвиндер и дальше, в Боулдер, 
лежала далеко внизу, напоминая длинную черную змею, которая ре­
шила немного вздремнуть на солнышке. Дорога, которая закроется 
на всю зиму. От этой мысли Дэнни слегка задохнулся и буквально 
подпрыгнул, коща папа положил ему руку на плечо.

— Как только можно будет, дам тебе попить, док. Сейчас они не­
много заняты.

— Конечно, пап.
Из конторы с видом человека, отстоявшего свою позицию, вышла 

миссис Брэнт. Спустя несколько минут она широким шагом победо­
носно прошествовала через парадную дверь, а за ней, сражаясь с во­
семью чемоданами, из всех сил спешили два рассыльных. Дэнни на­
блюдал из окна, как, подогнав к крыльцу длинную серебристую ма­
шину миссис Брэнт, из нее вылез человек, своей серой формой и кепи 
схожий с армейским капитаном. Приподняв при виде миссис Брэнт 
кепи, он побежал открывать багажник.
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И в одном из случающихся у него время от времени озарений Дэн­
ни уловил законченную мысль миссис Брэнт — мысль, плывущую 
над той невнятной сумятицей чувств и красок, которую он обычно 
воспринимал, когда вокруг бывало много народу.

(ХОТЕЛА БЫ Я ЗАБРАТЬСЯ В ЭТИ ШТАНЫ!)
Морща лоб, Дэнни наблюдал, как рассыльные ставят в багажник 

чемоданы. Она довольно пронзительно смотрела на мужчину в фор­
ме, который надзирал за погрузкой. Зачем ей штаны этого дяди? Ей 
что, холодно даже в длинной шубе? А если ей так холодно, почему 
она не наденет свои штаны? Его мама носила штаны почти всю зиму.

Человек в серой форме закрыл багажник и вернулся, чтобы по­
мочь миссис Брэнт сесть в машину. Дэнни не сводил с них глаз: 
вдруг она скажет что-нибудь про штаны? Но она только улыбнулась 
и сунула доллар — на чай. Через минуту она уже выводила длинный 
серебристый автомобиль по подъездной дороге к воротам.

Дэнни Думал, не спросить ли у мамы, зачем миссис Брэнт могли 
понадобиться штаны шофера, но отказался от этой мысли. Иногда 
вопросы приносили только неприятности. Такое уже с ним бывало.

Поэтому вместо того Дэнни втиснулся на маленький диванчик 
между сидящими рядышком мамой и папой, которые наблюдали, как 
народ выписывается возле стойки. Он радовался, что они счастливы и 
любят друг друга, но не мог избавиться от легкой тревоги. Он ничего 
не мог с ней поделать.

10. ХОЛЛОРАНН
Повар совершенно не соответствовал представлениям Венди о ти­

пичном персонаже с гостиничной кухни. Начать с того, что к подо­
бному лицу следовало обращаться «шеф» — о простецком «повар» и 
речи быть не могло: поварихой Венди становилась тогда, когда, сва­
лив у себя на кухне в смазанную жиром кастрюльку «Пирэкс» все ос­
татки, добавляла туда вермишель. Далее кулинару-чародею из тако­
го отеля, как «Оверлук», реклама которого размещалась в разделе 
«Курорты» нью-йоркской «Санди тайме», следовало быть низеньким, 
кругленьким, с одутловатым (как у Пончика Пиллсбери) лицом, не­
пременно украшенным тоненькими, как будто нарисованными ка­
рандашом, усиками в стиле звезд музыкальных кинокомедий сороко­
вых годов; ему следовало быть темноглазым, а также иметь француз-*- 
ский акцент и омерзительный характер.

Темноглазым Холлоранн был — но и только. Он оказался высо­
ким негром со скромной стрижкой «афро», уже чуть припудренной
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сединой. У него был мягкий южный выговор и он много смеялся, об­
наруживая зубы, слишком белые и ровные, чтобы быть настоящими. 
Наверняка, это был протез от Сирса и Робака образца 1950 года. Пароч­
ка таких протезов была у отца Венди, он прозвал их «робакерами». 
Бывало, за ужином отец комично вытаскивал их изо рта... теперь 
Венди припомнила, что так бывало каждый раз, как мать выходила в 
кухню или к телефону.

Дэнни уставился вверх на черного гиганта в коспбме синего «сер­
жа»*, а потом улыбнулся, когда Холлоранн легко поднял его на руки, 
усадил на сгиб локтя и сказал: «Ведь ты же не собираешься протор­
чать тут всю зиму?»

— А вот и собираюсь, — сказал Дэнни с застенчивой улыбкой.
— Не-ет, ты поедешь со мной в Сент-Пит и выучишься готовить, 

я каждый вечер будешь ходить на пляж и глядеть на крабов, е-мое. 
Идет?

Дэнни восторженно хихикнул и помотал головой: нет. Холлоранн 
ссадил мальчика на землю.

— Коли собираешься передумать, — серьезно сказал Холлоранн, 
склоняясь к нему, — лучше поторопись. — Полчаса — и я в машине. 
Еще два с половиной часа — и я уже сижу у прохода № 32 дорож­
ка В, милей выше этого места, в Стэплтонском аэропорту города Ден­
вер, Колорадо. Еще три часа — и я нанимаю машину в аэропорту 
Майами, жму в солнечный Сент-Пит, жду не дождусь, как влезу 
в плавки и смеюсь в кулачок над всеми, кто застрял в снегу. Сечешь, 
мальчуган?

— Да, сэр, — улыбаясь сказал Дэнни.
Холлоранн повернулся к Джеку с Венди.
— Кажись мальчуган-то, что надо, а?
— Мы думаем, он нам подходит, — сказал Джек, протягивая ру­

ку. Холлоранн пожал ее. — Я — Джек Торранс. Моя жена, Винни- 
фред. С Дэнни вы уже познакомились.

— И было это очень приятно. Мэм, вы Винни или Фредди?
— Я Венди, — отозвалась она с улыбкой.
— О’кей. Пожалуй, это получше, чем другие два.
— Сюда, сюда. Мистер Уллман хочет, чтоб вы сделали обход — 

так вот вам обход. — Он покачал головой и пробормотал себе под нос: 
«Ну и рад же я буду повидаться с ним в последний раз!»

Начал Холлоранн с того, что повел по самой бесконечной кухне, 
какую Венди приходилось видеть. Кухня сияла чистотой. Все было 
отполировано до полного блеска. Она была не просто большой, она 
подавляла. Венди шла рядом с Холлоранном, а тем временем Джек, 
оказавшись совершенно не в своей стихии, немного отстал вместе

* «Серж» — шерстяная костюмная ткань (Прим. перев.).
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с Дэнни. Возле мойки с четырьмя раковинами расположилась длин­
ная доска, увешанная всевозможным режущим инструментом — 
от овощечисток до больших двуручных мясницких ножей. Доска 
для резки хлеба была не меньше кухонного стола в их боулдерской 
квартире. Одну стену целиком, от пола до потолка, покрывал приво­
дящий в изумление набор сковородок и кастрюль из нержавеющей 
стали.

— По-моему, каждый раз, как я зайду сюда, мне придется остав­
лять дорожку из хлебных крошек, — сказала Венди.

— Не давайте ей застращать себя, — откликнулся Холлоранн. — 
Она, конечно, не маленькая, но все-таки это просто кухня. Большей 
части этой ерунды вам и касаться не придется. Держите ее в чистоте, а 
большего я и не прошу. Будь я на вашем месте, я бы пользовался вон той 
плитой. Вообще-то всего их три, но эта самая маленькая.

«Самая маленькая/» — уныло подумала Венди, разглядывая пли­
ту. Там было двенадцать конфорок, две обычных духовки и одна гол­
ландская, наверху находился котел с подогревом, ще на медленном 
огне можно было кипятить соусы или запекать бобы, жаровня подо­
греватель — плюс миллион циферблатов и термометров.

— Только газ, — сказал Холлоранн. — Венди, вам раньше случа­
лось готовить на газу?

- Д а .
— Обожаю газ, — сказал он и включил одну из конфорок. Та не­

медленно расцвела синими язычками пламени и Холлоранн нежно 
привернул пламя до слабого огонька. — Хотел бы я поглядеть, на ка­
ком огне вы готовите. Видите, где все краны от конфорок?

— Да.
— А циферблаты духовок все помечены. Мне-то самому больше 

по душе средняя, она, похоже, греет ровней всего, но вы пользуйтесь 
какой захотите — а то и всеми тремя, коли на то пошло.

— В каждой можно приготовить такой обед, как по телевизору по­
казывают, — сказала Венди и неуверенно засмеялась.

Холлоранн раскатисто захохотал.
— Давайте, валяйте, если вам нравится. Список всего съедобного 

я оставил над раковиной. Видите?
— Вот он, мам! — Дэнни притащил два листа бумаги, густо испи­

санных с обеих сторон.
— Молодчина, — сказал Холлоранн, забирая у него листки и еро­

ша Дэнни волосы. — Точно не хочешь поехать со мной во Флориду, 
малыш? Научиться готовить самых вкусных в той райской сторонке 
креветок по-креольски?

Зажав рот обеими руками, Дэнни захихикал и ретировался 
к отцу.
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— Похоже, вы, ребята, можете тут втроем кормиться целый 
шд, — сказал Холлоранн. — У нас есть холодильная камера, рефри­
жератор, любые овощи — целыми мешками, и два холодильника. 
Пошли, покажу.

Следующие десять минут Холлоранн открывал ящики и дверки, 
являя еду в таком количестве, какого Венди прежде никогда не виде­
ла. Запасы съестного повергли ее в изумление, однако успокоили вов­
се не настолько, насколько она рассчитывала: на ум все равно прихо­
дила компания Доннеров. Нет, о людоедстве Венди не думала (с та­
кой уймой продуктов им не очень скоро пришлось бы урезать свой 
рацион до скудной плоти друг дружки), но ею вновь завладела дейст­
вительно серьезная мысль: пойдет снег, и часовая поездка отсюда 
в Сайдвиндер превратится в крупную операцию. Они, как какие-ни­
будь сказочные существа, будут сидеть тут, в огромном заброшенном 
отеле, поедать оставленные им припасы и слушать сильный, непри­
ятный ветер, обдувающий заваленные снегом карнизы. В Вермонте, 
коща Дэнни сломал руку

(коща Джек сломал Дэнни руку)
она набрала номер, записанный на небольшой карточке, прикреп­

ленной к аппарату, и вызвала бригаду скорой помощи* Всего десять 
минут спустя те приехали к ним на дом. На той же маленькой карточке 
были и другие номера. В пять минут можно было вызвать полицию, 
а пожарные приезжали даже быстрее, потому что до пожарной стан­
ции было всего три дома в сторону и один — назад. Было, кому по­
звонить, если погаснет свет, пропадет вода, сломается телевизор. Но 
что будет здесь, если у Дэнни случится один из его обморочных при­
падков и он подавится языком?

(о боже, что за мысль!)
Что, если начнется пожар? Если Джек свалится в шахту лифта и 

проломит себе череп? Что если...
(Что, если мы отлично проведем время, сейчас же ПРЕКРАТИ 

это, Виннифред!)
Сперва Холлоранн отвел их в рефрижератор, где дыхание превра­

щалось в смешные, длинные, похожие на воздушные шарики облач­
ка. Можно подумать, зима там уже наступила.

Гамбургеры в больших пластиковых пакетах — по десять фунтов 
в каждом, дюжина пакетов; сорок целых цыплят свисали с крюков, 
рядком вбитых в деревянные планки обшивки стен. Банки консерви­
рованной ветчины стояли штабелями, как фишки для покера. Под 
цыплятами — десять пластов говядины, десять — свинины и боль­
шущая баранья нога.

— Любишь барашков, док? — усмехаясь спросил Холлоранн.
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— Обожаю, — немедленно сказал Дэнни. Барашка он еще нико­
гда не пробовал.

— Так я и знал. Холодным вечером нет ничего лучше парочки до­
брых кусков баранинки, да еще с мятным желе. Мятное желе тут то­
же имеется. Баранина облегчает желудок. С этим сортом мяса стол­
коваться нелегко.

Джек за их спиной с любопытством спросил:
— Откуда вы узнали, что мы зовем его «док»?
Холлоранн обернулся.
— Пардон?
— Дэнни. Мы иногда зовем его «док». Как в мультфильме про 

Кролика Багза.
— Да он просто вылитый док, верно? — Поглядев на Дэнни, Хол­

лоранн наморщил нос, облизал губы и сказал: — Э-э-э, в чем дело, 
док?

Дэнни захахикал, а потом Холлоранн очень ясно что-то
(точно не хочешь во Флориду, док?)
сказал ему. Он расслышал каждое слово. Ошарашенный и немного 

испуганный, Дэнни взглянул на повара. Тот серьезно подмигнул и 
снова занялся продуктами.

Венди перевела взгляд с широкой, обтянутой шерстяной материей 
спины на сына. У нее было невероятно странное чувство, что между 
ними что-то произошло — что-то, чего она понять не могла.

— Тут у вас дюжина упаковок бекона, — говорил Холлоранн. — 
То же самое со свининой. В этом ящике — двадцать фунтов масла.

— Настоящего масла? — спросил Джек.
— Первый номер — высший класс.
— Я, кажется, не пробовал настоящего масла с тех пор, как ре­

бенком жил в Берлине, Нью-Хэмпшир.
— Ну, тут вам его есть и есть, пока постное масло лакомством не 

покажется, — смеясь, сказал Холлоранн. — Вон в том ларе хлеб — 
тридцать буханок белого да двадцать — черного. Мы в «Оверлуке» 
стараемся поддерживать расовое равновесие, вон как. Знаю, знаю, 
пятидесяти буханок маловато, но тут полно форм для выпечки, а све­
женькое всегда лучше размороженного, что в будни, что в праздники. 
Тут, внизу, рыба. Пища для мозгов, так, док?

— Да, мам?
— Раз мистер Холлоранн так говорит, милый, — она улыбнулась.
Дэнни сморщил нос.
— Не люблю рыбу.
— Как бы не так, — сказал Холлоранн. — Просто тебе не попа­

лась рыба, которой ты по душе. Эта рыба тебя полюбит, еще как.
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Петь фунтов радужной форели, десять фунтов камбалы, пятнадцать 
банок тунца...

— У-у, тунца я люблю.
— ...и пять фунтов палтуса, вкусней которого в море не бывало. 

Мой мальчик, когда подкатит следующая весна, ты скажешь спасибо 
старине... — Он прищелкнул пальцами, словно запамятовал что- 
то. — Ну-ка, как меня звать? Что-то я подзабыл.

— Мистер Холлоранн, — сказал Дэнни, улыбаясь. — Для дру­
зей — Дик.

— Вот точно! А раз ты мой друг, пусть будет Дик.
Пока Холлоранн вел их в дальний угол, Венди с Джеком обменя­

лись озадаченными взглядами — каждый пытался вспомнить, назы­
вал ли им Холлоранн свое имя.

— А вот сюда я положил что-то особенное, — сообщил повар, — 
надеюсь, ребята, вам понравится.

— Ну, это ни к чему, честное слово, — расстроганно сказала Вен­
ди. «Кое-что особенное» оказалось двенадцатифунтовой индейкой, 
обвязанной широкой ярко-алой лентой, увенчанной бантом.

— Венди, в День Благодарения вы получите свою индейку, — 
серьезно произнес Холлоранн. — Где-то тут, кажись, был рождест­
венский каплун, вы на него наткнетесь, тут сомневаться нечего. Да- 
вайте-ка отсюда, пока все не подхватили воспаление легких. Идет, 
док?

— Идет!
В холодильной камере оказалось еще много удивительного. Сотни 

картонок с сухим молоком (Холлоранн серьезно посоветовал, пока 
будет такая возможность, покупать мальчику в Сайдвиндере свежее 
молоко; пять двадцатифунтовых мешков сахара; галлон патоки 
в банке; каши, стеклянные банки с рисом, макаронами, спагетти; вы­
строившиеся рядами консервные банки с фруктами и фруктовым са­
латом; бушель свежих яблок, от которых вся кладовая пропахла 
осенью; сушеный изюм, сливы, абрикосы («Если хочешь быть счаст­
ливым, ешь побольше чернослива», — сказал Холлоранн и его смех 
взлетел к потолку, откуда на железной цепочке свисала несовремен­
ная лампочка в шаровидном колпаке); глубокий ларь, полный кар­
тошки; ящики поменьше с помидорами, луком, турнепсом, кабачка­
ми и капустой.

— Ну, скажу я вам, — объявила Венди, когда они вышли оттуда. 
Однако вид подобного изобилия свежих продуктов настолько угнета­
юще подействовал на нее — с ее-то тридцатью долларами на съестное 
в неделю! — что она так и не сумела объяснить, что же именно им 
скажет.

— Время уже поджимает, — сказал Холлоранн, поглядев на ча­
сы, — так я, раз уж вы тут поселились, просто покажу, что в шкафах
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и холодильниках. Так: сыры, консервированное молоко, сгущенка, 
дрожжи, питьевая сода, целый мешок пирожков — ну, тех, «Застоль­
ный разговор», несколько гроздьев бананов — но им еще зреть и 
зреть...

— Хватит, — сказала Венди со смехом поднимая руки. — Мне 
никогда все это не упомнить. Это выше моих сил. Обещаю держать 
все в чистоте.

— А мне больше ничего и не надо, — он повернулся к Джеку. — 
Что, мистер Уллман уже намекнул насчет крыс у себя на чердаке?

Джек ухмыльнулся.
— Он сказал, что там вполне может оказаться несколько штук... 

а мистер Уотсон говорит, они и внизу, в подвале могут быть. Там дол­
жно быть тонны бумаги, но погрызенных я не видел — обычно они 
грызут бумагу, когда устраивают гнезда.

— Уотсон, Уотсон, — с насмешливой грустью сказал Холлоранн, 
качая головой. — Видали вы большего матерщинника?

— Да-а, характерец, — согласился Джек. Самым большим матер­
щинником, какого он в жизни встречал, был его отец.

— В общем-то его можно пожалеть, — сказал Холлоранн, прово­
жая их обратно к широким качающимся дверям в столовую «Оверлу- 
ка». — Давным-давно у его семьи были денежки. Отель-то построил 
Уотсонов дед или прадед... не помню, который из них.

— Да, мне говорили, — сказал Джек.
— А что случилось? — спросила Венди.
— Не сумели запустить дело, вот что, — сказал Холлоранн. — 

Эту историю Уотсон вам еще расскажет. Разреши ему, так он ее будет 
рассказывать и по два раза на дню. Старик свихнулся на этом отеле. По- 
моему он позволил «Оверлуку» спихнуть себя вниз. У него было два сы­
на, и один погиб в несчастном случае, когда катался на тутошней тер­
ритории — сам-то отель тогда еще строился. Было это, наверное, году в 
девяносто восьмом... или девятом. Жена старика умерла от инфлюэнцы, 
и остались они одни с младшим сыном. Под конец взяли их сторожами 
в тот самый отель, который старик построил.

— Да, жалко, — сказала Венди.
— Что с ним стало? Со стариком?
— Сунул по ошибке палец в розетку, тут ему и конец пришел, — 

отозвался Холлоранн. Это было в начале тридцатых, перед тем, как 
Депрессия закрыла отель на десять лет. Кстати, Джек, коли вы с же­
ной присмотрите заодно и за крысами в кухне, я ничего против не 
имею. Ежели заметите... не травите — ловушками их.

Джек заморгал.
— Конечно. Кто же травит крыс в кухне ядом?
Холлоранн иронически рассмеялся.
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— Мистер Уллман, вот кто. Прошлой осенью его посетила эта 
блестящая идея. Ну, я-то объяснил, сказал: А ну, как все мы приедем 
сюда на будущий год в мае, мистер Уллман, я на вечер открытия при­
готовлю традиционный обед — а это, кстати, лосось под очень прият­
ным соусом — и все до единого захворают, а доктор придет и скажет: 
«Уллман, что это вы тут творите? Восемь самых богатых ребят в Аме­
рике отравились крысиным ядом! Чьих, интересно, рук это дело?»

Джек закинул голову и звучно расхохотался.
— Что ответил Уллман?
Холлоранн изнутри ощупал щеку языком, словно проверяя, не за­

стрял ли там кусочек пищи.
— Он сказал: «В таком случае — ловите, Холлоранн!»
На этот раз рассмеялись все, даже Дэнни, хотя он не совсем пони­

мал, в чем состоит шутка — ясно было только то, что она касается 
мистера Уллмана, который, в конце концов, знает не все на свете.

Вчетвером они прошли через столовую, сейчас тихую и пустын­
ную. Из окон открывался сказочный вид на заснеженные западные 
вершины. Все белые льняные скатерти были прикрыты кусками чис­
того жесткого пластика. В одном углу, словно часовой на посту, стоял 
уже скатанный на зиму ковер.

На другой стороне широкой комнаты находилась дверь, створки 
которой напоминали крылья летучей мыши, а над ней — выведенная 
позолоченными буквами старомодная надпись: «БАР КОЛОРАДО».

Увидев, куда смотрит Джек, Холлоранн сказал:
— Коли вы любитель выпить, так, надеюсь, прихватили запасы 

с собой. Тут хоть шаром покати — вчера была вечеринка для сотруд­
ников, вот что. Сегодня у всех горничных и рассыльных трещит голо­
ва, включая и меня.

— Я не пью, — коротко сообщил Джек. Они вернулись в вести­
бюль.

За те полчаса, что они провели в кухне, там стало куда свободнее, 
продолговатое помещение уже приобретало замерший, заброшенный 
вид, и Джек решил, что довольно скоро они свыкнутся с этим. Стулья 
с высокими спинками опустели. Монахинь, что сидели у огня, уже не 
было, да и сам огонь потух, превратившись в слой уютно тлеющих уг­
лей. Венди выглянула на стоянку и увидела, что осталась всего дю­
жина машин, остальные исчезли.

Она поймала себя на том, что хочет, чтобы можно было сесть 
в фольксваген и уехать в Боулдер... или еще куда-нибудь»

Джек озирался в поисках Уллмана, но того в вестибюле не было. 
Подошла молоденькая горничная с заколотыми на затылке пепель­
ными волосами. — Твой багаж на крыльце, Дик.

— Спасибо, Салли. — Он чмокнул ее в лоб. — Желаю хорошо 
провести зиму. Я слыхал, ты выходишь замуж?
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Она зашагала прочь, развязно виляя задом, а он повернул­
ся к Торрансам.

— Ежели я собираюсь успеть на свой самолет, надо поторопиться. 
Хочу пожелать вам всего хорошего. Так и выйдет, я знаю.

— Спасибо, — сказал Джек. — Вы были очень добры.
— Я хорошенько позабочусь о вашей кухне, — снова пообещала 

Венди. — Наслаждайтесь Флоридой.
— Как всегда, — сказал Холлоранн. Он оперся руками о колени и 

нагнулся к Дэнни. — Последний шанс, парень. Хочешь во Флориду?
— Кажется, нет, — с улыбкой ответил Дэнни.
— О’кей. Хочешь проводить меня с сумками до машины?
— Если мама скажет, что можно.
— Можно, — сказала Венди, — но придется застегнуть курточку. 
Она нагнулась сделать это, но Холлоранн опередил ее, большие,

темные пальцы двигались ловко и проворно.
— Я отошлю его прямо к вам, — сказал он.
— Отлично, — откликнулась Венди и проводила их до дверей. 

Джек все еще оглядывался — не появится ли Уллман. У стойки вы­
писывались последние постояльцы «Оверлука».

11. СИЯНИЕ

Прямо за дверьми были свалены в кучу четыре сумки. Три здоро­
венных, видавших виды, старых чемодана из черной искусственной 
крокодиловой кожи. Последняя необъятных размеров сумка на мол­
нии была из выцветшей шотландки.

— Похоже, ты унесешь ее, а? — спросил Холлоранн у Дэнни. 
Сам он в одну руку взял два больших чемодана, а оставшийся сунул 
под мышку.

— А как же, — сказал Дэнни. Он вцепился в сумку обеими руками 
и вслед за поваром спустился по ступенькам крыльца, мужественно 
стараясь не кряхтеть, чтобы не выдать, как ему тяжело.

За то время, что прошло с приезда Торрансов, поднялся резкий, 
пронизывающий ветер; он свистел над стоянкой и Дэнни, тащивше­
му перед собой сумку, которая стукала его по коленкам, приходи­
лось щуриться так, что глаза превращались в щелки. На асфальте, 
теперь почти пустынном, шуршали и переворачивались несколько 
блуждающих осиновых листков, отчего Дэнни на миг вспомнилась 
та ночь на прошлой неделе, когда проснувшись после кошмара, он
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услышал — или, по крайней мере, подумал, что слышит, — как То­
ни не велит ему ехать.

Холлоранн опустил сумки на землю возле багажника бежевого 
«Плимут-фьюри».

— Машина, конечно, не бог весть какая, — доверительно сооб­
щил он малышу, — я ее нанял, вот что. Моя Бесси — на другом кон­
це Штатов. Вот машина, так машина. Кадиллак пятидесятого года, 
а катается — одно удовольствие! Да, скажу я вам... Держу ее во Фло­
риде, она уже слишком стара, чтоб лазить по горам. Тебе по­
мочь?

— Нет, сэр, — сказал Дэнни. Последние десять или двенадцать 
шагов ему удалось пронести сумку, не кряхтя. С глубоким вздохом 
облегчения он опустил ее на землю.

— Молодец, — похвалил Холлоранн. Вытащив из кармана синего 
шерстяного пиджака большую связку ключей, он отпер багажник и, 
поднимая вещи, спросил: — Сияешь, малыш? Да как сильно, я таких 
еще не встречал. А мне в январе шестьдесят стукнуло.

— А?
— Тебе кое-что дано, — сказал Холлоранн, оборачиваясь к не­

му. — Что до меня, я всегда называл это сиянием. И бабка моя тоже 
так говорила. У нее самой это было. Когда я был пацаненком, не 
старше тебя, мы частенько сиживали на кухне и подолгу болтали, да­
же рта не раскрывая.

— Честно?
При виде разинутого рта Дэнни, его почти голодного выражения, 

Холлоранн с улыбкой сказал:
— Залезай-ка, посидишь со мной несколько минут в машине. Хо­

чу поговорить с тобой. — Он захлопнул багажник.
Венди Торранс из вестибюля «Оверлука» увидела, как ее сын ле­

зет на пассажирское сиденье в машину Холлоранна, а черный повар- 
великан садится за руль. Ощутив острый укол страха, она открыла 
было рот, чтобы сказать Джеку: Холлоранн не шутил насчет того, 
чтобы увезти его сына во Флориду, затевается похищение... Но они 
сидели в машине — ничего больше. Очертания головки сына, внима­
тельно повернувшегося к крупной голове Холлоранна, были едва вид­
ны Венди. Но и с такого расстояния она узнала позу: так сын смотрел 
телевизор, когда показывали что-нибудь особенно захватывающее, 
так он играл с отцом в «старую деву» или дурацкий криббидж*. 
Джек, который по-прежнему озирался в поисках Уллмана, этого не 
заметил. Венди по-прежнему молчала, нервно наблюдая за машиной

* «Криббидж » — карточная игра для 2, 3 или 4 игроков. Из сброшенных игроками 
карт формируется колыбель-криб» {Прим. перев.).
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Холлоранна, и пыталась понять: о чем же может идти разговор, если 
Дэнни так наклонил голову.

В машине Холлоранн говорил:
— Коща думаешь, что один такой на свете, делается вроде как 

одиноко, так?
Дэнни, которому иногда было не только одиноко, но и страшно, 

кивнул.
— А других вы не встречали, только меня? — спросил он.
Холлоранн рассмеялся, качая головой.
— Нет, малыш, нет. Но ты сияешь сильней всех.
— Значит, таких много?
— Нет, — сказал Холлоранн, — но время от времени на них на­

тыкаешься. Полно ребят, которые сияют самую чуточку. И даже не 
знают про это. Только всегда являются с цветами, коли их жены по­
гано себя чувствуют во время месячных, хорошо сдают контрольные 
в школе, хоть учебник и в руки не брали, и, стоит им зайти в комна­
ту, они сразу соображают, что чувствуют люди в ней. Таких-то я 
встречал человек пятьдесят или шестьдесят. Но всего человек двенад­
цать, включая и мою бабулю, знали, что сияют.

— У-у, — сказал Дэнни и задумался. Потом: — Вы знаете миссис 
Брэнт?

— Ее-то? — презрительно переспросил Холлоранн. — Она не си­
яет, нет. Просто два-три раза за вечер отсылает назад свой ужин.

— Я знаю, что она не сияет, — серьезно сказал Дэнни. — А дя­
деньку в серой форме, который подгоняет машины, знаете?

— Майка? Конечно, я знаю Майка. И что же?
— Мистер Холлоранн, зачем ей его штаны?
— Малыш, ты о чем?
— Ну, когда она на него смотрела, то думала: вот бы забраться в 

его штаны, и я подумал, зачем...
Больше он не сказал ничего. Из груди запрокинувшего голову 

Холлоранна вырвался таившийся там басистый хохот, раскативший­
ся по машине подобно артиллерийской канонаде, такой хохот, что за­
тряслись сиденья. Дэнни озадаченно улыбнулся. Наконец, то возоб­
новляясь, то стихая, буря улеглась. Из нагрудного кармана Холло­
ранн вытащил большой шелковый носовой платок — как будто, 
сдаваясь, выбросил белый флаг — и вытер льющиеся из глаз слезы.

— Мальчуган, — сказал он, все еще похрюкивая, — тебе еще и 
десяти не исполнится, а ты уж узнаешь все о роде человеческом. 
Только не знаю, завидовать тебе или нет.

— Но миссис Брэнт...
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— Выкинь ее из головы, — сказал повар. — И не вздумай спро­
сить маму. Она только расстроится, сечешь?

— Да, сэр, — ответил Дэнни. Он просек это лучше некуда. В про­
шлом ему уже случалось огорчать маму подобным образом.

— Миссис Брэнт — просто грязная старуха, у которой кое-где че­
шется, вот все, что тебе надо знать, — он задумчиво посмотрел на 
Дэнни. — И сильно ты можешь попасть, док?

- А ?
— Ну-ка бабахни в меня. Подумай в мою сторону. Хочу понять: 

столько ты можешь, сколько я думаю, или нет.
— А что подумать?
— Все равно. Только подумай сильно.
— Ладно, — сказал Дэнни. Минуту он соображал, потом, собрав­

шись с мыслями, сосредоточился и резко швырнул их в сторону Хол­
лоранна. Раньше ничего подобного Дэнни не приходилось делать, и в 
последний момент какая-то часть его существа инстинктивно восста­
ла, притупив грубую силу мысли — он не хотел повредить мистеру 
Холлоранну. И все-таки мысль полетела стрелой, да с такой си­
лой, в какую Дэнни никогда бы не поверил. Она пронеслась, как пу­
щенный рукой Нолана Райана литой мяч, и даже чуть-чуть быстрее.

(Ой, хоть бы не сделать ему больно!)
Подумал он вот что:
(ШПРИВЕТ, ДИК!!!)
Холлоранн сморщился и рывком отпрянул к спинке сидения. 

Смыкаясь, громко лязгнули зубы, из нижней губы тоненькой струй­
кой потекла кровь. Руки повара невольно поднялись с колен к груди, 
а потом упали обратно. Ресницы слабо трепетали, очевидно, неуправля­
емые сознанием, и Дэнни испугался.

— Мистер Холлоранн? Дик? С вами все в порядке?
— Не знаю, — сказал Холлоранн со слабым смешком. — Честное 

слово, не знаю, Бог свидетель. Господи, малыш, ну ты и стрелок.
— Извините, — сказал Дэнни, встревожившись еще сильнее. — 

Сходить за папой? Я сбегаю, приведу его.
— Нет, уже все нормально. Все хорошо, Дэнни. Посиди тут. Про­

сто меня немножко встряхнуло, вот и все.
— Я могу еще сильнее, — сознался Дэнни. — Я испугался в по­

следний момент.
— Может, оно и неплохо... а то висеть бы моим мозгам из 

ушей. — Он заметил тревогу на лице Дэнни и улыбнулся. — Ничего 
страшного, а ты что чувствовал?
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— Как будто я — Нолан Райан и кидаю мяч, — быстро ответил 
Дэнни.

— Любишь бейсбол, да? — Холлоранн осторожно растирал виски.
— Нам с папой нравятся «Ангелы», — сказал Дэнни. — В Вос­

точноамериканской лиге — «Ред Соке», а в Западной — «Ангелы». Мы 
смо- трели на мировом чемпионате матч «Ред Соке» с Цинцинати, я 
тоща был куда меньше. А папа... — лицо Дэнни потемнело и стало 
расстроенным.

— Что папа, Дэн?
— Не помню, — сказал Дэнни. Он принялся было запихивать 

в рот большой палец, чтоб пососать его, но это были детские штучки. 
Рука вернулась на колени Дэнни.

— Ты умеешь понять, что думают мама с папой, Дэнни? — Хол­
лоранн пристально смотрел на него.

— Если мне хочется, почти всегда. Но обычно я не стараюсь.
— А почему?
— Ну... — он на минуту обеспокоенно замолчал. — Ну, это же 

как подглядывать в спальню, когда они делают то, от чего бывают де­
ти. Вы знаете, что это такое?

— Да, было дело, — серьезно сказал Холлоранн.
— Им бы это не понравилось. И не понравилось бы, что я под­

сматриваю, как они думают. Это гадко.
— Понятно.
— Но я понимаю, что они чувствуют, — сказал Дэнни. — С этим 

я ничего не могу поделать. Еще я знаю, как вы себя чувствуете. 
Я сделал вам больно. Извините.

— Просто голова заболела. С похмелья бывало и хуже. Ты мо­
жешь читать чужие мысли, Дэнни?

— Я пока совсем не могу читать, — ответил Дэнни, — только не­
сколько слов. Но эту зиму папа собирается выучить меня. Папа учил­
ся читать и писать в большой школе. В основном, писать, но читать 
он тоже умеет.

— Я хотел сказать, ты можешь понять, о чем думает кто-то дру­
гой?

Дэнни поразмыслил.
— Когда громко, могу, — наконец сказал он. — Как миссис 

Брэнт про штаны. Или, как когда мы с мамой один раз пошли в боль­
шой магазин покупать мне ботинки, и там один большой парень 
смотрел на приемники и думал взять один, а покупать не хотел. По­
том он подумал: «а что, если поймают?» А потом: «но мне так хочется
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такой приемник». Потом он опять подумал, вдруг его поймают, ему 
от этого стало плохо, и мне тоже. Мама разговаривала с человеком, 
который продает ботинки, так что я подошел к тому парню и сказал: 
«Парень, не бери это радио. Уходи». И он правда испугался. И быстро 
ушел.

Холлоранн широко ухмыльнулся.
— Держу пари, так оно и было. А что ты еще можешь, Дэнни? 

Только мысли и чувства или еще что-то?
Осторожное:
— А вы можете еще что-то?
— Иногда, — сказал Холлоранн. — Не часто. Иногда... иногда 

мне бывают видения. А у тебя бывают видения, Дэнни?
— Иногда,— сказал Дэнни, — я вижу сны, коща не сплю. После 

того, как приходит Тони. — Ему опять очень захотелось сунуть па­
лец в рот. Про Тони он никогда никому не рассказывал — только па­
пе с мамой. Он заставил руку с тем пальцем, что обычно запихивал 
в рот, лечь обратно на колени.

— Кто такой Тони?
И вдруг на Дэнни накатило одно из тех озарений, которые пугали 

его больше всего: словно перед глазами вдруг быстро промелькнула 
какая-то непонятная машина, которая могла оказаться и безвредной, 
и смертельно опасной. Он был слишком мал, чтоб разобраться. Он 
был слишком мал, чтобы понять.

— В чем дело? — выкрикнул он. — Вы расспрашиваете меня, по­
тому что волнуетесь, правда? Почему вы волнуетесь за меня? Почему 
вы волнуетесь за нас!

Холлоранн положил на плечи малышу крупные темные руки.
— Перестань, — сказал он. — Наверное все нормально. А если и 

есть что-то... так у тебя в голове, Дэнни, ого-го какая штука. Такая, 
что тебе до нее еще расти и расти, вот как. Потому надо держать 
хвост морковкой.

— Но я не понимаю! — взорвался Дэнни. — Я понимаю, но не 
понимаю! Люди... люди чувствуют всякое. А я чувствую их, но не по­
нимаю, что я чувствую! — Он с несчастным видом уперся взглядом 
себе в колени. — Я хотел бы уметь читать. Иногда Тони показывает 
мне надписи, а я их еле прочитываю.

— Кто такой Тони? — повторил Холлоранн.
— Мама с папой называют его моим «невидимым приятелем», — от­

ветил Дэнни, тщательно воспроизводя слова. — Но на самом деле, он 
настоящий. По крайней мере, я так думаю. Коща я по правде сильно
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стараюсь что-нибудь понять, он иногда приходит. И я как будто па­
даю в обморок, только... там бывают видения, как вы говорите. — Он 
взглянул на Холлоранна и сглотнул. — Раньше всегда приятные. 
А теперь... не помню, как называются сны, когда пугаешься и пла­
чешь?

— Кошмары? — спросил Холлоранн.
— Да. Правильно. Кошмары.
— Про этот отель? Про «Оверлук»?
Дэнни снова опустил глаза к своей руке с «сосательным» паль­

цем. — Да, — прошептал он. Потом, глядя вверх, в лицо Холлоран­
ну, пронзительным голоском заговорил.

— Но я не могу рассказать все это папе, и вы тоже не можете! Ему 
пришлось взяться за эту работу, потому что дядя Эл не смог найти 
ему никакую другую, а папе надо закончить пьесу, а то он может 
опять начать Плохо Поступать, а я знаю, что это такое, это значит — 
напиваться, вот что, он всегда напивался, а это плохо! — Дэнни 
умолк, готовый расплакаться.

— Ш-ш-ш, — сказал Холлоранн и прижал личико Дэнни к шер­
шавой ткани пиджака. От него слабо пахло нафталином. — Ничего, 
сынок. А ежели пальчику нравится у тебя во рту, пускай забирается, 
куда ему охота. — Но лицо его было встревоженным.

Он сказал:
— То, что ты умеешь, сынок... я называю это «сиять», Библия — 

«иметь видения», а ученые — «предвидеть». Я много читал об этом, 
сынок. Специально. И означает все это одно — видеть будущее.

Дэнни кивнул, не отрываясь от пиджака Холлоранна.
— Помню, раз я так засиял, что сильней ни до, ни после не быва­

ло... этого мне не забыть. В пятьдесят пятом. Я тогда служил в армии, 
за морями, на военной базе в Западной Германии. До ужина оставал­
ся час, а я стоял у раковины и дрючил одного салагу за то, что кар­
тошку чистит слишком толсто. «Эй», — говорю, — «ну-кась, погля­
ди, как это делается.» Он протягивает мне картошку и ножик, и тут 
кухня пропадает. Целиком. Хлоп — и нету. Говоришь, тебе перед... 
видением этот Тони является?

Дэнни кивнул.
Холлоранн обнял его одной рукой.
— А у меня пахнет апельсинами. Весь тот день пахло апельсина­

ми, а мне было нипочем, потому что они входили в меню ужина ~  
мы получили тридцать ящиков из Валенсии. В тот вечер все в про­
клятой кухне провоняло апельсинами.
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Я на секунду вроде как отключился. А потом услышал взрыв и 
увидел пламя. Крики. Сирены. И еще зашипело — так шипит только 
пар. Потом я вроде бы чуть подвинулся ко всему этому и увидел со­
шедший с рельсов вагон, он лежал на боку и написано было: «ЖЕ­
ЛЕЗНАЯ ДОРОГА ДЖОРДЖИЯ И ЮЖНАЯ КАРОЛИНА», и меня 
осенило, я понял — на этом поезде ехал мой брат Карл, а поезд со­
скочил с рельсов и брат погиб. Вот прямо так. Потом все исчезло, а 
передо мной — этот перепуганный тупой салабон, все протягивает 
мне картошку с ножиком и говорит: «Сержант, ты в норме?» А я го­
ворю: «Нет, только что в Джорджии погиб мой брат». Дозвонился я, 
наконец, до мамочки по междугородному телефону, и она рассказала 
мне, как это было.

Но, видишь ли, мальчуган, я это уже знал.
Холлоранн медленно покачал головой, отгоняя воспоминания, 

и сверху вниз заглянул в широко раскрытые глаза мальчика.
— Но запомнить тебе, малыш, надо вот что: такие штуки не все­

гда сбываются.
Помню, всего четыре года назад я работал поваром в лагере 

для мальчиков на Длинном озере, в Мэне. Вот сижу я в Логанском 
аэропорту, жду посадку на свой рейс, и тут запахло апельсинами. 
Впервые, лет, наверное, за пять. Вот я и говорю себе: «Господи, что ж 
будет в этом ненормальном ночном шоу дальше?» и отправляюсь 
в туалет, и сажусь на унитаз, чтоб побыть одному. Сознания не те­
ряю, но появляется у меня ощущение, что мой самолет разобьется, 
и делается оно все сильней и сильней. А потом пропадает вместе с за­
пахом апельсинов, и делается ясно, что все кончилось. Я вернулся 
к кассам авиалиний «Дельта» и поменял свой рейс на другой через 
три часа. И знаешь, что было?

— Что? — прошептал Дэнни.
— Ничего! — сказал Холлоранн и рассмеялся. Он с облегчением 

увидел, что и мальчик слабо улыбнулся. — Ничегошеньки! Самолет 
сел, как по маслу и точно по расписанию. Вот видишь... бывает, пред­
чувствия ничем не кончаются.

— О, — сказал Дэнни.
— Или возьми скачки. Я много хожу на скачки и обычно играю 

очень неплохо. Коща они отправляются на старт, я стою у ограды и 
иногда сияние мне подсказывает, так, чуть-чуть: та лошадь или эта. 
Обычно чутье дает прилично заработать. Я всегда твержу себе: в один 
прекрасный день ты угадаешь три лошади в трех больших заездах 
и получишь на этом такие деньжищи, что можно будет рано уйти на
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пенсию. До сих пор это еще не сбылось. Зато много раз я возвращался 
домой с ипподрома не на такси, а на своих двоих со слипшимся бумаж­
ником. Никто не сияет все время, кроме, может, Господа, на небесах.

— Да, сэр, — согласился Дэнни, думая, как почти год назад Тони 
показал ему нового малыша, лежавшего в колыбельке в их Стовинг- 
тонской квартире. Из-за этого Дэнни очень взолновался и стал 
ждать, зная, что на это требуется время, но никакой новый ребено­
чек не появился.

— Теперь послушай-ка, сказал Холлоранн и взял обе ручки Дэн­
ни в свои. — Здесь я видел несколько плохих снов, и плохие предчув­
ствия тоже были. Я тут проработал теперь уже два сезона, и раз де­
сять у меня были... ну... кошмары, а еще, сдается мне, с полдюжины 
раз мерещилось всякое. Нет, что — не скажу. Это не для такого ма­
лыша, как ты. Просто разные гадости. Раз это было с кустами, чтоб 
им пусто было, с теми, что на манер зверей подрезаны. Другой раз 
горничная, Делорес Викери ее звать, было у нее малюсенькое сияние, 
да сдается мне, она об этом знать не знала. Мистер Уллман выкинул 
ее с работы... знаешь, что это значит, док?

— Да, сэр, — простодушно ответил Дэнни, — папу выкинули из 
школы, вот почему, по-моему, мы оказались в Колорадо.

— Ну вот, Уллман выкинул ее из-за того, что она говорила, будто 
увидела в одном из номеров что-то такое... в том номере, ще случи­
лась нехорошая вещь. Это номер 217, и я хочу, чтобы ты пообещал 
мне не заходить в него, Дэнни. Всю зиму. Обходи его стороной.

— Ладно, — сказал Дэнни. — Эта тетя... горничная... она попро­
сила вас посмотреть?

— Да попросила. И кое-что скверное там было. Но... не думаю, 
что оно может навредить кому-нибудь, Дэнни. Вот я к чему клоню. 
Те, кто сияет, иногда умеют видеть то, что должно случиться и, ду­
маю, иногда — то, что уже случилось. Но все это — как картинка 
в книжке. Ты хоть раз видел в книжке страшную картинку, Дэнни?

— Да, — сказал он, вспоминая сказку о Синей Бороде и картин­
ку, на которой новая жена Синей Бороды открывает дверь и видит все 
головы.

— Но ты знаешь, что она не может тебе ничего сделать, так?
— Да-а... — с легким сомнением откликнулся Дэнни.
— Ну вот, так с этим отелем. Не знаю, с чего, но мне кажется, что 

бы плохое тут в свое время ни случилось, его маленькие кусочки еще 
валяются по отелю, как обрезки ногтей или сопли, которые кто-то 
противный размазал под стулом. Не понимаю, почему так должно
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быть именно тут. Сдается мне, скверные вещи случаются во всех оте­
лях на свете, я много где работал и никаких неприятностей не было. 
Только здесь. Но, Дэнни, я не думаю, что такое может кому-нибудь 
повредить. — Каждое слово он подчеркивал, мягко встряхивая маль­
чика за плечо. — Поэтому, если увидишь что-то в холле или в ком­
нате, или на улице, ще эти кусты... просто посмотри в другую сторо­
ну, а когда снова обернешься, все пропадет. Сечешь?

— Да, — сказал Дэнни. Он успокоился и чувствовал себя куда 
лучше. Он стал на коленки, чмокнул Холлоранна в щеку и крепко 
обхватил. Тот обнял его в ответ.

Выпустив мальчика он спросил:
— Твои предки... они не сияют, нет?
— Нет, не думаю.
— Я их проверил, так же, как тебя, — сказал Холлоранн. — Твоя 

мама дернулась только чуть-чуть. Знаешь, по-моему, все.мамаши не­
много сияют — по крайней мере, пока их детки не подрастут на­
столько, чтоб самим о себе позаботиться. Твой папа...

Холлоранн ненадолго замолчал. Он проверил отца мальчугана и 
просто не понимал. Не похоже было, что Дик встретил того, кто сияет, 
но твердо сказать, что этот человек на такое не способен, было нельзя. 
Прощупывать отца Дэнни было... странно, как будто Джек Торранс 
что-то — нечто — скрЪиал. Или так далеко упрятал в себя, что до 
этого невозможно было добраться.

— Думаю, он вообще не сияет, — закончил Холлоранн. — Так 
что ты за них не беспокойся. Просто сам будь поосторожней. Не ду­
маю, что хоть что-нибудь тут может причинить тебе вред. Так 
что спокойствие, о’кей?

— О’кей.
— Дэнни! Эй, док!
Дэнни огляделся по сторонам.
— Это мама. Я ей нужен, надо идти.
— Знаю, — сказал Холлоранн. — Желаю хорошо провести зиму, 

Дэнни. Так хорошо, как сумеешь.
— Ладно. Спасибо, мистер Холлоранн. Мне намного лучше.
В его сознании возникла улыбающаяся мысль:
(для друзей — Дик)
(да, Дик, ладно)
Их глаза встретились и Дик Холлоранн подмигнул.

. Дэнни пролез на сидение машины и открыл дверцу. Когда он вы­
лезал, Холлоранн позвал: — Дэнни?
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— Что?
— Если будут неприятности... позови. Заори, как следует, по­

громче, как несколько минут назад. Я сумею тебя услышать даже да­
леко на юге, во Флориде. А услышу, так примчусь со всех ног.

— Ладно, — сказал Дэнни и улыбнулся.
— Осторожней, паренек.
— Угу.
Дэнни захлопнул дверцу и побежал через стоянку к крыльцу, где, 

обхватив себя руками на знобящем ветру, стояла Венди. Холлоранн 
смотрел, широкая улыбка медленно таяла.

Не думаю, что хоть что-нибудь тут может причинить тебе вред.
Не думаю...
Но что, если он ошибся? Как только он увидел ту хреновину в 

ванне номера 217, то понял, что отработал в «Оверлуке» свой послед­
ний сезон. Хреновина эта была много хуже любой картинки в любой 
книжке, а бегущий к маме мальчик казался отсюда таким малень­
ким...

Его взгляд проплыл к декоративным зверям.
Он резко завел машину, переключил передачу и поехал прочь, 

стараясь не оглядываться. Конечно же, он оглянулся и, конечно же, 
крыльцо оказалось пустым: они ушли внутрь. Как будто «Оверлук» 
проглотил их.

12. ВЕЛИКИЙ ОБХОД

— О чем вы говорили, милый? — спросила Венди, когда она вер­
нулась внутрь.

— Ничего особенного.
— Долгонько же вы говорили ни о чем.
Он пожал плечами и в этом жесте Венди узнала отца Дэнни. Вряд 

ли Джек проделал бы это лучше. Больше из Дэнни было ничего не 
вытянуть. Венди почувствовала сильную досаду, смешанную с еще 
более сильной любовью: любовь была беспомощной, а досада проис­
ходила от ощущения, что ее намеренно исключили из чего-то. С ни­
ми она иногда чувствовала себя посторонней, исполнительницей кро­
шечной роли, которая случайно забрела обратно на сцену, где разво­
рачивались главные события. Что ж, нынешней зимой этой 
доводящей Венди до белого каления парочке не удастся отлучить ее
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от себя — в квартире для этого слишком мало места. Она вдруг поня­
ла, что ревнует к тому, насколько близки ее муж и сын, и ей стало 
стыдно. Это слишком напоминало то, что, должно быть, чувствовала 
ее мать... слишком, чтобы не встревожиться.

Сейчас вестибюль был пуст, если не считать Уллмана и главного 
клерка за стойкой (они подбивали итоги возле кассы), парочки, пере­
одевшихся в теплые брюки и свитера горничных, которые стояли у па­
радной двери, обложившись багажом, и Уотсона, здешнего техника- 
смотрителя. Он заметил, что Венди смотрит на него, и подмигнул... 
определенно развратно. Она торопливо отвела глаза. Джек был у ок­
на сразу за рестораном, он с мечтательным видом разглядывал пей­
заж, явно наслаждаясь.

Видимо, снимать кассу закончили, потому что Уллман с внуши­
тельным хлопком запер ее. Он надписал на ленте свои инициалы и 
спрятал ее в маленький футляр на молнии. Венди про себя поаплоди­
ровала клерку, лицо которого выразило огромное облегчение. Улл­
ман производил впечатление человека, который любую недостачу 
вырвет у главного клерка из-под шкуры... не пролив ни капли крови. 
Венди не очень-то заботил Уллман и его назойливая суетливая мане­
ра держаться. Он был точь-в-точь таким, как все начальники, с кото­
рыми ей приходилось иметь дело — что мужчины, что женщины. 
С клиентом он умел быть сахаринно-сладким, а за кулисами, с пер­
соналом, превращался в мелкого тирана. Но сейчас дисциплине при­
шел конец, и на лице главного клерка читалась написанная крупны­
ми буквами радость. С дисциплиной, кстати, было покончено для 
всех, кроме них с Джеком и Дэнни.

— Мистер Торранс, — властно позвал Уллман. — Будьте любез­
ны, подойдите сюда.

Джек пошагал к нему, кивнув Венди и Дэнни в знак того, что и им 
следует подойти.

Клерк, который ушел было внутрь, теперь вернулся уже в пальто.
— Желаю хорошо провести зиму, мистер Уллман.
— Сомневаюсь, — холодно сказал Уллман. — Двенадцатого мая, 

Брэддок. Ни днем раньше. Ни днем позже.
— Да, сэр.
Брэддок обошел стойку. Лицо его соответственно положению вы­

ражало достоинство и рассудительность, но, когда он полностью по­
вернулся к Уллману спцной, то ухмыльнулся, как школяр. Он что-то 
быстро сказал двум девушкам, все еще ожидавшим у дверей свою ма­
шину, и вслед ему полетел короткий взрыв сдавленного смеха.
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Теперь Венди стала замечать, как здесь тихо. Тишина навалилась 
на отель, как тяжелое одеяло, заглушающее все, кроме слабой пуль­
сации дня снаружи. С того места, где она стояла, можно было загля­
нуть в вылизанный сейчас до стерильности внутренний офис. Там 
было два пустых стола и два серых стеллажа с папками. Дальше вид­
нелась кухня Холлоранна, без единого пятнышка, большие двуствор­
чатые двери с круглыми окошечками были раскрыты и подперты ре­
зиновыми валиками.

— Я подумал, что потрачу несколько липших минут и проведу 
вас по Отелю, — сказал Уллман, и Венди подумала, что в его тоне 
всегда слышится заглавное «О», вы просто обязаны были услышать 
его. — Уверен, ваш муж хорошо узнает здешние входы и выходы, 
миссис Торранс, но вы с сыном, несомненно, в основном будете де­
ржаться первого и второго этажей, где находится ваша квартира.

— Несомненно, — застенчиво пробормотала Венди, а Джек ис­
подтишка взглянул на нее.

— Это очень красивый отель, — экспансивно объявил Уллман. — 
Мне просто нравится показывать его.

«Готова спорить, что так оно и есть», — подумала Венди.
— Пойдемте на четвертый этаж, а оттуда спустимся вниз, — ска­

зал Уллман, определенно, в его голосе звучал энтузиазм.
— Если мы вас задерживаем... — начал Джек.
— Нисколько, — сказал Уллман. — Магазин закрыт. «Ту финн», 

по крайней мере, на этот сезон. Кроме того, я собираюсь переночевать 
в Боулдере — конечно, в «Боулдерадо». Единственный приличный 
отель по эту сторону Денвера... не считая самою «Оверлука». Сюда.

Они все вместе вошли в лифт, богато украшенный медными зави­
тушками, но тот заметно осел еще до того, как Уллман раскрыл двер­
цу. Дэнни с легким беспокойством пошевелился, но Уллман сверху 
вниз улыбнулся ему. Дэнни попытался улыбнуться в ответ — без за­
метного успеха.

— Нечего бояться, мужичок, — сказал Уллман. — Безопасно, 
как у Христа за пазухой.

— Про «Титаник» тоже так говорили, — заметил Джек, подни­
мая глаза на стеклянный шар в центре потолка кабины. Венди при­
кусила изнутри щеку, чтоб удержаться от улыбки.

Уллмана это замечание не развеселило. Он с шумом и треском за­
хлопнул внутренние дверцы.

— «Титаник» сделал только один рейс, мистер Торранс. Этот 
лифт, с тех пор, как его установили тут в 1926 году, сделал их 
тысячи.
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—г Что вселяет уверенность* — сказал Джек. Он потрепал Дэнни 
по голове, — Ну, док, самолет не разобьется.

Уллман передвинул рычаг, и какое-то время слышался только жа­
лобный вой замученного мотора, да пол трясся у них под ногами. 
Венди представилось: вот их четверка застревает между этажами, 
как мухи в бутылке, а весной их находят... с недостающими кусрчка- 
ми... как в компании Доннеров...

Iпрекрати!)
Лифт, дрожа, начал подъем. Поначалу снизу доносилось клацанье 

и стук, потом дело пошло более гладко. На четвертом этаже Уллман 
остановил глухо стукнувший лифт, распахнул створки внутренней 
дверцы и открыл наружную. До этажа оставалось еще дюймов шесть. 
Дэнни широко раскрытыми глазами смотрел, насколько ниже пол 
лифта пола четвертого этажа, будто только-только уразумел, что 
вселенная устроена не так разумно, как ему говорили. Уллман от­
кашлялся, немного поднял кабину и остановил ее, при этом она со­
дрогнулась (два дюйма они все-таки не доехали), и все выбрались на­
ружу. Стоило кабине освободиться от их веса, как она поднялась поч­
ти вровень с этажом, но, по мнению Венди, уверенности это не 
прибавляло. Безопасно в лифте или нет, но она решила пользоваться 
лестницей, если нужно будет спуститься или подняться наверх. И ни 
при каких условиях она не позволит забраться в эту хрупкую штуко­
вину все троим вместе.

— На что смотрим, док? — весело спросил Джек. — Пятна на­
шел, да?

— Нет, конечно, — сказал уязвленный Уллман. — Все ковры мы­
ли гс шампунем всего два дня назад.

Венди и сама бросила взгляд на дорожку в холле. Симпатичная, 
нб если настанет день, коща у нее будет собственный дом, такую она 
определенно не выберет. На темно-голубом фоне сплеталось что-то 
вроде сюрреалистических джунглей, там было множество лиан, дико­
го винограда и усеянных экзотическими птицами деревьев. Трудно 
было сказать, что это за птицы, потому что весь узор был совершенно 
черным и виднелись лишь силуэты.

— Тебе нравится ковер? — спросила она у Дэнни.
— Да, мам, — лишенным выражения тоном ответил он.
Они прошли по приятно широкому холлу. Обои были шелкови­

стыми, более светлого голубого тона, чтобы сочеталось с ковром. Че­
рез каждые десять футов на высоте примерно семи футов помещались 
электрические светильники, стилизованные под лондонские газовые
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фонари, поэтому лампочки прятались за стеклом туманно-кремового 
оттенка, перехваченным крест-накрест железными полосками.

— Как они мне нравятся, — сказала Венди.
Довольный Уллман кивнул.
— Мистер Дервент поставил их после войны — второй мировой, 

я хочу сказать, — по всему отелю. Фактически, почти весь — хотя и 
не совсем — интерьер четвертого этажа — его идея. Вот номер 300. 
Президентский люкс.

Он повернул ключ в замке двустворчатой двери красного дерева и 
распахнул ее настежь. От явившейся их взорам западной панорамы в 
окне гостиной все разинули рты — наверное, того Уллман и добивал­
ся. Он улыбнулся.

— Вот это вид, верно?
— Да уж, — сказал Джек.
Окно занимало почти всю стену гостиной, а за ним, прямо меж 

двух зазубренных вершин, стояло солнце, льющее золотой свет на 
скалы и сахарно-белый снег высоких пиков. Облака по бокам и сзади 
от этого просто-таки предназначенного для почтовой открытки пей­
зажа тоже были подкрашены золотом, а ярко сверкающие снопы сол­
нечных лучей медленно угасали в темных мохнатых омутах ниже 
границы леса.

И Джек, и Венди были столь поглощены этим зрелищем, что не 
обратили внимания на Дэнни — тот тоже не сводил глаз, но не с ок­
на, а с того места, где открывалась дверь в ванную, с красно-бело-по- 
лосатых шелковистых обоев слева от себя. И его аханье, слившеся 
с «ах!» родителей, не имело никакого отношения к красоте.

На обоях запеклись большие пятна крови, испещренные кусочка­
ми какого-то серовато-белого вещества. От этого Дэнни затошнило. 
Это напоминало написанную кровью безумную картину, сюрреали­
стический офорт, изображающий запрокинутое от боли и ужаса че­
ловеческое лицо с зияющим ртом и снесенной половиной черепа.

(Так что если увидишь что-нибудь... просто отвернись, а когда 
опять посмотришь, все исчезнет. Сечешь?)

Дэнни нарочно перевел взгляд в окно, соблюдая осторожность, 
чтобы по выражению его лица нельзя было ни о чем догадаться, а 
когда его руку накрыла мамина, он взялся за нее, следя, как бы не 
вцепиться или не подать какой-нибудь иной сигнал.

Управляющий говорил папе что-то о том, что следует убедиться, 
закрыто ли это большое окно ставнями, иначе сильный ветер разо­
бьет его. Джек кивал. Дэнни осторожно взглянул на стену еще раз.
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Большое пятно засохшей крови исчезло. Маленьких серо-белых пят­
нышек, разбрызганных по нему, тоже не было.

Потом Уллман вывел их из номера. Мама спросила у него, как он 
считает, горы симпатичные? Дэнни сказал «да», хотя на самом деле 
горы его никак не волновали. Когда Уллман закрывал за ними двери, 
Дэнни оглянулся через плечо. Кровавое пятно вернулось, только на 
сей раз оно было свежим. Оно растекалось. Уллман, глядя прямо на 
пятно, продолжил беглые сообщения насчет останавливавшихся 
здесь известных людей. Дэнни обнаружил, что сильно, до крови, при­
кусил губу, и даже не почувствовал этого. Пока они шли по коридо­
ру, он немножко отстал от остальных, утер тыльной стороной руки 
кровь и подумал про

(кровь)
(мистер Холлоранн видел кровь или что похуже?)
Сне думаю, что такие штуки могут причинить тебе вред)
Во рту Дэнни притаился крик, но он не выпустил его. Папа с ма­

мой не умеют видеть такие вещи; они никогда этого не умели. Он 
промолчит. Мама с папой любят друг друга, вот это настоящее. Про­
чее напоминало картинки в книжке. Некоторые были страшными, но 
причинить вреда не могли. Они... не могут... причинить вред...

Мйстер Уллман провел их по коридорам, которые извивались и 
сворачивали, как в лабиринте, и показал еще несколько номеров на 
четвертом этаже. Тут, наверху, сплошь луки, сказал мистер Уллман, 
хотя никаких луков Дэнни не видел. Он показал им комнату, где 
один раз останавливалась леди по имени Мэрилин Монро — она то­
гда вышла замуж за человека по имени Артур Миллер (Дэнни смутно 
понял, что вскоре после того, как они пожили в «Оверлуке», Мэрилин 
с Артуром РАЗВЕЛИСЬ).

— Мам?
— Что, милый?
— Если они были женаты, почему у них разные фамилии? У вас 

с папой фамилия одна.
— Да, Дэнни, но мы-то не знаменитости, — сказал Джек. — Зна­

менитые женщины сохраняют свою фамилию даже после того, как 
выйдут замуж, потому что фамилия — это их кусок хлеба с маслом.

— Хлеба с маслом, — повторил совершенно заинтригованный 
Дэнни.

— Папа хочет сказать, что люди привыкли ходить в кино и смот­
реть на Мэрилин Монро, — сказала Венди, — но им может не понра­
виться, если они придут и увидят Мэр* ин Миллер.
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— Почему? Это все равно будет та же самая леди. Разве никто не 
догадается?

— Да, но... — она беспомощно посмотрела на Джека.
— Однажды в этом номере останавливался Трумэн Капоте, — не­

терпеливо перебил Уллман. Он открыл дверь. — Это было уже при 
мне. Ужасно милый человек. Европейские манеры.

Ни в одном из этих номеров не было ничего примечательного (вот 
только луков, которые не переставал упоминать мистер Уллман, там 
не было) — ничего, что испугало бы Дэнни. Фактически на четвер­
том этаже Дэнни встревожило еще только одно; но почему — он не 
мог сказать, а встревожил его огнетушитель на стене, в том месте, где 
коридор сворачивал, возвращаясь к лифту. Тот, раскрытый, зиял в 
ожидании, как рот, полный золотых зубов.

Огнетушитель был несовременным; плоский шланг, раз десять об­
вивавший его, одним концом крепился к большому красному венти­
лю, а другой заканчивался латунным наконечником. Витки шланга 
удерживал красный металлический обруч на шарнире. В случае пожара 
можно одним сильным толчком откинуть такой обруч с дороги — и 
шланг ваш. Это Дэнни понимал, ему хорошо удавалось сообразить, 
как работают вещи. К тому времени, как Дэнни стукнуло два с поло­
виной года, он уже отпирал защитные дверки, которые отец сделал 
на верхней площадке лестницы в их стовингтонском доме. Он понял, 
как работает замок. Папа называл это сноровкой. У некоторых сно­
ровка была, а у некоторых — нет.

Этот огнетушитель был постарше тех, что случалось видеть Дэн­
ни — например в детском саду, — но ничего сверхнеобычного в этом 
не было. Тем не менее шланг, свернувшийся на фоне голубых обо­
ев, как спящая змея, рождал в мальчике смутное чувство трево­
ги. Так что, свернув за угол, он обрадовался, когда шланг скрылся 
из вида.

— Естественно, все окна следует закрыть ставнями, — сказал ми­
стер Уллман, когда они снова зашли в лифт. Кабина у них под ногами 
еще раз неловко осела. — Но особенно меня беспокоит окно в прези­
дентском люксе. Обошлось оно нам в четыреста двадцать долларов, 
а ведь прошло больше тридцати лет. Сегодня замена такого стекла 
обойдется в восемь раз дороже.

— Я закрою, — сказал Джек.
Они спустились на третий этаж, там были другие номера, а кори­

дор оказался еще извилистее и поворачивал еще чаще. Теперь, когда 
солнце зашло за горы, свет в окнах начал заметно убывать. Мистер
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Уллман показал им один или два номера, и на этом все кончилось. 
Мимо номера 217, насчет которого предостерегал Дик Холлоранн, он 
прошел, не замедляя шага, Дэнни посмотрел на неброскую табличку 
с номером, одновременно очарованный и встревоженный.

Потом — еще ниже, на второй этаж. Там мистер Уллман не стал 
показывать комнаты, пока они не оказались у самой покрытой тол­
стым ковром лестницы, которая вела назад в вестибюль.

— Вот ваша квартира, — сказал он. — Думаю, вы найдете ее под­
ходящей.

Они вошли. Дэнни взял себя в руки — мало ли, что там могло 
оказаться. Там не оказалось ничего.

Венди Торран£ почувствовала нахлынувшее сильное облегче­
ние, Президентский люкс своей холодной элегантностью вызвал у нее 
чувство неловкости, собственной неуклюжести. Очень здорово посе­
тить отреставрированное историческое здание, где в спальне висит 
мемориальная табличка, гласящая: «Здесь спал Авраам Линкольн», 
или «Здесь спал Франклин Рузвельт», но совершенно другое дело — 
представить, как лежишь с мужем среди целых акров постельного 
белья и, может статься, занимаешься любовью там, где случалось ле­
жать самым великим (во всяком случае, самым могущественным, по­
правилась она) в мире людям. Но эта квартира была попроще, более 
домашней, она прямо-таки манила к себе. Венди подумала, что без 
особого труда сумела бы мириться с ней до следующего лета.

— Тут очень приятно, — сказала она Уллману и услышала в сво­
ем голосе благодарность.

Уллман кивнул.
— Простенько, но подходяще. В сезон тут живут повар с женой 

или помощником.
— Тут жил мистер Холлоранн? — вмешался Дэнни.
Мистер Уллман снисходительно склонил голову:
— Именно так. С мистером Неверсом. — Он повернулся к Джеку 

и Венди. — Тут гостиная.
Там стояло несколько стульев, с виду удобных, но недорогих; ко­

фейный столик — когда-то он стоил немало, но сейчас с одного бока 
у него был отколот длинный кусок; две книжные полки (Венди с не­
которым изумлением отметила, что они битком набиты сборниками 
обозрений для читателей и трилогиями «Клуба детективных рома­
нов» сороковых годов); и казенный телевизор неизвестной марки, ку­
да менее элегантный, чем консоли из полированного дерева в ком­
натах.
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— Кухни, конечно, нет, — сказал Уллман, — но есть подъемник 
для подачи блюд. Квартира находится прямо над кухней. — Он сдви­
нул в сторону квадратный кусок обшивки; открылся широкий квад­
ратный поднос. Уллман подтолкнул его и тот исчез, обнаружив поза­
ди себя направляющий трос.

— Тайный ход! — возбужденно заявил Дэнни матери, потрясаю­
щая шахта за стеной мигом заставила позабыть все страхи. — Прямо 
как в «Эббот и Костелло встречаются с монстрами!»

Мистер Уллман нахмурился, но Венди виновато улыбнулась. Дэнни 
подбежал к подъемнику и заглянул в шахту.

— Сюда, пожалуйста.
Уллман отворил дверь в дальнем конце гостиной. Она вела в ши­

рокую и просторную спальню. Там стояли две одинаковые кровати. 
Венди взглянула на мужа, улыбнулась, пожала плечами.

— Нет проблем, — ответил Джек. — Мы их сдвинем.
Мистер Уллман, искренне озадаченный, оглянулся.
— Простите?
— Кровати, — любезно пояснил Джек. — Их можно сдвинуть.
— О, конечно, — сказал Уллман, мгновенно смутившись. Потом 

его лицо прояснилось, а из иод воротничка рубашки вверх пополз ру­
мянец. — Как угодно.

Он проводил их обратно в гостиную, еще одна дверь оттуда откры­
валась в другую спальню, где стояла двухэтажная кровать. В углу 
лязгал радиатор, а коврик на полу был украшен кошмарной вышив­
кой: кактусами и шалфеем. Венди заметила, что Дэнни уже положил 
на него глаз. Стены комнаты, не такой большой, как соседняя, по­
крывали панели из настоящей сосны.

— Док, как по-твоему, ты выдержишь здесь? — спросил Джек.
— Еще бы. Я буду спать на верхней койке, ладно?
— Как хочешь.
— И коврик мне тоже нравится. Мистер Уллман, почему у вас не 

все ковры такие?
На мгновение у мистера Уллмана лицо сделалось таким, будто он 

запустил зубы в лимон. Потом он улыбнулся и похлопал Дэнни по 
щеке.

— Вот ваши комнаты, — сказал он, — только ванная находится 
за основной спальней. Квартира не слишком велика, но, конечно, вы 
можете располагаться и в других номерах отеля. Камин в вестибю­
ле — в хорошем рабочем состоянии, так, по крайней мере, мне ска­
зал Уотсон, и если внутренний голос подскажет вам обедать в столо­
вой — не стесняйтесь, обедайте.
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Он говорил тоном человека, дарующего большую привилегию.
— Хорошо, — сказал Джек.
— Спустимся вниз? — спросил мистер Уллман.
Они съехали на лифте в теперь уже совершенно пустой вести­

бюль, только Уотсон в кожаной куртке подпирал входную дверь, ко­
выряя в зубах зубочисткой.

— Я думал, вы уже далеко отсюда, — прохладным тоном произ­
нес мистер Уллман.

— Да вот торчу тут, чтоб напомнить мистеру Торрансу про ко­
тел, — сказал Уотсон, выпрямляясь. — Не спускать с него глаз, при­
ятель, так все будет в лучшем виде. Раза два на дню скидывайте дав­
ление. Оно ползет.

Оно ползет, — подумал Дэнни. Эти слова эхом пошли гулять по 
длинному тихому коридору в его сознании, зеркальному коридору, 
в который люди редко заглядывают.

— Хорошо, — сказал отец.
— И проживете тут, как у Христа за пазухой, — сказал Уотсон 

и протянул Джеку руку. Тот пожал ее. Уотсон повернулся к Венди и 
склонил голову.

— Мэм, — сказал он.
— Очень приятно, — отозвалась Венди и подумала, что это про­

звучало совершенно абсурдно. Она была родом из Новой Англии, 
прожила там всю жизнь и ей казалось, несколькими короткими фра­
зами этот лохматый Уотсон воплотил все то, что, по общему мнению, 
и есть Запад, Пусть даже до этого он ей развратно подмигивал.

— Мастер Торранс, — серьезно сказал Уотсон и протянул руку. 
Дэнни, к этому времени уже целый год прекрасно разбиравшийся 
в рукопожатиях, робко подал свою и почувствовал, как она утонула 
в ладони Уотсона. — Заботься о них хорошенько, Дэн.
^  — Да, сэр.

Уотсон отпустил ручонку Дэнни и полностью распрямился. Он 
взглянул на Уллмана.

— Ну, до будущего года, что ли, — сказал он, протягивая руку.
Уллман вяло дотронулся до нее. Розоватый камень в его перстне

поймал свет люстры в вестибюле и зловеще подмигнул.
— Двенадцатого мая, Уотсон, — сказал он. — Ни на день раньше 

или позже.
— Да, сэр, — сказал Уотсон, и Джек ясно представил, как мыс­

ленно тот прибавил: «Козел хренов».
— Хорошей вам зимы, мистер Уллман.
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— О, в этом я сомневаюсь, — высокомерно ответил тот.
Уотсон отворил одну створку большой парадной двери, ветер

взвыл громче и принялся трепать воротник его куртки. — Ну, ребя­
та, поосторожней, — сказал он.

Ответил Дэнни:
— Да, сэр.
Уотсон, чей не столь уж далекий предок владел отелем, застенчи­

во проскользнул в дверь. Она закрылась за ним, заглушив ветер. Они 
все вместе посмотрели, как Уотсон простучал поношенными черными 
ковбойскими сапогами по широким ступеням парадного крыльца. По­
ка он пересекал стоянку и забирался внутрь своего пикапа «Интер­
нэшнл харвестер», у его ног крутились хрупкие желтые листья оси­
ны. Он завел машину, из заржавленной выхлопной трубы вылетел си­
ний дымок. Пока машина задним ходом выезжала со стоянки, все 
молчали, словно находясь во власти заклятия. Грузовичок Уотсона ис­
чез за выступом холма, а потом появился снова, маленький, на главной 
дороге. Он держал курс на запад.

На мгновение Дэнни почувствовал, что одинок, как никоща 
в жизни.

13. ПАРАДНОЕ КРЫЛЬЦО

Семейство Торрансов стояло на длинном парадном крыльце отеля 
«Оверлук», словно позируя для семейного портрета: в центре — Дэн­
ни в застегнутой курточке, которая с прошлой осени стала мала и 
уже протиралась на локтях; позади него — Венди, опустившая руку 
ему на плечо; слева от мальчика — Джек, чья ладонь невесомо покои­
лась на макушке сына.

Мистер Уллман в дорогом коричневом мохеровом пальто, застег­
нутом на все пуговицы, на шаг поотстал. Солнце, уже совсем скрыв­
шееся за горами, обвело вершины золотой огненной каймой, а пада­
ющие от предметов тени сделало длинными и лиловыми. На стоянке 
осталось только три машины: здешний грузовичок, «Линкольн-кон- 
тинеталь» Уллмана и видавший виды фольксваген Торранса.

— Ну, вот ключи, — сказал Уллман Джеку. — Вы все поняли на­
счет котла и топки?

Джек кивнул, чувствуя к Уллману что-то вроде искреннего со­
чувствия. В этом сезоне дела закончились, клубок смотали до 12 мая
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будущего года — не до 11, не до 13 — и отвечающий за все Уллман, 
Уллман, говорящий об отеле тоном, в котором звучала несомненная 
страсть, не мог не поискать недочетов.

— Думаю, справлюсь как следует, — сказал Джек.
— Хорошо, буду с вами в контакте. — Но он по-прежнему мед­

лил, будто ждал, что ветер придет на помощь и, может быть, отнесет 
его к машине. Уллман вздохнул. — Ну, ладно. Желаю хорошо прове­
сти зиму, мистер Торранс, миссис Торранс. И тебе, Дэнни.

— Спасибо, сэр, — сказал Дэнни. — И вам тоже.
— Сомнительно, — еще раз сказал Уллман, и это прозвучало гру­

стно. — Этот отель во Флориде, если говорить начистоту, насто­
ящая помойка. Убиваешь время на суету. «Оверлук» — вот мое на­
стоящее дело. Хорошенько заботьтесь о нем для меня, мистер Тор­
ранс.

— Надо думать, будущей весной, когда вы вернетесь сюда, он 
окажется на месте, — сказал Джек, а в мозгу Дэнни молнией про­
мелькнула мысль

(а мы?)
и пропала.
— Конечно. Конечно, он окажется на месте.
Уллман посмотрел на детскую площадку, где под ветром потре­

скивали кусты-животные. Потом еще раз деловито кивнул.
— Тогда — до свидания.
Он быстро и чопорно прошагал к своему автомобилю — до смеш­

ного большого для такого маленького человека — и скрылся внутри. 
Заурчал, оживая, мотор «линкольна», а когда он выбирался из своего 
стойла на паркинге, вспыхнули задние фары. Машина отъехала и 
Джек сумел прочесть маленькую табличку над местом стоянки: 

-«ТОЛЬКО ДЛЯ МАШИНЫ МИСТЕРА УЛЛМАНА, УПР.»
— А как же, — тихо произнес Джек.
Они провожали его взглядами, пока машина не исчезла из вида, 

съехав вниз по восточному склону. Когда она пропала, все трое пере­
глянулись — молча, почти испуганно. Они остались одни. По акку­
ратно подстриженной лужайке, не предназначенной для глаз посто­
яльцев, стайками бесцельно носились листья осины, они кружились, 
едва касаясь земли. Кроме них троих некому было увидеть, как осен­
няя листва крадется по траве. От этого у Джека возникло странное 
ощущение — как будто он уменьшался и его жизненная сила съежи­
валась в жалкую искорку, зато отель и его территория удваивались
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в размерах, становились зловещими и их мрачная сила превращала 
его, Джека, семью в карликов.

Потом Венди сказала:
— Посмотри-ка на себя, док. У тебя из носа течет, как из пожар­

ного шланга. Пошли-ка внутрь.
И они вошли внутрь, решительно закрыв дверь перед непрекра- 

щающимся воем ветра.



ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ

«ОСИНОЕ
ГНЕЗДО»





14. НА КРЫШЕ

— Ах, сволочь проклятая, мать твою так!
Выкрикнув эти слова сразу с болью и удивлением, Джек Торранс 

с размаху шлепнул правой рукой по синей рабочей ковбойке, прого­
няя крупную сонную осу, ужалившую его. Потом со всей возможной 
скоростью полез вверх по крыше, поглядывая через плечо, не подни­
маются ли из вскрытого им гнезда братишки и сестренки этой осы, 
чтобы принять бой. Если так, дело могло принять плохой оборот — 
гнездо находилось на пути к лестнице, а люк, ведущий на чердак, 
был заперт изнутри. Падать пришлось бы с высоты семидесяти футов 
на зацементированную веранду между зданием отеля и лужайкой.

Прозрачный воздух над гнездом был неподвижным, непотрево­
женным.

С отвращением, присвистнув сквозь зубы, Джек уселся, оседлав 
гребень крыши, и осмотрел указательный палец правой руки. Тот 
уже начал опухать, и Джек счел, что следует попытаться проползти 
мимо гнезда к лестнице, чтоб спуститься и приложить к пальцу лед.

Было двадцатое октября. Венди и Дэнни уехали в Сайдвиндер на 
здешнем грузовичке (стареньком, тарахтящем «додже», которому 
все-таки доверять можно было больше, чем фольксвагену — тот те­
перь мрачно хрипел, будто на последнем издыхании), чтоб купить 
три галлона молока и сделать кое-какие покупки к Рождеству. Заку­
пать подарки было рановато, но невозможно было сказать, когда 
окончательно выпадет снег. Заморозки уже начались, а дорога 
к «Оверлуку» кое-где стала скользкой от пятен наледи.

Пока что стояла сверхъестественно красивая осень. Все три неде­
ли, что Торрансы провели здесь, один золотой денек сменялся дру­
гим. Прохладный, бодрящий утренний воздух днем прогревался до 
шестидесяти с хвостиком — это как нельзя лучше подходило для то­
го, чтоб взобраться на покатую крышу западного крыла «Оверлука» и 
перестелить там черепицу. Джек честно сознался Венди, что работу 
можно было закончить еще четыре дня назад, только он посчитал,
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что спешить некуда. Вид, открывавшийся сверху, был столь эффект­
ным, что перед ним бледнела даже панорама за окном президентско­
го люкса. Более того, успокаивала сама работа. На крыше Джек чув­
ствовал, как исцеляется от ноющих ран последних трех лет. На кры­
ше он чувствовал, как обретает душевное равновесие. Те три года 
начинали казаться путаным кошмаром.

Черепица сильно прогнила, часть ее полностью сдуло ураганами 
прошлой зимы. Все это он отодрал и сбросил с края крыши, вопя во 
все горло «Воздух!» — ему вовсе не хотелось попасть в Дэнни, если 
тот ненароком забредет сюда. Когда оса добралась до Джека, он как 
раз вытаскивал наружу заржавленный болт.

Ирония заключалась в том, что каждый раз, взбираясь на крышу, 
Джек сам себя предупреждал: осторожней, не наступи на гнездо; на 
такой случай при нем была дымовая шашка. Но нынче утром тишина 
и покой были такими полными, что его бдительность ослабла. Он сно­
ва очутился в мире медленно создаваемой им пьесы, набрасывая на­
черно сцену, над которой будет работать вечером. Пьеса продвига­
лась очень неплохо и, хоть Венди высказывалась мало, он знал, что 
жена довольна. Не давалась решающая сцена между директором 
школы, садистом Денкером, и Гэри Бенсоном, юным героем пьесы — 
на ней Джека заколодило в последние несчастные полгода в Стовинг- 
тоне, в те шесть месяцев, когда страстная жажда напиться бывала 
столь сильна, что ему едва удавалось сосредоточиться на уроках в шко­
ле, не говоря уж о сверхпрограммных литературных притязаниях.

Но вот уже двенадцать вечеров, стоило Джеку усесться за свой 
ундервуд той модели, что ставят в конторах (который он позаимство­
вал из главного офиса с первого этажа), как препятствие под его 
пальцами исчезало столь же волшебным образом, как растворяется 
во рту сахарная вата. Почти без усилий ему удалось постичь душу 
Денкера (а этого все время недоставало), соответственно чему он це- 
реписал большую часть второго акта так, чтобы все вертелось вокруг 
новой сцены. С течением времени все яснее становился третий акт, 
который крутился в голове у Джека, когда оса положила конец раз­
думьям. Он подумал, что мог бы за две недели вчерне набросать акт, 
а к Новому году закончить чистовик проклятой пьесы целиком.

В Нью-Йорке у него был литагент — упрямая рыжеволосая про­
бивная дамочка по имени Филлис Сэндлер, она курила «Герберт Тэ- 
рейтон», пила из бумажного стаканчика «Джим Бим» и полагала, 
будто литературный свет клином сошелся на Шоне О’Кейси. Она 
продала три рассказа Джека, включая тот, что напечатал «Эсквайр». 
Джек уже сообщил Филлис про пьесу' под названием «Маленькая 
школа», описав основной конфликт между талантливым ученым Ден­
кером, опустившимся до того, что он превратился в жестокого, оже­
сточающего других директора новоанглийской школы на переломе
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века, и Гэри Бенсоном, учеником, который видится Денкеру самим 
ёобой в молодости. Филлис ответила, выразив интерес и предостерег­
ла, что прежде чем садиться за пьесу, Джеку следует перечитать 
О’Кейси. В этом году она написала ему еще раз, спрашивая, где, черт 
побери, пьеса. Джек в кислом тоне ответил, что «Маленькая школа» 
бессрочно — а не исключено, что и навсегда — застряла на полпути 
от руки к бумаге в той «любопытной интеллектуальной Гоби, которая 
известна, как авторский затык». Теперь создавалось впечатление, 
что Филлис и впрямь имеет шанс получить пьесу. Хороша пьеса или 
нет, поставят ли ее когда-нибудь — вопрос совсем иного порядка. 
К тому же Джека, кажется, такие проблемы не слишком заботили. 
В известном смысле он чувствовал, что камнем преткновения была 
сама пьеса в целом — колоссальный символ неудачных лет в Стовинг- 
тонской подготовительной; символ женитьбы, которую Джек чуть 
бшю не доконал подобно севшему за руль старой развалюхи рехнув­
шемуся мальчишке; символ чудовищного нападения на сына, инци­
дента с Джорджем Хэтфилдом на автостоянке — инцидента, который 
нельзя было по-прежнему рассматривать, как очередную внезапную 
р&зрушительную вспышку своего темперамента. Теперь Джек думал, 
что проблема его пьянства частично произрастала из неосознанного 
желания освободиться от Стовингтона, а ощущение, что деваться не­
куда, душило любой писательский порыв. Он бросил пить, но жажда 
свободы не уменьшилась. Отсюда — Джордж Хэтфилд. Теперь от тех 
дней осталась только пьеса на столе в их с Венди спальне, а когда он 
закончит ее и отошлет в нью-йоркское агентство Филлис, можно бу­
дет вернуться к иным вещам. Не к роману (Джек пока не был готов 
ринуться в трясину обязательств еще на три года), но к нескольким 
рассказам — несомненно. Может к сборнику рассказов.

Осторожно передвигаясь на четвереньках, Джек прополз вниз по 
скату крыши, миновав отчетливую границу между новой зеленой че­
репицей и участком, который только что закончил расчищать. До­
бравшись до края участка слева от вскрытого осиного гнезда, Джек 
йеуверенно направился к нему, готовый дать задний ход и слететь 
вйиз по лестнице на землю, как только дело запахнет керосином.

Он склонился над тем местом, где снял черепицу, и заглянул.
Гнездо лепилось в пространстве между старым болтом и подо­

стланными под самую черепицу досками три на пять. Черт, ну и здо­
ровое же оно было! Сероватый бумажный шар казался Джеку чуть 
меньше двух футов в диаметре. Формы он был неправильной, потому 
что щель между планками и болтом была узковата, но Джек поду­
мал, что все-таки маленькие педики поработали на славу. Поверх- 
йбсть гнезда кишела неуклюжими, медленно передвигающимися на­
секомыми. Это былй крупные недоброжелательные твари — не 
те в желтых пиджачках, что поменьше и спокойнее, нет, это были

105



бумажные осы. От осенней прохлады они отупели, стали медлитель­
ными, но Джек, с детства хорошо знакомый с осами, счел, что ему 
повезло — он отделался только одним укусом. Да, подумал он, най­
ми Уллман работника в разгар лета, тот, разобрав именно этот уча­
сток крыши, был бы до чертиков удивлен. Да уж. Когда на вас садит­
ся сразу дюжина бумажных ос и принимается жалить лицо, руки, 
плечи, ноги прямо сквозь штаны, вполне можно позабыть, что до 
земли — семьдесят футов. Пытаясь удрать от них, можно просто ух­
нуть с края крыши. И все — из-за маленьких созданий, самое круп­
ное из которых всего-то длиной с половину карандаша.

Где-то, то ли в воскресной газете, то ли в журнальной статье, он 
читал, что семь процентов смертей в автомобильных катастрофах не 
имеют объяснения. Никаких механических неисправностей, никако­
го превышения скорости, все трезвые, погода хорошая. Просто на пус­
тынном отрезке дороги разбивается одинокая машина, и единствен­
ный покойник — водитель — не способен объяснить, что произошло. 
В статье приводилось интервью с полицейским, по теории которого 
многие из этих так называемых «аварий на пустом месте» происходят 
из-за оказавшегося в машине насекомого. Осы, какой-нибудь, пчелы, 
может быть, даже паука или мошки. Охваченный паникой водитель 
пытается прихлопнуть его или выпустить, открыв окошко. Не исклю­
чено, что насекомое кусает его. Может быть, водитель просто теряет 
управление. Так или иначе, бум!., все кончено. А насекомое, обычно 
совершенно не пострадавшее, с веселым жужжанием удаляется от 
дымящихся развалин поискать лужок позеленее. Джек вспомнил, что 
полицейский стоял за то, чтобы патологоанатомы на вскрытиях та­
ких жертв смотрели, нет ли укусов насекомых.

Сейчас, когда он смотрел вниз, на гнездо, ему казалось, что оно 
может служить реальным символом всего, через что он прошел (про­
тащив своих заложников перед судьбой), а еще — знамением буду­
щих лучших времен. Как иначе объяснить все происходящее с ним? 
Ведь он по-прежнему чувствовал — весь набор стовингтонских не­
приятностей следовало рассматривать с той точки зрения, что Джек 
Торранс — сторона пассивная. Среди преподавателей Стовингтона 
Джек знал массу людей (только в отделе английского языка — дво­
их), которые были очень не дураки выпить. Зэк Танни имел привыч­
ку в субботу утром брать целый бочонок пива и весь вечер хлестал 
это пиво на заднем дворе в сугробе, а в воскресенье, черт его дери, он 
смотрел футбольные матчи или старые фильмы и сводил результаты 
на нет. Однако всю неделю Зэк был трезвей трезвого — редким слу­
чаем был слабенький коктейль за ленчем.

Они с Элом Шокли были алкоголиками. Они искали друг друга, 
как два изгоя, все еще достаточно стремящиеся к общению, чтоб 
предпочесть утопиться на пару, а не поодиночке. Только море было
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не соленым, а винным, вот и все. Наблюдая, как осы внизу занима­
ются делами, к которым их подталкивает инстинкт, пока зима еще не 
навалилась и не уничтожила всех, кроме впадающей в спячку коро­
левы, Джек пошел еще дальше. Он — до сих пор алкоголик, и будет 
им всегда. Может быть, он стал алкоголиком в тот момент, когда на ин­
ститутской вечеринке второкурсников впервые попробовал спиртное. 
Это не имело никакого отношения к силе воли, к вопросу, нравствен­
но ли пить, к слабости или силе его собственного характера. Где-то 
внутри находилось сломанное реле или выключатель, который не 
срабатывал, так что волей-неволей Джека подталкивало вниз под 
горку — сперва медленно, потом, коща на него начал давить Стовинг- 
тон, все быстрее. Длинный скользкий спуск, а внизу оказался ничей­
ный велосипед и сын со сломанной рукой. Джек Торранс — пассив­
ная сторона. С его норовом было то же самое. Всю жизнь Джек без­
успешно пытался сдерживать его. Он помнит, как соседка, когда ему 
было семь, отшлепала его за баловство со спичками. Удрав от нее, он 
запустил камнем в проезжавшую мимо машину. Это увидел отец и, 
взревев, налетел на маленького Джекки и надрал ему задницу до 
красноты... а потом подбил глаз. Но, коща отец, бормоча что-то себе 
под нос, отправился в дом поглядеть, что там по телевизору, Джек, 
наткнувшись на бездомную собаку, пинком отшвырнул ее в канаву. 
Две дюжины драк в начальной школе, в средней — и того больше, 
так что два раза Джека отстраняли от занятий и несчетное количест­
во раз оставляли после уроков, несмотря на хорошие оценки. Предо­
хранителем, до некоторой степени, служил футбол, хотя Джек от­
лично понимал, что чуть ли не каждую минуту каждой игры бук­
вально исходит дерьмом и звереет, воспринимая как личное 
оскорбление каждый блок и перехват мяча соперником. Играл он хо­
рошо; и в младших, и в старших классах зарабатывал «Лучшего 
в спортивной ассоциации» — но отлично знал, что благодарить за это 
(или винить в этом) следует свой скверный характер. Футбол не при­
носил ему радости. Каждая игра рождала недобрые чувства.

И все же, несмотря на это, Джек не чувствовал себя сволочью. Он 
не чувствовал себя плохим. Себя он всегда воспринимал как Джека 
Торранса, по-настоищему симпатичного парня, которому следует на­
учиться справляться со своим норовом до того, как в один прекрасный 
день грянет беда. Точно так же следовало научиться обуздывать свое 
пьянство. Но он, бесспорно, был не только физиологическим, но и эмо­
циональным алкоголиком, и между первым и вторым существовала 
взаимосвязь, но в таких глубинах его существа, куда и заглядывать- 
то не захочешь. Были их коренные причины взаимосвязаны или нет, 
имели они социологическое, психологическое или физиологическое 
происхождение, Джека не волновало. Дело приходилось иметь с ре­
зультатами: с трепками и взбучками от папаши; с отстранением от
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занятий и попытками объяснить, как порвал в драке на детской пло­
щадке школьную одежку; а позже — с похмельем, с медленным рас­
творением клея, скрепляющего его брак; с одним-единственным ве­
лосипедным колесом, погнутые спицы которого торчали в небо; со 
сломанной рукой Дэнни. И, конечно, с Джорджем Хэтфилдом.

Джек чувствовал, что свалял дурака, сунув руку в Великое Оси­
ное Гнездо Жизни. Образ был омерзительным. Но в качестве камеи 
реальности казался полезным. В разгар лета рука Джека сунулась 
под какие-то сгнившие планки — и кисть этой руки, да и всю ее те­
перь, снедал священный, праведный огонь, разрушающий сознатель­
ные мысли, делающий устаревшей концепцию цивилизованного по­
ведения. Можно ли ожидать от вас, что вы поведете себя, как мысля­
щее человеческое существо, если вашу руку пронзают раскаленные 
докрасна острые иглы? Можно ли ожидать, что вы будете жить в люб­
ви и согласии со своими родными и близкими, если порядок вещей, 
(порядок, который Джек считал столь невинным) таков, что из дыры 
поднимается коричневое разъяренное облако и стрелой мчится прямо 
на вас? Можно ли считать вас ответственным за свои поступки, если 
вы, сломя голову, несетесь по покатой крыше в семидесяти футах над 
землей, не зная куда, забыв, что направляемые паникой спотыка­
ющиеся ноги могут привести вас к неуклюжему падению на водо­
сточный желоб и дальше вниз, где на бетоне поджидает смерть? Джек 
думал, что нельзя. Коща по глупости суешь руку в осиное гнездо, то 
не заключаешь с дьяволом договор позабыть про свое цивилизован­
ное «я» с его ловушками — любовью, уважением, честью. Это просто 
случается с вами. Пассивно, не говоря ни слова, вы перестаете быть 
существом, которым управляет рассудок, и превращаетесь в сущест­
во, управляемое нервными окончаниями; из человека с высшим обра­
зованием за пять секунд вы превращаетесь в воющую обезьяну.

Он подумал про Джорджа Хэтфилда.
Высокий, с лохматыми светлыми волосами, Джордж был без ма­

лого оскорбительно красивым юношей. В тесных вареных джинсах и 
стовингтонской фуфайке с небрежно закатанными по локоть рукава­
ми, обнажавшими загорелые руки, парнишка напоминал Джеку мо­
лодого Роберта Рэдфорда, и он сомневался, что нравиться для Джор­
джа — проблема. Не большая, чем десятью годами раньше для того 
чертенка-футболиста, Джека Торранса. Он мог, не покривив душой, 
сказать, что не испытывает к Джорджу ревности и не завидует его 
красоте; фактически Джек почти бессознательно начал рассматри­
вать Джорджа как физическое воплощение героя своей пьесы, Гэри 
Бенсона — отличный контраст с мрачным, сгорбленным, стареющим 
Денкером, который постепенно так возненавидел Гэри. Но сам Джек 
Торранс никогда не испытывал подобных чувств к Джорджу. Будь 
это так, он бы понял это. В этом он был совершенно уверен.
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На его уроках в Стовингтоне Джордж плавал. К академической 
успеваемости футбольной и бейсбольной звезды больших требований 
не предъявляли, а тот довольствовался «С» и время от времени «В» по 
истории или ботанике. Свирепый соперник на поле, к учебе Джордж 
был равнодушен — такие в классной комнате развлекаются. С этим 
типом людей Джек был знаком больше по собственной учебе в сред­
ней школе и колледже, чем из своего преподавательского опыта, получен­
ного из вторых рук. Джордж Хэтфилд был притворщиком. Он умел быть 
в классе спокойным и нетребовательным, но, если применить верный 
набор стимулов к соревнованию (все равно как приложить электроды к 
вискам чудовища Франкенштейна, кисло подумал Джек), Джордж мог 
превратиться в сокрушительную силу.

В январе Джордж вместе с двумя дюжинами других учеников про­
бовался в дискуссионную команду. С Джеком он был вполне открове­
нен. Его отец — юрист акционерного общества — хотел, чтобы сын 
пошел по его стопам. Джордж, не ощущая пламенного призвания за­
няться чем-то другим, не возражал. Оценки у него были не самыми 
лучшими, но это, в конце концов, была лишь средняя школа, а вре­
мени оставалось еще немало. Если бы «может» вдруг превратилось 
в «должен», отцу Джорджа было на кого нажать. Собственные атле­
тические таланты Джорджа открыли бы и иные двери. Но Брайан 
Хэтфилд считал, что его сын должен войти в дискуссионную коман­
ду. Неплохая практика, к тому же что-то именно в таком роде всеща 
ищут экзаменационные комиссии в юридических колледжах. Поэто­
му Джордж занялся дебатами, а в конце марта Джек выгнал его из 
команды.

В конце зимы внутрикомандные диспуты воспламенили спортив­
ную душу Джорджа Хэтфилда. Он стал беспощадным и решительным 
спорщиком, яростно подготавливая свои «за» или «против». Неважно, 
каков был предмет спора — легализация марихуаны, восстановление 
смертной казни или дотация на дефицит горючего. Джордж стал до­
кой, но был так агрессивен, что не заботился, на чьей окажется сто­
роне — черта, знал Джек, редко встречающаяся и ценная даже для 
спорщиков высокого уровня. Душа настоящего спорщика не слиш- 
ком-то отличается от души политического авантюриста — и тот, и 
другой страстно заинтересованы в решающем шансе. Пока все шло 
хорошо.

Но Джордж Хэтфилд заикался.
Этот недостаток был незаметен в классной комнате, где Джордж 

всеща был спокойным и собранным (сделал он домашнее задание или 
нет) и, уж конечно не бросался в глаза на футбольном поле Стовинг- 
тона, где разговорчивость не являлась доблестью и ще иноща за из­
лишнюю тягу к спорам можно вылететь из игры.
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Джордж начинал заикаться, когда как следует заводился на дис­
путе. Чем больше он горячился, тем хуже выходило. Стоило ему по­
чувствовать, что аргументы оппонента никуда не годны и однообраз­
ны, как между его речевыми центрами и ртом возникало нечто вроде 
интеллектуального столбняка, так что он прочно застревал на одном 
месте, время бежало. Больно было смотреть на это.

— И-ит-так, я д-д-думаю, мы должны сказать, что ф-ф-факты 
в с-случае, п-приведенном мистером Д-Д-Д-Дорски, те-те-ряют свою 
ак-ктуальность из-за н-недавнего ре-ре-шения, спущенною сверху в-в-в...

Звонил звонок и Джордж в смятении оборачивался, чтобы яростно 
уставиться на сидевшего подле зуммера Джека. В такие моменты 
Джордж заливался краской, а его рука судорожно комкала заметки.

После того, как Джек выгнал многих явно бездарных учеников, 
он еще долго держался за Джорджа. Вспомнилось, как однажды, под 
вечер, примерно за неделю до того, как Джек неохотно опустил то­
пор, Джордж задержался после того, как остальные разлетелись, и 
сердито обвинил Джека.

— В-вы перевели таймер вперед.
Джек поднял глаза от бумаг, которые убирал в портфель.
— Джордж, о чем ты?
— Вы не д-дали мне мои пять минут целиком. Вы перевели его 

вперед. Я с-смотрел на часы.
— Таймер и часы могут идти немного по-разному, Джордж. Эту 

проклятую штуковину я и пальцем не тронул. Слово скаута.
— Н-н-нет, трогали!
Воинственность Джорджа, читающееся в его взгляде «борюсь-за- 

свои-права» разожгли собственный норов Джека. Он уже два месяца, 
два слишком долгих месяца, не прикладывался к бутылке и весь из­
дергался. Он сделал последнюю попытку не сорваться.

* — Уверяю тебя Джордж, что это не так. Дело в твоем заикании. 
Не знаешь, отчего оно? В классе ты не заикаешься.

— Я НЕ-НЕ-НЕ З-З-ЗАИКАЮСЬ!
— Не кричи на меня.
— ВЫ Х-ХОТИТЕ П-ПОДЛОВИТЬ МЕНЯ! В-ВАМ НЕ 

Х-ХОЧЕТСЯ, ЧТОБ Я Б-БЫЛ В ВАШЕЙ Ч-ЧЕРТОВОЙ К-К- 
КОМАНДЕ!

— Не кричи, я сказал. Давай поговорим разумно.
— А п-п-пош-шел т-ты!
— Джордж, если ты справишься с заиканием, я с радость оставлю 

тебя в команде. Ты хорошо готовишься ко всем практическим заняти­
ям и здорово умеешь раскрыть подоплеку вопроса — а значит, тебя 
редко можно застать врасплох. Но толку от этого мало, если ты не 
в силах справиться с...
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— Й-я н-н-никогда н-не заикался! — выкрикнул тот. — Это в- 
все в-вы! Е-сли бы дис-скуссионной к-к-командой руководил к-кто- 
нибудь д-д-другой, я бы мог...

Норов Джека отыскал другую лазейку.
— Джордж, если ты не научишься с этим справляться, из тебя ни­

когда не выйдет хороший юрист. Закон — не футбол. Два часа еже­
дневных тренировок не избавят тебя от этого. Ты что же, думаешь 
встать на заседании совета и сказать: «А т-т-теперь, д-д-джентльме- 
ны, п-по поводу этого п-п-правонарушения...»

Джек вдруг покраснел — не от гнева, а от стыда за собственную 
жестокость. Ведь перед ним был не зрелый человек, а семнадцатилет­
ний парнишка, столкнувшийся с первым серьезным крушением жиз­
ненных надежд, и как знать — не просил ли мальчик единственным 
возможным для себя образом, чтобы Джек помог ему найти выход, 
справиться с ситуацией.

Джордж бросил на него последний яростный взгляд; слова застре­
вали между кривящихся, непослушных губ, пытаясь выбраться на- 
РУЖУ*

— В-в-вы пе-переставили т-таймер! В-вы не-ненавидите меня, 
п-потому ч-что з-з-знаете... вы знаете... з-з-з...

С невнятным криком он пулей вылетел из класса, так хлопнув 
дверью, что закрепленное в раме изоляцией стекло задребезжало. 
Джек так и стоял, скорее чувствуя, чем слыша гулкий топот «адида- 
сов» Джорджа по коридору. Первой мыслью Джека, которого еще не от­
пустили ни его норов, ни стыд за насмешки над заиканием Джорджа, 
было какое-то нездоровое ликование: впервые в жизни Джорджу Хэт­
филду понадобилось то, чего он не мог получить. Первый раз случи­
лась неприятность, которую нельзя было поправить с помощью всех 
папашиных денег. Невозможно дать взятку речевому центру. Невоз­
можно предложить языку прибавку пятьдесят долларов в неделю и 
премию к Рождеству, чтоб он только согласился перестать вести себя 
как иголка проигрывателя на пластинке и изъяном. Потом стыд пол­
ностью поглотил ликование, и Джек почувствовал себя так, как чув­
ствовал, сломав руку Дэнни.

О Господи, я же не сволочь. Пожалуйста.
Подобная болезненная радость по поводу отступления Джорджа 

была скорее в духе персонажа пьесы, Денкера, нежели драматурга 
Джека Торранса.

Вы ненавидите меня потому, что знаете...
Потому, что знаете... что?
Что он такое мог знать о Джордже Хэтфилде, чтобы возненави­

деть его? Что перед Джорджем лежит все будущее? Что он немного 
похож на Роберта Рэдфорда и все девчонки прекращают болтовню,
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коща в бассейне он делает двойное сальто с трамплина? Что он играет 
в футбол и бейсбол с естественной, незаученной грацией?

Смешно. Совершенная чушь. Джек ни в чем не завидовал Джор­
джу Хэтфилду. По правде говоря, несчастное заикание куда сильнее 
огорчало Джека, чем самого Джорджа — ведь тот мог бы стать пре­
восходным спорщиком. А если бы Джек и перевел таймер вперед — 
чего он, разумеется, не делал — то лишь по одной причине: и ему и 
остальным членам команды делалось неловко от усилий Джорджа. 
Они страдали от этого так же, как страдаешь, когда спикер на вечер­
них занятиях забывает что-то из своего текста. Если бы он и перевел 
таймер вперед, то просто, чтобы... чтобы избавить Джорджа от столь 
жалкого положения.

Но он не переводил таймер. В этом он был вполне уверен.
Неделей позже он исключил Джорджа из команды и на этот раз 

держал себя в руках. Все крики и угрозы исходили от Джорджа. Еще 
через неделю в середине практического занятия он вышел на стоян­
ку, чтобы забрать из багажника фольксвагена оставленную там стоп­
ку справочников, и обнаружил стоящего на одном колене Джорд­
жа — длинные светлые волосы свисали на лицо, а в руке был охотни­
чий нож. Джордж резал правую переднюю шину фольксвагена. За­
дние шины были уже изрезаны и «жук» осел на них, как маленький 
усталый пес.

В глазах Джека все стало красным и о последовавшем столкнове­
нии он помнит очень немного. Он помнит хриплое рычание, раздав­
шееся вроде бы из его собственной глотки:

— Ладно, Джордж. Раз тебе так хочется, иди-ка сюда, получи 
свое!

Он помнит, как Джордж поднял изумленные, полные страха гла­
за. Он сказал: «Мистер Торранс...», словно собираясь объяснить, что 
это просто недоразумение. Когда он пришел сюда, шины были уже 
спущены, а сам он просто счищал грязь с передних протекторов кон­
чиком ножа, который совершенно случайно оказался при нем...

Тут, держа перед собой сжатые кулаки, в разговор вступил Джек; 
кажется, он ухмылялся. Он не был уверен в этом.

Джордж сжал нож со словами: «Лучше не подходи!» Это было по­
следним, что запомнил Джек.

Следующее его воспоминание — мисс Стронг, учительница фран­
цузского языка, держит его за руки и со слезами кричит:

— Перестаньте, Джек! Перестаньте! Вы его убьете!
Моргая, он тупо огляделся. Охотничий нож неопасно поблескивал 

на асфальте в четырех ярдах от них. Фольксваген Джека, его бедный, 
видавший виды «жук», ветеран множества диких пьяных полуночных 
поездок, сидел на трех спущенных шинах. На правом крыле Джек 
увидел вмятину, а в середине вмятины кое-что еще, и это было пятно
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яе то красной краски, не то крови. На мгновение он растерялся, мыс­
ли вернулись

(Господи Исусе, Эл, мы все-таки его переехали)
к той, другой ночи. Потом он перевел взгляд на Джорджа; на 

Джорджа, который, изумленно хлопая глазами, лежал на асфальте. 
Дискуссионная группа Джека высыпала наружу, они сгрудились 
у двери, уставившись на Джорджа. Из ранки на голове по лицу текла 
кровь, ранка казалась небольшой, но кровь текла еще и из уха — ве­
роятно, это означало сотрясение мозга. Когда Джордж попытался 
встать, Джек, стряхнув руки мисс Стронг, направился к нему. Тот 
съежился от страха.

Джек положил руки Джорджу на грудь и уложил его обратно.
— Лежи, не двигайся! — сказал он. — Не пробуй ходить.
Он повернулся к мисс Стронг, которая в ужасе не сводила с них 

глаз.
— Пожалуйста, мисс Стронг, сходите за школьным врачом, — 

сказал он ей.
Тоща она развернулась и помчалась в здание. Он посмотрел на 

свою дискуссионную команду, посмотрел им прямо в глаза, потому 
что снова почувствовал себя при исполнении, снова — до конца са­
мим собой, а когда он бывал самим собой, во всем штате Вермонт не 
было парня симпатичнее. Конечно, они это понимали.

— Сейчас можете идти домой, — спокойно сказал Джек. — За­
втра встретимся снова.

Но к концу недели из команды ушло шесть человек, двое — до­
вольно демонстративно, однако это не имело большого значения: ведь 
к тому времени Джеку уже сообщили, что его самого уходят.

Тем не менее ему как-то удавалось не притрагиваться к бутылке, 
а это уже кое-что, считал Джек.

И ненависти к Джорджу Хэтфилду он не испытывал. Совершенно 
точно. Не сам Джек действовал — над ним произвели действие.

Вы ненавидите меня потому, что знаете...
Но он не знал ничего. Он готов был поклясться в этом даже перед 

ликом Господним, как клялся бы, что перевел таймер вперед не боль­
ше, чем на минуту.

По крыше, рядом с дырой в черепице, вяло ползали две осы.
Он наблюдал за ними, пока те не расправили крылья — непра­

вильные с точки зрения аэродинамики, но необъяснимо сильные — и 
не унеслись с жужжанием прочь, в сияние октябрьского солнца, воз­
можно, чтобы ужалить еще кого-нибудь.

Сколько он уже сидит тут, с неприятным удивлением глядя на эту 
дыру, выговаривая себе за прошлые грехи? Он посмотрел на часы. 
Почти полчаса.
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Джек спустился к краю крыши, перекинул ногу вниз и прямо под 
навесом нащупал верхнюю ступеньку лестницы. Он пойдет в сарай, 
где высоко на полке, чтобы не достал Дэнни, хранится дымовая шаш­
ка. Он возьмет ее, вернется наверх, и тогда придет их черед удив­
ляться. Джек искренне верил в это. Тебя могут ужалить — и ты мо­
жешь ужалить в ответ. Через два часа гнездо станет жеваной бума­
гой, и Дэнни, если захочет, может забрать его к себе в 
комнату — когда Джек был совсем маленьким, у него было такое 
гнездо, от которого слабо пахло дымом и бензином. Дэнни может на­
весить его прямо над изголовьем. Ничего страшного не случится.

Мне становится лучше.
В полуденной тишине слова Джека прозвучали уверенно, и звук 

собственного голоса успокоил его, хоть он и не собирался говорить это 
вслух. Ему действительно становилось лучше. Существовала воз­
можность постепенно перейти от пассивности к активным действиям 
и заново оценить то, что однажды чуть не лишило Джека рассудка, 
как нечто нейтральное, представляющее лишь академический инте­
рес, да и то при случае. Если место, где это можно было сделать, су­
ществовало — несомненно — оно было здесь.

Он спустился по лестнице за дымовой шашкой. Они заплатят. За­
платят ему за укус.

15. ВНИЗУ. ДВОР ПЕРЕД ОТЕЛЕМ

Две недели назад на заднем дворе Джек нашел массивный, выкра­
шенный белой краской плетеный стул и, вопреки возражениям Вен­
ди, что, честное слово, уродливей она ничего сроду не видала, пере­
тащил на крыльцо. Сейчас, устроившись на этом стуле, он коротал 
свое время за «Добро пожаловать в трудные времена» Э. JI. Доктороу, 
и тут по подъездной дороге в гостиничном грузовичке лихо протарах­
тели жена с сыном.

Развернув машину, Венди лихо поставила ее, сперва дав полный 
газ, потом тут же вырубив его. Единственная задняя фара грузовичка 
погасла. После того, как зажигание выключили, мотор еще сварливо 
поурчал и, наконец, замер. Джек поднялся со стула и легкой поход­
кой направился им навстречу.

— Привет, пап! — крикнул Дэнни и помчался вверх по склону. 
В руке у него была коробка. — Смотри, что мне мама купила!

Джек подхватил сына на руки, прокружился с ним два круга и от 
души чмокнул малыша в губы.

— Джек Торранс, Юджин О’Нил своего поколения, американ­
ский Шекспир! — сказала с улыбкой Венди. — Странно встретить 
вас здесь, так высоко в горах.
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— Милая дама, я более не мог выносить простолюдинов, — отве­
тил он и обхватил ее. Они поцеловались. — Как съездили?

— Отлично. Дэнни жалуется, что я все время дергала машину, но 
один раз я ее не поставила и... ой, Джек, ты закончил?

Она смотрела на крышу, и Дэнни посмотрел туда же. Когда он 
увидел на крыше западного крыла широкую заплату, новой черепи­
цы, зеленеющую ярче, чем остальная, лицо мальчика прорезала не­
глубокая морщина. Потом он опустил глаза к коробке, которую де­
ржал в руках, и лицо снова прояснилось. Картинки, которые ему по­
казал тогда Тони, по ночам возвращались, преследуя его во всей 
своей первоначальной ясности, но солнечным днем отмахнуться от 
них было легче.

— Вот, смотри, смотри!
Джек взял у сына коробку. В ней оказалась игрушечная машина, 

сделанная по одной из карикатур Папаши Рота, которыми в прошлом 
Дэнни не раз восхищался. Лихой Лиловый Лимузин, а на коробке 
был нарисован огромный фиолетовый автомобиль, его грязный след 
высвечивали фары длинного кадиллака, «купе-де-виль» 59 года. 
Сквозь крышу лимузина, ухватившись когтистыми лапами за руль 
внизу, высовывался монстр — огромный, весь в бородавках, налитые 
кровью глаза вылезали из орбит, ухмылка была ухмылкой маньяка. 
Сзади из-за поворота выезжала громадная английская гоночная ма­
шина.

Венди улыбалась, и Джек подмигнул в ответ.
— Вот чем ты мне нравишься, док, — сказал Джек, протягивая 

коробку обратно. — Тебе по вкусу все спокойное, трезвое, самоуг­
лубленное. Решительно, ты — сын моих чресел.

— Мама сказала, ты поможешь мне его собрать, как только я смо­
гу прочесть всего первого «Дика и Джейн».

— Тогда это должно случиться в конце недели, — сказал 
Джек. — Что еще у вас в этом симпатичном фургончике, мэм?

— Не-а. — Она схватила его за руку и потянула назад. — Не за­
глядывать. Кое-что из этого барахла — для тебя. Мы с Дэнни отнесем 
все в дом, а ты можешь забрать молоко. Оно в кабине на полу.

— Вот что я для тебя такое, — вскричал Джек, шлепнув себя ла­
донью по лбу. — Просто вьючная лошадь, обычная деревенская ско­
тина. Тащи туда, тащи сюда, тащи не знаю куда...

— Тащите-ка это молоко на кухню, мистер.
— Это уж слишком! — выкрикнув это, Джек бухнулся на землю, 

а Дэнни стоял над ним и хихикал.
— Вставай, бугай здоровый, — сказала Венди и ткнула Джека нос­

ком кроссовки.
— Видишь, — спросил он Дэнни. — Она обозвала меня бугаем. 

Ты свидетель.
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— Свидетель, свидетель! — ликуя, подхватил Дэнни и переско­
чил через распростертого на земле отца. Джек сел.

— Кстати, ты мне напомнил, приятель, — у меня для тебя тоже 
кое-что есть. На крыльце, возле пепельницы.

— Что?
— Забыл. Сходи, посмотри.
Джек поднялся. Вдвоем с Венди они стояли, глядя, как Дэнни про­

мчался по лужайке и взлетел на крыльцо, прыгая через две ступень­
ки. Он обнял жену за талию.

— Ты счастлива, детка?
Она серьезно посмотрела на него.
— Такой счастливой я не была с тех пор, как мы поженились.
— Правда?
— Честное слово.
Он крепко прижал ее к себе.
— Я люблю тебя.
Растроганная Венди крепко прильнула к нему в ответ. Такие сло­

ва Джек Торранс не произносил всуе; можно было перечесть по паль­
цам, сколько раз она их слышала — и до, и после свадьбы.

— Я тоже люблю тебя.
— Мам! Мам! — Дэнни на крыльце уже визжал от восторга. — 

Иди, посмотри! Ух ты! Ну и штука!
— Что это? — спросила Венди, когда, держась за руки, они заша­

гали от стоянки к крыльцу.
— Забыл, — сказал Джек.
— Ну, ты свое получишь, — пообещала она и ткнула его лок­

тем. — Вот увидишь.
— Я-то надеялся, что получу сегодня ночью, — заметил он, 

а Венди рассмеялась. Он тут же спросил:
— Как ты думаешь, Дэнни счастлив?
— Тебе лучше знать. Вы же с ним каждый вечер перед сном долго 

болтаете.
— Ну, обычно о том, кем он хочет стать, коща вырастет, или на­

стоящий ли на самом деле Санта Клаус. С ним становится очень ин­
тересно. Думаю, тут приложил руку его старый приятель Скотт. Нет, 
про «Оверлук» он ничего не говорил.

— Мне тоже, — сказала она. Теперь они взбирались по ступень­
кам крыльца. — Но почти все время он такой тихий... И, по-моему, 
он худеет, Джек, честное слово, мне так кажется.

— Просто парень растет.
Дэнни стоял к ним спиной. Он рассматривал что-то на столике 

возле стула Джека, но что — Венди не видела.
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— Да он и есть стал хуже. Он же был настоящей прорвой. Пом­
нишь, в прошлом году?

— Они вытягиваются и худеют, — туманно объявил Джек. — Это 
я вычитал, кажется, у Спока. Вот стукнет ему семь, и начнет уписы­
вать за обе щеки. — На верхней ступеньке они остановились.

— А еще он ужасно много сил тратит на чтение, — сказала Вен­
ди. — Я знаю, он хочет научиться, порадовать нас... тебя, — неохот­
но прибавила она.

— Себя самого, главным образом, — сказал Джек, — я вовсе не 
подталкиваю его. В общем, мне не хотелось бы, чтобы он так напря­
гался.

— Как думаешь, глупо, что я договорилась насчет медосмотра для 
него? В Сайдвиндере есть терапевт, судя по тому, что говорила кон­
тролер в супермаркете, молодой...

— Немножко нервничаешь из-за того, что скоро пойдет снег, 
правда?

Она пожала плечами.
— Наверное. Если ты думаешь, что я сглупила...
— Нет. Честно говоря, можешь записать всех нас. Убедимся, что 

здоровье у нас — лучше некуда, и будем спокойно спать по ночам.
— Сегодня запишу, — сказала она.
— Мам, мама, смотри!
Дэнни бежал к ней, держа в руках что-то большое и серое; на 

мгновение смехотворное и страшное, Венди показалось, что это мозг. 
Увидев, что это такое на самом деле, она инстинктивно отпрянула. 
Джек обнял ее одной рукой.

— Все нормально. Те обитатели, что не улетели, вытряхнуты. 
Я воспользовался дымовой шашкой.

Она смотрела на осиное гнездо, которое держал сын, но не дотра­
гивалась до него.

— Ты уверен, что это не страшно?
— Положительно. Когда я был маленьким, у меня самого в ком­

нате было гнездо. Отец подарил. Дэнни, хочешь, повесим его в твоей 
комнате?

— Ага! Прямо щас!
Он развернулся и стрелой влетел в двустворчатую дверь. С глав­

ной лестницы донесся приглушенный быстрый топот.
— Значит осы наверху были, — сказала она. — Тебя покусали?
— Где мое «Пурпурное сердце»? — спросил Джек и продемонст­

рировал палец. Опухоль уже начала спадать, но Венди должным об­
разом разохалась и легонько поцеловала его.

— Жало вытащил?
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— Осы его не оставляют. Это пчелы. У них жало с зазубринами, 
а у осы — гладкое. Вот почему осы так опасны. Они могут кусать сно­
ва и снова.

— Джек, ты уверен, что для Дэнни оно не опасно?
— С дымовой шашкой я сделал все по инструкции. Дается гаран­

тия, что за два часа эта штуковина выморит всех жучков-паучков до 
единого, а потом рассеется без следа.

— Ненавижу, — сказала она.
— Кого... ос?
— Все, что кусается, — ответила Венди. Она скрестила руки на 

груди и взялась за локти.
— Я тоже, — сказал Джек и обнял ее.

16. ДЭННИ
В конце холла, в спальне, Венди слышала, как принесенная Дже­

ком снизу пишущая машинка на тридцать секунд оживала, на пару 
минут оживала, на пару минут воцарялась тишина, а потом машинка 
снова давала короткую очередь. Словно Венди, сидя в изолированном 
доте, слушала автоматную стрельбу. Треск машинки звучал для нее 
музыкой; так ровно Джеку не работалось со второго года их брака, 
когда он написал тот рассказ, что купил «Эсквайр». Он сказал, что 
к добру ли, к худу ли, но к концу года думает закончить пьесу 
и взяться за что-нибудь новенькое. А еще он сказал, что плевать, вы­
зовет ли показанная Филлис «Маленькая школа» шумиху; плевать, 
даже если пьеса бесследно канет — и в  это Венди тоже верила. Сам 
процесс его писания вселял в нее бесконечно много надежд — не по­
тому, что она возлагала на пьесу большие ожидания, а потому, что 
муж, кажется, медленно закрывал массивную дверь в полную чудо­
вищ комнату. На эту дверь он налегал плечом уже давно, и вот, на­
конец, она качнулась, чтобы закрыться.

Каждый нажатый им клавиш, закрывал ее еще чуть-чуть.
— Смотри, Дик, смотри.
Дэнни склонился над одним из пяти стареньких букварей, кото­

рые Джек откопал в Боулдере, безжалостно перерыв все букинисти­
ческие лавчонки. С ними Дэнни выйдет по чтению на уровень учени­
ка второго класса. Она говорила Джеку, что такие планы слишком 
честолюбивы. Их сын — умница, они знают это, но было бы ошибкой 
слишком быстро подталкивать его к слишком высоким результатам. 
Джек согласился. Никаких подталкиваний не будет. Но раз мальчик
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схватывает быстро, следует быть готовым к этому. Сейчас Венди за­
думалась — может быть, Джек был не прав и в этом тоже.

Подготовленный четырьмя годами «Сезам-Стрит» и тремя «Элек­
трик компани», Дэнни, похоже, шел вперед с быстротой, которая 
просто пугала. Он сутулился над безобидными книжонками, словно 
от того, как научится читать, зависела его жизнь, а приемник и глай- 
дер из бальсы осели на полке над его головой. В уютном свете близко 
расположенной длинношеей лампы, которую они поставили в комна­
ту Дэнни, его личико было более напряженным и бледным, чем ей 
хотелось бы. Он очень серьезно относился и к чтению, и к листочкам 
для самостоятельной работы, которые для него каждый день состав­
лял отец. Изображение яблока и груши. Под ними крупным, акку­
ратным почерком Джека написано: яблоко. Обведи правильную кар­
тинку — ту, к которой подходит это слово. И их сынишка, не отры­
ваясь переводил взгляд с надписи на картинку и обратно, шевеля 
дубами, выговаривая слово, которое буквально потом выходило из 
него. Теперь, зажав в пухлом кулачке двухсторонний карандаш, 
Дэнни мог сам написать дюжины три слов.

Он медленно водил пальцем по строкам в букваре. Над ними была 
картинка, которую Венди смутно помнила с тех пор, как девятнад­
цать лет назад сама ходила в начальную школу. Смеющийся мальчик 
с темными волнистыми волосами. Девочка в коротком платьице, — 
голова в светлых кудряшках, в руке прыгалки. Пес, поскакавший за 
большим красным мячом. Троица из первого класса: Дик, Джейн и 
Джип.

— Смотри, Джип бежит, — медленно читал Дэнни. — Беги, 
Джип, беги. Беги, беги, беги. — Он замолчал и перевел палец стро­
кой ниже. — Смотри... — он пониже наклонился над книгой, теперь 
почти касаясь носом страницы. — Смотри...

— Не так близко, док, — спокойно сказала Венди. — Глаза ис­
портишь. Это...

— Не говори! — сказал он, рывком выпрямившись. В голосе его 
звучала тревога. — Мам, не говори, я могу сам!

— Хорошо, милый, — сказала она. — Но это не так уж важно. 
Честное слово.

Не обратив на нее внимания, Дэнни опять наклонился вперед. Ли­
цо малыша приняло то выражение, какое чаще всего можно увидеть 
на выпускном экзамене в каком-нибудь колледже. Венди это нравилось 
все меньше и меньше.

— Смотри, мэ... я... че... Смотри, мэяче? Смотри... МЯЧ!
Внезапное торжество. Горячность. Горячность в голосе Дэнни пу­

гала.
— Смотри, мяч!
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— Правильно, — сказала она. — Милый, я думаю, на сегодня 
хватит.

— Мам, еще пару страниц. Пожалуйста.
— Нет, док. — Она решительно закрыла книжку в красной об­

ложке. — Пора спать.
— Ну, пожалуйста.
— Дэнни, не приставай. Мама устала.
— Ладно. — Но он бросил на букварь тоскливый взгляд.
— Иди, поцелуй отца, а потом умойся. Не забудь почистить зубы.
— Ага.
Сутулясь, он вышел — маленький мальчик в пижамных штанах и 

большой фланелевой фуфайке с футбольным мячом на груди и над­
писью «ПАТРИОТЫ НОВОЙ АНГЛИИ» на* спине.

Машинка Джека перестала стучать, и Венди услышала, как Дэн­
ни от души чмокнул отца.

— Спокойной ночи, папа.
— Спокойной ночи, док. Как дела?
— По-моему, хорошо. Меня мама остановила.
— Мама права. Уже почти девять. Идешь мыться?
— Ага.
— Замечательно. У тебя в ушах уже картошку можно сажать. 

И лук, и чеснок, и морковку...
Решительный щелчок двери в ванную оборвал смех Дэнни. Он 

предпочитал мыться в одиночестве, хотя они с Джеком придержива­
лись мнения «смотрят, ну и наплевать!» Еще один признак того — а 
признаков этих становилось все больше — что в доме живет не про­
сто снятая под копирку копия одного из них, не комбинация качеств 
их обоих, а другой человек. Это немного печалило Венди. Настанет 
день, и собственное дитя превратится для нее в чужого человека... и 
она станет ему посторонней. Но не до такой степени, как ее мать — 
для нее. Боженька, пожалуйста, пусть будет иначе. Пусть Дэнни и 
взрослый будет любить свою мать по-прежнему.

Машинка Джека снова застрочила очередями через неравные про­
межутки времени.

Не вставая со стула за столом, где читал Дэнни, Венди рассеянно 
пробежала взглядом по комнате сына. Глайдер с аккуратно заделан­
ным крылом. На столе громоздятся книжки-картинки, раскраски, 
старые комиксы про Человека-Паука с оторванными наполовину об­
ложками, неаккуратная стопка «Линкольн-логз». Над этими мело­
чами тщательно пристроена модель лимузина, упаковка так и не 
вскрыта. Если Дэнни не сбавит темй, они с отцом начнут собирать ее 
завтра или послезавтра вечером — какой уж там конец недели. Ри­
сунки Дэнни — Винни-Пух, Иа, Кристофер Робин — аккуратно при­
колоты к стене, чтобы, с точки зрения Венди, довольно скоро сме-
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виться плакатами и фотографиями накачавшихся наркотиками рок- 
певцов. Природа человеческая, детка. Хватай и рычи. Все равно ей 
делалось от этого грустно. На будущий год он пойдет в школу и ей 
придется отдать его приятелям самое меньшее половину Дэнни. Мо­
жет быть и больше. Коща казалось, что дела в Стовингтоне идут не­
плохо, они с Джеком некоторое время пробовали завести второ­
го ребенка, но теперь Венди опять села на пилюли. Положение дел 
казалось слишком неустойчивым. Бог знает, ще они окажутся через 
девять месяцев.

Ее взгляд упал на осиное гнездо.
Оно занимало самое почетное место в комнате Дэнни, покоясь на 

большой пластмассовой тарелке на столике у постели. Несмотря на 
то, что гнездо было пустым, Венди подумала было спросить Джека, 
потом решила, что тот посмеется над ней. Но завтра, завтра она спро­
сит у врача — если сумеет улучить момент, когда Джека не будет 
в кабинете. Эта штука, сделанная из жвачки и слюны множества не­
дружелюбных созданий, которая лежала в футе от головы ее спящего 
сына, была ей не по душе.

Вода в ванной еще лилась; Венди поднялась и пошла обратно 
в большую спальню — убедиться, что все о’кей. Джек не поднял 
глаз; он затерялся в созданном им самим мире, пристально глядя на 
машину, зажав в зубах сигарету с фильтром.

Она легонько постучала в запертую дверь ванной.
— Все в порядке, док? Ты не заснул?
Ответа не было.
— Дэнни?
Ответа не было. Венди толкнула дверь. Заперто.
— Дэнни? — теперь она забеспокоилась. Кроме ровного шума 

льющейся воды ничего не было слышно. Ей стало не по себе.
— Дэнни? Милый, открой дверь.
Ответа не было.
— Дэнни!
— Господи Исусе, Венди, ты что, собираешься барабанить в дверь 

всю ночь?
— Дэнни заперся в ванной и не отвечает!
Джек вылез из-за стола. Было заметно, что он выбит из колеи. Он 

сильно стукнул в дверь.
— Дэнни, открывай. Это не игра.
Ответа не было.
Джек постучал сильнее. — Хватит валять дурака, док. Пора 

спать — значит пора спать. Не откроешь, нашлепаю.
«Сейчас он выйдет из себя», — подумала Венди и испугалась еще 

сильнее. За два прошедших года с того вечера Джек и пальцем не
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тронул Дэнни, даже когда сердился, но, судя по его тону, сейчас он 
был достаточно зол, чтобы сделать это.

— Дэнни, милый... — начала она.
Ответа не было. Только шумела вода.
— Дэнни, если из-за тебя мне придется сломать замок, могу твер­

до обещать, что всю ночь ты проспишь на животе, — предупредил 
Джек.

Ничего.
— Ломай, — сказала Венди и вдруг говорить стало трудно. — Бы­

стро.
Размахнувшись, Джек сильно саданул ногой в дверь справа от 

ручки. Плохонький замок немедленно поддался и, распахнувшись 
настежь, дверь ударила в кафельную стену ванной, отскочила от нее 
и наполовину закрылась.

— Дэнни! — пронзительно вскрикнула Венди.
Вода текла в ванну из открытого до упора крана. Рядом — тюбик 

пасты «Крест» со снятым колпачком. В дальнем углу на краю ванны 
сидел Дэнни, безвольно сжимая в левой руке зубную щетку, рот был 
украшен легкой пеной зубной пасты. Дэнни, будто в трансе, не сво­
дил глаз с зеркальца на дверце висящей над раковиной аптечки. Лицо 
выражало притупивший все прочие чувства ужас, и первой мыслью 
Венди было, что у него что-то вроде эпилептического припадка 
и мальчик должно быть подавился языком.

— Дэнни\
Дэнни не отвечал. Из горла шли утробные звуки.
Потом ее оттолкнули в сторону так сильно, что она ударилась 

о вешалку для полотенец, и Джек опустился перед мальчиком на ко­
лени.

— Дэнни, — сказал он. — Дэнни, Дэнни! — Он пощелкал паль­
цами перед пустыми глазами сына.

— А как же... — сказал Дэнни. — Турнир, игра. Удар. Нррррр...
— Дэнни...
— Роке! — сказал Дэнни неожиданно низким, почти мужским го­

лосом. — Роке. Грох! Молоток для роке... две стороны. ГААА.
— Джек, Боже мой, что с ним такое?
Джек ухватил мальчика за локти и сильно встряхнул. Голова 

Дэнни безвольно откинулась назад, а потом дернулась вперед, как 
воздушный шарик на палочке.

— Роке. Грох! Тремс.
Джек снова встряхнул сына, и глаза Дэнни вдруг прояснились. 

Зубная щетка, тихонько щелкнув, стукнулась о каменный пол.
— Что? — спросил он, оглядываясь по сторонам. Увидел стоящего 

перед ним на коленях отца, Венди у стены. — Что? — переспросил 
Дэнни с растущим беспокойством. —  Ч-Ч-Чт-то н-н-не...
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— Не заикаться/ — неожиданно рявкнул Джек прямо ему в ли­
цо. Перепуганный насмерть Дэнни вскрикнул, напрягаясь всем те­
лом, в попытке вырваться из отцовских рук, а потом разразился сле­
зами. Потрясенный Джек притянул его к себе.

— Ну, извини, милый. Извини, док. Не плачь. Прости меня. Все 
в порядке.

Вода нескончаемой струей бежала в раковину, и Венди ощутила, 
что внезапно ступила в некий мучительный кошмар, где время текло 
вспять, обратно к тем временам, когда ее пьяный муж, сломав сыну 
руку, потом скулил над ним почти теми же словами.

(.Прости, милый. Извини, док. Пожалуйста. Мне так жаль.)
Она подбежала к ним, каким-то образом сумела не без труда из­

влечь Дэнни из объятий Джека (на лице мужа она заметила выраже­
ние сердитого упрека, но отмахнулась от него, чтобы обдумать поз­
же) и подхватила мальчика на руки. Она прошла с ним обратно в ма­
ленькую спальню, Дэнни судорожно хватался руками за ее шею. 
Джек шел следом.

Присев к Дэнни на кровать, Венди принялась покачивать его, успо­
каивая бессмысленными словами, которые повторяла раз за разом. 
Она подняла глаза на Джека, теперь в его взгляде была только тре­
вога. Он вопросительно поднял брови. Она легонько тряхнула голо­
вой.

— Дэнни, — говорила она. — Дэнни, Дэнни. Дэнни. Все отлично, 
док. Все в порядке.

Наконец, Дэнни затих и только слабо дрожал в объятиях матери. 
Но все же сперва обратился к Джеку — к Джеку, который теперь 
сидел рядом с ними на кровати — и она ощутила слабый укол 
прежней

(Сперва к нему, и всегда на первом месте был он)
ревности. Джек накричал на мальчика, она его успокоила, но все- 

таки это отцу Дэнни сказал:
^  — Прости, папа. Я вел себя плохо?

— Извиняться не за что, док. — Джек взъерошил ему волосы. — 
Что, черт возьми, там стряслось?

Дэнни медленно, удивленно покачал головой.
— Я... Я не знаю. Почему ты мне сказал «не заикаться», папа? 

Я не заикаюсь.
— Нет, конечно, — искренне сказал Джек, но Венди почувство­

вала, будто к сердцу прикоснулись холодные пальцы. Джек вдруг по­
казался таким испуганным, словно только что увидал привидение.

— Что-то про таймер... — пробормотал Дэнни.
— Что? — Джек подался вперед, а Дэнни вздрогнул и прижался 

к матери.
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— Джек, ты пугаешь его! — сказала Венди, голос был тонким, 
а тон — обвиняющим. Ей вдруг пришло в голову, что напуганы они 
все. Но чем?

— Не знаю, не знаю, — говорил Дэнни отцу. — Что... что я гово­
рил, пап?

— Ничего, — пробормотал Джек. Он вытащил из бокового платка 
носовой платок и обтер губы. У Венди снова ненадолго возникло тош­
нотворное ощущение, что время пошло вспять. Жест был ей хорошо 
знаком с той поры, коща Джек пил.

— Почему ты запер дверь, Дэнни? — осторожно спросила она. — 
Зачем ты это сделал?

— Тони, — сказал он. — Тони мне велел.
Они обменялись взглядами поверх головы сыны.
— А зачем, Тони не сказал, сынок? — спокойно спросил Джек.
— Я чистил зубы и думал про чтение, — сказал Дэнни. — Очень 

сильно думал, правда. И... и в зеркале увидел Тони, далеко. Он ска­
зал, что опять должен показать мне.

— Ты хочешь сказать, он был у тебя за спиной?
— Нет, он был в зеркале внутри, — это Дэнни особенно подчерк­

нул. — Далеко, в глубине. И я прошел сквозь зеркало. А дальше, 
я помню, как папа меня тряс, и я подумал, что снова был нехоро­
шим.

Джек вздрогнул, как от удара.
— Нет, док, — тихо сказал он.
— Тони велел тебе запереть дверь? — спросила Венди, ероша ему 

волосы.
— Да.
— И что же он хотел тебе показать?
Дэнни в ее объятиях напрягся, будто мышцы его тела натянулись, 

подобно струнам рояля.
— Не помню, — сказал он вне себя от горя. — Я не помню. Не 

спрашивай. Я ... Я ничего не помню.
— Ш-ш, — встревоженно сказала Венди. Она опять принялась 

качать его. — Не помнишь — и не надо, ничего страшного.
Наконец Дэнни снова начал расслабляться.
— Хочешь, я еще немножко посижу с тобой? Почитаю тебе?
— Нет. Только ночник. — Он робко взглянул на отца. — Пап, 

посидишь со мной? Одну минуточку?
— Конечно, док.
Венди вздохнула.
— Я буду в гостиной, Джек.
— Ладно.
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Она поднялась, посмотрела, как Дэнни забирается под одеяло. Он 
казался очень маленьким.

— Ты уверен, что с тобой все в порядке, Дэнни?
— Угу. Сунь мне сюда Снупи, мам.
Она включила ночник и стал виден Снупи, который глубоким 

сном спал на крыше своей конуры. Пока они не переехали в «Овер­
лук», Дэнни ночник не требовался, а здесь он специально попросил 
об этом. Она выключила лампу и снова посмотрела на них: белеющее 
маленьким пятном личико Дэнни, над ним — лицо Джека. Она чуть 
помедлила,

(а потом я прошел сквозь зеркало)
а потом тихонько оставила их одних.
— Засыпаешь? — спросил Джек, откидывая Дэнни волосы со 

лба.
— Ага.
— Хочешь глоток воды?
— Нет...
На пять минут воцарилось молчание. Дэнни все еще был под ру­

кой Джека. Думая, что мальчик уснул, он уже собрался встать и ти­
хонько уйти, но Дэнни в полусне сказал:

— Роке.
Джек повернулся обратно, ощутив глубоко внутри сигнал тре­

воги.
— Дэнни?
— Ты не сделаешь маме больно, да, пап?
— Нет.
— А мне?
— Нет.
Снова молчание, оно затягивалось.
— Пап?
— Что?
— Тони приходил рассказывать о роке.
— Правда, док? Что он сказал?
— Я мало помню. Помню только, что он сказал, там подачи. Как 

в бейсболе. Правда, смешно?
— Да. — Сердце Джека монотонно стучало в груди. Откуда ма­

лыш мог узнать такие подробности? В роке действительно играли 
с подачами, но не как в бейсболе, а как в крикете.

— Папа? — Он уже почти спал.
— Да?
— Что такое тремс?
— Тремс? Может так стучали в барабаны индейцы на тропе вой­

ны? Трремс, трремс, трремс...
Молчание.
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— Эй, док?
Но Дэнни спал, глубоко, медленно дыша. Джек немного посидел, 

глядя на него, и, подобно водам прилива, на него нахлынула волна 
любви. Почему он так наорал на мальчика? Небольшое заикание для 
него было вполне нормальным. Мальчуган выходил из обморока или 
какого-то непонятного транса, и при таких обстоятельствах в заика­
нии не было совершенно ничего удивительного. Ничего. Да он вовсе 
и не сказал «таймер». Это было какое-то другое слово, какая-то 
чушь, абракадабра.

Откуда он знает, что в роке играют с подачами? Кто-нибудь рас­
сказал? Уллман? Холлоранн?

Джек опустил глаза и посмотрел себе на руки. От напряжения 
пальцы крепко сжались в кулаки,

(Господи, выпить, выпить бы\)
а ногти вонзились в ладони, как крошечные клейма. Он медленно 

заставил себя разжать кисти.
— Я люблю тебя, Дэнни, — прошептал он. — Господь свидетель, 

люблю.
Джек вышел из комнаты Он снова сорвался, совсем не сильно, но 

и этого оказалось довольно, чтобы ощутить страх и дурноту. Выпивка 
смыла бы это ощущение, будьте уверены. И это,

(что-то про таймер)
и все прочее. Тут он не мог ошибиться ни в едином словечке. Каж­

дое прозвучало ясно, как удар колокола. В коридоре он помедлил, ог­
лянулся и машинально промокнул губы носовым платком.

В свете ночника их очертания были всего лишь силуэтами. Венди 
в одних трусиках подошла к кроватке и снова укрыла его — он сбро­
сил одеяло. Джек стоял в дверях, наблюдая, как она прикладывает 
сыну запястье ко лбу.

— Температура есть?
— Нет.
Она поцеловала Дэнни в щеку.
— Слава Богу, договорилась с врачом, — сказал он, когда она 

вернулась к двери. —- Думаешь, этот парень свое дело знает?
— Кассирша сказала, врач он очень хороший. Вот все, что я вы­

яснила.
— Если что-нибудь окажется не так, я отошлю вас к твоей мате­

ри, Венди.
— Нет.
— Я знаю, — сказал Джек, обняв ее, — что ты чувствуешь.
— Ты вообще не представляешь, что я чувствую к ней.
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— Венди, больше мне некуда вас отправить. Ты же знаешь.
— Если ты приехал...
<— Без этой работы мы по миру пойдем, — просто сказал он. — 

Ты же понимаешь.
Силуэт Венди медленно кивнул — она понимала.
— Когда я в тот раз говорил с Уллманом, я подумал, что он просто 

дурью мается. Теперь я в этом не уверен. Может быть, мне действи­
тельно не следовало браться за такую работу и тащить сюда вас обо­
их. За сорок миль, в никуда...

— Я люблю тебя, — сказала она. — А Дэнни любит тебя даже 
сильней, если такое возможно. Ты разбил бы ему сердце, Джек. И ра­
зобьешь, если отправишь нас отсюда.

— Не говори так.
— Если доктор скажет, что что-то не в порядке, я поищу работу 

в Сайдвиндере, — сказала она. — Если в Сайдвиндере я ничего 
не найду, мы с Дэнни уедем в Боулдер. К матери я не могу ехать. Ни 
при каких обстоятельствах. Не проси. Я... я просто не могу.

— По-моему, это мне понятно. Выше нос. Может, ничего и нет.
— Может быть.
— Вам к двум?
— Да.
— Венди, давай оставим дверь в спальню открытой.
— Я и сама хотела. Но думаю, сейчас он спит.
Но он не спал.

Бум...бум...бум... БУМБУМБУМ...
Он удирал от тяжелых, гулких, сокрушительных звуков по изви­

листым, похожим на лабиринт, коридорам, босые ноги шлепали по 
вытканным на ковре черно-синим джунглям. Каждый раз, как где-то 
позади себя он слышал удар молртка для роке по стене, ему хотелось 
громко закричать. Но нельзя. Нельзя. Крик выдаст его, и тогда

(тогда ТРЕМС)
(ИДИ СЮДА, ПОЛУЧИ, ЧТО ЗАСЛУЖИЛ, ПЛАКСА ПОГА­

НЫЙ!)
О, он слышал — хозяин этого голоса приближается, идет за ним, 

крадется по коридору, по враждебным сине-черным джунглям, как 
тигр. Людоед.

(ИДИ-КА СЮДА, МАЛЕНЬКИЙ СУКИН СЫН!)
Если б ему удалось добраться до ведущей вниз лестницы, если бы 

удалось убраться отсюда, с четвертого этажа, все было бы в порядке. 
Даже с лифтом. Если бы только вспомнить, о чем забыли. Но было 
темно, и от ужаса он перестал ориентироваться. Свернул в один ко­
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ридор, потом в другой, сердце комком прыгало во рту, обжигая ледя­
ным холодом; он боялся, что за любым поворотом может лицом к ли­
цу столкнуться с этим тигром в человеческом образе.

Теперь стук раздавался прямо у него за спиной, слышался страш­
ный, хриплый крик.

Свист — это головка молотка рассекла воздух,
СРоке... грох!.. роке!., грох!.. ТРЕМС)
прежде, чем с сокрушительной силой ударить в стену. Тихий ше­

лест шагов по коридору-джунглям. Паника струйкой горького сока 
брызнула в рот.

(Ты вспомнишь, о чем забыли... но вспомнит ли он? О чем?)
Он влетел за очередной угол, и в нем медленно поднялся ужас — 

чистейшей воды ужас: тупик. С трех сторон хмурились запертые две­
ри. Западное крыло. Он находился в западном крыле, а снаружи до­
носился визг и вой бури, которая словно бы давилась, забив снегом 
собственное темное горло.

Всхлипывая от ужаса, он прижался спиной к стене, сердце бешено 
колотилось, как у кролика, запертого в норе. Когда спина Дэнни при­
жалась к извилистым волнистым линиям выпуклого рисунка светло- 
голубых шелковистых обоев, его ноги подкосились и он, дыша со сви­
стом, рухнул на ковер, разбросав вывернувшиеся наружу руки по джун­
глям сплетенного с лианами дикого винограда.

Громче. Громче.
В коридоре был тигр, и теперь этот тигр оказался прямо за уг­

лом — назойливые, раздраженные, полные безумной ярости крики 
не утихали, молоток для игры в роке врезался в стены, ведь этот тигр 
был двуногим, это был...

Внезапно подавившись на вздохе воздухом он проснулся и сел, 
резко выпрямившись, уставившись в темноту широко раскрытыми 
глазами, загораживая лицо скрещенными руками.

На одной что-то было. Оно ползало.
Осы. Три штуки.
Тут они ужалили; Дэнни показалось, что все жала вонзились од­

новременно, и тогда-то все образы распались на куски, ринувшись на 
мальчика темным потоком. Он завизжал в темноту; словно приклеив­
шись к его левой руке, осы жалили еще и еще.

Вспыхнул свет, там стоял папа в шортах, глаза сверкали. Позади 
него, сонная и испуганная, стояла мама.

— Снимите их с меня\ — верещал Дэнни.
— Боже, — сказал Джек. Он увидел.
— Джек, что с ним? Что с ним?
Он не ответил. Подбежав к кроватке, он сгреб подушку и ударил 

ей по пострадавшей руке Дэнни. Еще. Еще. Венди увидела, как 
в воздух с жужжанием поднимаются неуклюжие силуэты насекомых.
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— Возьми журнал! — крикнул он ей через плечо. — Убей их!
— Осы? — сказала она и на миг ушла в себя, практически отре­

шившись от окружающего в своем озарении. Потом мысли Венди 
смешались, знание соединилось с эмоциями. — Осы, Господи, Джек, 
ты же говорил...

— Заткнись, мать твою, и бей их! — прорычал он. — Будешь 
ты делать, что тебе говорят!

Одна оса приземлилась на столик, за которым обычно читал Дэн­
ни. Венди схватила с рабочего стола книжку-раскраску и шмякнула 
но осе. Осталось отвратительное коричневое пятно.

— Вон еще одна на занавеске, — бросил ей Джек, пробегая мимо 
с Дэнни на руках.

Он отнес мальчика в их спальню и уложил на ту половину импро- 
визированой двухспальной кровати, где спала Венди.

— Полежи тут, Дэнни. Не ходи обратно, пока не позову. По­
нял?

Дэнни кивнул. Опухшее лицо было в потеках слез.
— Вот храбрый мальчик.
Джек побежал по коридору к лестнице. Сзади донеслись два хлоп­

ка раскраской, а потом жена взвизгнула от боли. Не сбавляя шага, он 
спустился по лестнице в темный вестибюль, прыгая через две сту­
пеньки. Через контору Уллмана он пробежал в кухню, стукнувшись 
бедром об угол дубового стола управляющего, но едва ли осознав это. 
Шлепком включив свет на кухне, он добрался до раковины у проти­
воположной стены. В сушилке все еще лежала груда вымытых после 
ужина тарелок — Венди оставляла их там обтечь и высохнуть. Джек 
схватил с самого верха большую тефлоновую миску. На пол с грохо­
том упала тарелка. Не обращая на нее внимания, Джек развернулся 
и помчался назад через контору и вверх по лестнице. Венди стояла 
перед дверью Дэнни, тяжело дыша. Лицо было бледным, как льняная 
скатерть. Потерявшие глубину глаза блестели, волосы слиплись и 
свисали на шею.

— Я их всех прикончила, — сказала она, — но одна меня укуси­
ла. Джек, ты говорил, они все подохли.

Она расплакалась.
Не отвечая, Джек прошел мимо нее и занес миску «Пирекс» над 

гнездом у кроватки Дэнни. Гнездо было мертво. Там ничего не бы­
ло — по крайней мере снаружи. Он с размаху накрыл его миской.

— Все, — сказал он.
Они вернулись к себе в спальню.
— Куда она тебя тяпнула? — спросил он Венди.
— В... за запястье.
— Давай посмотрим.
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Она показала укус. Между запястьем и ладонью, прямо над коль­
цом складочек, была маленькая круглая дырочка. Рука вокруг нее 
распухла.

— У тебя нет аллергии на укусы? — спросил он. — Думай как 
следует! Если есть, то может быть у Дэнни. Чертовы ублюдки укуси­
ли его пять или шесть раз.

— Нет, ■— ответила она уже спокойнее, — я... просто я их нена­
вижу, вот и все. Ненавижу.

Дэнни сидел в изножье кровати, держась за левую руку, и глядел 
на них. Обведенные от шока белым глаза укоризненно смотрели на 
Джека.

— Пап, ты сказал, что всех убил. Рука... правда не больно.
— Давай посмотрим, док... Нет, трогать я ее не собираюсь. А то 

будет еще больнее. Просто протяни-ка ее.
Он послушался и у Венди вырвался стон.
— О, Дэнни... бедная ручка!
Позже доктор насчитал одиннадцать укусов. Сейчас они увидели 

только россыпь крохотных дырочек, как будто ладонь и пальцы были 
присыпаны зернышками красного перца. Рука сильно опухла. Как 
в мультфильмах, где Кролик Баггз или Утенок Дэффи только что за­
ехали себе молотком по лапе.

— Венди, сходи-ка в ванную за тем аэрозолем, — велел он.
Она отправилась за лекарством, а Джек присел рядом с Дэнни и

обнял его за плечи.
— Опылим руку, а потом я несколько раз сниму ее поляроидом, 

док. Потом ты остаток ночи поспишь с нами, о’кей?
— Ладно, — сказал Дэнни, — а зачем ты хочешь сфотографиро­

вать?
— Может удастся кое-кого затаскать по судам.
Вернулась Венди с баллончиком аэрозоля, имевшим форму огне-. 

тушителя. — Больно не будет, милый, — сказала она, снимая колпа­
чок.

Дэнни протянул руку, и Венди опрыскала ее с обеих сторон, пока 
та не заблестела. Он испустил глубокий дрожащий вздох.

— Жжет? — спросила она.
— Нет. Лучше.
— А теперь вот это. Ну-ка, скушай. — Она протянула ему пять 

таблеток аспирина в оранжевой оболочке. Дэнни взял их и одну за 
другой побросал в рот.

— Аспирина не многовато? — спросил Джон.
— Укусов многовато, — сердито фыркнула она. — Джек Тор- 

ранс, отправляйтесь-ка и избавьтесь от этого гнезда. Сейчас же.
— Минутку.
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Он подошел к гардеробу и из верхнего ящика достал поляроид. 
Порывшись в глубине, он отыскал несколько кубиков для вспышки.

— Джек, что ты делаешь? — несколько взвинченно поинтересо­
валась Венди.

— Он хочет заснять мою руку, — серьезно объяснил Дэнни, — 
а потом мы затаскаем кой-кого по судам. Правда, пап?

— Правда, — угрюмо сказал Джек. Он нашел синхронизатор и 
подключил вспышку к камере. — Вытяни-ка руку, сын. Я рассчиты­
ваю получить по пять тысяч долларов за укус.

— Что ты болтаешь? — Венди почти кричала.
— Вот что я тебе скажу, — сказал он. — Я сделал все по инструк­

ции к этой проклятой дымовой шашке. Мы подадим на них в суд. 
Проклятая штука оказалась бракованной. Обязательно бракованной. 
Как же иначе объяснить это?

— А, — сказала она тоненьким голоском.
Он сделал четыре снимка и каждую вылетевшую карточку отда­

вал Венди, поставить время по маленьким часикам-медальону, кото­
рые она носила на шее. Дэнни, захваченный мыслью, что его иску­
санная рука может стоить тысячи и тысячи долларов, начал отходить 
от испуга и проявлять активный интерес. В руке пульсировала тупая 
боль и немного болела голова.

Когда Джек убрал фотоаппарат и разложил снимки на шкафу, 
чтобы они просохли, Венди сказала:

— Мы повезем его сегодня к врачу?
— Только если болеть будет действительно сильно, — ответил 

Джон. — Если у человека аллергия на осиный яд, она проявляется за 
тридцать секунд.

— Проявляется? Что ты...
— Кома. Или судороги.
— Ох. Господи Исусе. — Она ухватилась за локти и сжалась. Вид 

у нее был бледный и измученный.
— Как себя чувствуешь, сын? Поспать можешь, как по-твоему?
Дэнни захлопал глазами. Кошмар растаял, превратившись в под­

сознании мальчика в нечто неясное, неопределенное, но испуг еще не 
прошел.

— А можно спать у вас?
— Конечно, — сказала Венди. — Ох, милый, жалость-то какая...
— Все нормально, мам.
Она опять расплакалась, и Джек положил ей руку на плечо.
— Венди, клянусь, я все сделал по инструкции.
— Ты избавишься от него утром? Пожалуйста.
— Конечно.
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Все трое забрались в постель, и Джек уже собрался было выклю­
чить лампу над кроватью, как вдруг замер и вместо этого откинул 
одеяло.

— Гнездо тоже надо сфотографировать.
— Тблько сразу возвращайся.
— Ладно.
Он подошел к шкафу, вынул камеру и последний кубик для 

вспышки и показал Дэнни кружок из большого и указательного паль­
цев. Дэнни улыбнулся и здоровой рукой проделал в ответ то же са­
мое.

«Что за пацан, — думал он, шагая к комнате Дэнни. — Все как 
надо и еще немножко».

Люстра все еще горела. Джек пересек комнату и, когда взглянул 
на столик подле двухэтажной кровати, по коже у него пошли мурашки. 
Волоски на шее попытались встать дыбом, так, что закололо кожу.

Сквозь прозрачную миску гнездо еле было видно. Все стекло из­
нутри кишело осами. Трудно сказать, сколько их там было. По край­
ней мере, пятьдесят. А может, сто.

Сердце в груди билось медленными толчками. Он отснял 
гнездо, а потом отпустил аппарат, чтобы дождаться, пока осы снова 
расползутся. Он обтер губы ладонью. В голове снова и снова прокру­
чивалась одна и та же мысль, ей вторил

(ты вышел из себя, ты вышел из себя)
почти суеверный страх. Вернулись. Он убил ос, но они вернулись. 

Мысленно он услышал, как орет в перепуганное личико сына: НЕ 
ЗАИКАТЬСЯ!

Он опять обтер губы.
Подойдя к рабочему столику Дэнни, Джек порылся в ящиках и 

вернулся с большой составной картинкой-загадкой, у которой задняя 
стенка была из фанеры. Он поднес ее к ночному столику и осторожно 
передвинул на нее миску. Осы в своей тюрьме сердито жужжали. По­
том, придавив миску так, чтоб та не соскользнула, он вышел в ко­
ридор.

— Идешь спать, Джек?— спросила Венди.
— Идешь спать, папа?
— Мне надо вниз на минуточку, — сказал он, заставив себя гово­

рить это легким тоном.
Как это случилось? Как, ради Бога?
Шашка несомненно была нормальной. Он видел, как, когда он де­

рнул за кольцо, из нее повалил густой белый дым. А через два часа, 
когда он поднялся наверх, то через отверстие на верхушке гнезда вы­
тряхнул россыпь маленьких трупиков.
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Тогда как же? Спонтанная регенерация?
Безумие. Чушь в духе двадцатого века. Насекомые не воскресают, 

не регенерируют. Даже, если бы яйца могли полностью созреть за 
двенадцать часов, матка откладывает их не в это время года. А в ап­
реле или мае. Осень — время, когда осы умирают.

Под миской яростно жужжало живое опровержение.
Спустившись вниз по лестнице, он пронес их через кухню. В даль­

нем ее конце была дверь на улицу. Почти ничем не прикрытое тело 
пронизал холодный ночной ветер, ноги мигом окоченели на холодной 
бетонной площадке, площадке, куда в курортный сезон доставляли 
молоко. Джек осторожно опустил загадочное явление на землю и, 
коща выпрямился, взглянул на прибитый к дверям термометр. Ртуть 
стояла ровно на двадцати пяти. К утру холод их убьет. Он вернулся 
внутрь и решительно захлопнул дверь. Немного подумав, он еще и 
запер ее.

Проходя обратно через кухню, Джек выключил свет. В темноте 
он на минутку задержался, раздумывая — хотелось глотнуть чего- 
нибудь покрепче. Ему вдруг показалось что отель полон сотен при­
глушенных звуков: потрескивания, постанывания, потаенных вздо­
хов ветра под карнизами, где подобно смертоносным плодам могут 
висеть другие гнезда.

Вернулись.
И вдруг Джек обнаружил, что «Оверлук» нравится ему уже не так 

сильно, как будто сына покусали не осы; не осы, чудом выжившие пос­
ле дымовой шашки, а сам отель.

Последней мыслью Джека перед тем, как он поднялся наверх, 
к жене и сыну, было:

(iотныне ты будешь держать себя в руках, что бы ни происходило)
Мысль была твердой, решительной и уверенной.
Шагая к ним по коридору, он обтер губы тыльной стороной руки.

17. У ВРАЧА

Раздетый до трусиков, Дэнни Торранс лежал на кушетке и казал­
ся очень маленьким. Он снизу вверх смотрел на доктора («зови меня 
просто Билл»), который подкатывал большую черную машину. Что­
бы получше рассмотреть ее, Дэнни закатил глаза.

— Не пугайся, малыш, — сказал Билл Эдмондс. — Это электро­
энцефалограф, он больно не делает.

— Электро...
— Мы для краткости называем его ЭЭГ. Сейчас я прицеплю тебе 

пучок электродов к голове... нет, втыкать я их не буду, просто при-
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клею... и перья вот в этой части прибора запишут излучение твоего 
мозга.

— Как в «Человеке, который стоил шесть миллионов»?
— Почти. Хочешь стать таким, как Стив Остин, когда вырастешь?
— Ни за что, — заявил Дэнни, когда сестра принялась прикреп­

лять провода к крошечным пятачкам, выбритым у него на голове. — 
Папа говорит, что в один прекрасный день у него будет короткое за­
мыкание и он сыграет... в ящик.

— Этот ящик я хорошо знаю, — добродушно сказал доктор Эд­
мондс. — Я и сам несколько раз побывал в нем, без шуток. ЭЭГраф, 
Дэнни, может очень много нам рассказать.

— Например?
— Например, страдаешь ли ты эпилепсией. Это небольшая труд­

ность, когда...
— Ага, я знаю, что такое эпилепсия.
— Правда?
— Угу. В моем детском садике —- там в Вермонте — был один па­

рень... когда я был маленьким, я ходил в садик... и она у него была. 
Ему не разрешали пользоваться мигалкой.

— А что это такое, Дэн? — Он развернул машину. По разграф­
ленной бумаге пошли тонкие линии.

— Там всякие огоньки на ней... все разного цвета. Когда включи­
те, они мигают, только не все, а вы должны сосчитать, сколько цве­
тов, если нажмете правильную кнопку, мигалка может выключиться. 
Бренту нельзя было.

— Потому что яркие вспышки иногда могут вызвать приступ эпи­
лепсии.

— Значит, если бы Брент играл с мигалкой, с ним был бы 
припадок?

Эдмондс обменялся с медсестрой коротким изумленным взглядом.
— Неизящно выражено, но точно, Дэнни.
— Что?
— Я говорю, ты прав, только вместо «припадок» надо говорить 

«приступ». А то нехорошо... ладненько, а сейчас полежи тихо, как 
мышка.

— Хорошо.
— Дэнни, а во время этих своих... все равно, что они такое... ты 

ни разу не вспомнил, что раньше видел ярко вспыхивающие лампоч­
ки?

— Нет.
— Странные шумы? Звонки? Или трель, как в дверном звонке?
— Не-а.
— А как насчет необычных запахов? Апельсины, например, или 

опилки? Или как будто что-то гниет?
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— Нет, сэр.
— А не бывает, чтоб до того, как отключиться, тебе хотелось по­

плакать? Хоть вовсе не грустно?
— Никогда.
— Отлично.
— У меня эпилепсия, доктор Билл?
— Не думаю, Дэнни. Лежи-ка спокойно. Уже почти все.
Машина гудела и царапала по бумаге еще пять минут, а потом

доктор Эдмондс ее выключил.
— Все, парень, — отрывисто произнес он. — Дай Салли снять 

с тебя электроды и иди в соседнюю комнату. Хочу немного погово­
рить с тобой, ладно?

— А то.
— Салли, иди вперед. Дашь ему экспресс-тест до того, как он 

зайдет.
— Хорошо.
Эдмондс оторвал длинную бумажную ленту, которая выползла из 

машины и, разглядывая ее, прошел в соседнюю комнату.
— Сейчас сделаем укольчик в руку, — сказала сестра, когда Дэн­

ни натянул штаны. — Чтобы убедиться, что у тебя нет туберкулеза.
— Мне уже делали в садике в прошлом году, — сказал Дэнни без 

особой надежды.
— Но это было давно, а сейчас ты уже большой мальчик, правда?
— Наверное, — вздохнул Дэнни, протягивая руку на заклание.
Натянув рубашку и ботинки, он прошел через раздвижную дверь

в кабинет доктора Эдмондса. Эдмондс сидел на краю стола, в задум­
чивости болтая ногами.

— Привет, Дэнни.
— Привет.
— Ну, как наша рука? — доктор указал на левую руку Дэнни 

в легкой повязке.
— Очень хорошо.
— Хорошо. Я посмотрел твою ЭЭГ, похоже, все отлично. Но я со­

бираюсь отослать ее в Денвер, свдему приятелю, он зарабатывает се­
бе на жизнь тем, что читает такие штуки. Просто хочется иметь уве­
ренность.

— Да, сэр.
— Расскажи мне про Тони, Дэн.
Дэнни повозил ногами.
— Это просто невидимый друг, — сказал он. — Я его выдумал. 

Чтоб было с кем водиться. — Эдмондс рассмеялся и положил Дэнни 
руки на плечи.
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— Ну, ну, так говорят твои папа с мамой. Но ведь это дальше ме­
ня не пойдет. Я — твой доктор. Скажи правду, а я обещаю не расска­
зывать им без твоего разрешения.

Дэнни обдумал это. Он взглянул на Эдмондса, а потом, сосредото­
чившись с небольшим усилием, попытался уловить мысли врача или 
хоть бы окраску его настроения. Вдруг в голове Дэнни возник странно 
успокаивающий образ: шкафы с документами, их дверцы одна за 
другой проскальзывали на место и защелкивались на замок. 
В центре каждой на небольшой табличке было написано: «A-В, сек­
ретно», «Г-Д, секретно» и так далее. Дэнни стало чуть полегче. Он 
осторожно сказал:

— Я не знаю, кто такой Тони.
— Он твоих лет?
— Нет. Ему самое маленькое одиннадцать. А может, больше. Я ни 

разу не видел его близко. Он, наверное, уже такой большой, что мо­
жет водить машину.

— Видишь его издали, да?
— Да, сэр.
— И он всегда приходить прямо перед тем, как ты отключаешься?
— Я не отключаюсь. Я как будто ухожу с ним. А он мне всякое 

показывает.
— Какое всякое?
— Ну... — Дэнни немного поколебался, а потом рассказал Эд­

мондсу про папин чемодан с рукописью и как грузчики все-таки не 
потеряли его между Вермонтом и Колорадо. Все это время он стоял 
прямо под лестницей.

— И твой папа нашел его там, где сказал Тони?
— Да, сэр. Только Тони не сказал. Он показал.
— Понимаю. Дэнни, что тебе показывал Тони вчера вечером? 

Когда ты заперся в ванной?
— Не помню, — быстро сказал Дэнни.
— Точно ли?
— Да, сэр.
— Ты только что сказал, что заперся в ванной сам. Но ведь это не 

так, а? Дверь запер Тони?
— Нет, сэр. Тони не может запереть дверь, он же не настоящий. 

Он хотел, чтобы я сделал это, я и сделал. Дверь запер я.
— Тони всегда показывает тебе, где потерянные вещи?
— Нет, сэр. Иногда он показывает, что произойдет.
— В самом деле?
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— Угу. Один раз Тони показал мне аттракционы и парк диких 
зверей в Грейт Бэррингтоне. Тони сказал, что папа хочет съездить 
туда со мной в день рождения. Правда, мы поехали.

— Что еще он тебе показывает?
Дэнни нахмурился.
— Надписи. Он всегда показывает мне дурацкие старые надписи. 

Но я не умею читать и почти никогда не могу их понять.
— Как по-твоему, зачем Тони так делает?
— Не знаю. — Дэнни приободрился. — Но папа с мамой учат 

меня читать, правда, я очень стараюсь.
— Чтобы суметь прочесть надписи Тони?
— Нет, я правда хочу научиться. Но поэтому тоже, ага.
— Тебе нравится Тони, Дэнни?
Дэнни уставился на кафельный пол и ничего не сказал. — Дэнни?
— Трудно сказать, — сказал Дэнни. — Раньше да. Я надеялся, 

что он станет приходить каждый день, потому что он всегда показы­
вал хорошее, особенно с тех пор, как мама с папой перестали думать 
про РАЗВОД. — Взгляд доктора Эдмондса стал пристальнее, но Дэн­
ни не заметил. Он упорно смотрел в пол, сосредоточившись на том, 
чтобы выразить свои мысли. — Но теперь Тони, как ни придет, так 
покажет плохое. Ужасное. Как вчера вечером в ванной. То, что он 
показывает... оно жалит меня, как жалили эти осы. Только, оно ку­
сает меня вот сюда. — Он серьезно нацелился пальцем в висок — 
малыш, неосознанно пародирующий самоубийство.

— А «оно» — это что, Дэнни?
— Не помню! — выкрикнул Дэнни, мучаясь. — Если б помнил, я 

бы сказал. Как будто оно такое плохое, что я не помню, что просто не 
хочу помнить! Я, когда просыпаюсь, могу вспомнить только ТРЕМС 
и все.

— Тремс?
- Д а .
— И что же это такое, Дэнни?
— Не знаю.
— Дэнни?
— Да, сэр.
— Ты можешь заставить Тони придти сейчас?
— Не знаю. Он приходит не всегда. Не знаю, хочется ли мне, что­

бы он вообще теперь приходил.
— Попробуй, Дэнни. Я буду тут.
Дэнни посмотрел на Эдмондса с сомнением. Эдмондс ободряюще 

кивнул.
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Дэнни длинно вздохнул и наклонил голову.
— Но я не знаю, получится или нет. Раньше я никогда так не де­

лал, если кто-то смотрел. И потом, Тони приходит не всегда.
— Не придет, так не придет, — сказал Эдмондс. — Я просто хо­

чу, чтоб ты попытался.
— Ладно.
Опустив неподвижный взгляд на медленно покачивающиеся крос­

совки Эдмондса, Дэнни метнул свое сознание наружу, к маме и папе. 
Они были где-то здесь... если уж на то пошло — прямо за той стеной, 
где картина. В приемной, куда они зашли сначала. Сидят рядышком, 
но не разговаривают. Листают журналы, волнуются, за него.

Хмуря брови, он сосредоточился сильнее, пытаясь ощутить и по­
нять мамины мысли. Если ее не было в комнате рядом с ним, это всег­
да давалось труднее. Потом он начал улавливать. Мама думала о се­
стре. О своей сестре. Сестра умерла. Мама думала, что из-за этого, 
главным образом, ее мама и превратилась в такую

(стерву?)
в такую старую приставалу. Оттого, что умерла мамина сестра. 

Она была маленькой девочкой, когда ее
(СБИЛА МАШИНА О ГОСПОДИ БОЛЬШЕ Я НИЧЕГО ТАКО­

ГО НЕ ВЫНЕСУ ЭЙЛИН НО ЧТО ЕСЛИ ОН БОЛЕН ДЕЙСТВИ­
ТЕЛЬНО БОЛЕН РАК ВОСПАЛЕНИЕ ОБОЛОЧЕК СПИННОГО 
МОЗГА ЛЕЙКЕМИЯ ОПУХОЛЬ МОЗГА КАК У СЫНА ДЖОНА 
ГАНТЕРА ИЛИ АТРОФИЯ МЫШЦ ГОСПОДИ У ДЕТИШЕК ЕГО 
ВОЗРАСТА СКОЛЬКО УГОДНО СЛУЧАЕВ ЛЕЙКЕМИИ РАДИО­
ТЕРАПИЯ ХИМИОТЕРАПИЯ ЭТО ВСЕ НАМ НЕ ПО КАРМАНУ 
НО НЕ МОГУТ ЖЕ ОНИ ПРОСТО ДАТЬ ОТ ВОРОТ ПОВОРОТ И 
ВЫКИНУТЬ ПОДЫХАТЬ НА УЛИЦУ НЕ МОГУТ ТЕМ БОЛЕЕ 
ЧТО С НИМ ВСЕ В ПОРЯДКЕ ВСЕ В ПОРЯДКЕ ВСЕ В ПОРЯД­
КЕ В САМОМ ДЕЛЕ НЕЛЬЗЯ ПОЗВОЛЯТЬ СЕБЕ ДУМАТЬ)

(Дэнни...)
(ПРО ЭЙЛИН И)
(Денни — и...)
(ТУ МАШИНУ)
(Дэнни — и...)
Но Тони не показался. Только голос. Он затих и Дэнни последо­

вал за ним во тьму: кувыркаясь, он падал в какую-то волшебную ды­
ру между кроссовок доктора Билла, они покачивались; позади что-то 
громко стучало; дальше, во тьму, где беззвучно плавала ванна, из нее 
высовывалось что-то страшное; мимо приятного, напоминающего пе­
резвон церковных колоколов, звука; мимо часов под стеклянным 
колпаком.
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Потом в эту тьму проникла одна-единственная немощная лампоч­
ка, вся в фестонах паутины. Слабый свет обнаружил каменный пол, 
сырой и неприятный на вид. Где-то, не слишком далеко, не прекра­
щался металлический рев, но приглушенный. Не страшный. Сонный. 
Летаргический. Вот про эту штуку и забудут, подумалось Дэнни 
в дремотном удивлении.

Коща глаза привыкли к сумраку, прямо перед собой он сумел раз­
глядеть Тони, одним только силуэтом. Тони куда-то смотрел, и Дэн­
ни напряг глаза, чтобы разглядеть, куда и на что.

(Твой папа. Видишь папу?)
Конечно он видел.
Неужели Денни мог бы заметить папу даже при слабом подваль­

ном освещении? Папа стоял на полу на коленях, фонарик отбрасывал 
луч света на старые картонки и деревянные ящики. Картонки были 
старыми, заплесневелыми, некоторые развалились, вывалив на пол 
потоки бумажек. Газеты, книги, похожие на счета машинописные 
страницы. Все это папа изучал с большим интересом. А потом папа 
поднял взгляд и посветил фонариком в другую сторону. Луч высветил 
еще одну книгу, большую, перевязанную золотым шнуром. Похоже, 
обложка была из белой кожи. Это оказался альбом для вырезок. Дэн­
ни вдруг очень захотелось крикнуть отцу, чтоб тот оставил альбом 
в покое, что некоторые книги открывать нельзя. Но папа уже проби­
рался к нему.

Ревел какой-то механизм — теперь Дэнни понял, что этот злове­
щий, ритмичный грохот создавал «оверлуковский» котел, который 
папа проверял по три-четыре раза на дню. Грохот становился похож 
на... тяжелые шаги. А запах плесени и гнилой, отсыревшей бумаги 
сменился каким-то другим... резким, отдающим можжевельником за­
пахом Дэнни. Запах облаком окутывал папу, который потянулся за 
книгой и схватил ее.

Где-то в темноте Тони
(Это бесчеловечное место превращает людей в чудовищ это бес­

человечное место)
вновь и вновь повторял что-то непонятное.
(превращает людей в чудовищ)
Еще одно падение в темноту, теперь оно сопровождалось тяже­

лым, громоподобным стуком — котел тут был ни при чем, это сви­
стел молоток, врезаясь в шелковистые обои стен, выбивая облачка 
известковой пыли. Дэнни беспомощно припал к сине-черным, вы­
тканным на ковре, джунглям.
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(ВЫХОДИ)
(это бесчеловечное место)
(ПОЛУЧИ, ЧТО ЗАСЛУЖИЛ!)
(превращает людей в чудовищ)
Задохнувшись — собственное судорожное аханье эхом отдалось 

в голове — Дэнни рванулся из тьмы. В чьи-то руки. Сперва он отпря­
нул, думая, что рожденное мраком существо из «Оверлука», сущест­
вующего в мире Тони, каким-то образом последовало за ним в мир 
реальных вещей — а потом доктор Эдмондс сказал:

— Все в порядке, Дэнни. Все отлично.
Дэнни узнал доктора, потом обстановку кабинета. Его забила 

дрожь, с которой он не мог справиться. Эдмондс держал его.
Когда реакция пошла на убыль, Эдмондс спросил:
— Ты говорил что-то о чудовищах, Дэнни... что?
— Это бесчеловечное место, — сказал он утробным голосом, — 

Тони сказал... это бесчеловечное место... превращает... превраща­
ет... — Он потряс головой. — Не могу вспомнить.

— Постарайся!
— Не могу.
— Тони приходил?
- Д а .
— Что он тебе показал?
— Темноту. Стук. Не помню.
— Где ты был?
— Отстаньте! Не помню! Отстаньте!
Дэнни беспомощно всхлипывал от ярости и страха. Все ушло, пре­

вратившись в похожую на слипшийся от воды бумажный комок, пу­
таницу; читать в памяти стало невозможно.

Эдмондс пошел к охладителю и принес ему воды в бумажном ста­
канчике. Дэнни выпил ее и Эдмондс принес еще стакан.

— Лучше?
— Да.
— Дэнни, я не хочу доставать тебя... в смысле, надоедать тебе 

с этим. Но до прихода Тони тебе ничего не запомнилось?
— Мама, — медленно проговорил Дэнни. — Она обо мне беспо­

коится.
— На то и мамы, парень.
— Нет... у нее была сестра, она умерла, когда была маленькой. 

Эйлин. Мама думала про то, как Эйлин сбила машина, и от этого она 
беспокоится обо мне. Больше я ничего не помню.

Эдмондс пристально смотрел на него.
— Она думала об этом сейчас? Там, в приемной?
— Да, сэр.
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— Дэнни, как ты это узнал?
— Не знаю, — тусклым голосом сказал Дэнни. — Наверное, это 

сияние.
— Что?
Дэнни очень медленно покачал головой.
— Я ужасно устал. Можно, я пойду к папе и маме? Мне больше не 

хочется отвечать на вопросы. Я устал. И у меня болит живот.
— Тебя сейчас стошнит?
— Нет, сэр. Просто я хочу к папе и маме.
— Ладненько, Дэн. — Эдмондс поднялся. — Сходи к ним на ми­

нутку, а потом пришлешь их сюда, ко мне, чтоб я смог поговорить 
с ними. Идет?

— Да, сэр.
— Там есть книжки, можешь посмотреть. Тебе нравятся книжки, 

правда?
— Да, сэр, — ответил Денни, покорный своему долгу.
— Ты молодчина, Дэнни.
Дэнни слабо улыбнулся.

— Не могу ни к чему придраться, — сказал доктор Эдмондс Тор- 
рансам. — С физиологией все в норме. Психически... мальчик смыш­
леный, а воображение развито даже слишком. Бывает. Дети должны 
вырастать из своего воображения, как из пары старых ботинок. Вооб­
ражение Дэнни все чаще ему великовато. Проверяли хоть раз его на 
ай-кью?

— Не верю я в эти коэффициенты, — сказал Джек. — Только 
стреноживают надежды и родителей, и учителей.

Доктор Эдмондс кивнул.
— Может быть. Но, проверь вы его, думаю, обнаружилось бы, что 

для своей возрастной группы он ушел очень далеко. Для мальчика, 
которому пять-шестой, его словарный запас поразителен.

— Мы с ним не сюсюкаем, — сказал Джек с ноткой гордости.
— Сомневаюсь, что вам пришлось хоть раз пойти на это, чтобы 

быть понятым, — Эдмондс помолчал, играя ручкой. — Пока вы там 
сидели, он впал в транс. По моей просьбе. Все точь-в-точь по вашему 
описанию вчерашнего вечера в ванной. Все мышцы расслабились, все 
тело осело, глаза закатились. Классический самогипноз. Я изумился 
и все еще продолжаю изумляться.

Торрансы подались вперед.
— Что случилось? — напряженно спросила Венди. Эдмондс тща­

тельно отчитался по поводу транса Дэнни и фразы, которую тот про­
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бормотал и из которой доктор сумел выудить только слова «чудо­
вищ», «тьма» и «стук». Реакция — слезы, состояние, граничащее с 
истерикой и боли в животе на нервной почве.

— Опять Тони, — сказал Джек.
— Что это значит? — спросила Венди. — Есть идеи?
— Несколько. Вам они могут не понравиться.
— Все равно, валяйте, — сказал Джек.
— Из того, что мне рассказал Дэнни, следует, что «невидимый 

приятель» действительно был приятелем, пока вы, ребята, не пере­
ехали из Новой Англии сюда. С момента переезда Тони превратился 
в угрожающую фигуру. Приятные интерлюдии сменились кошмара­
ми и для вашего сына они еще страшнее от того, что он не может 
вспомнить, о чем был кошмар. Это довольно обычное явление. Все мы 
помним приятные сны куда отчетливее, чем страшные. Похоже, 
между сознанием и подсознанием где-то существует буферная зона, 
что ли, и обитает там черт знает какой цербер. Пропускает такой 
цензор совсем немногое, и зачастую то, что прошло в наше сознание, 
это всего лишь символ. Вот такой донельзя упрощенный Фрейд — но 
довольно здорово описывает, что известно о взаимодействии сознания 
с самим собой.

— Думаете, Дэнни так сильно огорчил переезд? — спросила 
Венди.

— Возможно, если он происходил при травмирующих обстоятель­
ствах, — отозвался Эдмондс. — Это так?

Венди с Джеком переглянулись.
— Я преподавал в школе, — медленно произнес Джек. — И по­

терял работу.
— Понятно, — сказал Эдмондс. Он решительно воткнул ручку, 

которой играл, в подставку. — Боже, есть еще кое-что. Для вас это 
может оказаться болезненным. Ваш сын, похоже, убежден, что вы оба 
серьезно подумывали о разводе. Он сказал об этом вскользь, но толь­
ко потому, что вы перестали думать на эту тему.

Джек разинул рот, а Венди отпрянула, как от удара. Кровь отхлы­
нула от ее лица.

— Мы даже не заговаривали о разводе! — сказала она. — Не при 
Дэнни! Мы даже друг с другом-то это не обсуждали! Мы...

— Думаю, доктор, будет лучше, если вы поймете все до конца, — 
сказал Джек. — Вскоре после рождения Дэнни я стал алкоголиком. 
Все годы учебы в колледже у меня уже была проблема со спиртным. 
Она стала не такой острой, когда я встретил Венди, но после рожде­
ния Дэнни назрела серьезнее, чем когда-либо — вдобавок, сочини­
тельство, которое я считал своим настоящим делом, тогда пошло пло­
хо... Когда Дэнни было три с половиной, он разлил пиво на кучу бу­
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маг, с которыми я работал... бумаг, которые я сам разбросал по ком­
нате... и я... ну... а, черт.

Голос Джека сломался, но глаза остались сухими, недрогнув­
шими.

— Как же скотски это звучит, когда выговоришь вслух. Я повора­
чивал Дэнни, чтобы отшлепать, и сломал ему руку... три месяца спу­
стя я бросил пить. И с тех пор в рот не брал спиртного.

— Понимаю, — нейтрально заметил доктор Эдмондс. — Конеч­
но, я заметил, что рука ломалась. Ее хорошо залечили. — Он немно­
го отодвинулся от стола и положил ногу на ногу. — Могу я быть че­
стным? Очевидно, что с тех пор с ним обращались во всех отношени­
ях хорошо. Помимо укусов, на мальчике нет ничего, кроме 
нормальных для любого ребенка синяков и царапин.

— Конечно, — с горячностью сказала Венди. — Джек не то...
— Нет, Венди, — отозвался Джек. — То. Наверное, где-то внут­

ри мне действительно хотелось поступить с ним именно так. Или сде­
лать что-нибудь похуже. — Он опять взглянул на Эдмондса. — Зна­
ете что, доктор? Слово «развод» мы сейчас упомянули в первый раз. 
Алкоголизм тоже. И избиение ребенка. За пять минут — три первых 
раза.

— Не исключено, что корень проблемы в этом, — сказал Эд­
мондс. — Я не психиатр. Если вы хотите показать Дэнни детскому 
психиатру, могу рекомендовать вам хорошего специалиста. Он рабо­
тает в боулдерском медицинском центре «Мишшен Ридж». Но в сво­
ем диагнозе я нимало не сомневаюсь. Дэнни — умный, перспектив­
ный мальчик с хорошо развитым воображением. Не верится, чтобы 
война между вами огорчала его до такой степени, как вам кажется. 
Маленькие дети способны многое принять. Им непонятно, что такое 
Стыд или потребность что-то скрывать.

Джек изучал свои ладони. Венди взяла его руку и сжала.
— Но он почувствовал: что-то не так. С его точки зрения, глав­

ным была не сломанная рука, а разорванная — или рвущаяся — 
связь между вами. Он упомянул о разводе, не о сломанной руке. Ко­
ща сестра напомнила ему про гипс, он просто отмахнулся. На него 
давило другое. По-моему, он сказал, что оно случилось «давным- 
давно».

— Что за пацан, — пробормотал Джек. Он стиснул челюсти, на 
щеках вспухли бугры мышц. — Мы его не заслужили.

— Так или иначе, он ваш, — сухо заметил Эдмондс. — Во вся­
ком случае, время от времени он удаляется в мир фантазии. В этом 
мире нет ничего необычного, так делают очень многие дети. Насколь­
ко я помню, когда я был в возрасте Дэнни, у меня самого был 
невидимый приятель — говорящий петух по имени Чаг-Чаг. Конеч­
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но, Чаг-Чага никто, кроме меня, не видел. У меня было два стар­
ших брата, которые частенько обставляли меня, и тоща-то Чаг-Чаг ока­
зывался весьма кстати. Вы, конечно же, должны понимать, отчего неви­
димого приятеля Дэнни зовут Тони, а не Майкл, не Хэл и не Датч.

— Да, — сказала Венди.
— Вы когда-нибудь говорили с ним об этом?
— Нет, — ответил Джек. — А надо было?
— Зачем? Пусть сам поймет в свое время, дойдет своим умом. Ви­

дите ли, фантазия Дэнни куда глубже, чем те, что возникают при 
обычном синдроме «невидимого приятеля», но это потому, что он так 
сильно нуждался в Тони. Тот приходил и показывал приятное. Иног­
да — удивительное. Всегда только хорошее. Один раз Тони показал, 
где чемодан, который потерял папа... под лестницей. В другой раз То­
ни показал, что мама с папой собираются в честь дня рождения взять 
его в парк аттракционов...

— В Грейт-Бэррингтон! — воскликнула Венди. — Но как он мо­
жет знать такие вещи? Бывает, он такое заявит, что просто жуть бе­
рет. Все равно, как если бы...

— У него было шестое чувство? — с улыбкой спросил Эдмондс.
— Он родился в сорочке, — неуверенно сказала Венди.
Улыбка Эдмондса перешла в добродушный хохот. Джек с Венди

переглянулись, а потом тоже заулыбались, оба изумленные тем на­
сколько легко это у них получилось. Случайные «удачные догадки» 
Дэнни — еще одно, что они не очень-то обсуждали.

— Теперь вы еще мне скажете, что он умеет летать, — сказал Эд­
мондс по-прежнему улыбаясь. — Нет, нет, нет, боюсь, что нет. Спо­
собностей экстрасенса тут нет, просто старая добрая восприимчи­
вость — только в случае Дэнни она необычайно развита. Мистер 
Торранс, мальчик сообразил, что чемодан под лестницей, потому что 
остальной дом вы весь обыскали. Метод исключения, а? Так просто, 
что Эллери Квин над нами просто посмеялся бы. Рано или поздно 
вы бы и сами догадались. Что же касается парка аттракционов 
в Грейт-Беррингтон, чья мысль это была первоначальной? А? Ваша 
или Дэнни?

— Его, конечно, — сказала Венди. — Этот парк рекламировали 
во всех детских утренних программах. Ему до смерти хотелось 
поехать. Но, видите ли, доктор, нам это было не по средствам. Так 
мы ему и сказали.

— После чего журнал для мужчин, куда я в семьдесят первом году 
продал рассказ, прислал чек на пятьдесят долларов, — вмешался
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Джек. — За перепечатку в еженедельнике, что ли. И мы решили по­
тратить эти деньги на Дэнни.

Эдмондс пожал плечами.
— Исполнение желания плюс счастливое совпадение.
— Черт возьми, готов спорить, так оно и есть, — сказал Джек.
Эдмондс едва заметно улыбнулся.
— Да еще Дэнни сам сказал мне, что показанное Тони частенько 

не сбывается. Видения, основанные на избыточной восприимчивости, 
вот и все. Дэнни подсознательно делает то, что так называемые мистики 
и телепаты делают вполне осознанно и цинично. Я восхищаюсь маль­
чиком за это. Думаю, если жизнь не заставит его втянуть антенны, 
он станет личностью.

Венди кивнула. Конечно, она и сама считала, что Дэнни станет 
личностью, но уж больно гладко доктор объяснял. На вкус это больше 
напоминало маргарин, чем масло. Эдмоне не был членом их семьи. 
Не при нем Дэнни отыскивал потерянные пуговицы, без него гово­
рил, что телеобозрение, может быть, лежит под кроватью, что лучше 
ему надеть в садик резиновые сапоги, хотя светило солнце... а через 
несколько часов они, раскрыв зонт, возвращались домой под пролив­
ным дождем. Эдмондс не мог знать, как странно Дэнни умел предска­
зать поведение их обоих. Решив в неурочное время выпить чаю, она 
выхбдила на кухню и находила в своей чашке пакетик заварки. 
Вспомнив, что надо сдать книги в библиотеку, Венди обнаруживала 
их на столике в холле, сложенными в аккуратную стопку, поверх ко­
торой лежал ее читательский билет. Или взбредет Джеку в голову от­
драить фольксваген, гладь — я Дэнни уже на улице, приготовился 
наблюдать: сидит на кромке тротуара и слушает тихую музыку по 
своему приемнику. Вслух она сказала:

— Откуда же теперь эти кошмары? Почему Тони велел ему запе­
реть дверь в ванную?

— Думаю, Тони пережил свою полезность, — сказал Эдмондс. — 
Он родился — Тони — не Дэнни, — в то время, когда вы с мужем 
изо всех сил пытались сохранить семью. Ваш муж слишком сильно 
пил. Был инцидент со сломанной рукой. Между вами царило злове­
щее спокойствие.

Зловещее спокойствие... да, как ни крути, фраза соответствовала 
действительности. Совместные трапезы в холодной, напряженной об­
становке, когда говоришь только: «Дэнни, доешь морковку», или 
«прошу прощения». Вечера, когда Джек отсутствовал, а она лежала 
с сухими глазами на кушетке, пока Дэнни смотрел телевизор. Утра,
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когда они с Джеком осторожно кружили друг вокруг дружки, как па­
ра разъяренных кошек, между которыми — перепуганная, дрожащая 
мышь. Да, фраза звучала правдоподобно,

(Господи, перестанут ли когда-нибудь болеть старые раны?)
до ужаса, страшно правдоподобно.
Эдмондс резюмировал:
— Но положение дел изменилось. Вы знаете, что у детей шизои- 

дальное поведение — вещь абсолютно обычная. Оно приемлемо, по­
тому что мы, взрослые, все негласно сошлись на одном: дети сума­
сшедшие. У них есть невидимые друзья. Расстроившись, ребенок мо­
жет пойти и сидеть в шкафу, удалившись от мира. Они считают 
талисманом определенное одеяло или плюшевого мишку, или чучело 
тигра. Сосут большой палец. Когда взрослый видит то, чего нет на са­
мом деле, мы считаем его созревшим для психушки. Когда ребенок 
заявляет, что видел у себя в спальне тролля и вампира за окном, мы 
лишь улыбаемся, извиняя его. У нас имеется короткая фраза, оправ­
дывающая весь диапазон феноменов у детей...

— Он это перерастет, — вставил Джек.
Эдмондс моргнул.
— Мои собственные слова, — согласился он. — Да. Можно дога­

даться, что Дэнни находился в отличной ситуации для развития пол­
нокровного психоза. Несчастливая жизнь дома, сильно развитое во­
ображение, невидимый круг, который для него столь реален, что чуть 
не стал реальным и для нас. Вместо того, чтобы перерасти свою дет­
скую шизофрению, он с тем же успехом мог «врасти» в нее.

— Стать аутиком? — спросил Венди. Про аутизм* она читала. 
Пугало уже само слово, в нем звучало угрожающее ненарушаемое 
молчание.

— Возможно, но не обязательно. Он может в один прекрасный 
день просто войти в мир Тони и не вернуться к тому, что называется 
«реальными вещами».

— Господи, — сказал Джек.
— Но сейчас основополагающая ситуация решительно измени­

лась. Мистер Торранс не пьет. Вы переехали на новое место, где ус­
ловия заставили всех троих сплотиться в семейную ячейку теснее, 
чем ковда-либо раньше. Конечно, вы сплочены сильней, чем моя соб­
ственная семья, ведь жена и дети имеют возможность видеть меня

* Аутизм — тенденция бежать от действительности путем удовлетворения жела 
ний видениями или фантазиями {Прим. перев. ).
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всего два-три часа в день. С моей точки зрения, ситуация для выздо­
ровления великолепная. И, по-моему, о том, что мозг мальчика в 
своей основе здоров, много говорит тот факт, что он способен прово­
дить такую резкую грань между миром Тони и настоящим. Он ска­
зал, что вы оба больше не обдумываете развод. Настолько ли он прав, 
настолько мне кажется?

— Да, — сказала Венди, а Джек крепко сжал ее руку, почти до 
боли. Она тоже ответила пожатием.

Эдмондс кивнул.
— Тони ему действительно больше не нужен. Дэнни отторгает, 

выкидывает его из своей системы. Тони перестал поставлять прият­
ные видения, он приносит кошмары — враждебные, неприятные, пу­
гающие Дэнни так сильно, что он запоминает их лишь обрывками. 
Он сросся, соединился с Тони, находясь в сложной — отчаянной — 
жизненной ситуации, и Тони так легко не уйдет. Но он уходит. Ваш 
сын отчасти напоминает наркомана, отказавшегося от своих при­
вычек.

Он поднялся, Торрансы тоже.
— Как я уже сказал, я не психиатр. Если до окончания вашей ра­

боты в «Оверлуке» — до следующей весны — кошмары не прекра­
тятся, я, мистер Торранс, настойчиво рекомендовал бы вам отвести 
его к специалисту соответствующего профиля в Боулдере.

— Я так и сделаю.
— Ну, пойдемте, скажем ему, что можно ехать домой, — предло­

жил Эдмондс.
— Хочу поблагодарить вас, — мучаясь выговорил Джек. — Мне 

стало куда спокойнее, чем было долгое время.
— Мне тоже, — сказала Венди.
У дверей Эдмондс остановился и взглянул на Венди.
— У вас есть — или была — сестра, миссис Торранс? По имени 

Эйлин?
Венди удивительно посмотрела на него.
— Да, была. Ее убило возле нашего дома в Сэмерсуорте, в Нью- 

Хэмпшире. Ей тогда было шесть, а мне — десять. Эйлен выбежала за 
мячиком на мостовую и ее сбил грузовик.

— Дэнни знает про это?
— Не знаю, по-моему, нет.
— По его словам, вы думали о сестре в приемной.
— Думала, — медленно сказала Венди. — Впервые за... о, не 

знаю, за сколько времени.
— Слово «тремс» вам что-нибудь говорит?
Венди потрясла головой, но Джек сказал:
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— Вчера ночью, до того, как уснул, он упоминал это слово. 
Тремс.

— А слово «сияние» для вас что-нибудь значит?
На сей раз головой покачали оба.
— Ну, мне кажется, это неважно, — сказал Эдмондс. Он отворил 

дверь в приемную. — Есть тут кто-нибудь по имени Дэнни Торранс, 
кто хотел бы уехать домой?

— Мам! Пап! — Дэнни поднялся из-за маленького столика — 
там он не спеша листал экземпляр «Где живут дикие твари», бормоча 
вслух знакомые слова.

Он подбежал к Джеку, тот подхватил его на руки. Венди взъеро­
шила сыну волосы.

Эдмондс взглянул на него.
— А может, ты не любишь папочку с мамочкой? Тогда можешь 

остаться со стариной Биллом.
— Нет, сэр! — с чувством сказал Дэнни. Одну руку он закинул за 

шею Джэку, вторую — за шею Венди и весь светился счастьем.
— Ладненько, — улыбаясь, сказал Эдмондс. Он посмотрел на 

Венди. — Если будут проблемы, звоните.
— Да.
— Не думаю, чтоб вы позвонили, — улыбаясь, сказал Эд­

мондс.

18. АЛЬБОМ ДЛЯ ВЫРЕЗОК
Джек обнаружил альбом для вырезок первого ноября, пока жена 

с сыном гуляли по изрезанной колеями старой дороге, которая, начи­
наясь за площадкой для игры в роке, шла к заброшенной лесопилке 
в двух милях от отеля. Погода стояла по-прежнему хорошая, и все 
трое щеголяли невероятным осенним загаром.

Он спустился в подвал, чтобы сбросить давление в котле, как 
вдруг, повинуясь внезапному порыву, решил взглянуть на старые бу­
маги и снял с полки, где лежала схема водопровода, фонарик. Заодно 
Джек решил поискать подходящие местечки для крысоловок, хотя 
ставить их не собирался еще целый месяц. «Хочу, чтоб все крысы 
вернулись из отпуска», — объяснил он Венди.

Освещая себе дорогу фонариком, Джек прошел мимо шахты лиф­
та (которым, по настоянию Венди, они не пользовались с тех самых 
пор, как переехали сюда) под низкую каменную арку. Почувствовав 
запах гниющей бумаги, он сморщился. За спиной с громовым «ву- 
ушш!» напомнил о себе котел, и Джек подскочил.
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Беззвучно насвистывая сквозь зубы, он посветил по сторонам. 
Тут, внизу, оказались Анды в миниатюре: десятки набитых бумагами 
коробок и ящиков, почти все выцветшие, потерявшие от времени 
и сырости форму. Иные лопнули, вывалив на каменный пол рулоны 
пожелтевших бумаг, пачки газет, перевязанные бечевой. Содержи­
мое одних коробок напоминало гроссбухи, в других лежали стянутые 
резинками накладные. Вытащив одну, Джек посветил на нее фонари­
ком.

«РОКИ МАУНТЭН ЭКСПРЕСС, ИНК.»
Получатель: отель «ОВЕРЛУК»

Отправитель: Универмаг Сайди, 1210, 16-я ул.
Денвер, Колорадо 

Через: Кэнэдиэн пасифик, PP.
Содержимое: 400 ящиков туалетной бумаги 

Делси,
1 гросс/ящик 

Подпись: ДЕФ  
Дата: 24 августа 1954 года

Улыбаясь, Джек уронил бумажку обратно в коробку.
Он посветил повыше, и луч фонарика вырвал из темноты свиса- 

щую с потолка, густо облепленную паутиной, лампочку. Выключате­
ля не было.

Джек привстал на цыпочки и попробовал ввинтить лампочку. Она 
слабо засветилась. Он снова взял накладную на туалетную бумагу и 
воспользовался ею, чтобы стереть часть паутины. Нельзя сказать, 
чтобы стало намного светлее.

Не включая фонарик, Джек бродил среди коробок и стопок бумаги 
в поисках крысиных следов. Крысы тут жили, но не очень долго... мо­
жет быть, несколько лет. Ему попалось немного дерьма, рассыпаю­
щегося от старости в прах, и несколько старых, нежилых гнезд, сде­
ланных из огрызков бумаги.

Джек вытянул из одной пачки газету и взглянул на заголовки.
ДЖОНСОН ОБЕЩАЕТ ДОЛЖНЫМ ОБРАЗОМ СОВЕРШИТЬ 

ПЕРЕХОД
Говорят, работы, начатые Джей-Ф-К, в будущем году продви­

нутся.
Газета оказалась «Роки Маунтэн Ныоз» от 19 декабря 1963 года. 

Он бросил ее обратно в пачку.
По мнению Джека, его очаровывало как раз то банальное ощуще­

ние хода истории, какое испытывает любой, кто просматривает све­
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жие новости десяти- или двадцатилетней давности. Среди сложенных 
в пачки газет он обнаружил пробелы: с тридцать седьмого по сорок 
пятый, с пятьдесят седьмого по шестидесятый, с шестьдесят второго 
по шестьдесят третий, — ни единой газеты. Джек догадался, что 
в эти периоды отель был закрыт, пока дурачки дрались из-за медного 
колечка.

Ему все еще не очень верилось в то, как Уллман объяснил преры­
вистую карьеру «Оверлука». Казалось бы, уже одна только живопис­
ная местность, где расположился отель, была залогом непрерывного 
успеха. В американском обществе — даже когда этого общества еще 
не было как такового, — всегда, были сливки, и Джеку казалось, что 
в своих странствиях они обязательно должны были останавливаться 
в «Оверлуке». Даже название звучало должным образом. «Уолдорф» 
в мае, «Бар-Харбор Хаус» в июне и июле, «Оверлук» в августе и на­
чале сентября, а после — Бермуды, Гавана, Рио, все равно. Стопка 
старых регистрационных книг только подтвердила его предположе­
ния. Нельсон Рокфеллер в пятидесятом. Генри Форд с семьей в 1927. 
Джин Харлоу в тридцатом году. Кларк Гейбл с Кэрол Ломбард. 
В пятьдесят шестом весь верхний этаж снимает на неделю «Дар- 
рил Ф. Цанук и компания». Деньги должны были катиться по кори­
дору в кассу, как из золотой жилы. Вероятно, управляющий был из 
рук вон плох.

Несомненно, здесь была сама история — и не только в газетных 
заголовках. Она была погребена в гроссбухах, счетах и квитанциях за 
обслуживание, хотя это и не бросалось в глаза. В 1922 г. в десять ча­
сов вечера Уоррен Дж. Гардинг заказал целого лосося и ящик пива. 
Но с кем он ел и пил? Была ли это партия в покер? Стратегическое 
совещание? Что?

Джек взглянул на часы и с удивлением понял, что с тех пор, 
как он спустился сюда, незаметно пробежало сорок пять минут. Руки 
он измазал чуть не до локтей и, наверное, пахло от него скверно. Он 
решил пойти наверх и принять душ раньше, чем вернутся Венди и 
Дэнни.

Джек медленно шел меж бумажных гор, а в ожившем мозгу быст­
ро, так, что делалось весело, прокручивались некоторые возможно­
сти. Такого с ним не было уже много лет. Ему вдруг показалось, что 
книга, которую он пообещал самому себе наполовину шутя, и впрямь 
может состояться. Может быть, это будет роман... или историческая 
вещь, или исторический роман — длинная книга, расходящаяся от­
сюда — от эпицентра взрыва — по сотням сюжетных линий.
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Он остановился под лампочкой, машинально достал из заднего 
кармана платок и обтер губы. И тут увидел альбом для вырезок.

Слева от Джека, подобно пизанской, возвышалась готовая вот-вот 
рухнуть башня из пяти коробок. Поверх нее, невесть как годами со­
храняя наклонное положение, балансировал толстый альбом в белом 
кожаном переплете, его страницы крест-накрест обвивал золотой 
шнур, завязанный на переплете праздничным бантом.

Подгоняемый любопытством, Джек подошел и снял его. На об­
ложке лежал толстый слой пыли. Он поднял альбом к губам, сдул 
взлетевшую облачком пыль и раскрыл его. При этом выпала открыт­
ка, он поймал ее на полдороге к каменному полу. На красивой кре­
мовой бумаге главенствовало выпуклое изображение «Оверлука», во 
всех окнах которого горел свет. Лужайку и детскую площадку укра­
шали льющие мягкий свет китайские фонарики. Казалось, можно 
шагнуть прямо туда, в отель «Оверлук», каким он был тридцать лег 
назад.

ГОРАС М. ДЕРВЕНТ ПРОСИТ ВАС 
ДОСТАВИТЬ ЕМУ УДОВОЛЬСТВИЕ 

И ПРИСУТСТВОВАТЬ НА БАЛУ-МАСКАРАДЕ 
В ЧЕСТЬ 

ТОРЖЕСТВЕННОГО ОТКРЫТИЯ 
ОТЕЛЯ «ОВЕРЛУК» 

ОБЕД БУДЕТ ДАН В ВОСЕМЬ ЧАСОВ ВЕЧЕРА 
МАСКИ СНИМАЮТСЯ В ПОЛНОЧЬ.

ТОГДА ЖЕ — ТАНЦЫ 
29 августа 1945 г.

Обед в восемь! Маски снимаются в полночь!
Он просто видел все это: в столовой — богатейшие люди Америки 

со своими женщинами. Смокинги и сверкающие крахмальные рубаш­
ки; вечерние платья; играет оркестр; искрятся фужеры на высоких 
ножках. Звон бокалов, веселое хлопанье пробок шампанского. Война 
закончена — или почти закончена. Впереди лежит будущее — свет­
лое и сияющее. Америка, мировой колосс, наконец, поняла это и при­
няла.

А позже, в полночь, крик самого Дервента: «Маски долой! Маски 
долой!». Лица открываются и...

(Я над всем воцарилась Красная Смерть!)
Джек нахмурился. Из какого дальнего уголка памяти это выплы­

ло? Эдгар По, Великий Американский Писака. В последнюю очередь
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можно было представить, что Э. А. По оплакивает сияющий, сверка­
ющий «Оверлук» с приглашениями, которое Джек держал в руках.

Он вложил приглашение обратно и перевернул страницу. Вырез­
ка из какой-то денверской газеты, дата внизу подчеркнута: 15 мая 
1947 года.

ШИКАРНЫЙ ГОРНЫЙ КУРОРТ 
ВНОВЬ ОТКРЫВАЕТСЯ 

БЛЕСТЯЩИМ 
СПИСКОМ ГОСТЕЙ

Дервент говорит: «Оверлук» станет одним из чудес света
Дэвид Фелтон, художественный редактор.

За свою тридцативосьмилетнюю историю отель «Оверлук» 
открывался не один раз, но никогда — так блестяще и стильно, 
как обещает Горас Дервент, таинственный калифорнийский мил­
лионер, нынешний владелец гостиницы. Дервент, который не скры­
вает, что вогнал в свое новейшее предприятие более миллиона дол­
ларов ( поговаривают, что цифра приближается скорее к трем мил­
лионам) говорит, что новый «Оверлук» станет одной из 
известнейших достопримечательностей в мире, отелем, который 
вспоминают по ночам и тридцать лет спустя. Когда Дервента, 
имеющего, по слухам, солидные заведения в Лас-Вегасе, спросили, 
считать ли обновление «Оверлука» за его счет знаком того, что 
Дервент вышел на тропу войны за легализацию игорных домов ти­
па казино в Колорадо, самолетный, кинематографический, военный 
и корабельный магнат отрицал это... с улыбкой. «Открыть игор­
ный дом в «Оверлуке» значило бы опошлить его, — сказал он, — и 
не думайте, что я хочу переплюнуть Вегас! Для этого там слиш­
ком много моих маркеров! Мне абсолютно неинтересно влезать за 
кулисы политики из-за легализации игорных домов в Колорадо. Это 
все равно, что плевдть против ветра». После официального от­
крытия заново покрашенного, оклеенного обоями и обставленного 
«Оверлука» ( не так давно, с фактическим окончанием работ, там 
состоялся грандиозный и исключительно удачный праздник) номе­
ра займут блестящие гости по списку, который открывает дизай­
нер из Чикаго Корбэт Стэни и завершает...»

Обалдело улыбаясь, Джек перевернул лист. Теперь он смотрел на 
большую, во всю страницу, вырезку из раздела «Путешествия» нью- 
йоркской «Санди Таймс». Статья о самом Дервенте, лысеющем муж­
чине, который даже со старой газетной фотографии смотрел на вас 
пронзительным взглядом. Очки без оправы и будто карандашом на­
рисованные усики в стиле сороковых годов вовсе не делали его похо-
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ядам на Эррола Флинна. Лицо оставалось лицом бухгалтера. Кем- 
то — или чем-то — иным его делали глаза.

Джек быстро просмотрел статью. Большую часть сведений он уже 
знал по прошлогоднему рассказу о Дервенте в «Ньюсвик». Родился 
в бедной семье в Сент-Поле, так и не закончил колледж. Вместо это­
го поступил на флот. Быстро делал карьеру, потом оставил службу 
из-за ожесточенных пререканий по поводу пропеллера нового типа, 
который изобрел. В перетягивании каната Военно-морским флотом и 
неизвестным молодым человеком по имени Горас Дервент дядя Сэм 
замолчал победителя, угадать которого не составляло труда. Но вто­
рой патент дядя Сэм уже не получил, а было этих патентов немало.

В конце двадцатых — начале тридцатых Дервент обратился 
к авиации. Он купил обанкротившуюся компанию, которая занима­
лась опылением полей, превратил ее в авиапочту — и преуспел. По­
следовали новые патенты: новая конструкция крыла моноплана; бом­
бодержатель, использованный потом в летающих крепостях, пол­
ивавших огненным дождем Гамбург, Дрезден и Берлин; пулемет со 
спиртовым охлаждением; прототип сиденья-катапульты, позже при­
мененного на реактивных самолетах Соединенных Штатов.

А бухгалтер, обитавший в одной оболочке с изобретателем, все 
время увеличивал вложения. Незначительная цепочка военных заво­
дов в Нью-Йорке и Нью-Джерси. Пять текстильных фабрик в Новой 
Англии. Химические заводы на обанкротившемся, стонущем Юге. 
К концу великой Депрессии все его состояние заключалось лишь 
в горстке управляемых им предприятий, купленных по потрясающе 
низким ценам, продать которые можно было только еще дешевле. 
В какой-то момент Дервент проболтался, что, полностью ликвидиро­
вав дело, выручил бы стоимость трехлетнего «шевроле».

Джек вспомнил: ходили слухи, что, дабы не уйти под воду с голо­
вой, Дервент прибегнул к, мягко выражаясь, дурно пахнущим сред­
ствам. Он был замешан в незаконной торговле спиртным. Связан 
с проституцией в Мидвесте. Контрабанда на южном побережье, где 
находились его фабрики удобрений. Накбнец, он связался с зарожда­
ющимся на западе игорным делом.

Вероятно, самое известное капиталовложение Дервента — фи­
нансирование учрежденной студии «Топ-Марк», которой не везло 
с тех пор, как в 1934 году Малышка Марджери Моррис, малолетняя 
звезда, умерла от передозировки героина. Ей было четырнадцать. 
Малышке Марджери, чьим амплуа были семилетние милашки, спа­
савшие семьи, а также жизни собачкам, несправедливо обвиненным
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в убийстве кур, устроили в Голливуде грандиознейшие за всю исто­
рию «Топ-Марк» похороны. Официальная версия была такова: Ма­
лышка Марджери в бытность свою в нью-йоркском сиротском приюте 
подцепила «изнурительную болезнь»; правда, нашлись циники, 
предположившие, что студия так долго разводила эту бодягу просто 
потому, что знала: скоро ей конец.

Для руководства «Топ-Марк» Дервент нанял способного бизнес­
мена и яростного сексуального маньяка по имени Генри Финкель, и 
за два года Пирл-Харбор студия выдала шестьдесят фильмов, пятьде­
сят пять из которых спланировали прямехонько в физиономию кон­
торы Хейеса плевком в ее пуританский носище. Пять остальных были 
заказанными государством учебными лентами. Художественные 
фильмы имели огромный успех. В одном художник, чья фамилия не 
фигурировала в титрах, для выхода в сцене большого Бала одел героиню 
в лифчик без бретелек — там она скидывала с себя все, кроме, может 
быть, родимого пятна под ягодицами. Дервент и это изобретение сде­
лал своей-заслугой, укрепив при этом репутацию — или же дурную 
славу.

Война сделала его богатым, каковым он и оставался. Жил Дервент 
в Чикаго, на людях появлялся редко. Исключением были только со­
брания совета «Предприятий Дервента» (которыми он правил желез­
ной рукой); поговаривали, будто он — владелец «Объединенных ави­
алиний», Лас-Вегаса (там, как известно, он ворочал делами в четы­
рех отелях-казино, а в доле был, по крайней мере, еще в шести), 
Лос-Анджелеса и самих Соединенных Штатов. Дервент, имеющий 
репутацию друга особ королевской крови, президентов и заправил 
преступного мира, на многих производил впечатление богатейшего 
в мире человека.

«Но, —# подумал Джек, — добиться успеха с «Оверлуком» ему 
оказалось не под силу». На минуту отложив альбом, он достал ма­
ленький блокнот с автоматическим карандашом, которые держал 
в нагрудном кармане. Коротко черкнув: «Поем. Г. Дервент, Сайдв., 
библ.?», он сунул блокнот обратно и вновь взял альбом. Лицо Джека 
было сосредоточенным, взгляд далеким. Переворачивая страницы, он 
бесстрастно отирал губы рукой.

Он бегло проглядел следующий материал, пометив про себя, что 
позже следует прочесть его подробнее. Газетными вырезками были 
заклеены многие страницы. На следующей неделе в «Оверлуке» ожи­
дается то-то и то-то; в баре (кстати, во время Дервента бар назывался
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«Красный глаз») ожидаются такие-сякие. Среди постояльцев было 
полно вегасцев, а также шишек и звезд из «Топ-Марк».

Дальше — вырезка, датированная 1 февраля 1952 года.
МИЛЛИОНЕР — РУКОВОДИТЕЛЬ ФИРМЫ — 
СОБИРАЕТСЯ ПРОДАВАТЬ ПРЕДПРИЯТИЯ 

В КОЛОРАДО
Дервент раскрывается: с калифорнийскими вкладчиками до­

стигнута договоренность насчет «Оверлука» и других пред­
приятий.

Родни Конклин, финансовый дир.
Вчера в кратком коммюнике из чикагской конторы известного 

монолита — «Предприятий Дервента» — сообщалось, что в ходе 
сногсшибательной игры финансовых сил, которая завершится к 1 ок­
тября 1954 года, миллионер ( возможно, биллионер) Горас Дервент 
распродал свою собственность в штате Колорадо. Капиталовло­
жения Дервента включают естественные месторождения газа и 
угля, источники гидроэлектроэнергии, а также компанию по развит 
тию земель «Колорадо Саншайн, Инк.», которая владеет 500 ООО 
акрами колорадской земли или держит права на них.

Как поделился с нами во вчерашнем интервью Дервент, его са­
мое известное предприятие в Колорадо — отель «Оверлук» — уже 
продано. Покупатель — группа калифорнийских вкладчиков, воз­
главляемая Чарльзом Грондэном, бывшим директором калифорний­
ской корпорации по развитию земель. В то время, как сам Дервент 
отказывается назвать цену, информированные источники...»

Он распродал все, до копеечки. Не только «Оверлук». Но каким- 
то образом... каким-то образом...

Джек обтер губы, жалея, что нельзя хлебнуть спиртного. Если б 
можно было выпить, дело пошло бы лучше. Он пролистал альбом 
дальше.

Калифорнийская компания открыла отель на два сезона, а потом 
продала его группе из Колорадо, называющейся «Горные курорты». 
«Горные курорты» обанкротились в 1957 году, обвиненные в корруп­
ции, получении денег лично для себя и обмане акционеров. Через два 
дня после того, как президенту компании принесли повестку в суд, он 
застрелился.

Отель закрылся до конца десятилетия. Только в воскресной газете 
появилось одно-единственное сообщение под заголовком: «Бывший 
отель экстра-класса приходит в упадок». Иллюстрирующие статью 
фотографии вызвали у Джека щемящую боль в сердце: свисающая 
лохмотьями краска на фасаде, вместо лужайки — лишенная расти­
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тельности непристойная свалка, окна побиты бурями и камнями. Ес­
ли он и впрямь напишет книгу, это войдет туда: феникс, становящий­
ся пеплом, чтобы возродиться. Он пообещал себе, что позаботится об 
отеле — очень хорошо позаботится. Как будто до этого дня на самом 
деле не понимал всю глубину ответственности перед «Оверлуком». 
Все равно, как если бы Джек нес ответственность перед историей.

В 1961 году четверка писателей (двое — лауреаты Пулитцеров- 
ской премии) арендовала «Оверлук» и вновь его открыла его в каче­
стве школы писательского мастерства. Это продолжалось всего год. 
Один из слушателей напился у себя в номере на четвертом этаже, ис­
хитрился вывалиться в окно и разбился насмерть на бетонной пло­
щадке. Газета намекала, что нельзя исключить самоубийство.

«В каждом крупном отеле бывают скандалы, — сказал Уот­
сон, — и привидения в каждом крупном отеле имеются. Почему? 
Черт, люди приезжают и уезжают...»

Ему вдруг показалось, что еще немного, и он почувствует, как 
«Оверлук» давит сверху своим весом — сто десять номеров для гос­
тей, кладовки, кухня, морозильные камеры, бар, бальный зал, столо­
вая...

(Женщины в комнату приходят и уходят...)
(...И НАД ВСЕМ ВОЦАРИЛАСЬ КРАСНАЯ СМЕРТЬ)
Он потер губы и снова перевернул лист. Он добрался уже до по­

следней трети альбома, когда в первый раз сознательно задал себе 
вопрос, чей это альбом оставили поверх самой высокой стопки бумаг 
в подвале.

Новый заголовок. Датировано 10 апреля 1963 года.
ГРУППА ИЗ ЛАС-ВЕГАСА ПОКУПАЕТ 

ИЗВЕСТНЫЙ ОТЕЛЬ В КОЛОРАДО
Живописному «Оверлуку» предстоит стать ночным «ключ-клу- 

бом»*. Сегодня в Лас-Вегасе Роберт Т. Леффинг, выступивший от 
имени группы вкладчиков, проходящей под названием «Хай Кантри 
Инвестментс» объявил, что «Хай Кантри» заключила соглашение 
на покупку небезызвестного отеля «Оверлук», расположенного вы­
соко в Скалистых горах. Леффинг уклонился от упоминания конк­
ретных имен вкладчиков, но сказал, что отель превратится в ноч­
ной клуб для избранных. По словам Леффинга, группа, которую он 
представляет, рассчитывает продать членство в клубе руководи-

* «Ключ-клуб» — ночной клуб, каждый член которого за отдельную плату получа­
ет свой ключ от дверей СПрим. перев.).
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щелям американских и иностранных компаний высшего эшелона. 
Кроме того, «Хай Кантри» владеет отелями в Монтане, Вайомин­
ге и Юте. «Оверлук» приобрел мировую известность в период с 1946 
по 1952 год, когда им владел неуловимый мегамиллионер Горас Де­
рвент, который...

Газета явно не сумела выяснить — или же не интересовало — ко­
му будут выданы ключи от клуба, потому что из имен упоминалась 
лишь «Хай Кантри Инвестментс». Не считая цепочки магазинов, 
торгующих на западе Новой Англии велосипедами и запчастями под 
вывеской «Бизнес, Инк.», более анонимного названия фирмы Джеку 
слышать не приходилось.

Перевернув страницу, он захлопал глазами над приклеенной там 
вырезкой:

МИЛЛИОНЕР ДЕРВЕНТ ВЕРНУЛСЯ В КОЛОРАДО 
С ЧЕРНОГО ХОДА?

Главой «Хай Кантри» оказался Чарльз Грондэн!
Родни Конклин, финансовый редактор.

В центре финансовой неразберихи, только сейчас начинающей 
выходить на свет, оказался отель «Оверлук», живописный дворец 
удовольствий в горной части Колорадо, некогда — личная игрушка 
миллионера Гараса Дервента.

Десятого апреля прошлого года лас-вегасская фирма «Хай Кан­
три Инвестментс» купила отель, чтобы превратить его в ночной 
«ключ-клуб» для состоятельных директоров как иностранных, так 
и американских компаний. Сейчас информированные источники со­
общают, что возглавляет «Хай Кантри» пятидесятитрехлетний 
Чарльз Грондэн, который до 1959 года руководил калифорнийской 
«Корпорацией по развитию земель», после чего оставил свой пост, 
чтобы занять место исполнительного вице-президента в чикаг­
ской контюре, занимающейся внутренними делами «Предприятий 
Дервента». Это привело к разговорам о том, что «Хай Кантри Ин­
вестментс», возможно, управляется Дервентом, который мог при­
обрести «Оверлук» вторично и при определенно странных обстоя­
тельствах. Добраться до Грондэна, которому в 1960 году было 
предъявлено снятое впоследствии обвинение в растрате фондов, не 
удалось, а Горас Дервент, ревностно оберегающий свое уединение, 
в телефонном разговоре это никак не прокомментировал. Пред­
ставитель администрации штата Дик Боуз из Гольдена призвал 
провести полное расследование...»

Вырезка была датирована 27 июля 1964 года. Следующей оказа­
лась колонка из воскресной газеты за сентябрь того же года. Автор —

157



Джош Брэннигар, склочник, копавшийся в биографии Джека Андер­
сона. Смутно вспомнилась, что Брэннигар умер не то в шестьдесят 
восьмом, не то — в шестьдесят девятом году.

КОЛОРАДО — СВОБОДНАЯ ЗОНА ДЛЯ МАФИИ?
Джош Брэннингар

Не исключено, что новейшая точка отдыха и развлечений Орга­
низации подпольных королей США разместилась в примостившем­
ся на отшибе, в самом сердце Скалистых гор, отеле «Оверлук». «Бе­
лый слон», который с момента его первого открытия в 1910 году 
безуспешно управляла чуть ли не дюжина самых разных компаний и 
частных лиц, сейчас функционирует как надежно охраняемый 
«ключ-клуб», явно предназначенный для людей бизнеса. Вопрос 
в том, каким бизнесом занимаются члены оверлукского клуба НА 
САМОМ ДЕЛЕ? Некоторое представление об этом нам могут дать 
члены клуба, присутствовавшие там в течение недели с 16 по 23 ав­
густа. Приведенный ниже список получен от бывшего служащего 
«Хай Кантри Инвестментс» — компании, которая сначала счи­
талась подставной, подчиняющейся «Предприятиям Дервента». 
Теперь кажется более вероятным, что заинтересованность Дервен­
та в «Хай Кантри» (если таковая вообще имеется) не смогла переве­
сить интересы нескольких игорных баронов из Лас-Вегаса. Эти же са­
мые игорные шишки в прошлом были связаны с королями преступного 
мира, как находившимися под подозрением, так и осужденными. В те­
чение этой солнечной августовской недели в «Оверлуке» проживали:

ЧАРЛЬЗ ГРОНДЭН, президент «Хай Кантри Инвестментс». 
Когда в июне этого года выяснилось, что у руля «Хай Кантри» сто­
ит он, то — значительно позже выявление этого факта — было 
объявлено, будто Грондэн ушел со своего поста в «Предприятиях 
Дервента». Увенчанный серебряной шевелюрой Грондэн, отказавший­
ся сообщить что-либо для нашей колонки, однажды (в 1960 г.) пред­
ставал перед судом по обвинению в растрате фондов и был оправ­
дан.

ЧАРЛЬЗ «ДЕТКА ЧАРЛИ» БАТТАЛЬЯ: шестидесятилетний во­
ротила из Вегаса ( заправляет делами в «Гринбэнк» и «Лакки Боунз 
он зе Стрип»). Батталья — близкий личный друг Грондена. Пе­
речень его арестов открывается еще 1932 годом, когда Батталью 
судили и оправдали по делу о групповом убийстве Джека «Датчи» 
Моргана. Федеральные власти подозревают, что Батталья заме­
шан в торговле наркотиками, организации проституции и наемных 
убийств, но за решетку Детка Чарли попадал только однажды — 
за неуплату налогов в 1955-56 годах.

РИЧАРД СКАРН, главный держатель акций «Фан Тайм Отомэ- 
тик Мэшинз». «Фан Тайм» делает игровые автоматы для компа­
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ний из Невады, автоматы для игры в «пинболл»* и музыкальные 
автоматы ( «мелоди-койн») для всей страны. Сидел за вооруженное 
нападение (1940), незаконное ношение оружия (1948) и сговор о на­
логовых махинациях (1961).

ПИТЕР ЦАЙСС: обосновавшаяся в Майами шишка, скоро он от- 
метит свое семидесятилетие. Последние пять лет Цайсс сопро­
тивляется высылке из страны в качестве нежелательного лица. 
Обвинялся в получении и сокрытии краденного (1958), сговоре со­
вершить налоговые махинации (1954). Очаровательного, предста­
вительного и любезного Питера Цайсса в кругу приближенных на­
зывают «Папа», кроме того, его судили по обвинению в убийстве и 
соучастии в убийстве. Известно, что Цайсс — крупный акционер 
скорновской «Фан Таймс», часть капитала он вращает в четырех 
казино Лас-Вегаса.

ВИТТОРИО ДЖЕНЕЛЛИ, известный также как «Вито-мяс­
ник», дважды судим за соучастие в групповых убийствах, одно из 
них — убийство топором в Бостоне главаря противоположной 
группировки Фрэнка Скоффи. Дженелли двадцать три раза предъяв­
лялись обвинения, четырнадцать раз его судили и только однажды, 
в 1940 году, признали виновным в мелких кражах из магазинов. Го­
ворят, с недавних пор Дженелли стал играть не последнюю роль 
в западных операциях Организации, центр которой находится 
в Лас-Вегасе.

КАРЛ «ДЖИММИ-РИКС» ПРАШКИН: вкладчик из Сан-Фран- 
циско, имеющий репутацию бесспорного наследника власти, кото­
рый сейчас обладает Дженелли. Прашкин владеет крупными паке­
тами акций в «Предприятиях Дервента», «Хай Кантри Инвест- 
менс», «Фан Тайм Отомэтик Мэшинз» и трех вегасских казино. 
В Америке за Прашкиным ничего не числится, но в Мексике ему 
предъявлялось обвинение в махинациях с налогами, которые через 
три недели после начисления быстро сократились. Предположи­
тельно, Прашкин может отвечать за отмывание денег, получен­
ных от деятельности в Вегасе, и перекачивание крупных сумм в ле­
гальные операции Организации на западе. В том числе, возможно, 
в отель «Оверлук» в Колорадо.

Кроме вышеупомянутых лиц, за текущий сезон в отеле также 
останавливались...»

* «Пинболл» — игра, когда вытолкнутый пружиной металлический шарик катит­
ся по слегка наклоненной поверхности с лунками, мишенями пр. (Прим. перев.).
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Статья на этом не заканчивалась, но Джек остальное просто про­
смотрел. Он не переставал обтирать ладонью губы. Банкир со связями 
в Лас-Вегасе. Люди из Нью-Йорка, которые явно не ограничивались 
производством одежды в Бельевом Районе. Люди, по общему мне­
нию, порочные, замешанные в ограблениях, убийствах, наркобизне­
се...

Господи, ну и дела! И все они бывали здесь, прямо над ним, в этих 
пустых номерах. Может, трахали на четвертом этаже дорогих шлюх, 
пили шампанское бутылками. Заключали миллионные сделки — мо­
жет статься, в то самом люксе, где останавливались президенты. Да, 
уж у этого отеля история была. Черт знает что за история! Чуть нер­
вничая, Джек вытащил блокнот и сделал еще одну пометку: когда ра­
бота закончится, проверить в денверской библиотеке все эти имена. 
Э каждом отеле имеется свое приведение? В «Оверлуке» их целое 
стадо. Сперта самоубийство, потом мафия, а что дальше?

В следующей вырезке Чарльз Грондэн сердито опровергал обвине­
ния Брэннигара. Джек хмыкнул.

Вырезка на следующей странице была такой большой, что ее сло­
жили. Развернув ее, Джек хрипло ахнул — фотография, открывав­
шаяся ему, так и бросилась в глаза. Обои с июня 1966 поменяли, но 
и окно, и вид из него он отлично знал. На фото была та комната пре­
зидентского люкса, что выходила на западную сторону. Следующим 
номером программы оказалось убийство. Стена гостиной возле двери, 
ведущей в спальню, была забрызгана кровью и еще чем-то, что могло 
быть только беловатыми кусочками мозга. Над трупом, закрытым 
простыней, стоял полицейский с равнодушным лицом. Потрясенный 
Джек пристально вгляделся в фотографию, а потом перевел взгляд на 
заголовок.

ПЕРЕСТРЕЛКА В ОТЕЛЕ В КОЛОРАДО.
Известный король преступного мира застрелен 

в горном «ключ-клубе». Еще двое погибших.
Сайдвиндер, Колорадо (ЮПИ).

В сорока милях от этого сонного городка штата Колорадо, 
в самом сердце Скалистых гор, свела счеты мафия. Отель «Овер­
лук», купленный три года назад одной лас-вегасской фирмой и пре­
вращенной ею в «ключ-клуб» для элиты, стал ареной тройного 
убийства в перестрелке. Двое погибших были то ли компаньонами, 
то ли телохранителями Виттрио Дженелли, известного, после уча­
стия в Бостонском убийстве двадцатилетней давности, также как 
«Мясник». Полицию вызвал управляющий «Оверлука», Роберт Нор­
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мам. По его словам, он слышал выстрелы, а некоторые постояльцы 
\заявляли, будто видели, как двое вооруженных мужчин в натянутых 
ид лицах чулках пробежали по пожарной лестнице и уехали на жел­
то-коричневом автомобиле последней модели с откидным верхом. 
Перед дверью президентского люкса, в котором останавливались 
два президента США, полицейский Роберт Мурер обнаружил двух 
убитых, позднее идентифицированных как Виктор Т. Бурман и Род- 
жер Макасси, оба из Лас-Вегаса. В номере Мурер обнаружил распро­
стертое на полу тело Дженелли. Когда Дженелли подстрелили, он 
явно пытался убежать от нападающих. По словам Мурера, Дже­
нелли был убит с близкого расстояния из оружия крупного калибра. 
С Чарльзом Грондэном, представителем компании, владеющей 
Юверлуком», связаться невозможно из-за...

Ниже кто-то приписал, сильно нажимая на шариковую ручку: 
«Они забрали с собой его яйца». Похолодев, Джек долго не сводил 
глаз с этой надписи. Чей же это был альбом?

Проглотив, стоящий в горле комок, он, наконец, перевернул стра- 
ницу. Еще одна колонка Джоша Брэннигара, на сей раз датированная 
началом шестьдесят седьмого года. Он прочел только заголовок:

ИЗВЕСТНЫЙ ОТЕЛЬ ПРОДАН 
ПОСЛЕ УБИЙСТВА ГЛАВАРЯ ПРЕСТУПНИКОВ.
Идущие за этой вырезкой страницы были пусты.
(Они забрали с собой его яйца)
Джек вернулся к началу в поисках имени или адреса. Хотя бы но­

мера комнаты. Ведь он был абсолютно уверен: кто бы ни вел регист­
рацию этих памятных событий, он останавливался в отеле. Но в на­
чале ничего не было.

Он уже готовился более внимательно проглядеть все вырезки, ко- 
ща с лестницы донесся голос:

— Джек? Милый?
Венди.
Джек вздрогнул, чувствуя себя чуть ли не виноватым — будто по­

тихоньку напился, и жена теперь могла учуять запах спиртного. 
Смешно. Он обтер губы рукой и откликнулся.

— Да, малыш. Вот ищу крыс.
Она спускалась вниз. Он услышал шаги на лестнице, потом в ко­

тельной. Быстро, не задумываясь, почему так поступает, он сунул 
альбом под стопку счетов и накладных. Коща Венди появилась из- 
под арки, Джек встал.

— Господи, да что ты тут делаешь? Уже почти три!
Он улыбнулся.
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— Что, так поздно? Я тут копался во всей ерунде. Пытался найти 
трупы.

Слова отдались в его мозгу зловещим эхом.
Она подошла поближе, глядя на него, и Джек невольно сделал шаг 

назад, не в состоянии справиться с собой. Он знал, чем она занята. 
Пытается унюхать спиртное. Вероятно, сама Венди этого даже не со­
знавала, зато сознавал Джек, отчего ощущение вины смешивалось 
с гневом.

— У тебя кровь на губе, — сказала она на редкость невырази­
тельным голосом.

— А? — Он поднес руку ко рту и потрогал тоненькую трещинку. 
Указательный палец измазался в крови. Чувство вины усилилось.

— Опять тер губы, — сказала она.
— Ну, да, наверное.
— Для тебя сущий ад, верно?
— Да нет, не настолько.
— А легче не стало?
Взглянув на нее, Джек заставил себя сдвинуться с места. Стоило 

начать движение, как разобраться становилось легче. Он подошел 
к жене и обнял за талию. Откинув в сторону светлый локон, Джек 
поцеловал ее в шею.

— Так, — сказал он, — а где Дэнни?
— Он? Где-то в доме. На улице собираются тучи... Есть хочешь?
Джек с притворным вожделением погладил упругий, обтянутый

джинсами зад.
— Как волк, мадам.
— Осторожней, пьянчуга. Взялся за гуж...
— Трахнемся, мадам? — спросил он, не переставая поглажи­

вать. — Паскудные картинки? Неестественные позы?
Коща они проходили под аркой, Джек один-единственный раз огля­

нулся на коробку, в которой спрятал
(чей?)
альбом. При погашенном свете она превратилась в силуэт, ничего 

больше. Джек чувствовал облегчение от того, что уводит Венди прочь. 
По мере того, как они приближались к лестнице, страсть становилась 
менее наигранной, все более настоящей.

— Не исключено, — ответила она. — Вот сделаем тебе сандвич... 
Ой-ой-ой! — Она, хихикая, увернулась от него. — Щекотно!

— Разве ж так Джон Торранс хотел бы щекотать вас, мадам...
— Отвали, Джон. Как насчет ветчины с сыром... для начала?
Они вместе поднялись по лестнице и Джек больше не оглядывал­

ся. Но ему вспомнились слова Уотсона:
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В каждом крупном отеле имеется свое приведение. Почему? 
Черт, люди приезжают и уезжают...

Тут, захлопнув за ними дверь подвала, Венди заперла эту мысль 
в темноте.

19. ПЕРЕД ДВЕСТИ СЕМНАДЦАТЫМ

Дэнни вспоминал слова другого человека, отработавшего сезон 
в «Оверлуке»:

Юна говорила, будто увидела в одном из номеров что-то та­
кое... в том номере, где случилось нехорошая вещь. Это номер 217, 
и я хочу, чтобы ты пообещал мне не заходить в него, Дэнни!... Об­
ходи его стороной...»

Дверь оказалась самой обычной и ничем не отличалась от любой 
другой на первых двух этажах отеля. Покрашенная в темно-серый 
цвет, она располагалась в середине коридорчика, под острым углом 
соединяющегося с главным холлом третьего этажа. Цифры на двери 
выглядели точно также, как номера квартир в их боулдерском доме. 
Двойка, единица и семерка. Большая сосновая доска. Прямо под 
цифрами — крошечный стеклянный кружочек, глазок. Дэнни не­
сколько раз пытался заглядывать в такие. Изнутри видишь большой 
кусок коридора. Снаружи, хоть мозоль на глазу набей, ничего не уви­
дишь. Грязное жульничество.

СЗачем ты здесь?)
Прогулявшись за «Оверлуком», они с мамой вернулись и она при­

готовила его любимый ленч — сандвич с сыром и «болоньей» плюс 
бобовый суп Кемпбелла. Они ели на кухне у Дика и болтали. Из 
включенного приемника доносилась слабая музыка и потрескивание; 
музыку передавала станция в Эстес-Парк. Кухня была любимым мес­
том Дэнни в отеле. Он считал, что и мама с папой, должно быть, чув­
ствуют то же — ведь три дня они пытались обедать в столовой, а по­
том, по общему согласию, расставили стулья вокруг разделочной до­
ски Дика Холлоранна величиной с их стовингстонский обеденный 
стол, и стали есть на кухне. Столовая слишком подавляла. Даже если 
горел свет, а из кассетника в конторе лилась музыка. Ты все равно ос­
тавался одним из троих за столом, который окружали дюжины дру­
гих столиков, пустых, укрытых от пыли прозрачными пластиковыми 
скатертями. Мама сказала, что это все равно, что обедать в середке 
романа Гораса Уолпола, а папа рассмеялся и согласился. Дэнни поня­
тия не имел, кто такой Горас Уолпол, зато прекрасно знал, что стои­
ло им начать есть на кухне, мамина стряпня стала вкуснее. Он не
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переставал обнаруживать повсюду мельчайшие отпечатки личности 
Дика Холлоранна и они, как теплые прикосновения, придавали ему 
бодрости.

Мама съела полсандвича, а суп не стала есть. Она сказала, что, 
раз и фольксваген, и тутошний грузовичок на стоянке, Дэнни при­
дется погулять одному. Она сказала, что устала. Если Дэнни считает, 
что сумеет скоротать время и не попасть в беду, она, может быть, на 
часок приляжет. Дэнни с набитым сыром ртом заверил ее, что со 
своей точки зрения — сумеет.

— Почему ты не ходишь на детскую площадку? — спросила ма­
ма. — Я думала, она тебе до смерти понравится, тут и песочница для 
твоих машинок, и все прочее...

Он сглотнул, и еда сухим, твердым комком прокатилась по горлу 
вниз.

— Может, еще понравится, — сказал он, поворачиваясь к радио и 
крутя ручку.

— А зверюшки из кустов как здорово сделаны, — сказала Венди, 
забирая у него пустую тарелку. — Очень скоро папе придется пойти 
подстричь их.

— Ага, — отозвался Дэнни.
(Просто разные гадости... раз — с теми кустами, чтоб им пу­

сто было... что на манер зверей подстрижены...)
— Если увидишь папу раньше, чем я, скажи, что я ложусь.
— Конечно, мам.
Она сунула грязные тарелки в раковину и опять подошла к нему.

— Ты счастлив, Дэнни?
Он простодушно взглянул на нее, над губой были молочные усы.

— Угу.
— Плохих снов больше не видел?
— Нет.

Один раз, ночью, когда он уже лежал в постели, Тони приходил 
к нему, еле слышно звал по имени издалека. Дэнни крепко зажму­
рился и. не открывал глаз, пока Тони не исчез.

— Точно?
— Да, мам.
Кажется, она была довольна.

— Как твоя ручка?
Дэнни предъявил руку.

— Получше.
Она кивнула. Накрытое миской гнездо, ще было полным-полно 

замерзших ос, Джек отнес за сарай в мусоросжигатель и сжег. С тех
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пор ос они больше не видели. Он написал в Боулдер юристу, прило­
жив снимки руки Дэнни, и два дня назад юрист ответил, отчего у Дже­
ка полдня было поганое настроение. Юрист выразил сомнение, что 
процесс против фирмы-изготовителя дымовой шашки будет успеш­
ным, поскольку подтвердить, что все напечатанные на упаковке ин­
струкции были выполнены точно, может только сам Джек. Джек 
спросил, нельзя ли купить другие шашки и проверить их на тот же де­
фект. Да, ответил юрист, но результаты будут в высшей степени сомни­
тельными, даже если все контрольные шашки сработают плохо. Он рас­
сказал Джеку о случае с компанией, производящей раздвижные лестни­
цы, и сломавшим спину человеком. Венди сокрушалась вместе с 
Джеком, но в глубине души радовалась, что Дэнни так дешево отделал­
ся. Юридические хитрости лучше было оставить тем, кто в них разби­
рался, а Торрансы в их число не входили. К тому же, с тех пор осы у них 
больше не появлялись.

— Сходи, поиграи, док. Повеселись.
Но он не веселился. Он бесцельно бродил по отелю, заглядывая к 

горничным в чуланы и в каморки швейцаров, выискивая что-нибудь 
интересное и не находя — маленький мальчик, топающий по заткан­
ному извилистыми черными линиями синему ковру. Время от време­
ни он пробовал открыть дверь какого-нибудь номера, но все они, ко­
нечно, были заперты. Универсальный ключ висел внизу, в конторе, 
но папа сказал, чтобы Дэнни не смел его трогать. Да ему и не хоте­
лось. Или хотелось?

{Зачем ты здесь?)
Если разобраться, бродил он вовсе не бесцельно. Он вспомнил 

сказку, которую ему один раз, напившись, прочел отец. Дело было 
давнее, но и сейчас эта сказка помнилась не мене ярко, чем когда па­
па ее только прочел. Мама устроила папе нагоняй и спросила: что это 
он делает, читая трехлетнему малышу такие ужасы? Сказка называ­
лась «Синяя борода». Это Дэнни тоже помнил отчетливо — ведь 
сперва он подумал, что папа сказал «Сын и борода», но никаких сы­
новей в сказке не оказалось — там, кстати, вообще не было речи 
о детях. На самом-то деле сказка была про жену Синей Бороды, кра­
сивую леди с ржаными, как у мамы, волосами. После того, как Синяя 
Борода женился на ней, они поселились в огромном и странном зам­
ке, довольно похожем на «Оверлук». Каждый день Синяя Борода ухо­
дил на работу и каждый день наказывал своей хорошенькой женушке 
не заглядывать в одну определенную комнату, хотя ключ от нее ви­
сел на гвоздике — как внизу на стене конторы висел ключ-универ-

165



сад. Любопытство насчет запертой комнаты стало все сильней и силь­
ней одолевать жену Синей Бороды. Она попыталась заглянуть в за­
мочную скважину — так Дэнни пытался посмотреть в глазок номера 
217 — с тем же неудовлетворительным результатом. Там даже была 
картинка: жена встает на колени и пытается заглянуть под дверь, но 
щелка оказалась маловата. Дверь распахнулась настежь и...

Старая книжка сказок описывала то, что обнаружила леди, сма­
куя отвратительные подробности. Эта картинка отпечаталась в мозгу 
Дэнни, как ожог. В комнате оказались отрубленные головы жен Си­
ней Бороды — каждая на своем пьедестале, закатившиеся глаза 
сверкают белками, рты разинуты в безмолвном крике. Они чудом 
удерживались на шеях, перебитых взмахом обезглавливающего ме­
ча, вниз по пьедесталам стекала кровь...

Она в ужасе повернулась, чтобы убежать из комнаты и из замка, 
и что же? В дверном проеме, сверкая глазами, стоял Синяя Борода. 
«Я приказывал тебе не заходить сюда, — сказал Синяя Борода и по­
тащил из ножен меч. — Увы, ты оказалась столь же любопытной, 
как остальные семь. И, хотя я любил тебя сильнее прочих, конец 
твой будет таким же. Готовься умереть, скверная женщина!»

Дэнни смутно казалось, что конец у сказки был счастливым, од­
нако суть его побледнела, стала незначительной рядом с двумя глав­
ными образами: дразнящая, выходящая из себя запертая дверь, скры­
вающая великую тайну, и сама эта страшная тайна. Запертая дверь, 
а за ней головы — отрубленные головы.

Он потянулся и, как будто бы украдкой, нажал на ручку двери. 
Сколько времени он провел здесь, зачарованно стоя под дверью мяг­
кого серого цвета, Дэнни не знал.

(И, наверное, раза три мне мерещилось всякое... разные гадо­
сти...)

Но мистер Холлоранн — Дик — сказал еще, что думает, они не 
могут мне повредить. Как страшные картинки из книжки, вот и все. 
Может быть, я там ничего и не увижу. С другой стороны...

Левая рука Дэнни нырнула в карман и выбралась, сжимая 
ключ, который, конечно, находился там все это время.

Мальчик держал ключ за приделанную к нему квадратную метал­
лическую табличку, на которой было напечатано: КОНТОРА. Раска­
чивая ключ на цепочке, он глядел, как тот описывает круг за кругом. 
Несколько минут спустя Дэнни прервался и сунул ключ в замок. Тот 
скользнул свободно, без запинки, будто все время хотел попасть туда.
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(Сдается, мне мерещилось всякое... разные гадости... обещай 
мне не заходить туда...)

(Обещаю)
А обещание — это, разумеется, вовсе не пустяк. Тем не менее, 

зуд любопытства не утихал, выводя из себя, словно Дэнни обстрекал­
ся крапивой там, где не почешешься. Но это было гадкое любопытст­
во, того рода, что заставляет поглядывать сквозь пальцы в самых 
страшных местах фильма ужасов. Но там, за дверью, не кино.

(Не думаю, что они могут навредить тебе... как страшная кар­
тинка в книжке... )

Вдруг левая рука Дэнни потянулась вперед. Однако, пока она, вы­
нув из замка ключ-универсал, не сунула его обратно в карман, маль­
чик не вполне понимал, что собирается делать. Широко раскрыв се- 
ро-шлубые глаза, он еще минуту пристально смотрел на дверь, потом 
быстро повернулся и зашагал по коридору назад к главному холлу, 
в который этот коридорчик вливался под острым углом.

Там что-то заставило его приостановиться, мгновение он не мог по­
нять, что. Потом вспомнил: на пути к лестнице, прямо за поворотом, 
на стене свернулся клубком один из тутошних старомодных огнету­
шителей. Как спящая змея.

Они совсем не такие, как химические, говорил папа, хотя в кухне 
было и несколько таких. Они — предшественники современных раз­
брызгивающих систем. Длинные полотняные рукава подключены 
прямо к водопроводу «Оверлука», так что, повернув один-единствен- 
ный вентиль, можно превратиться в пожарную команду из одного че­
ловека. Папа сказал, что химические огнетушители, распыляющие 
пену или двуокись углерода, куда лучше. Химикаты гасят пламя, от­
нимая необходимый для горения кислород, а распыление под боль­
шим давлением может только разнести вокруг языки огня. Папа ска­
зал, что мистеру Уллману следует заменить старые огнетушители 
вместе со старым котлом, но, наверное, мистер Уллман не сделает ни 
того, ни другого, потому что он — ХРЕН ДЕШЕВЫЙ. Дэнни знал, 
что это один из самых плохих эпитетов, способен употребить его 
отец. Эпитетом награждались некоторые врачи, дантисты и ремонт­
ники, а еще — начальник папиного Отдела английского языка в Сто- 
вингтоне, который запретил папе заказывать какие-то книги, потому 
что, сказал он, это выведет их из бюджета. «Из бюджета, черт его де­
ри, — кипятился отец перед Венди (Дэнни слушал из своей спальни, 
где должен был видеть десятый сон). — Просто экономит последние 
пять сотен для себя, ХРЕН ДЕШЕВЫЙ!»

167



Дэнни заглянул за угол*
Огнетушитель был на месте — свернутый много раз плоский ру­

кав, приделанный к стене красный щит. Над ним в стеклянном ящи­
ке, как музейный экспонат, покоился топорик. По красному фону 
шли белые слова: РАЗБИТЬ В ЭКСТРЕННОМ СЛУЧАЕ. «В ЭКС­
ТРЕННОМ СЛУЧАЕ» Дэнни прочесть сумел — так назывался один 
из его любимых телесериалов, насчет прочего уверенности не было. 
Однако ему не нравилось, что эти слова имели отношение к длинно­
му плоскому шлангу. «ЭКСТРЕННЫЙ СЛУЧАЙ» — это пожар, 
взрывы, автомобильные катастрофы, больницы, иногда — смерть. 
К тому же, Дэнни не нравилось, как мягко шланг свисает со стены. 
Коща мальчик бывал один, он всеща проскакивал мимо этого шланга 
так, что только пятки сверкали. Без особых причин. Просто он чув­
ствовал себя лучше, когда шел быстро. Так казалось безопаснее.

С громко колотящимся сердцем Дэнни все-таки обогнул угол и по­
смотрел за огнетушитель, на лестницу. Мама была внизу, она спала. 
А папа, если вернулся с прогулки, наверное, сидит на кухне, жует 
сандвич и читает. Он просто пройдет мимо этого старого огнетушите­
ля прямо к лестнице и спустится вниз.

Дэнни, не отрывая глаз от огнетушителя, зашагал вдоль дальней 
стены, придвигаясь к ней все ближе, пока правой рукой не коснулся 
шелковистых обоев. Еще двадцать шагов. Пятнадцать. Дюжина.

Коща оставалось пройти всего десять шагов, латунный наконеч­
ник вдруг скатился с плоского мотка, на котором покоился,

{спал?)
и упал на ковер с ровным глухим стуком. Где и остался лежать, 

нацелившись в Дэнни черным отверстием. Тот немедленно остано­
вился, резко ссутулившись от неожиданного испуга. В ушах и висках 
громко застучала кровь. Во рту разом пересохло, появился кис­
лый привкус. Руки сжались в кулаки. Но наконечник шланга 
просто лежал, мягко светясь латунью, плоские полотняные витки ве­
ли наверх, к выкрашенному в красный цвет щиту, привинченному 
к стене.

Итак, наконечник свалился, ну и что? Это всего-навсего огнету­
шитель, ничего больше. Глупо думать, что он похож на какую-то 
ядовитую змею из «Огромного мира зверей», которая услышала его и 
проснулась, даже, если простроченное полотно действительно напо­
минает чешую. Он просто перешагнет через шланг и пойдет к лестни­
це, может, чуть-чуть быстрее, чем надо, чтоб точно знать: шланг не 
кинется ему вслед и не обовьется вокруг ноги...
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Он обтер губы левой рукой, неосознанно повторив отцовский 
жест, и сделал шаг вперед. Шланг не шелохнулся. Еще шаг, ничего. 
Ну, видишь, какой ты глупый? Думал про ту комнату и про дурац­
кую сказку о Синей Бороде и завелся, а шланг, наверное, собирался 
свалиться уже лет пять. Вот и все.

Пристально глядя на пол, на шланг, Дэнни подумал про ос.
Наконечник мирно блестел на коврике в восьми шагах от Дэнни, 

будто говорил: НЕ БОЙСЯ. Я ПРОСТО ШЛАНГ, И ВСЕ. А ДАЖЕ 
ЕСЛИ НЕ ВСЕ — ТО, ЧТО Я С ТОБОЙ СДЕЛАЮ, БУДЕТ НЕ­
МНОГО СТРАШНЕЕ УКУСА ПЧЕЛЫ ИЛИ ОСЫ. ЧТО Я ХОТЕЛ 
БЫ СДЕЛАТЬ С ТАКИМ СИМПАТИЧНЫМ МАЛЬЧУГАНОМ... 
ТОЛЬКО УКУСИТЬ... И КУСАТЬ... И КУСАТЬ...

Дэнни сделал шаг, и еще один. И еще. Вдыхаемый воздух внезап­
но стал сухим и царапал горло. Теперь мальчик был на грани паники. 
Ему вдруг захотелось, чтобы шланг действительно зашевелился — 
по крайней мере, Дэнни, наконец, получил бы уверенность, понял 
бы. Сделав еще один шаг, он очутился в зоне досягаемости. «Не бро­
сится же он на меня, — истерически подумал Дэнни. — Как он мо­
жет броситься... укусить. если это всего только шланг?»

А может, в нем полно ос?
Ртуть внутреннего термометра Дэнни юркнула к десяти градусам 

ниже нуля. Он, как зачарованный, не сводил глаз с черного отверстия 
в центре наконечника. Может, там действительно полно ос... зата­
ившихся ос, чьи коричневые тельца напоены осенним ядом, так пол­
ны им, что с жал стекают чистые капли.

Вдруг Дэнни понял, что прямо-таки оцепенел от ужаса; если сей­
час он не заставит себя пойти, ноги прирастут к ковру и он останется 
здесь таращить глаза на дыру в центре латунного наконечника, как 
птица глядит на змею; он останется здесь до тех пор, пока его не най­
дет папа, и что тогда?

Тоненько застонав, мальчик заставил себя побежать. Когда он по­
равнялся со шлангом, свет упал так, что ему показалось, будто нако­
нечник шевелится, вращается, изготовившись ударить, и Дэнни, вы­
соко подпрыгнув, приземлился по другую сторону шланга. В панике 
ему показалась, что ноги унесли его чуть не под потолок, а жесткие 
волосы чубчика ощутимо мазнули штукатурку потолка коридора, хо­
тя позже он понял, что такого быть не могло.

Перепрыгнув через шланг, он побежал, и вдруг услышал — тот 
гнался за ним, латунная змеиная голова быстро скользила по ковру 
с тихим, сухим свистом, словно гремучая змея пробиралась по зарос­
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шему сухой травой полю. Он гнался за Дэнни, и лестница вдруг по­
казалась такой далекой, будто с каждым скачком, который мальчик 
к ней делал, отодвигалась назад.

Он попытался крикнуть: «Папа!», но сжавшееся горло не пропу­
стило ни слова. Он был один. Звук за спиной делался громче — по су­
хому ворсу ковра с шелестом, извиваясь, скользила змея. Она гналась 
за ним по пятам, а может, стала на хвост и по латунному наконечни­
ку стекал чистый яд.

Дэнни достиг лестницы и, и чтоб сохранить равновесие, ему при­
шлось бешено замахать руками. На миг он уверился, что опрокинется 
и кубарем скатится вниз.

Он быстро оглянулся через плечо.
Шланг не шелохнулся. Он лежал, как лежал, один виток отмотался 

с рамы, на полу коридора — латунный наконечник, наконечник, рав­
нодушно отвернутый от него. «Видишь, глупый?» — укорил он себя. — 
Все это ты выдумал, бояка. Это все твое воображение. Бояка, бояка».

Он прижимался к перилам — ноги от пережитого дрожали.
(Вовсе он за тобой не гнался)

подсказал рассудок, и, ухватившись за эту мысль, мальчик снова 
возвращался к ней.

(вовсе не гнался за тобой, вовсе не гнался за тобой, вовсе нет, 
вовсе нет)

Бояться было нечего. Да что там, вздумай Дэнни, он мог вернуть­
ся и повесить шланг на место. Мог — но не считал, что пойдет на та­
кое. Ведь что, если шланг гнался за ним, а на место вернулся, когда 
понял, что действительно... не может... догнать его?

Шланг лежал на ковре и, казалось, спрашивал: может, вернешь­
ся, попробуешь еще разок?

Дэнни с топотом побежал вниз.

20. БЕСЕДА С МИСТЕРОМ УЛЛМАНОМ

Сайдвиндерская публичная библиотека оказалась небольшим вет­
шающим строением в одном квартале от деловых районов города. 
К дверям скромного, увитого виноградом дома вела широкая бетон­
ная дорожка, обсаженная цветами, с лета превратившимися в сухие 
остовы. На газоне расположился большой бронзовый памятник гене­
ралу Гражданской войны, про которого Джек никогда не слышал, хо­
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тя подростком здорово увлекался Гражданской войной. Подшивки га­
зет хранились в подвале. Их составляли сайдвиндерская «Газетт», 
обанкротившаяся в шестьдесят третьем году, «Эстес Парк Дэйли» и 
боулдерская «Камера». Денверских газет не было вообще.

Вздохнув, Джек остановился на «Камере». Когда подшивка дошла 
до 65 года, настоящие газеты сменились катушками микрофильмов. 
(«Пожертвование федеральных властей, — радостно сообщил библио­
текарь. — Коща до нас дойдет следующий чек, мы надеемся переснять 
материалы с 1958 по 64 годы, но это все делается так медленно, правда? 
Вы ведь будете осторожны, да? Знаю, знаю. Будет нужно — позовите») 
У единственного аппарата для чтения линзы почему-то оказались по­
вреждены, так что, коща Венди положила ему руку на плечо (минут че­
рез сорок пять после того, как Джек закончил листать оригиналы газет), 
у него изрядно болела голова.

— Дэнни в парке, — сказала она, — но не хочется, чтоб он 
слишком долго болтался на улице. Как думаешь, сколько тебе еще?

— Десять минут, — сказал он. Честно говоря, он уже напал на 
след последнего этапа захватывающей истории «Оверлука» — лет, 
прошедших между бандитской лерестрелкой и переворотом, учинен­
ным Уллманом с компанией. Но ему по-прежнему хотелось скрыть 
это от Венди.

— Кстати, зачем тебе это? — спросила она. Выговорив это, она 
взъерошила Джеку волосы, но тон поддразнивал только наполовину.

— Решил покопаться в истории старика «Оверлука», — ответил 
Джек.

— Есть особые причины?
— Нет,
(ДА ЧЕРТ ВОЗЬМИ, ЧТО ЭТО ТЫ ТАК ЗАИНТЕРЕСОВАЛСЯ?)
просто любопытно.
— Нашел что-нибудь интересное?
— Не слишком много, — сказал он, и на сей раз ему пришлось 

приложить усилия, чтоб сохранить приятный тон. Она лезла не в свое 
дело — так же, как вечно совала нос в его дела, еще когда они жили 
в Стовингтоне и Дэнни был грудным. Куда ты собрался, Джек? Ког­
да вернешься? Сколько берешь с собой денег? Поедешь на машине? 
А Эл с тобой едет? Хоть один из вас не напьется? И так далее, и 
так далее. Она, извините за выражение, и довела его. Он стал пьяни­
цей. Может статься, причина была не только в этом, но, ради Бога, 
посмотрим правде в глаза и признаем: и в этом тоже. Она пилила, пи­
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лила, пилила его, пока не возникало желание дать ей затрещину — 
просто, чтоб она заткнулась и бесконечный поток вопросов

(Куда? Когда? Как? Будешь ты? Ты что?)
прекратился. Вот уж, действительно,
(Головная боль? Похмелье?)
головная боль. Аппарат для чтения. Проклятая машина искажает 

текст. Оттого-то у него эта долбаная головная боль.
— Джек, ты в номере? Ты такой бледный...
Он резко отвернул голову от пальцев Венди.
— ВСЕ НОРМАЛЬНО!
Под его жгучим взглядом она отпрянула, примеряя улыбку, но та 

оказалась на размер меньше.
— Ну... если ты... пойду, подожду в парке вместе с Дэнни.
Вот она пошла прочь, улыбка растаяла, уступив место недоумен­

ному, болезненному выражению. Он позвал:
— Венди?
Она оглянулась от подножия лестницы.
— Что, Джек?
Он поднялся и подошел к ней.
— Извини, детка. По-моему, со мной и правда что-то не так. Эта 

машина... линзы искажают. Жутко болит голова. Аспирин есть?
— Конечно. — Венди запустила руку в сумочку и вытащила же­

стянку анацина. — Пусть будет у тебя.
Джек взял жестянку.
— Экседрина нет? — Он заметил на лице жены слабое отвраще­

ние и понял. Когда-то, пока он еще не запил так сильно, что стало не 
до шуток, они поначалу горько подсмеивались на этот счет. Джек 
тоща объявил: из всех лекарств, какие только изобрели для рецепта, 
один лишь экседрин способен намертво оставить похмелье еще на 
подступах. Решительно, это средство — единственное. Он начал 
мысленно называть свои утренние страдания Экседриновыми голо­
вными болями, партия № 69.

— Экседрина нет, — сказала она. — Извини.
— Да ладно, — отозвался Джек, — твои отлично подойдут.
Конечно, не подойдут, Венди тоже могла бы догадаться. Иногда

она способна быть тупейшей стервой...
— Водички дать? — бодро спросила она.
(Нет, я просто хочу что бы ты выкатилась отсюда к ЕДРЕ- 

НОЙ МАТЕРИИ
— Попью из фонтанчика, кота буду подниматься. Спасибо.
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— Ладно. — Она пошла вверх по лестнице; под короткой желто­
коричневой Щерстяной юбкой грациозно двигались красивые ноги. — 
Мы будем в парке.

— Договорились.
Он рассеяно сунул жестянку анацина в карман, вернулся к маши­

не для чтения и включил ее. Уверившись, что жена ушла, Джек и сам 
отправился наверх. Господи, какая мерзкая головная боль. Раз чело­
веку пришлось иметь дело с такой вот глазоломкой, так ему должны 
разрешить законное удовольствие пропустить несколько стаканчи­
ков — чтоб восстановить равновесие.

В наисквернейшем расположении духа Джек попытался выбро­
сить эту идею из головы, которая в жизни еще так не болела. Вертя 
в пальцах спичечный коробок, на котором был записан номер теле­
фона, он подошел к столу главного библиотекаря.

— Мэм, у вас есть таксофон?
— Нет, сэр, но вы можете воспользоваться моим, местным.
— Простите, но это междугородний звонок.
— Ну, тогда, наверное, лучше всего вам пойти в аптеку. У них 

есть таксофон.
— Спасибо.
Он вышел наружу, прошел по дорожке мимо безымянного генера­

ла Гражданской войны и зашагал к деловому кварталу, сунув руки 
в карманы, с гудящей как свинцовой колокол головой. Свинцово-се- 
рым было небо, наступило уже седьмое ноября и с началом нового ме­
сяца погода стала угрожающей. Уже несколько раз шел снег. В ок­
тябре он тоже выпадал, но таял. Новый снежок остался, все покрыла 
легкая изморозь, сверкавшая на солнце, подобно прекрасному хру­
сталю. Но сегодня солнца не было, более того, когда Джек подходил 
к аптеке, небо снова заплевалось снегом.

Телефонная кабина находилась в дальнем конце помещения, 
и Джек, позвякивая в кармане мелочью, добрался было до середины 
прохода среди патентованных средств, когда ему на глаза вдруг по­
пались белые коробочки с зелеными буквами. Он взял одну, отнес 
кассиру, заплатил и пошел обратно к телефонной кабине. Плотно за­
крыв дверь, Джек положил на полочку мелочь и спичечный коробок 
и набрал «О».

— Прошу номер абонента.
— Оператор, Форт Лодердейл, Флорида, — он назвал номер або­

нента и номер таксофона в кабине. Коща оператор сообщила, что 
первые три минуты обойдутся в доллар девяносто центов, он кинул
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в щель восемь четвертаков, морщась каждый раз, как в ухе раздавал­
ся гудок.

Потом Джек, чье уединение нарушало лишь отдаленное пощелкива­
ние и лепет устанавливающейся связи, извлек из коробочки зеленый 
флакон с экседрином, отвинтил белый колпачок и бросил на пол ока­
завшийся под крышкой комочек ваты. Зажав трубку между ухом и 
плечом, он вытряс три белых таблетки и разложил на полочке рядом 
с оставшейся мелочью. Снова завинтив флакон, Джек сунул его 
в карман. Трубку на другом конце провода сняли после первого же 
гудка.

— Курорт «Серф-Сэнд», чем можем помочь? — спросил веселый 
женский голос.

— Я хотел бы поговорить с управляющим... пожалуйста.
— Вы имеете в виду мистера Трента или...
— Я говорю о мистере Уллмане.
— По-моему,мистер Уллман занят, но, если хотите, я посмотрю...
— Хочу. Скажите ему, что звонит Джек Торранс из Колорадо.
— Минуточку, пожалуйста.
Она не повесила трубку.
На ДжеКа вновь нахлынула волна отвращения к этому дешевому 

хрену, задаваке Уллману. Взяв с полочки таблетку экседрина, он не­
долго разглядывал ее, потом сунул в рот и медленно, с удовольстви­
ем, стал жевать. Вкус вернул воспоминания, мешающего с горечью, 
в рот брызнула слюна. Вкус горький, сушащий, но непреодолимо под­
чиняющий себе. Скривившись, Джек глотнул. Привычка жевать ас­
пирин появилась у него в те дни, когда он пил; бросив пить, он начис­
то позабыл ее. Но когда голова просто раскалывается — с похмелья 
или как у него сейчас, — кажется, если разжуешь таблетки, они по­
действуют быстрее. Он где-то вычитал, что разжевывание аспирина 
может превратиться в дурную привычку, от которой трудно изба­
виться. Кстати, где он это прочел? Хмурясь, Джек попытался вспом­
нить. И тут раздался голос Уллмана.

— Торранс, что случилось?
— Ничего, — сказал он. — С котлом все в порядке и я еще даже 

не вознамерился убить жену. Это я приберегу на после праздников, 
когда станет скучно.

— Весьма забавно. Зачем вы звоните? Я занятый...
— Занятый человек, конечно. Я понимаю. Я знаю по поводу кой- 

чего, о чем вы умолчали, излагая мне великое славное прошлое 
«Оверлука». Например, по поводу того, как Горас Дервент продал его
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кучке лас-вегасских шусгряков, а те провели отель через столько 
подставных корпораций, что даже ИРС не знало, кто же владелец. 
Как они дождались подходящего момента и превратили его в место 
развлечений шишек из мафии, и как в 66-м отель пришлось закрыть, 
когда один мафиозо немножечко умер. Вместе со своими телохрани­
телями, которые стояли снаружи у двери президентского люкса. Да, 
президентский люкс «Оверлука» — великое место: Уилсон, Гардинг, 
Никсон и Вито Мясник, так?

На другом конце линии воцарилась изумленная тишина, потом 
Уллман спокойно сказал:

— Не понимаю, какое отношение это может иметь к вашей рабо­
те, мистер Торранс. Это...

— Хотя самое интересное началось после того, как застрелили 
Дженелли, как по вашему? Еще парочка поспешных перемещений — 
вот он есть, а вот его нет, — и «Оверлук» вдруг становится собствен­
ностью частного лица, женщины по имени Сильвия Хантер... которая 
совершенно случайно с сорок второго по сорок восьмой год звалась 
Сильвией Хантер Дервент.

— Ваши три минуты закончились, — сказала оператор. — По­
шел сигнал.

— Дорогой мой мистер Торранс, все это — достояние гласно­
сти... и очень старая история.

— Я об этом не знал ничего, — сказал Джек. — Сомневаюсь что­
бы, кроме меня, об этом знали еще многие. Не исключено, что исто­
рия с убийством Дженелли памятна, но сомнительно, чтобы кто-ни­
будь сопоставил все поразительные и странные смены «Оверлуком» 
владельцев с сорок пятого года. Создается впечатление, что у руля 
оказывается Дервент или люди, имеющие к нему отношение. Чем 
там заправляла Сильвия Хантер в 67 и 68 году, мистер Уллман? Бор­
делем, ведь так?

— ТОРРАНС! — шокированный тон Уллмана прошел две тысячи 
миль сквозь потрескивания во всей полноте.

Улыбаясь, Джек закинул в рот еще одну таблетку экседрина и 
разжевал ее.

— Она продала отель после того, как довольно известный амери­
канский сенатор умер там от сердечного приступа. По слухам, его на­
шли в чем мать родила, если не считать черных нейлоновых чулок, 
пояса с резинками и пары туфель на высоком каблуке. Кстати говоря, 
лакированных

— Злобная отвратительная ложь! — выкрикнул Уллман.
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— Да ну? — спросил Джек. Ему становилось лучше. Головная 
боль отступала. Он взял последнюю таблетку и сжевал, наслаждаясь 
горьковатым вкусом раздробленного во рту в порошок экседрина.

— Это был крайне несчастливый случай, — сказал Уллман. — 
Короче, Торранс, в чем дело? Если вы намерены написать какую-ни­
будь мерзкую, грязную статейку... если эта гнусная, дурацкая мысль 
шантажировать...

— Ничего подобного, — сказал Джек. — Я позвонил, поскольку 
мне кажется, вы вели со мной нечестную игру. И потому, что...

— Нечестную игру? — возопил Уллман. — Господи, вы что же 
думали, я вывалю здоровенную кучу грязного белья гостинично­
му сторожу! Бог ты мой, кем вы себя мните? И, кстати, вас-то эти 
старые россказни с какого бока касаются? Вы что думаете, у нас по 
коридорам западного крыла взад-вперед маршируют призраки, за­
вернутые в простыни и вопящие: «О горе!?»

— Нет, что здесь есть призраки, я не думаю. Но прежде, чем 
взять меня на работу, вы здорово покопались в моих личных делах. 
Вы устроили мне допрос — могу ли я позаботиться о вашем отеле, — 
вы отчитали меня, как будто я написавший в раздевалке малыш, 
а вы — учитель. Вы поставили меня в неловкое положение.

— Просто не верится, что за дерзость, что за нахальство, будь оно 
трижды проклято, — сказал Уллман. Судя по голосу, он задыхал­
ся. — Как бы я хотел выкинуть вас с работы. Да, наверное, так я и 
сделаю.

— Думаю, Эл Шокли будет возражать. Энергично возражать.
— А я думаю, мистер Торранс, в итоге вы переоцениваете обяза­

тельства мистера Шокли перед вами.
На мгновение головная боль вернулась к Джеку во всей пульсиру­

ющей красе и он прикрыл глаза. Словно издалека донесся его собст­
венный голос, спрашивающий:

— Кто сейчас хозяин «Оверлука»? Все еще «Предприятия Дервен­
та»? Или вы слишком мелкая сошка, чтобы знать такие вещи?

— По-моему, достаточно, мистер Торрас. Вы — служащий отеля, 
ничем не отличающийся от судомойки или младшего официанта. 
Я вовсе не намерен...

— Ладно, я напишу Элу, — сказал Джек. — Пусть знает, в кон­
це концов, он — член Совета директоров. И добавлю небольшой 
пост-скриптум, чтобы...

— Отель не принадлежит Дервенту.
— Что? Я не расслышал.
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SL сказал, что отель не принадлежит Дервенту. Все акционе­
ры — из восточных штатов. Самым большим пакетом акций — бо­
лее тридцати пяти процентов — владеет ваш друг мистер Шокли. 
Связан он с Дервентом или нет, вам лучше знать.

>— Кто еще?
— Я не намерен называть вам имена остальных вкладчиков, ми­

стер Торранс. Я намерен привлечь ко всему этому внимание...
— Еще один вопрос.
— Я вам ничем не обязан.
— Почти всю историю «Оверлука», приятную или неприятную, 

все равно, я обнаружил в альбоме для вырезок, он был в подвале — 
'Такой большой, в кожаном переплете, перевязанный золотым шну­
ром. Вы не знаете, чей это может быть альбом?

— Понятия не имею.
— Не может оказаться, что он принадлежал Грейди? Тому сторо­

жу, который покончил с собой?
— Мистер Торранс, — сказал Уллман самым ледяным тоном, — 

я не могу ручаться, что мистер Грейди умел читать, не говоря уже 
о способности выкапывать разные гадости, которыми вы понапрасну 
отняли у меня время.

— Я подумываю, не написать ли об отеле «Оверлук» книгу, мне 
пришло в голову, что, если это действительно удастся, владельцу 
альбома хотелось бы, чтобы на первой странице ему выразили при­
знательность.

— Думаю, писать книгу об «Оверлуке» крайне неумно, — заявил 
Уллман. — Особенно при вашей... э-э... точке зрения.

— Ваше мнение меня не удивляет, — теперь головная боль про­
шла окончательно, та краткая ее вспышка оказалась единственной. 
Голова прояснилась, мысли выстроились по порядку, до миллиметра. 
Так Джек обычно чувствовал себя, когда особенно хорошо подвига­
лась пьеса или после трех порций спиртного. Вот еще что, он забыл 
про экседрин; как дело обстоит с другими, Джек не знал, но ему 
схрумкать три таблетки было все равно, что слегка поддать. Теперь 
он сказал:

— Что пришлось бы вам по вкусу — так это написанный по зака­
зу путеводитель, который можно было бы бесплатно раздавать приез­
жающим в отель постояльцам. Чтоб там было полно глянцевых сним­
ков восхода в горах и сопроводительного сладенького текста. А еще — 
раздел об останавливающихся в отеле колоритных личностях;
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разумеется, за исключением таких по-настоящему колоритных субъ­
ектов, как Дженелли с друзьями.

— Будь я не на девяносто пять, а на сто процентов уверен, что не 
потеряю работу, если выкину вас, — придушенно пролаял Улл- 
ман, — я сделал бы это сию же минуту, по телефону. Но поскольку 
у меня на пять процентов уверенности нет, как только вы повесите 
трубку... искренне надеюсь, ждать этого совсем не долго... я намерен 
позвонить мистеру Шокли.

Джек сказал:
— Вы же знаете, в книге будет чистая правда и ничего больше. 

Нечего делать вид, будто это не так.
(ЗАЧЕМ ТЫ ИЗВОДИШЬ ЕГО? ХОЧЕШЬ, ЧТОБ ТЕБЯ ВЫКИ­

НУЛИ?)
— Мне плевать, если пятая глава будет про то, как Папа Римский 

трахает тень Девы Марии, — сказал Уллман, повышая голос. — 
Я хочу, чтоб духу вашего не было в нашем отеле!

— Это не ваш отель! — визгливо выкрикнул Джек и хлопнул 
трубку на рычаг.

Тяжело дыша, он опустился на табуретку. Теперь возник легкий 
страх.

(легкий? черт побери, еще какой!)
и совершенно невозможно было понять, зачем же он первым де­

лом позвонил Уллману.
(ТЫ ОПЯТЬ ВЫШЕЛ ИЗ СЕБЯ, ДЖЕК)
Да. Да, точно. Какой смысл отрицать? Хуже всего было то, что 

Джек понятия не имел, насколько велико влияние этого дешевого 
хрена на Эла — так же, как не представлял себе, сколько дерьма 
выбьет из него Эл по старой дружбе. Если Уллман и впрямь такой хо­
роший, как претендует, и если он поставит перед Элом ультиматум 
«или он, или я», не придется ли Элу принять такое условие? Джек за­
жмурился и попытался представить себе, как скажет об этом Венди. 
Знаешь что, детка? Я опять потерял работу. На этот раз, чтобы най­
ти, кого вырубить, пришлось преодолеть две тысячи миль телефонно­
го кабеля Белла. Однако мне это удалось.

Он открыл глаза и обтер губы платком. Ему хотелось выпить. 
Черт, ему требовалось выпить. Чуть дальше на улице было кафе. 
Конечно, Джек успевал по дороге в парк быстренько хлебнуть пив­
ка — только глоток, чтоб пыль улеглась...

Он беспомощно стиснул руки.
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Вернулся вопрос: почему первым делом он позвонил Уллману? 
Лодердэйлский номер «Серф-Сэнда» имелся в маленькой телефонной 
книжке, лежавшей в конторе возле телефона — с номерами водопро­
водчиков, стекольщиков, электриков и прочих. Джек переписал его 
на спичечный коробок после того, как поднялся утром — мысль по­
звонить Уллману пышно цвела и сияла. Однажды, когда он еще пил, 
Венди обвинила его в том, что, стремясь к самоуничтожению, Джек 
не обладает тем нравственным стержнем, который вынес бы полно­
стью расцветшее желание умереть. Отчего и создает ситуации, в ко­
торых это могли бы сделать другие, каждый раз отрывая кусок от себя 
и от семьи. Вдруг это правда? Не опасался ли Джек в глубине души, 
что «Оверлук» — как раз то, что требовалось, чтобы закончить пьесу, 
собрать все свое дерьмо и соединить? Может, он пытается остановить 
сам себя? Господи, пожалуйста, не надо, не допусти. Пожалуйста.

Он прикрыл глаза, и на темном экране изнанке век немедленно 
появилась картинка: рука, просунувшаяся сквозь дырку в черепице, 
чтоб вытащить гнилые болты, внезапный, похожий на укол иголкой, 
укус; собственный судорожный испуганный крик, разнесшийся в не­
подвижном равнодушном воздухе: ах, ты, б... проклятая, сука!

Картинка сменилась другой, двухлетней давности: он, пьяный, 
спотыкаясь, в три часа утра входит в дом. Налетев на стол, растяги­
вается во весь рост на полу, изрыгая проклятья, и будит спящую на 
диване Венди... Венди включает свет, видит его измятую, перепач­
канную одежду (драка на стоянке, которая, как смутно припоминает 
Джек, случилась несколько часов назад прямо на границе Нью-Хэмп- 
шира) и засохшую под носом кровь. Моргая, как крот на солнышке, 
Джек тоже смотрит на жену, а Венди невыразительным голосом гово­
рит: СУКИН СЫН, ТЫ РАЗБУДИЛ ДЭННИ, ЕСЛИ ТЕБЕ НАПЛЕ­
ВАТЬ НА СЕБЯ, НЕЛЬЗЯ ЛИ НЕМНОГО ПОДУМАТЬ О НАС? ОХ, 
ДА ЧТО С ТОБОЙ ГОВОРИТЬ...

От телефонного звонка Джек вздрогнул. Он схватил трубку, нело­
гично уверенный, что это либо Уллман, либо Эл Шокли.

— Ну? — рявкнул он.
— Сэр, вы говорили дольше, чем собирались. Три доллара пятьде­

сят центов.
— Мне придется сходить за мелочью, — сказал он. — Погодите 

минутку.
Он положил трубку на полочку, опустил оставшиеся шесть чет­

вертаков и отправился к кассиру менять деньги. Все это Джек делал
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машинально, мысли, как белка в колесе, мчались по замкнутому 
кругу.

Зачем он позвонил Уллману?
Потому что Уллман поставил его когда-то в неловкое положение? 

Такое с Джеком случалось и раньше, и делали это настоящие масте­
ра — конечно, Великим Маэстро оставался он сам. Просто, чтобы на- 
гавкать на мужика, обнаружить его лицемерие? Джек не считал себя 
таким мелочным.

Рассудок пытался уцепиться за альбом, как за важную причину, 
но дело было не в альбоме. Шансов, что Уллман знает владельца, бы­
ло не больше двух на тысячу. Коща Джек поступал на работу, Улл­
ман отнесся к подвалу, как к чужой, вдобавок до отвращения нераз­
витой, стране.

Если Джеку действительно хотелось выяснить, кто хозяин альбо­
ма, надо было позвонить Уотсону — его зимний телефон тоже был в 
конторской записной книжке. С Уотсоном тоже нельзя было знать 
наверняка, но с Уллманом — и того меньше.

Рассказать ему о замысле написать книгу — еще одна глупость. 
Исключительная глупость. Мало того, что Джек поставил под угрозу 
свою работу, он, возможно, перекрыл и широкие информационные 
каналы — стоит только Уллману начать обзванивать людей, предуп­
реждая: остерегайтесь человека из Новой Англии, который расспра­
шивает про отель «Оверлук».

Можно было провести расследование потихоньку, отправляя веж­
ливые письма, может быть, даже организовав весной несколько интер­
вью... а потом, находясь в безопасном отдалении, когда книга выйдет, 
посмеяться украдкой над яростью Уллмана... «Автор-В-Маске-Бьет- 
Снова». Вместо этого он устроил совершенно бессмысленный звонок, 
сорвался, сцепился с Уллманом и разбудил все присущие управляюще­
му отелем склонности быть маленьким Цезарем. Зачем? Если это не 
попытка устроить так, чтобы его вышвырнули с неплохой работы, то 
что же это?

Опустив в автомат остаток денег, Джек повесил трубку. Разуме­
ется, будь он пьян, подобная бессмыслица не удивляла бы. Но он был 
трезвым — трезвым, как покойник.

Выходя из аптеки, он, кривясь, но наслаждаясь горьким вкусом, 
сжевал еще один экседрин.

На тротуаре он встретил Венди и Дэнни.
— Эй, а мы как раз за тобой, — сказала Венди. — Знаешь, снег 

пошел.
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Джек поморгал.
— Верно.
Шел сильный снег. Главную улицу Сайдвиндера уже порядком 

занесло, разделительная полоса исчезла. Дэнни задрал голову к бело­
му небу, разинув рот и высунув язык, чтобы поймать медленно пада­
ющие вниз белые жирные хлопья.

— Думаешь, началось? — спросила Венди.
Джек пожал плечами.
— Не знаю. Я надеялся на пару недель отсрочки. Может, так все- 

таки и выйдет.
(ИЗВИНИ, ЭЛ. ОТСРОЧЬТЕ, ВАША МИЛОСТЬ. СЖАЛЬТЕСЬ. 

ЕЩЕ ОДИН ШАНС. ЧЕСТНО, МНЕ ОЧЕНЬ ЖАЛЬ...)
Отсрочка, вот что.
Сколько раз, за сколько лет он — взрослый мужчина — просил 

сделать милость, дать еще один шанс? Джеку вдруг стало так тошно 
от себя самого, так гадко, что впору было громко застонать.

— Как голова? Не прошла? — спросила Венди, внимательно при­
глядываясь к Джеку.

Джек обнял ее одной рукой и крепко сжал.
— Лучше. Пошли, ребята, давайте доберемся домой, пока еще 

можно.
Они прошли обратно к тому месту, где у тротуара стоял грузови­

чок из отеля: Джек — в центре, левой рукой обнимая за плечи Вен­
ди, а правой — держа за руку Дэнни. К добру или к худу, но он впер­
вые сказал «домой».

Когда Джек сел за руль грузовичка, ему пришло в голову, что, 
хоть «Оверлук» и очаровывал, но не слишком-то нравился ему. Уве­
ренности, что жизнь в отеле на пользу жене и сыну — или ему само­
му — не было. Может быть, поэтому он и позвонил Уллману.

Чтоб его выгнали, пока еще не поздно.
Он задним ходом вывел грузовичок со стоянки и поехал прочь из 

городка, в горы.

21. НОЧНЫЕ МЫСЛИ

Было десять. Комнаты заполнил притворный сон.
Джек лежал на своей половине лицом к стене, с открытыми гла­

зами, слушая медленное, размеренное дыхание Венди. Вкус раство­
рившегося аспирина еще держался на языке, отчего тот казался шер­
шавым и слегка онемевшим. Эл Шокли позвонил в четверть шесто­
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го — в четверть восьмого по-восточному. Венди с Дэнни сидели вни­
зу перед камином в вестибюле и читали.

— Лично, — сказал оператор. — Мистера Джека Торранса.
— Я у телефона. — Он перехватил трубку правой рукой, левой 

откопал в кармане носовой платок и обтер им саднящие губы. Потом 
закурил сигарету. В следующий момент в ухе раздался громкий голос 
Эла:

— Джеки, малыш, ради всего святого, что ты задумал?
— Привет, Эл. — Он затушил сигарету и схватил эксе дрин.
— Что происходит, Джек? Сегодня днем мне позвонил Стюарт 

Уллман, это был такой странный звонок... Когда Стью Уллман зво­
нит по межшроду за свой счет, понятно, что дела хреновые.

— Эл, Уллману тревожиться нечего и тебе тоже.
— О чем именно нам нечего тревожиться? Послушать Стью, так 

тут какой-то гибрид шантажа и художественного очерка про «Овер­
лук» в «Нэшенэл Энквайарер». Ну, говори, мальчик.

— Я хотел немножко подразнить его, — сказал Джек. — Когда я 
приходил к нему устраиваться на работу, ему приспичило перетрях­
нуть все грязное белье. «Проблема пьянства». «Последнее место рабо­
ты вы потеряли, потому что изувечили ученика». «Сомневаюсь, годи­
тесь ли вы вообще для такой работы». И так далее. А завелся я, по­
скольку Уллман потащил на свет божий всю мою биографию из-за 
того, что так обожает проклятый отель. Красавец «Оверлук». Ну, 
в подвале я нашел альбом с вырезками. Кто-то собрал вместе все наиме­
нее приятное о храме Уллмана... и мне показалось, что в нем не один 
час шла небольшая черная месса.

— Надеюсь, Джек, это метафора. — Тон Эла пугал своей холод­
ностью.

— Да. Но я и правда выяснил...
— История отеля мне известна.
Джек почесал в затылке.
— Вот я и позвонил, подразнил его этим. Признаю, мысль была не 

слишком блестящей, больше не буду. Конец рассказа.
— Стью сказал, ты и сам собрался проветрить кое-что из «грязно­

го белья».
— Стью — мудак! — рявкнул Джек в трубку. — Да, я сказал 

ему, что у меня появилась идея написать про «Оверлук». По-моему, 
этот отель — символ американского характера периода после второй 
мировой. Ну... понятно, это звучит очень напыщенно, я плохо выра­
зился... но так оно и есть, Эл! Господи, может получиться грандиоз-
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пая книга! Но — в далеком будущем, могу обещать. Сейчас на моей 
тарелке больше, чем мне по силам съесть, и...

— Джек, так дело не пойдет,
Он обнаружил, что таращит глаза на черную телефонную трубку, 

не в состоянии поверить в то, что, несомненно, услышал.
— Что? Эл, ты сказал..?
— Я сказал то, что сказал. Насколько далеко твое далекое буду­

щее, Джек? Для тебя это может означать два года, возможно лет 
пять. Для меня — тридцать или сорок, я ведь рассчитываю еще долго 
иметь касательство к «Оверлуку». Как подумаю, что ты насобираешь 
всяких пакостей, да пропихнешь, как шедевр американской литера­
туры... блевать охота.

Джек потерял дар речи.
— Я пытался помочь тебе, малыш Джекки. Мы вместе прошли 

войну и я думал, что обязан немного помогать тебе. Помнишь войну?
— Помню, — пробормотал Джек, но угли обиды и возмущения 

уже тлели под сердцем. Сперва Уллман, потом Венди, теперь Эл. Что 
ж это такое? Он поплотнее сжал губы, потянулся к сигаретам и уро­
нил их на пол. Неужто ему когда-то нравился этот хрен дешевый, ко­
торый говорит с ним из своего отделанного красным деревом кабине- 
тика в Вермонте? Неужто нравился?

— Перед тем, как ты избил того парнишку Хэтфилда, — продол­
жил Эл, — я уговорил Совет не выгонять тебя и даже исхитрился за­
ставить их обдумать твое пребывание в должности*. Ты сам все испор­
тил. Я пристроил тебя в этот отель — прекрасное тихое место — что­
бы ты пришел в себя, закончил пьесу и переждал, пока мы с Гэрри 
Эффингером сумеем убедить остальных ребят, что они здорово ошиб­
лись. Теперь, похоже, целясь на добычу покрупнее, ты собрался от­
кусить мне руку. Так-то ты благодаришь друзей, Джек?

— Нет, — прошептал тот.
Сказать больше он не посмел. В голове стучали жаркие, едкие 

слова, они просились наружу. Джек в отчаянии попытался подумать 
про Дэнни и Венди, которые зависят от него, про Дэнни и Венди, ко­
торые мирно сидят внизу у огня и трудятся над букварем для второго 
класса, полагая, что все о’кей. Если он потеряет работу, что тогда? 
Ехать в Калифорнию на их изношенном фольксвагене с плохо рабо­
тающим бензонасосом, как семейка каких-то стукнутых пыльным 
мешком оклахомцев? Он сказал себе: скорее я на коленях буду упра­
шивать Эла, чем допущу такое; но слова все равно упрямо пытались
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выплеснуться, и державшая раскаленные провода его ярости рука 
стала липкой.

— А? — быстро сказал Эл.
— Нет, — ответил он. — С друзьями я обращаюсь не так. Ты-то 

знаешь.
— Откуда? Худший вариант: ты собрался опоганить мой отель, 

выкопав трупы, достойно похороненные годы тому назад. Лучший: 
ты звонишь моему несдержанному, зато исключительно компетент­
ному управляющему, доводишь его до бешенства, и это часть... ка­
кой-то детской игры.

— Это больше, чем игра, Эл. Тебе проще. Тебе не надо принимать 
милостыню от богатого приятеля. Тебе не нужен друг в Совете, потому 
что ты сам в Совете. Тот факт, что еще шаг — и ты начал бы повсюду 
таскать с собой спрятанную в пакет бутылку, не упоминается, а?

— Наверное, — сказал Эл. Высокие ноты ушли из его голоса, он, 
казалось, утомился. — Но, Джек, Джек... с этим я ничего не могу по­
делать. Я не в силах изменить это.

— Знаю, —опустошено сказал Джек. — Я уволен? Если да, луч­
ше скажи.

— Нет, если сделаешь для меня две вещи.
— Ладно.
— Может, сперва выслушаешь условия, а потом уж будешь их 

принимать?
— Нет. Давай свои условия, я их принимаю. Приходится думать 

еще и о Венди с Дэнни. Если тебе нужны мои яйца, я пришлю тебе их 
по почте.

— Ты уверен, что можешь позволить себе такую роскошь, как 
жалость к себе, Джек?

Он закрыл глаза и втянул сухими губами экседрин.
— По-моему, сейчас это — единственное, что я могу себе позво­

лить. Валяй... я не хотел сострить.
Эл немного помолчал. Потом сказал:
— Во-первых, больше никаких звонков Уллману. Даже, если 

отель сгорит дотла. В этом случае звони технику-смотрителю, тому 
парню, что все время ругается... ну, знаешь, о ком я... — Уотсону.

— Да.
— Идет. Будет сделано.
— Во-вторых, пообещай мне, Джек — дай честное слово — ника­

ких книг про «известный горный отель с прошлым».
На мгновение ярость Джека возросла настолько, что он буквально 

не мог вымолвить ни слова. В ушах громко стучала кровь. Будто ему
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позвонил какой-то живущий в двадцатом веке князь Медичи... «По­
жалуйста, никаких бородавок на портретах моих домочадцев, не то 
отправишься назад, в нищету. Я признаю только красивые, приятные 
картины. Коща будешь рисовать дочь моего друга и делового партнера, 
родинку, пожалуйста не изображай — не то назад, в нищету. Конеч­
но, мы друзья... мы оба — цивилизованные люди, не так ли? Мы де­
лили постель, стол и выпивку. Мы всегда останемся друзьями, дого­
ворившись не замечать ошейник, который я надел тебе — я же, по 
своему великодушию, стану хорошенько о тебе заботиться. Все, что я 
прошу взамен — твою душу. Пустяк. Можно даже наплевать на то, 
что ты отдал ее мне, как и на собачий ошейник. Помни, мой талан­
тливый друг, на улицах Рима полным-полно побирающихся Микел­
анджело...»

— Джек? Слышишь меня?
Он издал приглушенный звук, долженствующий означать согласие.
Тон Эла был решительным и чрезвычайно самоуверенным.
— Честное слово, по-моему, я уж не так много прошу, Джек. Бу­

дут другие книги. Нельзя же ожидать, что я стану субсидировать те­
бя, если...

— Ладно, договорились.
— Не хочется, чтобы ты считал, будто я пытаюсь управлять тво­

им'творчеством, Джек. Ты слишком хорошо меня знаешь, просто...
- Э л ?
— Что?
— Дервент все еще имеет отношение к «Оверлуку»?
— Не понимаю, какое тебе до этого дело, Джек.
— Да, нет, — отстраненно выговорил Джек. — Полагаю, ника­

кого. Слушай, Эл, похоже, меня Венди зовет. Зачем-то я ей понадо­
бился. Я тебе еще позвоню.

— Конечно, Джекки-малыш, отлично поболтаем. Как дела? Су­
хенький?

(ТЫ СВОЙ ФУНТ МЯСА С КРОВЬЮ ПОЛУЧИЛ, МОЖЕТ, ТЕ­
ПЕРЬ ОСТАВИШЬ МЕНЯ В ПОКОЕ?)

— Суше некуда.
— И я  тоже. Честное слово, трезвость мне начинает доставлять 

удовольствие. Если...
— Я еще позвоню, Эл. Венди...
— Ладно. О’кей.
Итак, Д&ек повесил трубку — тут-то и начались колики, заста­

вившие его прямо тут у телефона свернуться, скорчиться, как в утро­

185



бе матери — руки на животе, голова пульсирует, как чудовищный 
пузырь.

Летящая оса жалит и летит дальше...
Когда Венди пришла наверх спросить, кто звонил, Джека уже не­

много отпустило.
— Эл, — ответил он. — Звонил, спрашивал, как дела. Я ска­

зал — отлично.
— Джек, на тебя страшно смотреть. Ты заболел?
— Опять голова. Лягу спать пораньше. Нет смысла пытаться что- 

нибудь написать.
— Можно, я дам тебе теплого молока?
Он бледно улыбнулся.
— Это было бы прекрасно.
Сейчас он лежал рядом с ней, чувствуя бедром сонное тепло ее 

бедра. Стоило подумать о разговоре с Элом и о том, как пришлось 
унижаться перед ним, и Джека все еще бросало то в жар, то в холод. 
Придет День расплаты. Ко-гда-нибудь выйдет книга — не мягкая, 
глубокомысленная вещь, какую он задумал сначала, а алмазной 
твердости исследование с фотографиями и всем прочим; Джек разне­
сет в пух и прах всю историю «Оверлука» — и отвратительные, кро­
восмесительные сделки его владельцев, и остальное. Он подаст чита­
телю материал, разделанный, как лангуст. И если Эл Шокли связан 
с империей Дервента, спаси его Господь.

Джек, натянутый, как рояльная струна, лежал и пристально вгляды­
вался в темноту, зная, что, может статься, не уснет еще много часов.

Венди Торранс лежала, закрыв глаза, на спине, прислушиваясь 
к храпу мужа — длинный вдох, краткая пауза и немного утробный 
выдох. Куда он отправляется, коща засыпает, подивилась она. В ка- 
кой-нибудь парк отдыха, Грейт Бэррингтон сновидений, где все бес­
платно и нет ни жен, ни матерей, чтоб говорить: «хватит уже соси­
сок» или «если мы хотим попасть домой засветло, лучше пойдем?» 
Или он нырял в глубины сна на морскую сажень, в бар, где никогда 
не прекращается пьянка, двери распахнуты настежь и подперты, 
а вокруг электронный игры «хоккей» собрались со стаканами в руках 
все старые дружки, над которыми возвышается Эл Шокли в развя­
занном галстуке, с расстегнутым воротником рубашки? Туда, где нет 
места ни ей, ни Дэнни, а гулянка идет без конца.

Венди тревожилась за него — вернулось старое беспомощное бес­
покойство, которое, как она надеялась, навсегда осталось в Вермонте,
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словно почему-либо не могло пересечь границу штата. Ей не нрави­
лось то, что «Оверлук», похоже, творил с Джеком и Дэнни.

Самым пугающим, фантастичным и не упоминавшимся вслух 
(может быть, невозможным для упоминания) было вот что: один за 
другим возвращались все признаки того, что Джек пьет... все, кроме 
одного: он не пил. Но Джек постоянно обтирал губы рукой или плат­
ком, будто хотел убрать излишек влаги. Машинка надолго замирала, 
бумажные комки в корзине для мусора прибавлялись. Этим вечером, 
после звонка Эла, на столе возле телефона оказалась бутылочка эксе- 
дрина, но стакана с водой не было. Джек снова жевал таблетки. 
Он стал раздражаться по пустякам. Когда дома бывало уж слишком 
спокойно, Джек, не отдавая себе в этом отчета, принимался нервно 
барабанить пальцами. Он сквернословил все сильнее. Да и норов 
Джека начинал беспокоить Венди. Он всегда с облегчением срывался, 
выпускал пар — во многом аналогично тому, как, спустившись 
в подвал, сбрасывал давление в котле, начиная и заканчивая этим 
свой день. Было чуть ли не приятно видеть, как Джек с руганью пи­
нает стул и тот летит через всю комнату, или как он с треском захло­
пывает дверь. Все это всегда было неотъемлемой частью темперамен­
та Джека, и вот почти полностью прекратилось. А ощущение, что 
Джек все чаще злится на них с Дэнни, отказываясь выпустить свой 
гнев наружу, ее не покидало. У котла был манометр — старый, по­
трескавшийся, запачканный маслом, но еще работающий. У Джека 
не было никакого. Венди никогда не умела как следует разобраться 
в муже. Дэнни умел, но Дэнни держал язык за зубами.

И этот звонок Эла. Примерно в то время, когда он раздался, Дэн­
ни потерял всякий интерес к сказке, которую они читали. Оставив 
Венди сидеть у огня, он и направился к скамейке администратора, где 
для его машинок и грузовиков Джек соорудил из спичечных коробков 
дорогу. Там же был и Лихой Лиловый Лимузин, его Дэнни принялся 
быстро гонять взад вперед. Делая вид, что читает, а на самом деле по­
глядывая поверх книги на Дэнни, Венди наблюдала странный сплав 
их с Джеком манер выражать беспокойство. Он обтирал губы. Обеи­
ми руками ерошил волосы, как делала она сама, ожидая, пока Джек 
вернется из своего рейда по барам. Она не могла поверить, что Эл по­
звонил только, чтобы спросить, «как дела». Когда хочешь потрепать­
ся, звонишь Элу. Когда Эл звонит тебе, это бизнес.

Позже, вернувшись вниз, она обнаружила, что Дэнни снова клу­
бочком свернулся у огня и с полным, всепоглощающим вниманием 
читает книжку для второго класса: приключения Джо и Рэчел с па­
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пой в цирке. Наблюдавшую за ним Венди вновь охватила странная 
уверенность, что Дэнни знает и понимает больше, чем допускает фи­
лософия доктора (зовите меня просто Билл) Эдмондса.

— Эй, док, пора в кроватку, — сказала она.
— Ага, ладно.
Он сделал в книжке пометку и встал.
— Умойся и почисти зубы.
— О’кей.
— Не забудь воспользоваться шелковинкой.
— Ладно.
Они немножко постояли рядом, глядя, как угли в печи то разго­

раются, то гаснут. Почти по всему вестибюлю гуляли холодные 
сквозняки, и уйти из волшебно теплого кружка подле камина было 
нелегко.

— Это дядя Эл звонил? — небрежно спросила она.
— Да-а. — Ни тени удивления.
— Интересно, сердился ли дядя Эл на папу, — сказала Венди 

прежним беспечным тоном.
— Ага, точно, сердился, — откликнулся Дэнни, продолжая смот­

реть в огонь. — Не хотел, чтобы папа писал книгу.
— Какую книгу, Дэнни?
— Про отель.

С губ Венди готов был сорваться вопрос, который они с Джеком 
задавали Дэнни тысячу раз: откуда ты знаешь? Она не спросила. Ей 
не хотелось огорчить мальчика перед сном или дать ему понять, что 
они, бывает, обсуждают, откуда он узнает то, о чем вообще никак не 
может знать. А он знал, в этом Венди была убеждена. Болтовня док­
тора Эдмондса о наведенных размышлениях и подсознательной логи­
ке — всего лишь болтовня. Сестра... откуда Дэнни узнал, что в тот 
день она думала про Эйлин? И

(Мне приснилось, что папа попал в аварию)
Она потрясла головой, словно желая прояснить мысли.
— Иди умойся, док.
— Угу.
Он побежал вверх по лестнице к их комнатам. Венди, хмурясь, от­

правилась на кухню подогреть Джеку молоко.
А сейчас, лежа в постели без сна, прислушиваясь к дыханию мужа 

и ветру за окном (чудно, что днем был только один снегопад, да и то 
не сильный), Венди позволила мыслям полностью переключиться на 
ее очаровательного, приносящего столько беспокойства сына, кото­
рый родился с личиком, закрытым пленкой — простой мембранной 
тканью, попадающейся врачам, наверное, один раз на каждые семь­
сот родов; пленкой, дающей, если верить болтовне старух, второе 
зрение.
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Она решила, что пора побеседовать с Дэнни об «Оверлуке»... са­
мое время попробовать разговорить его. Завтра. Конечно. Они вместе 
поедут в сайдвиндерскую библиотеку посмотреть, нет ли там каких- 
нибудь книжек для второго класса, чтобы взять их Дэнни на зиму, и 
она поговорит с ним. Откровенно. От этой мысли Венди полегчало и 
она, наконец, медленно поплыла в сон.

Дэнни без сна лежал у себя в спальне, открыв глаза; левой рукой 
он обнимал старенького, затасканного Пуха (один глаз-пуговицу 
Пух потерял, а из полудюжины швов, там, где вылезала наружу пру­
жины, сыпались опилки). Дэнни прислушивался к спящим в своей 
спальне родителям. Он испытывал такое чувство, будто вопреки 
своей воле был приставлен к ним, чтоб охранять. Хуже всего бывало 
по ночам. Дэнни ненавидел ночь и непрерывно воющий вокруг запад­
ного крыла дома ветер.

Сверху на ниточке свисал глайдер. На столике тускло светилась 
лиловая модель лимузина, принесенная снизу, с игрушечной дороги. 
Книжки стояли на полке, раскраски лежали на столе. «Всему свое ме­
сто и все на своих местах, — говорила мама. — Тогда, если тебе 
что-то понадобиться, ты будешь знать, где оно». Но сейчас вещи 
оказывались не на своих местах. Они пропадали. Хуже того, появля­
лись новые, не бросающиеся в глаза — как на картинке «НАЙДИ 
ИНДЕЙЦА». Если напрячь глаза и зажмуриться, некоторые из них 
можно было разглядеть — то, что вы с первого взгляда принимали за 
кактус, на самом деле оказывалось бандитом, зажавшим в зубах нож, 
а в скалах прятались другие, так что удавалось даже увидеть одно из 
злобных безжалостных лиц, маячащее сквозь спицы колес фургона. 
Однако видеть всех сразу было невозможно и от этого становилось не 
по себе. Ведь именно те, кого не видишь, и проскользнут за спину 
с томагавком в одной руке и ножом для снятия скальпа — в другой.

Он беспокойно заворочался в кровати, отыскивая глазами успоко­
ительный свет ночника. Тут дела пошли хуже. В этом Дэнни был 
уверен. Сперва было не так уж плохо, но постепенно... папа стал куда 
больше думать о выпивке. Иногда он сердился на мамочку, сам не 
зная, за что. Он бродил, обтирая губы платком, а взгляд был далеким 
и туманным. Мама беспокоилась за него и за Дэнни тоже. Не надо 
было «сиять», чтобы понять это — оно скользило в тревожных мами­
ных расспросах в тот день, когда ему показалось, что шланг превра­
тился в змею. Мистер Холлоранн сказал, что думает, будто все мамы 
умеют немножко «сиять», и в тот день она поняла — что-то произо­
шло. Но не знала, что.
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Он собрался было рассказать ей об этом, но по ряду причин воз­
держался. Дэнни понял, что доктор из Сайдвиндера отмахнулся и от 
Тони, и от показанного им Дэнни, как от вещей, абсолютно

(ну, почти)
нормальных. Расскажи он про шланг, мама могла бы не поверить. 

Хуже того, она могла неправильно это истолковать, подумать, что 
у Дэнни ШАРИКИ ЗА РОЛИКИ ЗАЕХАЛИ. Он немножко понимал 
насчет ЗАЕХАВШИХ ШАРИКОВ — меньше, конечно, чем насчет 
ЗАВЕСТИ РЕБЕНКА — это ему мама подробно объяснила около го­
да назад — но достаточно.

Однажды в детском саду приятель Дэнни Скотт ткнул пальцем 
в парнишку по имени Роберт Стэнджер — тот уныло слонялся возле 
качелей с таким вытянутым лицом, что того гляди — наступишь. 
Отец Робина преподавал арифметику в папиной школе, а папа Скот­
та был там учителем истории. Большинство малышей в детском саду 
имели отношение либо с Стовингтонской подготовительной, либо к 
расположенному прямо за чертой города маленькому заводику Ай- 
Би-Эм. Школьные дети держались одной кучкой, айбиэмовские — 
другой. Были, конечно, перекрестные дружбы, но для ребят, чьи от­
цы знали друг друга, казалось достаточно естественным держаться 
более-менее вместе. Когда в одной из группок у взрослых происходил 
скандал, он почти всегда в безумно искаженной форме просачивался 
к детям, однако в другую группу перекидывался редко.

Они со Скотти сидели в игрушечной ракете и тут Скотти ткнул 
в Робина большим пальЦем и сказал: «Знаешь этого парня?»

— Ага, — сказал Дэнни.
Скотти наклонился вперед.
— Вчера вечером у его папы ШАРИКИ ЗА РОЛИКИ ЗАЕХАЛИ. 

Они его забрали.
— Да? Из-за каких-то шариков?
Скотти, похоже, возмутился.
— Он сошел с ума! Ну, понимаешь, — Скотти скосил глаза, вы­

валил язык и указательными пальцами описал вокруг ушей большие 
эллипсы. — Они забрали его в ДУРКУ.

— Ух ты, — сказал Дэнни. — А когда ему разрешат вернуться?
— Никогда-никогда-никогда, — мрачно объявил Скотти.
За тот и следующий день Дэнни услышал, что:
а) мистер Стэджер пытался поубивать всю семью, включая Роби­

на, из пистолета, оставленного на память со второй мировой;
б) мистер Стэджер, пока БУЙСТВОВАЛ, разнес весь дом в клочки;
в) мистера Стэджера застигли, когда он поедал горсть дохлых жу­

ков так, будто это были сласти с молоком, при этом он плакал;
г) когда «Ред Соке» проиграли важный матч, мистер Стэджер пы­

тался задушить свою жену чулком.
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Когда тревога Дэнни стала слишком сильной, чтобы держать ее 
ш себе, он, наконец, спросил про мистера Стэджера папу. Папа уса­
дил мальчика на колено и объяснил, что мистер Стэджер находился 
в сильном напряжении, отчасти — из-за семьи, отчасти из-за рабо­
ты, а отчасти — из-за таких вещей, понять которые по силам только 
докторам. У него были приступы плача, а три дня назад он распла­
кался и не смог остановиться, и переломал у Стэджеров кучу вещей. 
Никакие ШАРИКИ у него ЗА РОЛИКИ не ЗАЕЗЖАЛИ, сказал па­
па, это называется НЕРВНОЕ РАССТРОЙСТВО, и мистер Стэджер 
вовсе не в ДУРКЕ, а в САННА-ТОРИИ. Но, несмотря на осторожные 
папины объяснения, Дэнни был напуган. Он не видел особой разницы 
между ШАРИКАМИ, ЗАЕХАВШИМИ ЗА РОЛИКИ и НЕРВНЫМ 
РАССТРОЙСТВОМ, и как ни называй — ДУРКА или САННА-ТО- 
РИЙ — все равно там на окнах стальные решетки и оттуда не выпу­
стят, если вздумаешь уйти. К тому же отец, совершенно неумышлен­
но, без изменений, подтвердил второе выражение Скотти — то, которое 
наполняло Дэнни смутным неопределенным ужасом. Мистер Стэд­
жер теперь живет там, где ЛЮДИ В БЕЛЫХ ХАЛАТАХ. Те, что при­
езжают за тобой в фургоне без окон, в фургоне, сером, как могиль­
ный камень. Они подкатывают к тротуару перед твоим домом, эти 
ЛЮДИ В БЕЛЫХ ХАЛАТАХ, вылезают и забирают тебя от родных, 
и заставляют жить в комнатах с мягкими стенами, а если захочешь 
написать домой, приходится делать это «крэйолсами» .

— Когда ему разрешат вернуться? — спросил Дэнни отца.
— Как только ему станет лучше, док.
— Да, но когда это будет? — настаивал Дэнни.
— Дэн, — сказал Джек,—НИКТО ЭТОГО НЕ ЗНАЕТ.
Вот это и было хуже всего. Все равно, что сказанное другими сло­

вами «никогда-никогда-никогда». Через месяц мать Робина забрала 
его из детского сада и они уехали из Стовингтона без мистера Стэд­
жера. Это случилось больше года назад, папа тогда уже перестал гло­
тать всякую дрянь, но еще не потерял работу. Дэнни до сих пор ча­
стенько думал об этом. Иногда, ударившись головой, упав или стра­
дая болью в животе, Дэнни принимался плакать — и мигом 
вспоминал случай с мистером Стэджером, одновременно пугаясь, что 
и сам не сумеет остановиться и будет реветь, скулить и всхлипывать 
пока папа не подойдет к телефону, не наберет номер и не скажет: 
«Алло? Джек Торранс, Мэпл-лайн Уэй, 149. Тут мой сын не может 
перестать плакать. Пожалуйста, пришлите ЛЮДЕЙ В БЕЛЫХ ХА­
ЛАТАХ, чтоб они забрали его в САННА-ТОРИЙ. Да, верно, ШАРИ­
КИ ЗА РОЛИКИ ЗАЕХАЛИ. Спасибо». И серый фургон без окон 
подъедет к его дверям, Дэнни, продолжающего истерически всхли­
пывать, погрузят внутрь и увезут. Когда он снова увидит папу и ма­
му? НИКТО ЭТОГО НЕ ЗНАЕТ.
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Страх вынуждал его молчать. Став на год старше, он вполне уве­
рился, что папа с мамой не дадут увезти его за то, что он посчитал 
пожарный шланг змеей. РАССУДОК Дэнни не сомневался в этом, 
но, стоило мальчику подумать, не рассказать ли обо всем родителям, 
как старое воспоминание поднималось в нем, камнем закупоривало 
рот и преграждая дорогу словам. Другое дело Тони: тот всегда восп­
ринимался совершенно естественно (конечно, пока не начались пло­
хие сны) и, кажется, родители тоже приняли Тони как более или ме­
нее нормальное явление. Вещи типа Тони происходили от живого 
ума, который оба признавали за сыном — так же, как считали, что и 
сами неплохо соображают; но превратившийся в змею шланг или 
кровь с мозгом на стене президентского люкса, которые Дэнни видел, 
а другие — не могли... такие вещи естественными не сочтут. Они уже 
сводили его к обычному доктору. Не резонно ли было признать, что 
дальше появятся ЛЮДИ В БЕЛЫХ ХАЛАТАХ?

Несмотря на это, Дэнни мог бы поговорить с ними, если бы не уве­
ренность, что рашг или поздно они захотят забрать его из отеля. 
Уехать из «Оверлу*а» хотелось отчаянно. Однако Дэнни знал, что 
отель— последний £апин шанс, что здесь, в «Оверлуке», он не только 
для того, чтоб щт&ютреть за зданием. Он здесь, чтобы поработать 
над своими бумагами. Пережить потерю работы. Любить маму (Вен­
ди). И до самого недавнего времени казалось, что так все и идет. Па­
па забеспокоился только в последние дни. После того, как нашел те 
бумаги.

(Это бесчеловечное место превращает людей в чудовищ)
Что это означало? Дэнни молился Богу — но Бог не объяс­

нил. А что папа будет делать, если перестанет работать здесь? Он пы­
тался выудить это из папиных мыслей и все больше и больше убеж­
дался, что тот не знает. Самое сильное доказательство Дэнни полу­
чил чуть раньше, нынешним вечером, когда дядя Эл мог выкинуть 
папу с работы так же, как мистер Кроммерт, директор школы в Сто- 
вингтоне, и Совет директоров выкинули его с должности учителя. 
И папа до смерти боялся этого — не только из-за себя, но и из-за них 
с мамой.

Поэтому Дэнни не посмел ни о чем рассказать. Он мог лишь бес­
помощно наблюдать и надеяться, что на самом деле никаких индей­
цев тут нет, а если и есть, то они согласятся подождать более крупной 
игры и позволят беспрепятственно проехать крошечному поезду в три 
вагона.

Но, как Дэнни ни старался, поверить в это он не мог.
Здесь, в «Оверлуке», дела пошли теперь хуже.
Подступают снегопады, с их началом отменятся все его скудные 

права. А что потом, когда выпадет снег? Что будет, когда они окажут­
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ся запертыми внутри отеля, отданные на милость чего-то, что до того 
просто забавлялось с ними?

(Выходи-ка, получи свое!)
Что тоща? ТРЕМС.
Он вздрогнул и снова заворочался в постели. Теперь он нау- 

чился читать лучше. Пожалуй, завтра он попробует вызвать Тони, 
попробует заставить Тони показать, что такое ТРЕМС и нет ли воз­
можности предотвратить его. Он рискнет увидеть кошмар. Ему надо 
знать.

Притворный сон родителей, наконец, перешел в настоящий, но 
Дэнни не спал еще долго. Он вертелся в постели, сминая простыни, 
сражаясь с проблемой, дорастать до которой будет еще много лет, он 
лежал в ночи без сна, как одинокий часовой на посту. Где-то после 
полуночи он тоже уснул, и тогда остался бодрствовать лишь ветер, 
подсматривающий за отелем, гудящий в ярком свете звезд под его 
карнизами.

22. В ГРУЗОВИЧКЕ

Я вижу — встает дурная луна, 
я чую черные времена, 
зарницы в небе, земля дрожит, 
беда у ворот кружит.
Сегодня ты из дому — ни ногой, 
не то поплатишься головой.
Погляди на кровавый закат: 
дурная луна восходит, брат.

Кто-то приделал к приборному щитку гостиничного грузовичка 
старый-престарый приемник из «бьюика» и теперь из динамика доно­
силось очень слабое, приглушенное разрядами, но отчетливое пение 
группы Джона Фогерти «Вера в возрождение чистых вод». Венди и 
Дэнни направлялись в Сайдвиндер. День выдался ясный и светлый. 
Дэнни крутил в руках оранжевый читательский билет Джека и ка­
зался достаточно жизнерадостным, но Венди подумала, что вид у не­
го напряженный и усталый, как если бы он не выспался и держался 
только за счет нервной энергии.

Песенка кончилась и подключился диск-жокей.
— Да-а, это «Вера». Кстати о дурной луне — похоже, скоро она 

взойдет над зоной прохождения Кей-эМ-Ти-Экс, хотя этому трудно 
поверить в такую прекрасную, просто весеннюю погоду, которой мы 
наслаждаемся последние три дня. Бесстрашный предсказатель из
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КМТЭкс говорит, что сегодня к часу дня высокое давление вытеснит 
обширная область низкого, которое собралось порядком задержаться 
тут, наверху, над нашей зоной КМТЭкс, где прохождение — ре­
дкость. Быстро похолодает, к вечеру пойдет снег. На уровнях до семи 
тысяч футов, включая зону Денвера, ждите снега с дождем, на доро­
гах кое-где — гололед, а тут, наверху, братва, ждет только снега. 
Ниже уровня семи тысяч футов ожидается от одного до трех дюймов 
снега, а в Центральном Колорадо и на Склоне, возможно, наберется 
шестьдесят дюймов. Тем, кто сегодня днем или вечером собирался 
ехать в горы на машине, синоптики, прогнозирующие положение на 
дорогах, советуют не забывать, что начнется цепная реакция. А без 
необходимости и вовсе сидите дома, — шутливо прибавил диктор, — 
не забудьте, Доннеры попали в беду таким образом. Они просто ока­
зались дальше, чем думали, от ближайшей забегаловки «Семь-один- 
надцать» .

Началась коммерческая программа «Клэройл», и Венди, опустив 
руку, выключила приемник.

— Можно?
— Ну, конечно. — Дэнни взглянул на ярко-голубое небо. — По- 

моему, папа выбрал самый подходящий день, чтобы подстричь этих 
зверей в саду... да?

— По-моему тоже, — сказала Венди.
— Совсем не похоже, что будет сильный снег, — с надеждой при­

бавил Дэнни.
— Ноги не замерзли? — спросила она. У нее не шла из головы 

шутка диск-жокея насчет Доннеров.
— He-а... по-моему, нет.
«Ну, ладно, — подумала она, — самое время. Собралась погово­

рить, так говори сейчас или раз навсегда успокойся».
— Дэнни, — сказала она, стараясь, чтобы тон был как можно бо­

лее небрежным. — Тебе не будет лучше, если мы уедем из «Оверлу- 
ка»? Если не останемся на зиму?

Дэнни опустил глаза вниз, на руки.
— Наверное, — проговорил он. — Да, но тут папина работа.
— Иногда, — осторожно произнесла Венди, — мне приходит 

в голову, что папа тоже стал бы счастливее^если бы мы уехали из 
«Оверлука».

Они проехали указатель, гласивший «САЙДВИНДЕР 18 МИЛЬ», 
потом Венди вписала грузовичок в крутой поворот и двинулась вверх, 
к следующему. На здешних спусках Венди не рисковала — они пуга­
ли ее до идиотизма.

— Ты правда так думаешь? — спросил Дэнни. Он некоторое вре­
мя с интересом смотрел на нее, потом покачал головой. — Нет, по- 
моему.
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— Почему?
— Потому, что он беспокоится за нас, — сказал Дэнни, подбирая 

слова. Объяснять было трудно, он сам понимал так мало. Он обнару­
жил, что возвращается к началу — к тому случаю, о котором расска­
зывал мистеру Холлоранну. Как в универмаге большой парень глядел 
ва приемники и хотел один из них украсть. То ощущение причиняло 
страдание, но, по крайней мере, даже еще под стол пешком ходивше­
му Дэнни было понятно, что происходит. Но со взрослыми вечно вы­
ходила неразбериха — любое возможное действие мутным облаком 
заволакивало мысли о последствиях, сомнения, представления о се­
бе, любовь и чувство ответственности. Казалось, любой возможный 
выбор имеет отрицательные стороны, и иногда Дэнни не мог понять, 
почему эти недостатки — недостатки. Это давалось очень трудно.

— Он думает... — снова начал Дэнни и быстро взглянул на мать. 
Она смотрела не на него, на дорогу, и мальчик счел, что можно про­
должить. — Он думает, может, нам будет одиноко. А потом думает, что 
ему тут нравится и что это неплохое место. Он нас любит и не хочет, 
чтоб мы чувствовали себя одинокими... или грустили... но считает, 
что, даже если сейчас это так, в ПЕРСПЕКТИВЕ все будет о’кей. 
Знаешь, что такое ПЕРСПЕКТИВА?

Она кивнула.
— Да, милый. Знаю.
— Он беспокоится, что, если мы уедем, он не найдет другую ра­

боту. Что нам придется побираться... или что-то в этом роде.
— Это все?
— Нет, но остальное все перепутано. Потому что теперь папа дру­

гой.
— Да, — сказала Венди чуть ли не вздохом. Спуск стал чуть бо­

лее пологим и она осторожно переключила на третью передачу.
— Я не выдумываю, мам. Честное слово.
—Знаю, — с улыбкой откликнулась она. — Это Тони тебе рас­

сказал.
— Нет, — сказал он. — Просто я знаю. Доктор не поверил в То­

ни, да?
— Забудь про доктора, — сказала Венди. — Я верю в Тони. Не 

знаю, кто или что он такое — то ли особая частичка тебя самого то 
ли приходит из... откуда-то извне, — но я в него верю, Дэнни. И если 
ты... он... думает, что нам следует уехать, мы уедем. Мы уедем вдво­
ем, а к папе вернемся весной.

Он посмотрел на нее с явственной надеждой.
— Куда уедем? В мотель?
— Милый, мотель нам не по карману. Придется пожить у моей 

мамы.
Надежда в лице Дэнни умерла.
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— Я знаю... — сказал он и замолчал.
— Что?
— Ничего, — пробормотал мальчик.
Она снова переключила передачу на вторую, подъем опять стал 

круче.
— Нет, док, пожалуйста, не говори так. Наверное, поговорить об 

этом нужно было давным-давно. Так что прошу тебя. Что ты? Я не 
рассержусь. Нельзя сердиться, дело слишком важное. Говори со мной 
честно.

— Я ведь знаю, как ты к ней относишься, — сказал Дэнни и 
вздохнул.

— Как?
— Плохо, — объявил Дэнни, а потом затянул нараспев, рифмуя, 

пугая Венди: — Гнусно — грустно — чтоб ей было пусто... Как буд­
то она вовсе не твоя мама. Как будто она хочет тебя съесть. — Он ис­
пуганно взглянуть на Венди. — И потом, мне там не нравится. Она 
всегда думает, что справилась бы со мной лучше, чем ты, и как бы 
отобрать меня у тебя. Мам, я не хочу туда. Лучше уж жить в «Овер- 
луке», чем там.

Венди была потрясена. Неужели у них с матерью дела обстоят на­
столько плохо? О Господи, если так оно и есть, а малыш действитель­
но может читать, что они думают друг о дружке... какой же это ад для 
него! Она вдруг почувствовала себя голее голого, словно ее застукали 
на чем-то непристойном.

— Ладно, — сказала она. — Ладно, Дэнни.
— Ты на меня сердишься, — сказал он тоненьким голоском, гото­

вый в любой момент расплакаться.
— Нет, честное слово. Я просто... ну... потрясена.
Они миновали указатель «САЙДВИНДЕР 15 МИЛЬ» и Венди не­

много расслабилась. Отсюда дорога лучше.
— Хочу задать тебе один вопрос, Дэнни. И хочу, чтобы ты отве­

тил мне так честно, как только можешь. Сделаешь?
— Да, мам, — почти прошептал он.
— Папа снова пьет?
— Нет, — сказал он и подавил слова, поднявшиеся к губам вслед 

за этим простым отрицанием: еще нет.
Венди расслабилась еще капельку. Она положила ладонь на обтя­

нутую джинсами коленку Дэнни и сжала ее.
— Папа очень старался, — мягко сказала она. — Потому, что 

любит нас. А мы любим его, разве не так?
Он серьезно кивнул.
Она продолжала, будто для себя самой:
— Он не идеальный человек, но он старался... Дэнни, он так ста­

рался! Когда он... перестал... то словно в аду очутился. И все еще идет
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по этому аду. Думаю, если бы не мы, он бы просто сдался. Я хочу по­
ступить правильно. Но не знаю, как. Надо уехать? Остаться? Все рав­
но, как если б я выбирала из двух зол.

— Я знаю.
— Сделаешь для меня, док?
— Что?
— Постарайся заставить Тони прийти. Прямо сейчас. Спроси его, 

в «Оверлуке» мы в безопасности?
— Я уже пробовал, — медленно произнес Дэнни. — Сегодня ут­

ром.
— И что же?
— Он не пришел, — сказал Дэнни. — Тони не пришел.
И вдруг разразился слезами.
— Дэнни, — встревоженно сказала она. — Милый, не надо. По­

жалуйста.
Грузовичок вынесло за двойную желтую линию и, перепугав­

шись, Венди вернула его обратно.
— Не отвози меня к бабушке, — попросил Дэнни сквозь сле­

зы. — Пожалуйста, ма. Я не хочу туда, я хочу с папой...
— Ладно, — мягко сказала она. — Ладно, так мы и сделаем. — 

Венди вытащила из кармана рубашки в стиле «вестерн» гигиениче­
скую салфетку и протянула Дэнни. — Останемся. И все будет отлично.

23. НА ДЕТСКОЙ ПЛОЩАДКЕ

Джек вышел на крыльцо и подтянул язычок молнии до самого 
подбородка, моргая на ярком свету. В левой руке он держал работа­
ющие от батареек садовые ножницы. Правой он вытащил из бокового 
кармана носовой платок, промокнул губы и сунул его обратно. Снег, 
сказали по радио. В это верилось с трудом, хотя видно было, как на 
далеком горизонте собираются тучи.

Перехватив ножницы другой рукой, Джек отправился по дорожке 
к искусно подстриженным кустам. «Работы немного, — подумал 
он, — чуть-чуть пройтись, и хватит». Несомненно, ночные холода 
остановили рост кустов. У кролика вроде бы немного заросли уши, да 
на двух лапках у собаки появились зеленые шпоры. Но львы и буйвол 
выглядели отлично. Легкая стрижка — и дело в шляпе, а потом пусть 
выпадает снег.

Бетонная дорожка оборвалась внезапно, как трамплин. Джек со­
шел с нее и прошагал мимо пересохшего бассейна к засыпанной гра­
вием тропинке, которая вилась между садовыми скульптурами до са­
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мой детской площадки. Шагнув к кролику, он нажал кнопку ножниц. 
Они ожидали с тихим гудением.

— Здорово, Братец Кролик, — сказал Джек. — Как делишки 
нынче? Чуточку снимаем с макушки и удалим лишнее с ушей? От­
лично. А скажи-ка, слышал ты анекдот про коммивояжера и старуш­
ку с пуделем?

Звук собственного голоса показался неестественным и глупым, и 
Джек замолчал. Ему пришло в голову, что звери-кусты не слишком 
его заботят. Резать мучить старую добрую живую изгородь, чтобы 
сделать из нее нечто совершенно другое, Джеку всеща казалось отчасти 
извращенным. Изгородь вдоль одного из вермонтских шоссе на кру­
том склоне превратили в рекламный щит, расхваливающий какой-то 
сорт мороженного. Заставлять природу торговать вразнос мороженым 
совершенно неправильно. Нелепо.

(Торранс, вас наняли не философствовать!)
Что да, то да. Чистая правда. Джек подстриг кролику уши, смах­

нув на траву немного сора: палочек и прутиков. Садовые ножни­
цы гудели на низкой, металлической, отвратительной ноте, которая 
кажется, присуща всему, что работает от батареек. Солнце сияло, но 
не грело, и поверить в надвигающийся снегопад было не так уж труд­
но. Джек работал быстро, зная, что в таком деле прерваться и начать 
раздумывать означает напортачить. Он прошелся по мордочке кроли­
ка (вблизи она вовсе не была похоже на морду, но Джек знал, что, 
стоит отойти шагов на двадцать, как свет и тени создадут некое ее 
подобие — свет и тени вкупе с воображением наблюдателя), а потом 
защелкал по его брюху.

Закончив, он выключил ножницы, отошел к детской площадке и 
резко обернулся, чтоб увидеть кролика целиком. Да, вид у того был 
достойный. Ну, теперь он примется за собаку.

— Но, будь отель моим, — сказал Джек, — я вырубил бы всю ва­
шу команду, чтоб ей пусто было.

Да, именно так бы он и сделал. Просто срубил бы эти кусты, а га­
зон, который они некогда украшали, засеял бы заново и расставил бы 
по нему полдюжины столиков под яркими зонтиками. Постояльцы 
могли бы пить коктейли, нежась в лучах летнего солнышка на лу­
жайке перед «Оверлуком». Шипучку с джином, «Маргариту» , «розо­
вую леди» и прочие сладкие напитки для туристов. Может быть, еще 
ром и тоник. Вытащив из заднего кармана носовой платок, Джек мед­
ленно обтер губы.

— Ладно, ладно, — тихо сказал он. Тут думать было нечего.
Он собрался было пойти обратно, как вдруг, повинуясь некому

импульсу, передумал и вместо этого отправился на детскую площад­
ку. «Забавно, как с детьми никогда не угадаешь», — подумал Джек. 
Они с Венди ожидали, что Дэнни просто влюбится в площадку, где
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было все, чего только можно пожелать. Но, по мнению Джека, маль­
чик приходил туда от силы раз пять-шесть. Будь здесь другой малыш, 
с которым можно было бы играть, считал Джек, все было бы иначе.

Коща Джек зашел, калитка слабо скрипнула, а потом под ногами 
захрустел дробленый гравий. Сперва он подошел к домику — превос­
ходной уменьшенной копии «Оверлука». Дом доходил Джеку до бе­
дер, то есть был высотой с выпрямившегося во весь рост Дэнни. Джек 
пригнулся и заглянул в окна четвертого этажа.

— Вот, идет великан, он всех вас съест, пока вы спите, — дура­
чась, сказал он. — Ну-ка, деликатесы, поцелуйтесь на прощанье!

Но смешно не было. Домик можно было просто разнять на час­
ти — он открывался потайной пружиной. Интерьер разочаровывал. 
«Но, конечно, так и должно быть, — сказал он себе, — иначе как де­
ти забирались бы внутрь?» Несмотря на покрашенные стены, в доме 
царила почти полная пустота. Мебели, которая летом, возможно, за­
полняла домик, не было — вероятно, ее убрали в сарай. Джек закрыл 
домкк и, когда замок захлопнулся, услышал тихий щелчок.

Джек отошел к горке, положил ножницы на землю и оглянулся на 
дорогу, чтобы удовлетвориться: Венди и Дэнни не возвращались. По­
сле этого он взобрался на горку и уселся там. Горку делали в расчете 
на больших ребят, но его взрослой заднице все равно было не удобно 
и тесно. Сколько лет назад он последний раз катался с горки? Лет 
двадцать? Казалось невероятным, чтобы прошло столько времени, 
Джек не чувствовал этого — но иначе быть не могло; не исключено, 
что он ошибался в меньшую сторону. Он не забыл, как его старик хо­
дил с ним в Берлине в парк (Джеку тогда было столько, сколько сей­
час Дэнни) — вот там-то он испробовал все-все: и горку, и качели, и 
перекидную доску. На ленч они с папашей съели по сосиске, а потом 
купили у человека с тележкой арахиса. Они сидели на скамейке, ели 
орехи, а у них под ногами темным облаком сгрудились голуби.

— Проклятые помойные птицы, — сказал папаша, — не вздумай 
кормить их, Джек.

Но в конце концов они оба принялись кормить птиц, хихикая над 
тем, как голуби гоняются за орешками. Джек сомневался, что старик 
хоть раз водил в парк его братьев. Правда, несмотря на то, что Джек 
был его любимчиком, когда папаша напивался (случай вовсе не ре­
дкий), ему все равно доставалось. Однако за тот день в парке Джек, 
пока мог, любил отца, хотя прочие члены семьи давным-давно могли 
лишь бояться его и ненавидеть.

Оттолкнувшись ладонями, он съехал вниз, но это не принесло 
удовлетворения. Горка, которой не пользовались, стала слишком 
шершавой, так что действительно приятную скорость было не раз­
вить. Его ноги — ноги взрослого — ткнулись в ямку у подножия спу­
ска, куда до него приземлялись тысячи ребячьих рук и ног. Он под­
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н ял ся , отряхнул сзади брюки и взглянул на ножницы. Но вместо того 
того, чтобы вернуться к ним, Джек направился к качелям. Они тоже 
разочаровали его. После закрытия сезона цепи проржавели, так что 
качели пронзительно скрипели, словно им было больно. Джек пообе­
щал себе весной смазать их.

Лучше перестань, посоветовал он себе. Ты уже не ребенок. Это 
можно доказать себе и без площадки.

Однако он отправился дальше, к цементным кольцам (они оказа­
лись маловатыми Джеку, и он прошел мимо), а потом — к границе 
площадки, обозначенной между столбиками металлической сеткой. 
Просунув пальцы в ячейки, он посмотрел сквозь нее: в солнечном 
свете тени расчертили лицо Джека клеточками, словно он сидел за 
решеткой. Осознав это, он потряс сетку, придал лицу загнанное вы­
ражение и зашептал: «Выпустите меня отсюда! Выпустите меня от 
сюда!» И в третий раз смешно не получилось. Пора было возвращать­
ся к работе.

Тут-то Джек и услышал позади себя какой-то звук.
Он быстро обернулся, смущенно хмурясь — вдруг кто-нибудь ви­

дел, как он валяет дурака тут, в ребячьем царстве. Он окинул взгля­
дом горку, оба конца перекидной доски, качели — там сидел только 
ветер. Взгляд скользнул дальше, к калитке с изгородью, отделяющей 
детскую площадку от газона, и к садовым скульптурам: собравшимся 
у тропинки, охраняющим ее львам, нагнувшемуся пощипать травку 
кролику; буйволу, готовому атаковать; готовой прыгнуть, припавшей 
к земле собаке. Дальше до отеля простиралось небольшое поле для 
гольфа. С того места, где Джек стоял, видна была западная сторона 
«Оверлука» и даже приподнятый край площадки для роке.

Ничто не изменилось. Почему же по рукам и лицу Джека пошли 
мурашки, а волосы сзади на шее стали дыбом, как будто вдруг стяну­
ло кожу на затылке?

Он снова покосился на отель, но ответа не получил. Дом стоял как 
стоял, света в окнах не было, из трубы тоненькой струйкой вился ды­
мок — это топился камин в вестибюле.

(Шевелись-ка, приятель, не то они заявятся обратно и спросят: 
чем ты занимался все это время?)

За работу, за работу. Ведь на носу — снегопад, а ему надо под­
стричь проклятые кусты. Это входит в контракт. Вдобавок они не по­
смеют...

(Кто не посмеет? Что не посмеет? Не решаться... что?)
Джек зашагал обратно, к лежащим у подножия горки для боль­

ших ребят садовым ножницам, и хруст подошв по дробленому гравию 
показался ему неестественно громким. Теперь гусиной кожей покры­
лась и мошонка, а ягодицы стали тяжелыми твердыми, как камень.

Шсусе, да что же это?)
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Он остановился возле ножниц, но не сделал движения, чтобы под­
нять их. Да, кое-что изменилось. Кусты. Заметить это было так про­
сто, что Джек не сообразил, в чем дело. Ну, выругал он себя, 
ты только что подстриг этого долбаного кролика, так какого...

( того самого)
Он перестал дышать.
Кролик, опустившись на все четыре точки, щипал траву, брюхом 

прижимаясь к земле. Но каких-нибудь десять минут назад он сидел 
на задних лапах — а как же иначе, Джек подстригал ему уши... и 
брюхо.

Джек быстро взглянул на собаку. Когда он шел по дорожке к пло­
щадке, она служила, словно выпрашивая конфетку. Теперь собака 
припала к земле, откинув голову, из выстриженной пасти, казалась, 
несется тихое рычание. А львы...

(ох, нет, детка, ох, нет, м-м, только не это) 
расстояние между львами и тропинкой сократилось. Те два, что бы­

ли справа от Джека, оба чуть изменили положение, придвинувшись 
поближе. Хвост льва, по левую руку от Джека, вылез на тропинку, 
почти перегородив ее. Когда Джек миновал их и зашел в калитку, 
этот лев сидел, обвившись хвостом, справа — Джек был в этом абсо- 
лкУГно уверен.

Львы перестали защищать дорожку. Они перекрыли ее.
Джек вдруг прикрыл глаза рукой, потом отнял ее. Картина не из­

менилась. У него вырвался тихий вздох — слишком спокойный, что­
бы походить на стон. В дни своего непомерного увлечения спиртным 
Джек всегда опасался, что случится нечто подобное. Но если ты — 
запойный пьяница, это называется белой горячкой, как у старины 
Рэя Милланда в «Пропавших выходных», где ему представлялось, 
что из стен лезут тараканы.

А как это называется, если ты трезв, как стеклышко?
Вопрос был задуман как риторический, однако рассудок Джека 

тем не менее
(безумием, вот так) 
ответил на него.
Пристально глядя на подстриженные в форме зверей кусты, он по­

нял, что, пока ладонь лежала на глазах, что-то действительно изме­
нилось. Собака пододвинулась поближе. Она больше не прижималась 
к земле, а словно бы застыла на бегу — задние ноги согнуты, одна 
передняя лапа опережает другую. Древесная пасть раскрылась еще 
шире, .торчащие прутики производили впечатление острых и не сули­
ли ничего хорошего. Теперь ему представилось, что в зелени видне­
ются глубоко посаженные глазки, наблюдающие за ним.

— Зачем их подстригать? — истерично подумал Джек. — Они 
в отличной форме.
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Еще один тихий звук. Взглянув на львов, Джек невольно сделал 
шаг назад. Справа от него один лев, похоже, немножко обогнал про­
чих. Он пригнул голову. Одна лапа почти касалась низкой изгороди. 
Боже милостивый, а далыпе-то что?

(Дальше лев перепрыгнет через нее и проглотит тебя, как в 
злой детской сказке)

Это напоминало игру, в которую они играли детьми, «красный 
свет». Кого-нибудь выбирали «существом» и, пока он, повернувшись 
спиной, считал до десяти, остальные игроки ползли вперед. Когда 
«существо» объявляло «Десять!», оно оборачивалось и тот, кого оно 
заставало в движении, выбывал из игры. Остальные замирали, как 
статуи, пока «существо» снова не поворачивалось спиной, чтобы счи­
тать. Они подкрались ближе, ближе и, наконец, где-то между пятью 
и десятью, ты чувствовал на спине руку...

На дорожке хрустнул гравий.
Джек резко оглянулся, чтобы посмотреть на собаку. Ее широко 

раскрытая пасть зияла на серединке тропинки, прямо за львами. 
Прежде это был всего лишь куст, подстриженный так, чтобы похо­
дить на собаку — нечто, теряющее все отличительные черты, если 
подойти поближе. Но теперь Джек понял, что куст подстрижен под 
немецкую овчарку, а овчарки бывают злобными. Овчарку можно на­
таскать убивать людей.

Низкий рыкающий звук.
Слева от него лев уже полностью преодолел расстояние до изгоро­

ди; морда касалась сетки. Он как будто насмешливо улыбался Джеку. 
Тот отступил еще на пару шагов. В голове бешено стучало, в горле 
пересохло, дыхание стало хриплым. Теперь переместился и буйвол; 
подавшись вправо, он по дороге обошел кролика сзади. Пригнув голо­
ву, он нацелился рогами в Джека. Штука была в том, что за всеми 
приглядывать было невозможно. За всеми одновременно.

Джек так сосредоточился на этом, что даже не заметил, как заску­
лил. Взгляд метался от одного древесного изваяния к другому, пыта­
ясь засечь, как они движутся. От налетавших порывов ветра в густых 
ветвях возникал голодный шорох. Какой звук раздастся, когда они 
доберутся до него? Конечно, Джек знал это. Треск. Хруст. Звук раз­
дираемой плоти. Это будет...

(нет, нет, НЕТ, НЕТ, НЕ ПОВЕРЮ НИКОГДА!)
Он прижал ладони к глазам, впиваясь пальцами в лоб, волосы, 

пульсирующие виски. Так он простоял долго, а страх все рос, рос, и 
вот Джек, не в силах дальше выносить это, с криком оторвал руки от 
лица.

Возле поля для гольфа собака сидела так, словно выпрашивала 
что-нибудь из объедков. Буйвол снова равнодушно глядел на площад­
ку для роке — так же, как когда Джек шел сюда с ножницами. Кро-
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дик стоял на задних лапах» навострив уши, чтоб уловить малейший 
шум, показывая свежеподстриженное брюхо. Львы приросли к месту 
возле тропинки.

Оцепенев, Джек долго не двигался с места, пока, наконец, не за­
медлилось хриплое дыхание. Он полез за сигаретами и выронил на 
гравий четыре штуки — руки дрожали. Нагнувшись за ними, он ни 
на минуту не отрывал глаз от фигурных кустов, опасаясь, что они 
снова зашевелятся. Джек подобрал сигареты, три кое-как запихал об­
ратно, а четвертую закурил. После двух глубоких затяжек он бросил 
ее и придавил. Вернувшись к садовым ножницам, он поднял их.

— Я слишком устал, — сказал он, и теперь то, что он говорил 
вслух, не казалось ненормальным. Ничего безумного в этом не бы­
ло. — Я перенапрягся. Осы... пьесы... с Элом так поговорили... Но 
ничего.

Он потащился обратно к дому. Частичка рассудка испуганно под­
талкивала Джека к тому, чтобы обойти фигуры зверей, но он прошел 
по посыпанной гравием дорожке прямо мимо них. В кустах шелестел 
слабый ветерок — вот и все. Он все выдумал. Он здорово испугался, 
но это уже прошло.

В кухне «Оверлука» Джек задержался, принял пару таблеток эксед- 
рина, а потом спустился вниз и просматривал газеты, пока издалека 
не донесся шум гостиничного грузовичка, который тарахтел по подъ­
ездной дороге. Джек пошел встречать. Чувствовал он себя нормально. 
И не видей нужды рассказывать о своих галлюцинациях. Он здорово 
испугался, но все уже прошло.

24. СНЕГ

Смеркалось.
В тающем свете дня они стояли на крыльце — Джек в середине, 

левой рукой он обнимал за плечи Дэнни, а правой — Венди за та­
лию. Они все вместе наблюдали, как альтернатива ускользает у них 
из рук.

В половине третьего небо сплошь затянули тучи, а часом позже 
пошел снег, и теперь не требовался синоптик, чтобы сказать — это 
не тот легкий снежок, что вскоре растает или улетит, стоит подуть 
вечернему ветру. Сперва снежные хлопья падали совершенно* отвес­
но, укрывая все ровным слоем, но от начала снегопада прошел целый 
час, и вот с северо-запада налетел ветер, который понес снег на 
крыльцо и по обочинам подъездной дороги «Оверлука». Шоссе за тер­
риторией отеля исчезло под ровным белым снежным покрывалом.
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Исчезли и кусты живой изгороди, но, когда Венди с Дэнни добрались 
домой, она похвалила мужа за хорошую работу. «Вот как?» — спро­
сил он, а больше не сказал ничего. Сейчас живая изгородь была заку­
тана в бесформенный белый плащ.

Странное дело: думая о разном, все трое ощущали одно — облег­
чение. Мосты были сожжены.

— Будет когда-нибудь весна или нет? — пробормотала Венди.
Джек покрепче обнял ее.
— Не успеешь оглянуться. Как думаешь, может, пойдем в дом, 

поужинаем? Тут холодно.
Она улыбнулась. Джек весь день казался таким далеким и... 

странным, что ли. Сейчас, судя по голосу, он более или менее пришел 
в себя.

— По-моему, отличная мысль. Что ты на это скажешь, Дэнни?
— Ага.
Поэтому все вместе они зашли в дом, а ветер остался творить низ­

кий пронзительный вой, который не умолкает всю ночь — звук этот 
еще станет привычным для них. Хлопья снега плясали и крутились 
над крыльцом. «Оверлук» подставил метели фасад, как делал почти 
три четверти века, на слепые окна уже намело снега. Он был совер­
шенно равнодушен к тому, что оказался отрезанным от всего мира. 
А может быть, он был доволен такой перспективой. Семья Торрансов 
внутри раковины «Оверлука» занялась обычной вечерней рутиной — 
ни дать, ни взять микробы, пойманные в кишечник чудовища.

25. В ДВЕСТИ СЕМНАДЦАТОМ

Через полторы недели белой искрящийся снег лежал на террито­
рии «Оверлука» ровным слоем высотой два фута. Древесный звери­
нец завалило по самые маковки — застывший на задних лапах кро­
лик будто поднимался из белого водоема. Некоторые сугробы были 
едва ли не больше пяти футов глубиной. Ветер постоянно изменял 
их, вылепливал сложные формы, напоминающие дюны. Джек дваж­
ды неуклюже ходил на снегоступах к сараю за лопатой, чтобы расчи­
стить крыльцо; на третий раз он пожал плечами, просто прокопал 
в выросшем перед дверью сугробе проход и дал Дэнни поразвлечься 
катанием со склонов справа и слева от дорожки. С запада «Оверлук» 
подпирали воистину титанические сугробы; некоторые возвышались 
на двадцать футов, а дальше лежала земля, обнажившаяся от не- 
прекращающегося ветра до самой травы. Окна второго этажа загоро­
дил снег, и вид из окна столовой, так восхитивший Джека в день за­
крытия, теперь волновал не больше, чем вид пустого киноэкрана. Те-
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дефон последние восемь дней не работал, и единственной связью 
С внешним миром оставался приемник в конторке Уллмана.

Теперь ни один день не обходился без снегопада. Иногда падал 
только легкий снежок, который быстро прекращался, припудрив 
сверкающую снежную корку. Иногда дело принимало серьезный обо­
рот: тихий свист ветра взлетал до пронзительного женского вопля, 
заставляя дом даже в глубокой снежной колыбели покачиваться и 
стонать, рождая тревогу у обитателей. Ночью не бывало теплее деся­
ти градусов и, хотя в первой половине дня ртуть градусника у черного 
хода в кухню иногда добиралась до двадцати пяти, из-за постоянного, 
как ножом режущего, ветра появляться на улице без лыжной маски 
было крайне неприятно. Но в солнечные дни все они выбирались из 
дома, обычно натянув по два комплекта одежки и митенки поверх 
перчаток. Правда, крайне неохотно. Отель дважды охватывал коль­
цом след гибкого флаера Дэнни. Тут перестановкам не было конца: 
Дэнни катался — родители тащили; папа, смеясь, катался, а Венди 
с Дэцни тем временем пытались тащить (они запросто катали Джека 
по ледяной корке, но на рыхлом снегу это становилось невозможно); 
Дэнни катался с мамой; Венди каталась одна, а ее мужики, пыхтя бе­
лыми облачками пара, тянули, как битюги, притворяясь, будто она 
тяжелей, чем на самом деле. Во время таких вылазок, катаясь вок­
руг дома, они много смеялись, но из-за громкого, безликого, по-на- 
стоящему голодного воя ветра смех казался тоненьким и принужден­
ным.

На снегу им попались следы карибу, а однажды они видели и их 
самих: пять карибу группкой неподвижно застыли за сетчатой огра­
дой. Чтобы разглядеть их получше, все по очереди воспользовались 
цейссовским биноклем Джека. При взгляде на животных Венди ис­
пытала странное, нереальное чувство: олени стояли по брюхо в снегу, 
завалившем шоссе, и ей пришло в голову, что до весенних оттепелей 
дорога принадлежит не столько их троице, сколько карибу. Сейчас 
дела рук человеческих сошли на нет. Венди считала, что олени это 
понимают. Опустив бинокль, она сказала что-то вроде «не пообедать 
ли нам», а на кухне всплакнула, пытаясь избавиться от ужасного 
ощущения, что отбывает срок, которое иногда сжимало ей сердце ог­
ромной ладонью. Она подумала про ос, которых Джек под огнеупор­
ной миской вынес на черный ход, чтоб те померзли.

В сарае с крюков свисало множество снегоступов, так что Джек 
каждому подобрал пару. Правда, та, что досталась Дэнни, оказалась 
изрядно велика. У Джека получалось хорошо. Хотя он не ходил на 
снегоступах с тех пор, как мальчишкой жил в нью-хэмпширском 
Берлине, он быстро вспомнил, как это делается. Венди снегоступы 
понравились не слишком — хотя бы пятнадцать минут прошлепав на 
подвязанных к ногам шнурками пластинах, которые были ей велики,
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она мучилась сильнейшими болями в икрах, но Дэнни увлекся и изо 
всех сил старался научиться. Он все еще частенько падал, но отец 
был доволен его успехами. По словам Джека, к февралю Дэнни дол­
жен был закладывать виражи вокруг обоих родителей.

День был облачным, к полудню с неба посыпался снег. По радио 
пообещали еще восемь-двенадцать дюймов, распевая осанну Осад­
кам, великому божеству местных лыжников. Сидя в спальне за вяза­
нием шарфа, Венди про себя подумала, что точно знает, как лыжни­
кам поступить со всем этим снегом. Куда его себе засунуть.

Джек был в подвале. Он спустился проверить топку и котел (с тех 
пор, как снег запер их в отеле, такие проверки превратились у него 
в ритуал) и, убедившись, что все в порядке, прошел под аркой, под­
крутил лампочку и устроился на найденном им старом, затянутом 
паутиной, складном стуле. Он пролистывал старые записи и доку­
менты, постоянно обтирая губы носовым платком. Осенний загар 
в заточении поблек, а непокорно вздымающиеся надо лбом светлые 
рыжеватые волосы придавали сгорбившемуся над пожелтевшими, по­
хрустывающими листками Джек слегка безумный вид. Среди наклад­
ных, счетов, квитанций он обнаружил засунутые к ним странные 
предметы. Они тревожили. Окровавленный обрывок простыни. Плю­
шевый мишка без лап, которого, похоже, изрезали в куски. Скомкан­
ный листок лиловой почтовой бумаги, принадлежавший какой-то ле­
ди; сквозь мускусный запах прошедших лет до сих пор пробивался 
призрачный аромат духов. Записка была написана выцветшими си­
ними чернилами и обрывалась неоконченная: «Томми, миленький, 
задуматься так серьезно, как я надеялась, мне тут не удается — в 
смысле, задуматься про нас с тобой, про кого же еще? Ха-ха. Что-то 
все время мешает. Мне снятся странные4 сны, про какие-то непонят­
ные, пугающие звуки, можешь себе представить, и...» И все. Записка 
была датирована 27 июня 1934 года. Джек обнаружил куклу би-ба­
бо, кажется, не то ведьму, не то колдуна... существо с длинными зу­
бами в остроконечном колпаке. Куклу невероятным образом втисну­
ли между пачкой квитанций за газ и пачкой квитанций за воду. 
А еще — меню, на обратной стороне которого черным карандашом 
было нацарапано что-то вроде стишка: «Мидок, здесь ли ты радость 
моя? Снова во сне бродила я. Растенья шевелятся под ковром». Ни да­
ты, ни названия стихотворения (если это было стихотворение) на ме­
ню не оказалось. Однако в строчках присутствовало некое, хоть и не­
уловимое, очарование. У Джека создалось впечатление, что эти пред­
меты походят на кусочки головоломки, которые образуют единое 
целое, если только правильно подобрать соединяющие их промежу­
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точные звенья. По-этому он все искал и искал, вздрагивая каждый 
раз, как позади него с ревом оживала топка, и обтирая губы.

Дэнни опять стоял под дверью номера 217.
В кармане лежал ключ-универсал. Мальчик пристально смотрел 

на дверь с некой алчностью, притупившей все прочие чувства, плечи 
и грудь под фланелевой рубашкой как бы подергивались и дрожали. 
Дэнни тихо, немузыкально гудел себе под нос.

Ему не хотелось возвращаться сюда, особенно после пожарного 
шланга. То, что он пришел, пугало его. Пугало и то, что он снова 
взял ключ, нарушив запрет отца.

Прийти сюда хотелось. Любопытство
(кот от любопытства сдох, мучился, но, узнавши, в чем подвох, 

к жизни он вернулся)
рыболовным крючком впилось в мозг, ни на миг не отпуская, на­

подобие дразнящего русалочьего пения, которое не унять. А разве 
мистер Холлоранн не сказал: «Не думаю, что здесь что-нибудь может 
причинить тебе вред?»

(Ты обещал.)
{Слово дают для того, чтоб нарушить.)
Тут Дэнни подскочил. Мысль, казалось извне, она жужжала, как 

насекомое, потихоньку сбивая с толку.
{Обещания дают, чтобы нарушать, милый мой тремс, чтобы 

нарушать, разрушать, разбивать вдребезги, на мелкие кусочки, дро­
бить. В ПЕРВУЮ ОЧЕРЕДЬ!)

Нервное похмыкивание превратилось в негромкое, монотонное 
пение: «Лу, беги ко мне скорей, ну, скорей, мой ми-илый» .

Разве мистер Холлоранн ошибался? В конце концов, разве не по 
этой причине Дэнни хранил молчание и позволил снегу запереть их 
здесь?

Просто зажмурься — и все исчезнет!
То, что Дэнни увидел в Президентском люксе, исчезло. А змея 

оказалась просто пожарным шлангом, который свалился на ковер. 
Да, безобидной была даже кровь в Президентском люксе — такая 
старая, пролитая задолго до того, как Дэнни родился или хотя бы на­
метился, что о ней раз и навсегда позабыли. Она напоминала фильм, 
который мог смотреть только Дэнни. В отеле нет ничего — в самом 
деле, ничего — способного причинить ему вред и, если, чтобы дока­
зать себе это, надо зайти в этот номер, разве он не сделает этого?

Лу, беги ко мне скорей...
{кот от любопытства сдох, мучаясь, загнулся, милый мой 

тремс, тремс, милый мой, но узнавши в чем подвох, к жизни он вер­
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нулся. От хвоста и до усов был кбтяра жив-здоров. Он узнал, что 
это)

(все равно, как страшные карИгинки, они не могут причинить 
вреду но, о Господи)

(бабушка, бабушка, какие у тебя большие зубки, уж не волк ли это 
в костюме СИНЕЙ БОРОДЫ, а может, СИНЯЯ БОРОДА в кос­
тюме волка, а я так)

(рад, что ты спросил, ведь кот от любопытства сдох, мучаясь, 
загнулся, и только НАДЕЖДА на то, что удастся узнать, в чем 
подвох, вернула его)

в коридор, синий ковер с извивающимися джунглями глушил ша­
ги. Возле огнетушителя Дэнни остановился, сунул латунный нако­
нечник назад в раму, а потом с колотящимся сердцем принялся ты­
кать в него пальцем, шепча: «Ну, давай, укуси. Ну, укуси, укуси, 
хрен дешевый. Не можешь, да? А? Ты просто пожарный шланг, де­
шевка. Только и можешь, что лежать тут. Ну, давай, давай!» Он по­
чувствовал, как теряет рассудок от подобной бравады. Но ничего не 
произошло. В общем-то, это был всего лишь шланг — полотно да ла­
тунь; можно раздирать его на кусочки, а он и не пикнет, не начнет 
извиваться и дергаться, пуская на синий ковер зеленую слизь — это 
просто огнетушитель, не ужасный Джек-Потрошитель и уж, не змей- 
душитель... и Дэнни заспешил дальше, потому что был

(«Опаздываю, ах, как я опаздываю», — сказал белый кролик) 
белым кроликом. Да. Теперь во дворе рядом с детской площадкой 

сидел белый кролик — некоща он был зеленым, но сейчас побелел, 
словно ветреными, снежными ночами что-то раз за разом до смерти 
пугало его и он состарился...

Дэнни вытащил из кармана ключ и вставил его в замок.
«Лу, Лу...»
(белый кролик спешит на крокет, на крокет к Черной Королеве, 

фламинго — молотки, ежи — мячики)
Он дотронулся до ключа, рассеянно ощупывая его пальцами. Го­

лова кружилась, во рту пересохло. Он поверну ключ, и замок с глу­
хим щелчком открылся, как по маслу.

(ГОЛОВУ ЕМУ С ПЛЕЧ! ГОЛОВУ ЕМУ С ПЛЕЧ! ГОЛОВУ ЕМУ 
С ПЛЕЧ!)

(хотя эта игра —: не крокет, у молотков слишком короткие 
ручки, эта игра)

(БА-БАХ! Прямо в воротца!)
(ГОЛОВУ ЕМУ С ПЛЕЕЕЕЕЕЧ...)
Дэнни толкнул дверь, и та открылась. Открылась бесшумно, не 

скрипнув. »Он стоял у самого порога комнаты, которая была сразу и 
спальней, и гостиной. Хотя снег досюда пока не добрался (самые вы­
сокие сугробы еще на целый фут не доставали до окон третьего эта­
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жа) в комнате было темно* потому что две недели назад папа закрыл 
все окна в западном крыле ставнями.

Он встал в дверном проеме, пошарил по стене справа и нащупал 
выключатель. Под потолком зажглись две лампочки в фигурных 
стеклянных колпаках. Сделав еще один шаг в глубь комнаты, Дэнни 
огляделся. Мягкий ворсистый ковер приятно розового цвета. Успо­
каивающего. Двуспальная кровать под белым покрывалом. Конторка

(Извольте отвечать: чем ворон похож на конторку?)
возле большого, закрытого ставнями окна. Во время сезона како- 

му-нибудь Заядлому Бумагомараке
Сздорово до ужаса, жаль, вас нет)
открывался прекрасный вид на горы, можно написать про него до­

мой, родне.
Мальчик сделал еще один шаг от двери. Там ничего не было — 

вообще ничего. Просто пустая комната, холодная потому, что сегодня 
папа топил в восточном крыле. Письменный стол. Шкаф, раскрытая 
дверца которого являла ряд казенных вешалок того типа, что не укра­
дешь. На столике — Библия Гидеоновского издания. Слева от Дэнни 
находилась дверь в ванную, закрытая большим, в полный рост, зер­
калом. В зеркале отражался он сам с побелевшим лицом. Дверь была 
приоткрыта и...

Дэнни увидел, как его двойник медленно кивает.
Да. Что бы это ни было, оно было там. Внутри. В ванной. Двойник 

Дэнни двинулся вперед, словно собираясь покинуть зеркало. Он под­
нял руки и прижал их к ладоням Дэнни. Потом, когда дверь ванной 
распахнулась настежь, он откачнулся вниз и вбок. Дэнни заглянул 
внутрь.

Продолговатая, несовременная, похожая на пульмановский вагон 
комната. Пол выложен крошечными кафельными шестиугольника­
ми. В дальнем конце — унитаз с поднятой крышкой. Справа — ра­
ковина, а над ней еще одно зеркало, из тех, за которыми обычно 
скрывается аптечка. Слева — громадная ванна на львиных лапах, 
занавеска душа задернута. Дэнни переступил порог и, как во сне, 
подошел к ванне — им словно бы двигало что-то извне, как в одном 
из тех снов, которые приносил Тони, а значит, отдернув занавеску, 
он может увидеть что-нибудь приятное: что-нибудь, потерянное па­
пой или забытое мамой, такое, что обрадует их обоих...

И мальчик отдернул занавеску.
Женщина в ванне была мертва уже не первый день. Она вся по­

крылась пятнами, полиловела, раздутый газами живот выпирал из 
холодной, окаймленной льдинками, воды, как остров плоти. Блестя­
щие, большие, похожие на мраморные шарики глаза, вперились 
в Дэнни. Лиловые губы растянула ухмылка, больше напоминающая 
гримасу. Груди покачивались на воде. Волосы на лобке плыли. Руки
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неподвижно вцепились в насечки на краях фарфоровой ванны, как 
крабьи клешни.

Дэнни завизжал. Однако с губ не сорвалось ни звука, визг рванул­
ся обратно, прочь и канул во тьме его нутра, как камень в колодце. 
Сделав один-единственный неверный шажок назад, Дэнни услышал, 
как звонко защелкали по белым кафельным шестиугольникам каблу­
ки, и в тот же момент обмочился.

Женщина садилась.
Она садилась, продолжая ухмыляться, не сводя с него тяжелого 

каменного взгляда. Мертвые руки скребли фарфор. Груди колыха­
лись, как старые-престарые боксерские груши. Тихонько треснул ло­
мающийся лед. Она не дышала. Уже много лет это был труп.

Дэнни развернулся и побежал. Он стрелой вылетел из двери ван­
ной, глаза выскакивали из орбит, волосы встали дыбом, как у ежа, 
который приготовился свернуться клубком

(для крокета? для роке?)
мячиком, который будет принесен в жертву; разинутый рот не ис­

торгал ни звука. Мальчик полным ходом подлетел к выходной двери 
номера 217, но та оказалась закрыта. Он забарабанил по ней, совершен­
но не соображая, что дверь не заперта и достаточно просто повернуть 
ручку, чтобы выбраться наружу. Изо рта Дэнни неслись оглушитель­
ные вопли, но уловить их человеческим ухом было невозможно. Он 
мог лишь барабанить в дверь и прислушиваться, как покойница под­
бирается к нему — пятнистый живот, сухие волосы, протянутые ру­
ки — нечто, волшебным образом забальзамированное и пролежав­
шее здесь, в ванне, мертвым, наверное, не один год.

Дверь не откроется, нет, нет, нет.
А потом донесся голос Дика Холлоранна, так внезапно и неожи­

данно и такой спокойный, что перехваченные голосовые связки ма­
лыша отпустило, и он тихонько заплакал — не от страха, а от благо­
словенного облегчения.

(Не думаю, что оно может причинить тебе вред... как картинки 
в книжке... закрой глаза, оно исчезнет.)

Ресницы Дэнни сомкнулись. Руки сжались в кулачки. Силясь со­
средоточиться, он ссутулился.

(здесь ничего нет, здесь ничего нет, вообще ничего нет, ЗДЕСЬ 
НИЧЕГО НЕТ, НЕТ ТУТ НИЧЕГО!)

Время шло. И только мальчик начал расслабляться, только начал 
понимать, что дверь, должно быть, не заперта и можно выйти, как 
вечно сырые, покрытые пятнами, воняющие рыбой руки мягко со­
мкнулись на его шее, неумолимо разворачивая, чтобы Дэнни взгля­
нул в мертвое лиловое лицо.
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ЧАСТЬ ЧЕТВЕРТАЯ

«В СНЕЖНОМ 
ПЛЕНУ»





26. КРАЙ СНОВИДЕНИЙ
От вязания ей захотелось спать. Сегодня ее потянуло бы в сон 

даже от Бартока, но из маленького проигрывателя лился не Бар­
ток, а Бах. Ее пальцы двигались все медленнее, медленнее, и к то­
му времени, как сын приступил к знакомству с давней обитатель­
ницей номера 217, Венди уснула, уронив вязание в колени. Пряжа 
и спицы медленно колыхались в такт дыханию. Сон Венди был 
глубоким, без видений.

Джек Торранс тоже уснул, но его сон был легким, беспокой­
ным, населенным видениями, которые казались слишком яркими 
для того, чтобы быть просто снами. Несомненно, таких живых снов 
Джек никогда не видел.

Пока Джек пролистывал пачки счетов на молоко — а их, сло­
женных по сто, было, похоже, несколько десятков тысяч, — голова 
его отяжелела. И все же он бегло просмотрел все листки до едино­
го, опасаясь, что, если будет небрежен, то упустит именно ту часть 
«оверлукианы», без которой не создать некую мистическую 
связь — ведь Джек был уверен, что это недостающее звено где-то 
здесь. Он ощущал себя человеком, который в одной руке держит 
провод шнур питания, а другой шарит по чужой темной комнате в 
поисках розетки. Если он сумеет отыскать ее, то будет вознаграж­
ден чудесным зрелищем.

Джек объявил войну звонку Эла Шокли и его требованиям. 
В этом ему помог странный случай на детской площадке. Случай 
этот слишком напоминал нечто вроде нервного срыва и Джек 
не сомневался — так его рассудок восстал против высокомерного 
требовани Эла Шокли, будь он проклят, забыть о замысле напи­
сать книгу. Не исключено, что это означало, до какой степени 
нужно задавить в Джеке уважение к себе, чтоб оно исчезло окон­
чательно. Книгу он напишет. Если это подразумевает разрыв с 
Элом Шокли, ничего не поделаешь. Он напишет историю отеля —
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напишет честно, без недомолвок, а прологом станет его галлюцина­
ция: движущиеся кусты живой изгороди, подстриженные в форме 
зверей. Название будет не вдохновенным, но приносящим прибыль: 
«СТАРЫЙ КУРОРТ. ИСТОРИЯ ОТЕЛЯ «ОВЕРЛУК». Без недо­
молвок, да, но и без мстительности, без попыток взять реванш над 
Элом или Стюартом Уллманом или Джорджем Хэтфилдом или от­
цом (жалкий хулиган и пьяница, вот кто он был), или, раз уж 
речь зашла об этом, еще над кем-нибудь. Он напишет эту книгу, 
поскольку «Оверлук» приворожил его — возможно ли более про­
стое и правдивое объяснение? Он напишет ее по той самой причи­
не, по которой писались все великие книги, и художественные, и 
публицистика: истина всегда выходит на свет божий, в итоге она 
всегда выясняется. Он напишет эту книгу, поскольку чувствует: 
это его долг.

Пятьсот галл, цельного молока. Сто галл, сливок. Оплач. 
Счет отослан в банк. Триста пинт апельсинового сока. Оплач.

Не выпуская из рук пачки квитанций, Джек немного осел на 
стуле. Но он уже не видел, что напечатано. Зрение утратило чет­
кость. Веки отяжелели. От «Оверлука» мысли скользнули к отцу, 
тот служил санитаром в берлинской общественной больнице. Круп­
ный мужчина. Этот толстяк возвышался на шесть футов и два 
дюйма, и Джек так с ним и не сравнялся — когда, достигнув шести 
футов, он перестал расти, старика уже не было в живых. «Коро­
тышка поганый», — говорил он, награждая Джека любящим шлеп­
ком и разражался смехом. Было еще два брата, оба выше отца, и 
Бекки — та в неполных шесть лет была ниже Джека всего на два 
дюйма, и почти все время, что они были детьми, даже выше его.

Отношения Джека с отцом напоминали медленно разворачива­
ющийся, обещающий стать прекрасным, цветок. Однако, когда бу­
тон полностью раскрылся, оказалось, что изнутри цветок сгнил. 
Несмотря на шлепки, синяки, иногда — фонари под глазом, Джек 
сильно, не критикуя, любил этого высокого пузатого мужчину. По­
ка не отпраздновал свой седьмой день рождения.

Он не забыл бархатные летние ночи — притихший дом, стар­
ший брат, Бретт, гуляет со своей девушкой, средний — Майкл, 
что-то зубрит, Бекки с мамой в гостиной смотрят старенький кап­
ризный телевизор, а сам он сидит в холле, притворяясь, что играет 
с машинками, на самом деле поджидая ту минуту, когда тишину 
нарушит стук распахнувшейся двери и отец, заметив поджидающе­
го его Джекки, зычно приветствует мальчика. Собственный счаст­
ливый вопль в ответ, здоровяк идет по коридору, в свете лампы 
сквозь стрижку «ежик» сияет розовая кожа. Из-за больничной бе­
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лой униформы — вечно расстегнутая, иногда измазанная кровью 
куртка, отвороты брюк спадают на черные башмаки — при таком 
освещении отец все-гда казался мягким колеблющимся огромным 
Призраком.

Он подхватывал Джекки на руки, и тот взлетал кверху с такой 
горячечной скоростью, что просто чувствовал, как воздух свинцо­
вым колпаком давит на голову. Выше, выше, оба кричали: «Лифт!» 
«Лифт!» Бывали вечера, когда пьяный отец не успевал железными 
руками вовремя остановить подъем, тогда Джеки живым снарядом 
перелетал через плоскую отцовскую макушку и с грохотом призем­
лялся на пол позади папаши. Но бывало и по-другому — заходя­
щийся смехом Джекки взлетал туда, где воздух подле отцовского 
лица был насыщен сырым туманом пивного перегара, и там маль­
чика трясли, переворачивали, гнули, как хохочущий тряпичны 
сверток, чтобы в конце концов поставить на ноги.

Выскользнув из расслабленных пальцев, квитанции, медленно 
покачиваясь, поплыли вниз, чтобы лениво приземлиться 
на пол. Сомкнутые веки, на изнанке которых вырисовывалось объем­
ное изображение отцовского лица, чуть приоткрылись — и опусти­
лись вновь. Джек легонько вздрогнул. Его сознание плыло вниз, как 
эти квитанции, как листья осины в листопад.

Такова была первая фаза его отношений с отцом. Она закончи­
лась, когда Джек понял, что и Бекки, и братья — все старше него 
ненавидят Торранса-старшего, а мать, неприметная женщина, ко­
торая редко говорила в полный голос и все бормотала себе под нос, 
терпит мужа только потому, что ее католическое воспитание под­
сказывает: это твой долг. В те дни Джеку не казалось странным, 
что все свои споры с детьми отец выигрывает кулаками — так же, 
как не казалось странным, что любовь к отцу идет рука об руку со 
страхом: Джек боялся игры в «лифт», которая в любой вечер могла 
кончиться тем, что он упадет и разобьется; он боялся, что грубова­
тый но добрый настрой отца по выходным вдруг сменится зычным 
кабаньим ревом и ударами «моей старушки правой»; а иногда, 
вспомнил Джек, он боялся даже того, что во время игры на него 
упадет отцовская тень. К концу этой фазы он начал замечать, что 
Бретт никогда не приводит домой своих подружек, а Майк с Бек­
ки — приятелей.

К девяти годам любовь начала скисать, как молоко — тогда 
трость папаши уложила мать в больницу. С тростью он начал хо­
дить годом раньше, став хромым после автомобильной аварии. 
С тех пор он никогда с ней не расставался — с длинной черной 
толстой палкой с золотым набалдашником. Тело дремлющего Дже­
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ка дернулось и съежилось Ьт раболепного страха — оно не забыло 
смертоносный свист, с которым Ярость рассекала воздух, и треск, 
когда она тяжело врезалась в стену... или живую плоть. Мать ста­
рик избил ни за что ни про что, внезапно и без предупреждения. 
Они ужинали. Трость стояла возле отцовского стула. Был воск­
ресный вечер, конец папиного трехдневного уикэнда. Все выход­
ные он, в своей неподражаемой манере, пропьянствовал. Жаре­
ный цыпленок. Бобы. Картофельное пюре. Мать передавала блю­
да. Папа во главе стола дремал — или готов был задремать — 
над полной до краев тарелкой. И вдруг он полностью стряхнул 
сон, в глубоко посаженных, заплывших жиром глазах сверкнуло 
какое-то тупое, злобное раздражение. Взгляд, перескакивал с од­
ного домочадца на другого, на лбу вздулась жила — что всегда 
было плохим признаком. Большая веснушчатая ладонь опусти­
лась на золоченый набалдашник трости, лаская ее. Отец сказал 
что-то про кофе — Джек до сего дня не сомневался, что отец 
сказал «кофе». Мама открыла рот, чтобы ответить, и тут палка 
со свистом рассекла воздух, врезавшись ей в лицо. Из носа 
брызнула кробь. Бекки завизжала. Мамины очки свалились в 
жаркое. Палка взвилась вверх и снова опустилась, на этот раз 
она рассекла кожу на макушке. Мама упала на пол. Покинув 
свое место, отец пошел вокруг стола туда, где на ковре, оглу­
шенная, лежала мать. Двигаясь с присущей толстякам гротеск­
ной быстротой и проворством, он размахивал палкой. Глазки 
сверкали. Когда он заговорил с женой теми же словами, какими 
обращался к детям во время подобных вспышек, челюсть у него 
дрожала: «Ну. Ну, клянусь Господом. Сейчас ты получишь, что 
заслужила. Проклятая тварь. Отродье. Ну-ка, получи свое». 
Палка поднялась и опустилась еще семь раз, и только потом 
Бретт с Майком схватили его, оттащили, вырвали из рук палку. 
Джек

(Джекки-малыш, он теперь стал малышом Джекки, вот сей­
час — задремав на облепленном паутиной складном стуле, бормо­
ча, а топка за спиной ревела)

точно знал, сколько раз отец ударил, потому что каждое мягкое 
«бум!» по телу матери врезалось в его память, как выбитое на кам­
не зубилом. Семь «бум». Ни больше, ни меньше. Мамины очки ле­
жали в картофельном пюре. Одно стекло треснуло и испачкалось в 
жарком. Глядя на это, не в силах поверить, они с Бекки расплака­
лись. Бретт из коридора орал отцу, что шевельнись тот, и он убьет 
его. А папа вновь и вновь повторял: «Проклятая тварь. Проклятое 
отродье. Отдай трость, прбклятый щенок. Дай мне ее». Бретт в ис-
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?ерике размахивал палкой и приговаривал: «да, да, сейчас я тебе 
дам, только шевельнись, я тебе дам и еще пару раз добавлю, ох, и 
надаю же я тебе». Мама, шатаясь медленно поднялась на ноги, 
лицо уже распухало, раздувалось, как перекачанная старая шина, 
из четырех или пяти ссадин шла кровь, и она сказала ужасную 
вещь — из всего, что мать когда-либо говорила, Джек запомнил 
слово в слово только это: «У кого газеты? Папа хочет посмотреть 
комиксы. Что дождь еще идет?» Потом она снова опустилась на 
колени, на окровавленное, распухшее лицо свисали волосы. Майк 
звонил врачу, что-то бормоча в трубку. Нельзя ли приехать немед­
ленно? Мама. Нет, он не может сказать, в чем дело. Не по телефо­
ну. Это не телефонный разговор. Просто приезжайте. Доктор при­
ехал и забрал маму в больницу, где папа проработал всю свою 
взрослую жизнь. Папа отчасти протрезвев (а может, это была ту­
пая хитрость, как у любого загнанного в угол зверя), сказал врачу, 
что мать упала с лестницы. Кровь на скатерти... он же пытался об­
тереть ее милое личико. «И что, очки пролетели через всю гости­
ную в столовую, чтоб совершить посадку в жаркое с пюре?» — 
спросил доктор с ужасающим, издевательским сарказмом. — «Так 
было дело, Марк? Я слыхал о ребятах, которые золотыми зубами 
ловили радиостанции и видел мужика, который получил пулю 
между глаз, но сумел выжить и рассказывал об этом, но такое для 
меня новость». Папа просто потряс головой — черт его знает, дол­
жно быть, очки свалились, когда он нес ее через столовую. Дети 
молчали, ошеломленные огромностью этой хладнокровной лжи. Че­
тыре дня спустя Бретт бросил работу на лесопилке и пошел в ар­
мию. Джек всегда чувствовал: дело было не только во внезапной и 
необъяснимой трепке, которую отец устроил за ужином, но и в 
том, что в больнице, держа руку местного священника мать под­
твердила отцовскую сказочку. Исполнившись отвращения, Бретт 
покинул их на милость того, что еще могло случиться. Его убили в 
провинции Донг Хо в шестьдесят пятом, когда старшекурсник 
Джек Торранс примкнул к активной студенческой агитации за 
окончание войны. На митингах, которые посещало все больше на­
роду, он размахивал окровавленной рубашкой брата, но, когда го­
ворил, перед глазами стояло не лицо Бретта, а лицо матери — 
изумленное, непонимающее лицо, — и звучал ее голос: «У кого га­
зеты?»

Через три года, когда Джеку исполнилось двенадцать, сбежал 
Майк — он отправился в ныо-хэмпщирский университет и получил 
немалую стипендию Мерита. Годом позже отец умер от внезапного 
обширного удара, настигшего его, когда рн готовил пациента к опе­
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рации. Он рухнул на пол в развевающемся,незастегнутом белом 
халате и умер, наверное, еще до того, как ударился о черно-крас- 
ный казенный больничный кафель. Через три дня человек, власт­
вовавший над жизнью Джекки, необъяснимый белый Бог-Призрак, 
оказался под землей.

К надписи на плите, «Марк Энтони Торранс, любящий отец» 
Джек добавил бы еще одну строчку: «Он знал, как играть в 
«лифт»

Они получили очень большую страховку. Есть люди, собираю­
щие страховые полисы не менее увлеченно, чем прочие — монеты 
или марки; к ним-то и относился Марк Торранс. Деньги за стра­
ховку пришли как раз тогда, когда закончились ежемесячные по­
лицейские штрафы и счета на спиртное. Пять лет они были богаты. 
Почти богаты...

В неглубоком, беспокойном сне перед Джеком, как в зеркале, 
возникло собственное лицо — свое и не свое: широко раскрытые 
глаза и невинно изогнутый рот мальчика, который сидит со своими 
машинками в холле и ждет папу, ждет белого призрачного бога, 
ждет, чтобы взлететь на лифте с головокружительной, веселящей 
скоростью в солоноватый, пахнущий опилками туман — дыхание 
бара, ждет, может статься, что лифт рухнет вниз и из ушей посып­
лются старые колесики и пружинки, а папа будет реветь от смеха, 
и это лицо

(превратилось в лицо Дэнни, так похожее на его, прежнее, 
только у него были светло-голубые глаза, а у Дэнни они туманно­
серые, но изгиб губ такой же и волосы светлые, Дэнни в его каби­
нете, на нем спортивные трусики, а бумаги все промокли, от них 
поднимается приятный слабый запах пива... поднимающееся на 
крыльях дрожжей возбуждение, страшное желание ударить, причи­
нить боль... дыхание бара... треск кости... собственный голос, пьяно 
причитающий: Дэнни, ты в порядке, док?... Ах ты, Боже мой, бед­
ная ручка... и это лицо превратилось в)

(мамино изумленное лицо, избитое, окровавленное, оно появи­
лось из-под стола, мама говорила)

(«...от вашего отца. Повторяю,чрезвычайно важное сообщение 
от вашего отца. Пожалуйста, не меняйте настройку или немед­
ленно настройтесь на частоту Счастливого Джека, повторяю, не­
медленно настройтесь на частоту Счастливого Часа. Повто­
ряю...» )

Медленное растворение. Бестелесные голоса доносились к нему, 
как эхо, гуляющее по бесконечному туманному коридору.

(Все время что-то мешает, Томми, миленький...)
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(Мидок, здесь ли ты, радость моя? Снова во сне бродила я. Бес­
человечных чудовищ боюсь...)

(Извините, мистер Уллман, но разве это не...)
...контора — полки для скоросшивателей, большой письменный 

стол Уллмана, чистая книга для регистрации забронированных но­
меров на следующий год уже на месте — ничего-то он не упустит, 
этот Уллман — все ключи аккуратно висят на гвоздиках

(кроме одного, какого? которого? универсала, универсала, уни­
версала, у кого ключ-универсал? если мы поднимемся наверх, воз­
можно, станет ясно)

и большой трансивер на полке.
Джек со щелчком включил его. Сквозь потрескивание коротки­

ми всплесками прорывалось вещание Американской радиокомпа­
нии. Он переключил волну и порыскал среди обрывков музыки, но­
востей, разглагольствований проповедника перед тихонько поста­
нывающей паствой, сводок погоды. Вот и другой голос. Джек 
вернулся к нему. Это был голос отца.

«...убить его. Тебе придется убить его, Джекки, и ее тоже. Ведь 
настоящий художник должен страдать. Ведь каждый убивает тех, 
кого любит. Они же всегда будут что-то замышлять против тебя, 
будут пытаться мешать тебе, тащить на дно. В эту самую минуту 
твой мальчишка там, где ему вовсе не место. Куда посторонним 
вход воспрещен. Вот оно как. Проклятый щенок. Отлупи его пал­
кой, Джекки, мальчик мой, отходи его так, чтоб выбить из него 
дух вон. Пропусти стаканчик, Джекки, и мы поиграем в лифт. 
А потом я пойду с тобой, и он получит по заслугам. Я знаю, ты 
сможешь. Конечно, сможешь. Ты должен убить его. Тебе придется 
убить его, Джекки, и ее тоже. Потому что настоящий художник 
должен страдать. Потому, что каждый...»

Голос отца звучал все выше и выше, становясь нечеловече­
ским, сводящим с ума, превращаясь в нечто пронзительное, на­
зойливое, выводящее из терпения — превращаясь в голос боже- 
ства-призрака, божества-свиньи; он иесся из приемника прямо в 
лицо Джеку и

— Нет! — завопил он в ответ. — Ты умер, ты лежишь в своей 
могиле, тебя во мне нет, нет! — Ведь Джек вытравил из себя отца 
до капли и то, что тот вернулся, прополз те две тысячи миль, кото­
рые отделяли отель от городка в Новой Англии, где отец жил и 
умер, было несправедливо, неправильно.

Он занес радио над головой и швырнул вниз. Приемник вдре­
безги разлетелся на полу, усеяв его старыми колесиками и лампа­
ми, словно какой-то безумец играл в лифт и вдруг игра пошла
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вкривь и вкось, от этого голос отца исчез, остался только его собст­
венный голос, голос Джека, голос Джекки, который твердил в хо­
лодной реальности конторы:

— ...умер, ты умер, ты умер!
Потом сверху донесся испуганный топот Венди и ее изумлен­

ный, полный страха голос:
— Джек? Джек!
Он стоял, моргая над разбитым приемником. Теперь для связи с 

внешним миром остался только снегоход в сарае. Он закрыл лицо рука­
ми, сжал виски. Ну вот, заработал себе дополнительную головную боль.

27. КАТАТОНИЯ

Промчавшись по коридору в одних чулках, Венди сбежала с ле­
стницы в вестибюль, прыгая через две ступени. На покрытый ков­
ром пролет, ведущий на третий этаж, она не взглянула. А если бы 
взглянула, то заметила бы: на верхней ступеньке, сунув палец в 
рот, неподвижно и молча стоит Дэнни. На шее и под самым подбо­
родком вспухли синяки.

Крики Джека прекратились, но страх Венди от этого не ослаб. 
Вырванная из сна голосом Джека, звучавшим на прежней, высо­
кой, оскорбительной ноте, которую Венди так хорошо помнила, она 
все еще думала, что спит, а другой частью рассудка понимала, что 
проснулась, и это пугало ее куда сильнее. Венди на пятьдесят про­
центов не сомневалась, что, ворвавшись в контору, обнаружит пья­
ного Джека, смущенно стоящего над распростертым телом Дэнни.

Она влетела в двери. Джек стоял там, растирая виски. Лицо бы­
ло белым, как у привидения. У ног россыпью битого стекла лежал 
их приемник.

— Венди? — неуверенно спросил он. — Венди?
Похоже, недоумение усилилось, и на миг Венди увидела его на­

стоящее лицо — лицо, которое обычно Джек так хорошо скрывал. 
Это было лицо отчаянно несчастного человека, пойманного в ловушку 
зверя, которому не под силу разобраться в ситуации и сдаться без по­
терь. Потом заработали мышцы: они шевелились под кожей, рот без­
вольно дрожал, адамово яблоко подымалось и опадало.

Смущение и удивление Венди отступили перед потрясением: 
Джек готов был расплакаться. Ей приходилось видеть его плачу­
щим, но с тех пор, как он бросил пить, — ни разу... да и в те дни 
он плакал, только надравшись до положения риз и исполнившись 
патетической жалости к себе. Он был жестким парнем, натянутым,
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как кожа на барабане, и такая потеря контроля над собой опять 
перепугала ее.

Он приблизился. На нижних веках .уже набрякли слезы, голова 
непроизвольно тряслась, словно тщетно пыталась прогнать эту бу­
рю чувств, грудь поднимали судорожные вздохи, слившиеся в мощ­
ный, мучительный всхлип. Ноги, обутые в тапочки, споткнулись об 
останки радио, и Джек буквально упал жене в объятия, та даже 
отшатнулась под тяжестью его тела. Ее обдало дыхание мужа, но 
спиртным не пахло. Конечно, не пахло — здесь нет никакой вы­
пивки.

— Что случилось? — Она удерживала его, как могла. — Джек, 
что это?

Сперва ему удалось только всхлипнуть. Он жался к жене, хва­
таясь за нее так, что ей стало нечем дышать; прижимаясь лицом к 
плечу Венди, он тряс и мотал головой — беспомощно, будто что-то 
отгоняя. Тяжелые всхлипы было трудно унять. Джека всего трясло, 
под джинсами и рубашкой подергивались мышцы.

— Джек? Что? Скажи мне, что случилось?
Наконец, всхлипы начали превращаться в слова — сперва в ос­

новном невнятные, однако, стоило потечь слезам, как речь стала 
яснее.

«... сон» по-моему, это был сон, но он был таким всамделиш­
ным, я... это моя мать сказала, что по радио будет выступать папа, 
и я... не знаю... он... он велел мне... не знаю... он орал на меня... 
поэтому я разбил приемник... чтоб он заткнулся. Чтоб заткнулся. 
Он умер. Не хочу его видеть даже во сне. Господи, Венди он умер. 
У меня такой кошмар первый раз в жизни. Больше не хочу. Иису­
се! Это было ужасно».

— Ты что, просто уснул в конторе?
— Нет... не здесь. Внизу.
Теперь он немного распрямился, прекратив давить на Венди 

своей тяжестью, а непрерывное движение головы взад-вперед сна­
чала замедлилось, а потом прекратилось.

— Я там просматривал старые бумаги. Стул туда принес, сел. 
Счета на молоко. Скучная штука. Я, наверное, просто задремал. 
И тут мне приснился сон. Должно быть, я пришел сюда во сне. — 
Он издал тихий, дрожащий смешок прямо ей в шею. — Тоже впер­
вые в жизни.

— Где Дэнни, Джек?
— Не знаю. А он что, не с тобой?
— Он не ходил... с тобой вниз?
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Оглянувшись, Джек прочел в лице жены такое, что его собст­
венное лицо напряглось.

— Ты никогда не позволишь мне забыть про это, а, Венди?
— Джек...
— Когда я буду лежать на смертном одре, ты склонишься надо 

мной и скажешь: «Так тебе и надо — помнишь, как ты сломал 
Дэнни руку? »

— Джек!
— Что — Джек? — горячо спросил он и вскочил на ноги. — 

Скажешь, ты так не думаешь? Что я поднял на него руку? Что я 
однажды уже поднял руку на Дэнни и могу это сделать снова?

— Я хочу знать, где он, вот и все!
— Ну давай, переорись, чтоб твоя хренова башка отвалилась, 

тогда все будет в порядке, правда?
Она повернулась и вышла из комнаты.
На миг Джек оцепенел с облепленной кусочками битого стекла 

промокашкой в руке и глядел, как Венди уходит. Потом он кинул 
промокашку в корзину для мусора, пошел следом и догнал жену воз­
ле стойки администратора в вестибюле. Положив руки ей на плечи, 
он развернул Венди к себе. Застывшее, настороженное лицо.

— Венди, прости. Расстроился из-за этого сна... Прощаешь?
— Конечно, — сказала Венди, не изменив выражения лица. 

Одеревеневшие плечи выскользнули у Джека из рук. Она вышла 
на середину вестибюля и крикнула:

— Эй, док! Ты где?
Ответом было молчание. Она прошла к двустворчатой парадной 

двери, открыла одну створку и вышла на расчищенную Джеком до­
рожку. Дорожка больше напоминала окоп — утрамбованные сугро­
бы, в которых Джек проложил ее, вместе с тем, что нападало свер­
ху, доходили Венди до плеч. Выдыхая белые облачка пара, она еще 
раз позвала сына. Коща она вернулась в дом, вид у нее сделался 
испуганный.

Справляясь с вызванным Венди раздражением, Джек рассуди­
тельно сказал:

— Ты уверена, что он не спит у себя в комнате?
— Говорю тебе, он где-то играл, пока я вязала. Я слышала его 

внизу.
— Ты что уснула?
— А при чем тут это? Да. ДэнниI
— Когда ты сейчас спускалась вниз, ты заглянула к нему в 

комнату?
' — Я... — Она замолчала.
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Он кивнул.
— Так я и думал.
Не дожидаясь Венди, Джек начал подниматься по лестнице. 

Она последовала за ним чуть ли не бегом, но он прыгал через две 
ступеньки. Когда он как вкопанный затормозил на площадке вто­
рого этажа, Венди чуть не врезалась ему в спину. Он прирос к мес­
ту, глядя наверх широко открытыми глазами.

— Что?.. — начала она и проследила его взгляд.
Дэнни все еще стоял там и сосал палец. Глаза были пустыми. 

Свет установленных в холле электрических светильников безжало­
стно демонстрировал отметины на горле.

— Дэнни! — взвизгнула она.
Крик нарушил паралич Джека и они вместе ринулись вверх по 

ступенькам, туда, где стоял сын. Упав леред мальчиком на колени, 
Венди обхватила его. Дэнни достаточно податливо подчинился, но 
не обнял в ответ. Будто она держала в объятиях набитую войлоком 
куклу, отчего во рту сразу же появился сладковатый привкус сахара. 
Он сосал палец, равнодушно тараща глаза на колодец лестничного 
пролета за их спинами, и все.

— Дэнни, что случилось? — спросил Джек. Он потянулся, чтобы 
потрогать шею Дэнни там, где она распухла. — Кто это с тобой еде...

— Не смей его трогать! — прошипела Венди. Она сжала Дэн­
ни в объятиях, подхватила на руки и отступила на полпролета 
вниз, так, что сбитый с толку Джек успел лишь выпрямиться.

— Что? Венди, какого черта ты...
— Не смей его трогать! Я убью тебя, если ты еще хоть раз про­

тянешь к нему лапы!
— Венди...
— Ублюдок!
Она повернулась и сбежала вниз по лестнице на второй этаж. 

При этом голова Дэнни мягко покачивалась вверх-вниз. Большой 
палец надежно покоился во рту. Глаза напоминали затянутые 
мыльной пленкой окна. У подножия ступенек Венди свернула на­
право, и Джек услышал, как ее шаги удалились в конец коридора. 
Хлопнула дверь их спальни. Задвинулся засов. Защелкнулся замок. 
Короткая тишина. Потом тихие невнятные причитания.

Неизвестно, как долго Джек стоял там, буквально парализован­
ный всем, что случилось за столь короткий отрезок времени. Сон 
еще не оставил его, придавая всему легкий оттенок нереальности, 
будто Джек хлебнул мескаля. Может, Венди права, он сделал Дэн­
ни больно? Попробовал задушить сына по требованию покойного 
отца? Нет. Никогда он не тронет Дэнни.
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(Она упала с лестницы, доктор)
Теперь он в жизни не тронет Дэнни.
( Откуда мне было знать, что дымовая шашка бракованная?)
Никогда в жизни Джек не был намеренно жесток... трезвый.
(Не считая случая, когда ты чуть не убил Джорджа Хэтфилда)
— Нет! — выкрикнул в темноту. И с силой обрушил кулаки на 

ляжки — еще, и еще, и еще.

Венди сидела на слишком туго набитом стуле у окна. Она дер­
жала Дэнни на коленях, обнимая его, бормоча те старые как мир 
бессмысленные слова, что потом никак не можешь вспомнить — 
неважно, как обернулось дело. Он безвольно опустился к ней на 
колени, не выразив ни радости, ни протеста, будто был бумажной 
куклой, повторявшей его силуэт. Когда где-то в холле Джек вы­
крикнул: «Нет!», Дэнни даже не взглянул на дверь.

Путаница в мыслях у Венди немного улеглась, но за ней обна­
ружилось кое-что похуже. Паника.

Несомненно, это дело рук Джека. Отрицания мужа ничего не 
значили для Венди. Ей казалось вполне вероятным, что Джек во 
сне пытался придушить Дэнни — так же, как разбил во сне прием­
ник. У него какой-то нервный срыв. Но что предпринять? Невоз­
можно до бесконечности сидеть тут взаперти. Им нужна будет еда.

В действительности вопрос стоял только один — е го-то и зада­
вал полный холодности и прагматизма внутренний голос Венди, го­
лос ее материнства, который будучи направлен из замкнутого кру­
га мать-дитя вовне, к Джеку, превратился в холодный и бесстраст­
ный. Он спрашивал:

(Насколько он опасен?)
Джек отрицал, что это его работа. Синяки и тихая неумолимая 

отъединенность Дэнни от окружающего привели его в ужас. Если 
это сделал он, ответственность лежала на некой обособленной час­
ти его «я». То, что Джек сделал это во сне ужасным, извращенным 
образом ободряло. Возможно, ему можно доверить вывезти их от­
сюда? Увезти на равнину, подальше от гор... После чего...

Но дальше благополучного прибытия их с Дэнни к доктору Эд- 
монсу в Сайдвиндер она не умела заглянуть. Правда, особой нуж­
ды в этом не было. Текущего кризиса было вполне достаточно, 
чтоб Венди не могла отвлечься.

Она причитала над Дэнни, укачивая его на груди. Касавшиеся 
рубашки малыша пальцы отметили, что она сырая, однако в мозг 
Венди поступило лишь беглое сообщение. Поступи информация в
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полном объеме, Венди могла бы припомнить, что, когда Джек об­
хватил ее в конторе, всхлипывая ей в шею, руки у него были сухи­
ми. Это могло бы дать ей передышку. Но ее мысли по-прежнему 
занимало совсем иное. Следовало принять решение — можно под­
ходить к Джеку или нет?

На самом деле это было не бог весть какое решение. В одиночку 
Венди ничего не могла сделать — даже перенести Дэнни вниз, в 
контору, чтоб вызвать помощь по радио. Мальчик пережил силь­
нейший шок. Его следует побыстрее увезти отсюда, пока не причи­
нен непо-правимый вред. Она отказывалась поверить, что непопра­
вимое уже могло случиться.

Все же Венди мучилась над этим вопросом, судорожно выиски­
вая альтернативы. Ей не хотелось, чтобы Дэнни опять попал в 
пределы досягаемости Джека. Теперь Венди сознавала, что уже 
приняла одно неверное решение, не послушавшись ни своих ощу­
щений, ни ощущений Дэнни. Она позволила снегу запереть их 
*ут... ради Джека. Следующее неудачное решение она приняла, 
когда отложила развод. Мысль, что она может опять ошибиться, да 
так, что всю оставшуюся жизнь будет ежедневно, ежеминутно жа­
леть об этом, почти парализовал ее.

Ничего огнестрельного тут не было. В кухне с магнитных пла­
нок свисали ножи, но между ними и Венди стоял Джек.

В попытках принять верное решение, найти альтернативу, ей не 
пришло в голову, как горько ироничны эти мысли: час назад она 
заснула с твердым убеждением, что все нормально и скоро станет 
еще лучше. Теперь же она рассматривала возможность использо­
вать мясницкий нож против собственного мужа, если тот попытает­
ся вмешаться в их с сыном дела.

Наконец, с Дэнни на руках, она встала. Ноги дрожали. Выход 
был один. Придется смириться с тем, что Джек бодрствующий — 
это нормальный Джек, который поможет увезти Дэнни в Сайдвин- 
дер, к доктору Эдмондсу. А если Джек попытается не только по­
мочь, Господи, помоги ему.

Венди подошла к двери и отперла ее. Подвинув Дэнни повыше 
на плечо, она открыла дверь и вышла в коридор.

— Джек? — нервно позвала она, но ответа не получила.
С растущим трепетом она прошла к лестничной клетке, но 

Джека там не оказалось. Пока она стояла на площадке соображая, 
что же делать дальше, снизу донеслось громкое, сердитое, горькое 
пение:

«Опрокинь меня в кле-е-евер,
и давай-ка еще разок!»
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Звук его голоса напугал Венди еще сильнее, чем молчание, но 
все равно, других вариантов не было. Она начала спускаться по ле­
стнице.

28. ЭТО БЫЛА ОНА!
Джек стоял на лестнице, прислушиваясь к приглушенным при­

читаниям и уговорам, которые неслись из-за запертой двери, и за­
мешательство постепенно сменилось гневом. Так ничего и не изме­
нилось. Для Венди, во всяком случае. Можно двадцать лет не брать 
в рот спиртного и все равно видеть (ощущать) легкое движение 
ноздрей жены, когда та пытается различить отправляющийся в 
дальние страны на поезде Джекова дыхания джин или виски. Вен­
ди была склонна признать самое худшее: попади они с Дэнни в 
аварию из-за упившегося слепого, которого перед самым столкно­
вением хватил удар, она отвернулась бы, негласно обвинив Джека 
в полученных Дэнни увечьях.

Лицо жены, уволакивающей от него Дэнни — вот что появи­
лось у Джека перед глазами, и ему вдруг захотелось стереть напи­
санный на этом лице гнев кулаками.

Она, черт побери, не имеет никакого права!
Да, возможно, сперва так оно и было. Он пил, он вел себя ужа­

сающе. Сломать руку Дэнни — страшное дело! Но, раз человек ме­
няется к лучшему, не заслуживает ли он, чтобы рано или поздно 
ему предоставили кредит под его исправление? А если кредита нет, 
не следует ли этому человеку оправдать недоверие? Если отец бу­
дет постоянно обвинять дочку-девственницу в том, что та трахает­
ся со всеми мальчишками-старшеклассниками без разбора, разве 
она в итоге не утомится от этих нагоняев настолько, что начнет 
получать их не зря? А если жена тайком — да не так уж и тай­
ком — продолжает верить, что ее муж-трезвенник пьет...

Джек поднялся, медленно сошел вниз, на площадку второго 
этажа, и минутку постоял там. Из заднего кармана он вытащил 
платок, обтер губы и задумался: может быть, пойти, как следует 
постучать в спальню, требуя, чтоб его впустили посмотреть на сы­
на? Она не имеет никакого права быть такой высокомерной, черт 
ее возьми.

Ладно, рано или поздно ей придется выйти оттуда — если толь­
ко она не выдумала для обоих какую-нибудь диету, снимающую 
все проблемы. От этой мысли губы Джека тронула довольно непри­
ятная усмешка. Ну, пусть придет. Придет — в свое время.
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Он спустился на первый этаж, в вестибюле бесцельно постоял 
возле администраторской стойки и свернул направо. Он зашел в 
столовую и остановился на пороге. Прямо в глаза Джеку заблесте­
ли пустые столы под белыми льняными скатертями, которые были 
аккуратно выстираны, выглажены и закрыты чистой прозрачной 
клеенкой. Сейчас комната была пустынна, однако

(Обед подадут в восемь. Маски снимут в полночь. Тогда же тан­
цы)

Джек начал пробираться между столиков, мигом позабыв, что 
наверху — жена с сыном, позабыв свой сон, разбитый приемник, 
синяки. Он вел пальцем по скользкому пластику, пытаясь предста­
вить себе ту августовскую жаркую ночь сорок пятого — война вы­
играна, впереди простирается полное новизны, разнообразное буду­
щее, похожее на край сновидений. Все кольцо подъездной дороги 
увешано яркими, пестрыми китайскими фонариками, из высоких 
окон (сейчас занесенных снегом) льется золотисто-желтый свет. 
Мужчины и женщины в маскарадных костюмах: тут — сиятельная 
принцесса, там — кавалер в ботфортах. Блестящие остроты и свер­
кающие драгоценности. Танцы. Реки спиртного — сначала вина и 
шампанского, потом, может быть, чего-нибудь покрепче.

Звук голосов все выше, выше и вот с эстрады, где сидят музы­
канты, раздается веселый крик: «Маски долой! Маски долой!»

(И  над всем воцарилась Красная Смерть!)
Джек обнаружил, что стоит на противоположном конце столо­

вой, под двустворчатыми дверями бара «Колорадо», где в ту ночь 
сорок пятого года шла дармовая пьянка.

(Пузом к стойке. Пардон! Выпивка — за счет заведения.)
Он прошел в дверь и дальше, в окутывающую бар глубокую 

тень. Тут случилось нечто странное. Джек уже заходил сюда рань­
ше, а один раз — чтобы сверить оставленный Уллманом инвента­
ризационный список, поэтому знал, что в баре хоть шаром покати. 
Но сейчас, в смутном свете, сочившемся из столовой (которая и са­
ма освещалась тускло, поскольку окна загораживал снег) ему почу­
дилось, будто он видит заговорщически подмигивающие из-за стой­
ки бесконечные ряды бутылок, сифоны и даже пиво, капающее из 
всех трех надраенных до блеска кранов. Да, Джек сумел даже по­
чувствовать запах пива — влажный дрожжевой аромат закваски, 
ничем не отличающийся от того тончайшего тумана, что каждый 
вечер окутывал лицо его отца, когда тот возвращался с работы до­
мой.

С расширившимися глазами Джек пошарил по стене в поисках 
выключателя. Над стойкой зажегся неяркий, интимный свет — он
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шел от трех колец двадцативаттных лампочек, посаженных на лю­
стры, имитирующие тележные колеса.

Все полки были пусты. Там еще даже толком не скопилась 
пыль. Пивные краны, как и идущие от них хромированные трубки, 
были сухими. Справа и слева его окружали обитые бархатом ка­
бинки с высокими спинками: каждую сконструировали так, чтобы 
создать сидящей внутри парочке максимум уединения. Дальше, по 
другую сторону красного ковра, закрывающего пол, стояли сорок 
высоких табуреток. Все они были обиты кожей. На каждой уцелело 
выпуклое тавро, которое некогда носила корова в стаде: «Г-Кру- 
жок», «Д-Бар» (очень подходяще), «У-Трясун», «Лодырь Би».

Джек приблизился, легонько качнув в смущении головой: ему 
вспомнился тот день на детской площадке... но что толку думать об 
этом? И все же он мог поклясться, что смутно видел эти бутылки, 
так,как видишь темные силуэты мебели в комнате с задернутыми 
шторами. Единственное, что осталось — запах пива, но Джек знал: 
через определенный срок этот запах въедается во все деревянное в 
любом баре на свете, и ни один из изобретенных очистителей не в 
состоянии его искоренить. Но здесь запах казался резким... чуть ли 
не свежим.

Усевшись на табуретку, он оперся локтями на обитый мягкой 
кожей край стойки. По левую руку оказалась вазочка для арахи­
са — сейчас, разумеется, пустая. Первый раз за девятнадцать ме­
сяцев Джек зашел в бар и — его обычное везение! — тот оказался 
пуст, проклятый. Все равно на него мощной мучительной волной 
накатила тоска по прежним временам, а страстное физиологиче­
ское желание выпить распространилось от живота Джека к горта­
ни, рту и носу. Ему казалось, что по дороге оно заставляет живые 
ткани съеживаться, ссыхаться требовать чего-нибудь влажного, хо­
лодного... да побольше.

С дикой безумной надеждой Джек еще раз взглянул на полки, 
но те были по-прежнему пусты. Он обиженно и смущенно ухмыль­
нулся. Пальцы, медленно сжавшиеся в кулаки, оставили на обитой 
кожей стойке бара крошечные царапины.

— Привет, Ллойд, — сказал Джек. — Сегодня вечером дела не 
очень-то идут, а?

Ллойд подтвердил. Ллойд поинтересовался, что Джек будет 
пить.

— Честное слово, я рад, что ты спросил, — сказал Джек. — 
Правда, рад. Оказывается у меня в кошельке — две двадцатки и 
две десятки, и я уж начал бояться, что сидеть им там до следую­
щего апреля. Тут ведь поблизости ни одного «Семь-одиннадцать»,
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можешь себе представить? А я-то думал, эти тошниловки завелись 
уже и на луне, мать ее так.

Ллойд выразил сочувствие.
— Ну, так вот что, — объявил Джек. — Налей-ка мне ровно 

двадцать мартини. Ровно двадцать, так вот, казанг. По одному за 
каждый месяц, что я был в завязке, и стаканчик для кайфа. Мо­
жешь это сделать, а? Ты не слишком занят?

Ллойд сказал, что вовсе не занят.
— Молодчина. Выстроишь этих марсиан вдоль стойки, а я всех 

прикончу по очереди. Бремя белого человека, Ллойд, дружище.
Ллойд повернулся к нему спиной, чтобы заняться работой. 

Джек полез в карман за кошельком и вместо денег вытащил фла­
кон экседрина. Бумажник остался на столе в спальне, а его женуш­
ка, которая влезет и под шкуру, выперла Джека за дверь. Непло­
хо, Венди. Сука поганая.

— Кажется, меня одолело легкомыслие, — сообщил Джек. — 
Кстати, как там мой кредит на вашей точке?

Ллойд ответил, что с кредитом все в порядке.
— Великолепно. Ты мне нравишься, Ллойд. Остальные всегда 

тебе и в подметки не годились. Будь я проклят, от Барра до Порт- 
лэнда (штат Мэн) ты — лучший владелец пивнушки. Ну, к слову 
сказать, даже до Портлэнда, штат Орегон.

За такие слова Ллойд выразил благодарность.
Сбив крышечку с флакона с экседрином, Джек вытряс пару 

таблеток и закинул их в рот. Рот заполнился знакомым кислова­
тым вкусом.

Вдруг у Джека возникло ощущение, что за ним кто-то наблюда­
ет — с любопытством и некоторым презрением. У него за спиной 
не осталось ни одной пустой кабинки — в них сидели седеющие 
изысканные мужчины с красивыми молодыми девицами, и те, и 
другие — в маскарадных костюмах. Они с холодным весельем на­
блюдали за этим печальным упражнением в искусстве драмы.

Джек крутанулся на табуретке.
Кабинки, простиравшиеся в обе стороны от дверей бара, были 

пусты. Слева от Джека ряд кабинок, огибая подкову стойки, под 
углом поворачивал к более широкой стене. Мягкие кожаные спин­
ки и сиденья. Поблескивающие темные столики «Формика», на 
каждом — пепельница, в каждой пепельнице — коробок спичек, 
на каждом коробке в золотом листочке над изображающем двери 
салуна значком отпечатано: Бар «Колорадо».

Он повернулся обратно, с гримасой проглотив остаток раство­
рившегося экседрина.
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— Ллойд, ты просто чудо, — сказал Джек. — Уже готово! Твоя 
проворность уступает лишь одухотворенной красоте твоих неаполи­
танских глаз. Салют.

Джек задумчиво рассматривал двадцать воображаемых порций. 
Сверкающие каплями влаги бокалы с мартини. В каждом — соло­
минка, воткнутая в пухлую зеленую оливку. В воздухе прямо-таки 
висел запах джина.

— Завязка... — сказал Джек. — Был ты когда-нибудь знаком с 
джентльменом, который вдруг раз — и завязал?

Ллойд позволил себе заметить, что время от времени такие 
джентльмены встречаются.

— А приходилось тебе возобновлять знакомство с таким челове­
ком после того, как он развяжет?

Честное слово, Ллойд затруднялся припомнить.
— Стало быть, с тобой такого не бывало, — объявил Джек Об­

хватив ладонью первый бокал, он поднес кулак к раскрытому рту и 
вздернул кверху. Сделав глоток, Джек выкинул воображаемый ста­
кан через плечо. Снова появились люди, только что с маскарада; 
они разглядывали его, тайком посмеиваясь. Он ощущал их присут­
ствие. Будь за стойкой бара вместо дурацких пустых полок зерка­
ло, Джек мог бы их увидеть. Ладно, пяльтесь. Мать вашу так. 
Пяльтесь все, кому охота.

— Нет, не бывало, — сказал он Ллойду. — Мало кто развязы­
вает эту легендарную Завязку, но рассказы тех, кто оказался спо­
собен на это и вернулся ужасают. Когда завяжешь, кажется, что 
чище и светлее быть не может — словно плывешь на повозке в де­
сяти футах над землей, над сточными канавами, где валяются все 
пьяницы со своими коричневыми пакетами, в которых спрятан 
«Буревестник» или «Бурбон папаши Флэша Лопни башка». Ты уда­
лился от всех, кто бросает на тебя мерзкие взгляды и велит либо 
исправляться либо сваливать в другой городишко. Из канавы ка­
жется, что лучше этой повозки ты в жизни не видел, Ллойд, маль­
чик мой. Все обвешано флажками, а впереди — духовой оркестр и 
по три мажоретки с каждой стороны — они размахивают жезлами, 
аж трусики сверкают. Мужик, готово дело — тебе приспичило по­
пасть туда, подальше от алкашни, которая шныряет по помойкам 
за бычками — всего-то пол-дюйма от фильтра! — и тянет из жес­
тянок горячительное, чтоб опять забалдеть.

Джек осушил еще два воображаемых бокала и перебросил их 
через плечо. Он прямо-таки слышал, как они вдребезги разлете­
лись на полу. И черт его возьми, если он не начал чувствовать, что 
на взводе. Это все экседрин.
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— Вот ты и забираешься в нее, — сказал он Ллойду, — и как 
же ты рад! Господи боже мой, да я клянусь в этом. Повозка — са­
мая большая и красивая на параде, на улицах полно народу, все 
выстроились вдоль мостовой, хлопают, подбадривают, машут, и 
все — в твою честь. Только алкашам, отрубившимся в канавах, на­
плевать на это. Ты дружил с ними, но это осталось позади.

Поднеся ко рту пустой кулак, Джек влил в себя еще порцию — 
четыре проскочило, шестнадцать осталось. Хорошо пошло. Он чуть 
покачнулся на табуретке. Пускай пялятся, если они так прикалы­
ваются. Снимайте, ребята, останется фотка на память.

— Потом, Ллойди, мальчик мой, начинаешь кое-что понимать. 
Чего не видно из канавы. Например, дно твоей повозки — просто 
прямые сосновые доски, такие свежие, что еще течет смола и стоит 
снять ботинки, как наберешься заноз. А еще — сидеть негде, кроме 
длинных скамеек без подушек и с высокими спинками, и скамейки 
эти на самом-то деле церковные, а через каждые пять футов или 
около того разложены сборники псалмов. И сидят в повозке на 
этих скамьях, оказывается, одни только плоскогрудые «эль бирдос» 
в длинных платьях с маленькими кружевными воротничками, и во­
лосы у них стянуты на затылке в пучок так туго, что просто слы­
шишь, как они пищат. Лица у всех плоские, бледные, осиянные и 
все они поют: «Соберемся мы у реки, у прекрасной, прекрасной ре- 
е-е-ки», а перед ними играет на органе вонючая светловолосая сука 
и велит петь погромче, погромче. Тут кто-нибудь сует тебе в руки 
молитвенник и говорит: «Пой с нами, брат. Если хочешь остаться 
на Повозке, придется петь утро, день и ночь напролет. Особенно 
ночь». Тогда-то и понимаешь, что такое эта повозка на самом деле, 
Ллойд. Это храм с решетками на окнах — храм для баб и тюрьма 
для тебя.

Он умолк. Ллойда не было. Хуже того, он тут с самого начала 
не появлялся. Не появлялась и выпивка. Только люди в кабинках, 
люди с бала-маскарада — Джек слышал, как они сдавленно смеют­
ся, зажимая рты ладонями и показывая на него пальцем. В глазах 
искрились крохотные жестокие огоньки.

Он снова крутанулся к ним.
— Оставьте меня... (в покое?)
Все кабинки пустовали. Смех замер, как шорох осенних листь­

ев. Джек довольно долго не сводил широко раскрытых потемнев­
ших глаз с пустынного бара. На лбу явственно пульсировала жила. 
Где-то в самой середине его «я« росла холодная уверенность, уве­
ренность в том, что он теряет рассудок. Он почувствовал настоя­
тельную необходимость поднять соседнюю табуретку, перевернуть
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ее и пройтись по комнате мстительным смерчем. Вместо того он 
снова повернулся к стойке и принялся громко распевать:

— Опрокинь меня в клеееевер,
и давай-ка еще разок!
Перед ним встало лицо Дэнни — не привычное, живое и насто­

роженное, с сияющими широко раскрытыми глазами, а оцепене­
вшее, напоминающее зомби лицо незнакомца: мутные, равнодуш­
ные глаза, рот по-младенчески сомкнут вокруг большого пальца. 
Что это он сидит тут, как угрюмый подросток, и разговаривает сам 
с собой, если где-то наверху его сын ведет себя как некая принад­
лежность помещения с обитыми тюфяками стенами? Так, как по 
словам Уолли Холлиса вел себя Вик1 СтэнДжер, пока людям в бе­
лых халатах не пришлось приехать и забрать его?

(Но я и пальцем его не тронул! Черт побери, нет!)
— Джек! — робкий неуверенный голос.
Он так удивился и испугался, что, поворачиваясь, чуть не упал 

со стула. В самых дверях стояла Венди. У нее на руках, напоминая 
бледного идиота из фильма ужасов, лежал Дэнни. Втроем они 
представляли живописное зрелище, Джек очень сильно это почув­
ствовал — вот-вот должен был подняться занавес второго акта ка- 
кой-то старой пьесы, пропагандирующей воздержанность в питье и 
поставленной настолько плохо, что рабочий сцены позабыл запол­
нить полки в Логове Порока.

— Я и пальцем его не трогал, — хрипло сказал Джек. — С тех 
самых пор, как сломал ему руку. Я даже ни разу его не шлепнул.

— Джек, сейчас это не имеет значения. Важно вот что...
— Это имеет значение! — крикнул он. Кулак с треском опу­

стился на стойку, так сильно, что пустая вазочка для арахиса под­
скочила. — Имеет, черт дери, имеет!

— Джек, надо увозить его с гор. Он...
Дэнни у нее на руках зашевелился. Вялое безразличное выра­

жение лица начало ломаться, как толстая корка льда, скрывающая 
некую поверхность. Губы искривились, будто от какого-то странно­
го вкуса. Глаза расширились. Как бы желая прикрыть их, Дэнни 
поднял руки— и снова уронил.

Он мгновенно оцепенел в объятиях Венди. Спина выгнулась дугой, 
отчего Венди пошатнулась. А Дэнни внезапно завизжал. Из напрягше­
гося горла один за другим, как стрелы, летели безумные звуки. Они 
словно бы заполнили пустынный первый этаж и, подобно баныпи, воз­
вращались назад. Как будто здесь хором визжала сотня Дэнни.

— Джек! — в ужасе крикнула она» — О, Господи, Джек, что с 
ним такое?
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Джек, не чувствуя под собой ног, слез с табуретки — он в жиз­
ни не бывал так напуган. В какой провал заглянул ненароком его 
сын? В какое гнездо мрака? И что там оказалось, что ужалило его?

— Дэнни! — рявкнул он. — Дэнни!
Дэнни увидел его. Он с неожиданной настойчивой силой вы­

рвался у матери из рук, не позволив удержать себя. Она попяти­
лась, налетела на кабинку и чуть не упала.

— П а п а !  — пронзительно кричал малыш, подбегая к Джеку, 
глаза опухли и были перепуганными. — Ой, папа, папа, это она! 
Она! Она! Ох, па-аааа-паа...

Он стрелой влетел к Джеку в объятия, так, что тот покачнулся. 
Дэнни яростно обхватил отца, прижался — сперва будто собрав­
шись бороться с ним, а потом ухватился за ремень и захлюпал 
Джеку в рубашку. Джек животом чувствовал разгоряченное дерга­
ющееся личико сына.

Папа, это она.
Джек медленно перевел взгляд на лицо Венди. Его глаза напо­

минали маленькие серебряные монетки.
— Венди? — Голос тихий, почти мурлыкающий. — Венди, что 

ты с ним сделала?
Ошеломленная Венди, не веря собственным ушам, уставилась 

на мужа. Лицо было бледным. Она покачала головой.
— Джек, ты же должен понимать...
На улице опять пошел снег.

29. РАЗГОВОР НА КУХНЕ

Джек отнес Дэнни в кухню. Мальчик не переставал исступлен­
но всхлипывать, отказываясь оторвать лицо от груди Джека. В кух­
не он вернул Дэнни жене, которая все еще казалась ошеломленной 
и неверящей.

— Джек, я не знаю, о чем он говорит.
— Я верю, — сказал он, хотя себе вынужден был признаться, 

что столь неожиданная, головокружительно быстрая смена ролей до 
определенной степени радует его. Но Джек сердился на Венди все­
го мгновение: где-то внутри все сжалось — и прошло. В глубине 
души он знал, что Венди скорее обольется бензином и чиркнет 
спичкой, чем причинит Дэнни вред.

На дальней конфорке пыхтел на медленном огне большой чай­
ник. В свою личную большую керамическую чашку Джек бросил 
пакетик с заваркой и до половины налил кипятка,

— Есть шерри для готовки? — спросил он.
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— Что?... А, конечно. Две или три бутылки.
— В каком шкафу?
Она ткнула пальцем и Джек достал бутылку. От души плеснув 

из нее в чай, он убрал шерри на место и последнюю четверть чаш­
ки долил молоком. Потом добавил три столовых ложки сахара и 
размешал. Эту смесь он отнес Дэнни, чьи всхлипы утихли, превра­
тившись в хлюпанье носом и икоту. Но он весь дрожал, а глаза бы­
ли широко раскрыты и неподвижны.

— Хочу, чтобы ты это выпил, док, — сказал Джек. — На вкус 
это хрен знает какая гадость, но от нее тебе станет лучше. Выпь­
ешь за папу?

Денни утвердительно кивнул и взял чашку. Он чуть-чуть от­
пил, скривился и вопросительно взглянул на Джека. Тот наклонил 
голову, и Дэнни отпил еще. Где-то в самой середке Венди ощутила 
знакомый укол ревности — она знала, за нее мальчик не стал бы 
пить.

Вслед за этой мыслью пришла другая, от которой сделалось не­
уютно, даже страшно: уж не хочется ли ей думать, будто Джек 
виноват? Может, она так сильно ревнует? Так могла бы думать ее 
мать, и это было действительно ужасно. Она помнила, ка в одно из 
воскресений отец повел ее в парк, а она ухнула на детской пло­
щадке со второго кольца и ободрала обе коленки. Отец привел ее 
домой, и тут мать завизжала на него: а ты что делал? почему ты 
не смотрел за ней? что ты за отец?

(Она загнала его в могилу; к тому времени, как они развелись, 
было слишком поздно.)

Венди не оправдала Джека даже за недостатком улик. Ни на 
миг не усомнилась. Она чувствовала, как горит лицо, но с какой-то 
беспомощной окончательностью понимала: если бы пришлось про­
играть все это еще раз, она бы думала и поступала точно так же. 
Хорошо это ил плохо, но она всегда несла в себе частичку матери.

— Джек... — начала она, не уверенная чего хочет — извинить­
ся или оправдаться. И то, и другое, знала Венди, бесполезно.

— Не сейчас.
Чтобы выпить половину содержимого большой чашки Дэнни по­

надобилось пятнадцать минут, и за это время он заметно успокоил­
ся. Дрожь почти прошла.

Джек серьезно положил сыну руки на плечи.
— Дэнни, как по-твоему, ты в состоянии точно рассказать нам, 

что с тобой случилось? Это очень важно.
Дэнни перевел взгляд с Джека на Венди и обратно. Эта безмол­

вная пауза прояснила и ситуацию, и их положение в ней: снаружи,
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нанося с северо-запада новый снег, выл ветер, старый отель, попа­
дая в очередной бурный порыв, потрескивал и постанывал. Венди 
неожиданно отчетливо осознала их разобщенность, словно ее уда­
рили под ложечку — такое с ней бывало и раньше.

— Я хочу... все вам рассказать, — выговорил Дэнни. — Жалко, 
раньше нельзя было. — Он держался за чашку, как будто успока­
иваясь ее теплом.

— А почему, сынок? — Джек осторожно откинул со лба Дэнни 
потные, слипшиеся волосы.

— Потому что эту работу тебе нашел дядя Эл. А я не мог понять, 
как это тебе здесь сразу и хорошо, и плохо. Эту... — Мальчик взгля­
нул на них, прося помощи. Он не находил нужного слова.

— Дилемму? — осторожно спросила Венди. — Когда любой вы­
бор нехорош?

— Да, ее. — Он с облегчением вздохнул.
Венди сказала:
— В тот день, когда ты подстригал кусты, мы с Дэнни по дороге в 

город поговорили. В тот день, коща в первый раз выпал настоящий 
снег, помнишь?

Джек кивнул. День, когда он подстригал живые изгороди, он 
помнил очень четко.

Венди вздохнула.
— По-моему, мы не договорили, а, док?
Дэнни — воплощенное горе — потряс головой.
— А о чем вы, собственно говорили? — спросил Джек. — Не 

уверен, по душе ли мне, что мои жена и сын...
— Обсуждают, как любят тебя?
— Какая разница, все равно ничего не понятно. Я себя чувст­

вую так, будто пришел в кино к середине фильма.
— Мы говорили о тебе, — спокойно сказала Венди. — И, может 

быть, не все говорилось словами, но мы оба понимали. Я — пото­
му, что я твоя жена, а Дэнни — потому, что он... просто многое 
понимает.

Джек молчал.
— Дэнни выразился очень точно: казалось, этот переезд тебе на 

пользу. В Стовингтоне осталось все, что давило на тебя, делая не­
счастным. Ты стал сам себе хозяин, ты работал руками и мог побе­
речь голову — полностью освободить ее для занятий литературой. 
Потом, не знаю точно, когда... стало казаться, что жизнь здесь для 
тебя нехороша. Столько времени проводить в подвале, так дотошно 
просматривать эти старые бумажки, всю эту давнюю историю... Ты 
разговариваешь во сне...
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— Во сне? — переспросил Джек. Лицо выразило осторожное 
изумление. — Я разговариваю во сне?

— Почти всегда неразборчиво. Один раз я проснулась, чтобы 
сходить в туалет, а ты говорил: «К черту, хоть игральные автоматы 
внесите, никто не узнает, не узнает никогда». В другой раз меня 
разбудил ты — ты кричал: «Маски долой, маски долой, маски до­
лой!»

— Господи Иисусе, — сказал Джек, потирая лицо рукой. Он 
казался больным.

— А все старые привычки, привычки пьяницы! Жуешь эксед- 
рин, все время обтираешь губы. По утрам всем недоволен. И по­
том, ты еще не сумел закончить пьесу, правда?

— Нет. Нет еще, но это только вопрос времени. Я обдумываю 
другой... новый проект.

— Отель. Это проект, насчет которого тебе звонил Эл Шокли? 
Чтобы ты оставил его в покое.

— Как ты узнала? — рявкнул Джек. — Ты что, подслушивала? 
Ты...

— Нет, — сказала она. — Я бы не сумела подслушать даже, если 
бы хотела. В тот вечер мы с Дэнни сидели внизу. Коммутатор заперт. 
Работал единственный телефон на весь отель — наш, наверху, потому, 
что он включен напрямую во внешнюю линию. Ты же сам мне объяс­
нял.

— Так откуда ты узнала, чего потребовал Эл?
— Дэнни сказал. Он знал это. Так же, как иногда знает, куда 

задевалась какая-нибудь вещь или что люди подумывают о раз­
воде.

— Доктор говорил...
Она нетерпеливо потрясла головой.
— Доктор — кусок дерьма, мы оба это знали. Помнишь, как 

Дэнни сказал, что хочет посмотреть на пожарные машины? Какое 
же это предчувствие — он же был совсем крошенный. Он знает. 
И теперь я боюсь.

Она посмотрела на синяки на шее у Дэнни.
— Ты действительно знал, что мне позвонил дядя Эл, Дэнни?
Дэнни кивнул.
— Пап, он по-настоящему взбесился. Потому что ты звонил ми­

стеру Уллману, а мистер Уллман позвонил ему. Дядя Эл не хотел, 
чтобы ты что-нибудь написал про отель.

— Иисусе, — снова повторил Джек. — Синяки, Дэнни. Кто пы­
тался тебя задушить?

Лицо Дэнни потемнело.
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—■ Она, — ответил он. — Женщина из той комнаты. Из двести 
семнадцатого. Мертвая леди.

У него опять задрожали губы, он схватил чашку и отхлебнул.
Джек с Венди испуганно переглянулись над склоненной головой 

мальчика.
— Ты что-нибудь знаешь об этом? — спросил он.
Она покачала головой.
— Об этом — нет.
— Дэнни, — он приподнял испуганное личико мальчугана. — 

Смелее, сын. Мы же здесь.
— Я знал, что здесь плохо, — тихим голосом выговорил Дэн­

ни. — С тех пор, как мы переехали в Боулдер. Потому, что Тони 
показывал мне сны про это.

— Какие сны?
— Всех я не помню. Он показывал «Оверлук» ночью, с черепом 

и скрещенными костями впереди. И там стучало. Что-то... Не пом­
ню, что... оно гналось за мной. Чудовище. Тони показал мне про 
тремс.

— А что это, док? — спросила Венди.
Он помотал головой.
— Не знаю. Потом мы приехали сюда и мистер Холлоранн по­

говорил со мной в машине. Потому, что он тоже умеет сиять.
— Сиять?
— Ну... — Дэнни сделал руками плавный всеобъемлющий 

жест. — Это когда умеешь понимать разные вещи, когда знаешь. 
Иногда видишь разное. Ну, как я узнал, что звонил дядя Эл. А ми­
стер Холлоранн — что вы зовете меня док. Мистер Холлоранн, он 
чистил картошку в армии и понял, что его брат погиб в катастрофе 
на железной дороге. А потом он позвонил домой и оказалось, это 
правда.

— Боже милостивый, — прошептал Джек. — Дэн, ты, случайно 
не выдумываешь?

Дэнни изо всех сил затряс головой.
— Нет, клянусь Богом. — Потом с оттенком гордости доба­

вил: — Мистер Холлоранн сказал, у меня самое сильное сияние, 
какое он встречал. Мы смогли поговорить... он со мной, а я с ним... 
даже не раскрывая рта.

Искренне изумленные родители еще раз переглянулись.
— Мистер Холлоранн отозвал меня потому, что беспокоился, — 

продолжал Дэнни. — Он говорит, тут нехорошее место. Для тех, 
кто сияет. Говорил, он видел всякое. Я тоже кое-что видел. Когда 
мистер Уллман водил нас по отелю.
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— Что? — спросил Джек.
— В Президентском Люксе. На стене у двери в спальню. Много 

крови и еще какую-то штуку. Разбрызганную. Я думаю... эта раз­
брызганная штука, наверное, мозги.

— О Господи, — сказал Джек.
Теперь Венди стала очень бледной, губы посерели.
— Некоторое время тому назад, — сказал Джек, — этим оте­

лем владели очень скверные типы. Мафия из Лас-Вегаса.
— Негодяи? — спросил Дэнни.
— Так точно, негодяи. — Он взглянул на Венди. — В шестьде­

сят шестом там убили крупную шишку по имени Вито Дженелли 
с двумя телохранителями. В газете была фотография. Ее-то Дэн­
ни и описал.

— Мистер Холлоранн сказал, он видел еще другие гадости, — 
сообщил Дэнни. — Один раз — на детской площадке. И один раз 
что-то плохое было в той комнате, в 217-й, горничная увидела и 
потеряла работу, потому что стала про это рассказывать. Ну вот, 
мистер Холлоранн пошел наверх и тоже увидел. Но он не расска­
зывал про это, потому что не хотел потерять работу. Только велел 
мне ни за что не входить туда. А я вошел. Он же сказал; то, что 
здесь видишь, не может обидеть. Я и поверил. — Последние слова 
Дэнни выговорил тихим, сиплым голосом, почти шепотом, и дотро­
нулся до кольца синяков на шее.

— А что насчет детской площадки? — спросил Джек странным 
небрежным тоном.

— Не знаю. Он сказал, детская площадка. И живая изгородь, 
звери.

Джек слегка вздрогнул. Венди с любопытством взглянула на него.
— Ты там что-нибудь видел, Джек?
— Нет, — сказал он. — Ничего.
Дэнни смотрел на него.
— Ничего, — повторил он более спокойно. Он не обманывал, он 

стал жертвой галлюцинации. Вот и все.
— Дэнни, мы должны услышать про эту женщину, — мягко 

сказала Венди.
И Дэнни рассказал, но он так торопился излиться, освободить­

ся, что то и дело взрывался словами, иногда граничившими с не­
внятицей. Рассказывая, он все теснее прижимался к груди Венди.

— Я пошел туда, — сказал он. — Я стащил ключ... который ко 
всем дверям... и вошел. Как будто не мог с собой ничего поделать. 
Мне надо было узнать. А она... та леди... оказалась в ванне. Мерт­
вая. Вся вздутая. Она была т-гх... на ней ничего не было. Он жа­
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лобно взглянул на мать. — И она стала подниматься, ей нужен 
был я. Я понял это, потому что почувствовал. Она даже не дума­
ла... не так, как вы с папой думаете. Все было черное... кусачая 
мысль... как... как осы той ночью в моей комнате! Она просто хоте­
ла сделать мне больно. Как осы.

Он сглотнул. На минуту воцарилось молчание — все замерли, 
пока в них входило воспоминание об осах.

— И я  побежал, — сказал Дэнни. — Побежал, но дверь оказа­
лась закрыта. Я оставлял ее открытой, но она закрылась. Я просто 
не подумал снова открыть ее и выбежать наружу. Мне было страш­
но. Поэтому я просто... я прислонился к двери, закрыл глаза и 
вспомнил, как мистер Холлоранн сказал: Здешние штуки — все 
равно, что картинки в книжке и, если все время повторять про се­
бя... тебя здесь нет, уходи, тебя здесь нет... она уйдет. Только у 
меня не получилось. Голос малыша начал истерически подниматься.

— Она схватила меня... повернула... я видел ее глаза... какие 
они... и она стала душить меня... от нее пахло... от нее пахло мер­
твой...

— Шшшш, хватит, — встревоженно сказала Венди. — Хватит, 
Дэнни. Все хорошо. Это...

Она опять была готова запричитать. Венди Торранс — Причита­
ния На Все Случаи Жизни. Своевременно. До конца.

— Пусть доскажет, — коротко распорядился Джек.
— Уже все, — сказал Дэнни. — Я отключился. Потому, что она 

меня душила... или просто испугался. Когда я пришел в себя, мне 
приснилось, что вы с мамой деретесь из-за меня, а ты опять хо­
чешь Плохо Поступить, папа. Потом я понял, что никакой это не 
сон... что не сплю... и... намочил штанишки. Намочил штанишки, 
как какой-нибудь малыш. — Голова Дэнни опять упала Венди на 
свитер и он с ужасающей слабостью разрыдался; руки вяло и без­
вольно лежали на коленях.

Джек поднялся.
— Займись им.
— Что ты собрался делать? — лицо Венди переполнял страх.
— Я собрался сходить в этот номер. А что по-твоему? Выпить 

кофе?
— Нет! Джек, не надо, пожалуйста, не надо!
— Венди, если в отеле есть кто-то еще, нам надо знать.
— Не смей оставлять нас одних! — взвизгнула она ему в ли­

цо. От громкого крика с губ полетела слюна.
Джек сказал:
— Венди, ты замечательно подражаешь своей мамаше.
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Тут она разрыдалась, не в состоянии укрыть лицо, потому что 
на коленях у нее сидел Дэнни.

— Извини, — сказал Джек. — Но иначе нельзя, ты же понима­
ешь. Я же хренов сторож. Мне за это деньги платят.

Венди только сильнее расплакалась. Джек не стал успокаивать 
ее, он вышел из кухни и, когда дверь за его спиной захлопнулась, 
обтер губы носовым платком.

— Мам, не волнуйся, — сказал Дэнни. — с ним все будет нор­
мально. Он не сияет. Ему тут ничего не может навредить.

Венди сквозь слезы сказала:
— Не думаю.

39. ПОВТОРНЫЙ ВИЗИТ 
В ДВЕСТИ СЕМНАДЦАТЫЙ

Наверх он поехал на лифте, что было странно, поскольку с тех 
пор, как они переехали сюда, лифтом никто не пользовался. Джек 
передвинул латунную рукоятку, и лифт, дрожа и задыхаясь, полез 
вверх по шахте. Латунная решетка бешено дребезжала. Он знал, 
что у Венди этот лифт вызывает настоящий страх перед замкнуты­
ми пространством, просто ужас. Ей все время представлялось: вот 
они втроем застревают между этажами, а снаружи бушуют зимние 
бураны; у нее на глазах все худели, слабели и умирали от голода. 
А может быть, обедали друг с дружкой — как та команда регби­
стов. Джек вспомнил, что видел в Боулдере огромную афишу: 
«КОМАНДА РЕГБИСТОВ СЪЕЛА СОБСТВЕННЫХ МЕРТВЕ­
ЦОВ». Можно было придумать и другие варианты: «ТЫ — ТО, 
ЧТО ТЫ ЕШЬ». Или меню: «Добро пожаловать в столовую «Овер- 
лука», гордость Скалистых. Обед на крыше мира. Фирменное блю­
до — человеческий окорок, зажаренный на спичках». По лицу 
Джека снбва скользнула презрительная улыбка. Когда на стене 
шахты появилась цифра два, он вернул латунную рукоятку в ис­
ходное положение, и лифт со скрипом остановился. Джек вынул из 
кармана экседрин, вытряс в ладонь три таблетки и открыл двери 
лифта. Он ничего не боялся в «Оверлуке». Он чувствовал, что меж­
ду ними возникла симпатия.

Джек зашагал по коридору, одну за другой закинув в рот и раз­
жевав таблетки. Свернув за угол, он оказался в коротком коридор­
чике, ответвляющемся от главного. Дверь в номер 217 была приот­
крыта. Ключ на белом шнурке торчал из замка.
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Он нахмурился, чувствуя как волной поднимается раздражение, 
и не на шутку рассердился. Мальчишка сунул нос не в свое дело, а 
что из это вышло — неважно. Ему было сказано — и сказано со­
вершенно недвусмысленно — что определенные зоны «Оверлука» 
табу: сарай, подвал и все номера. Как только Дэнни опомнится от 
испуга, Джек поговорит с ним. Поговорит разумно, но строго. Мно­
гие отцы не ограничились бы простой беседой. Они бы задали бы 
хорошую трепку... может быть, это и нужно Дэнни? Мальчишка 
перепугался, но разве взбучка — не самое меньшее, чего он заслу­
живает?

Джек подошел к двери, извлек ключ, сунул его в карман и шаг­
нул за порог. Под потолком горела люстра. Он взглянул на по­
стель, увидел, что та не смята, а потом прошел прямо к двери в 
ванную. В нем росла странная убежденность. Хоть Уотсон не на­
звал ни номеров комнат, ни фамилий, Джек не сомневался, что 
именно эту комнату жена юриста делила со своим жеребцом, что 
именно в этой ванной ее нашли мертвой, полной барбитурантов и 
выпитого в баре «Колорадо».

Он толкнул скрытую зеркалом дверь ванной, и та распахнулась 
настежь. За ней было темно. Джек включил свет и осмотрел длин­
ную, как пульмановский вагон, комнату. Она была оборудована в 
том стиле, который ни с чем не спутать — интерьер начала девяти­
сотых годов, обновленный в двадцатые,— он был единым для всех 
ванных комнат «Оверлука». Только на четвертом этаже ванные бы­
ли другими, византийски пышными, что как нельзя лучше подхо­
дило особам королевской крови, политикам, кинозвездам и капо, 
которые год за годом останавливались в этих номерах.

Большую ванну на львиных лапах прикрывала задернутая блед- 
но-розовая пластиковая занавеска.

(и все-таки они действительно двигались!)
Тут Джек впервые ощутил, что его покидает та привычная уве­

ренность в себе (чуть ли не самонадеянность), которая охватила 
его, когда Дэнни понесся с воплем: это она! это она! На копчик 
деликатно надавил ледяной палец, отчего температура тела Джека 
понизилась на добрых десять градусов. К этому пальцу присоеди­
нились и другие и внезапно, вдоль спины, до самой «медуляоблон- 
гата» побежали мурашки, они играли на позвоночнике Джека, как 
на каком-то первобытном инструменте.

Гнев на Дэнни улетучился. Джек сделал шаг вперед и отдернул 
занавеску. Во рту пересохло. Он чувствовал только сочувствие к 
сыну и ужас за себя.

Ванна оказалось пустой и сухой.
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С поджатых губ крошечным взрывом слетело неожиданное 
«Па!», соединившие в себе облегчение и раздражение. В конце се­
зона ванну отдраили до блеска, лишь под двумя водопроводными 
кранами осталось поблескивающее пятнышко ржавчины. В воздухе 
стоял слабый, но явственный запах средства для чистки того сор­
та, что и не один месяц спустя после того, как им пользовались, 
способны раздражать ноздри запахом собственной добродетель­
ности.

Джек нагнулся и пробежался кончиками пальцев по дну ванны. 
Суше не бывает. Ни намека на влагу. То ли у мальчишки была 
галлюцинация, то ли он нагло врал. Джек опять рассердился. 
И тут его внимание привлек коврик для ног. Джек сдвинул брови. 
Что тут делает этот коврик? Ему следует лежать внизу, в дальней 
бельевой, на полке вместе с прочими простынями, полотенцами и 
наволочками. Вот где должно находиться все белье. В этих номерах 
даже постели не застилали по-настоящему: упаковали матрацы в 
чехлы из прозрачного пластика на молнии, а потом укрыли покры­
валами. Конечно, Дэнни мог сходить и принести коврик — ключ 
открывал и бельевые — но зачем? Джек провел кончиками пальцев 
по коврику. Он был абсолютно сухим.

Вернувшись к двери, он остановился на пороге. Все нормально. 
Мальчишке привиделось. Вещи, все до единой, были на местах. 
Надо признать, коврик слегка озадачивал, но и этому имелось ло­
гическое объяснение: какая-то горничная в день закрытия безумно 
спешила и просто забыла убрать его отсюда. Любое другое объясне­
ние...

Он шевельнул ноздрями. Дезинфицирующее средство, полный 
собственной правоты запах «я-чище-тебя». И...

Мыло?
Нет, конечно. Но, раз уж Джек распознал запах, тот оказался 

слишком явным, чтоб пренебречь им. Мыло. Да не «Айвори», бру­
ски которого размером с почтовую открытку дают в отелях и в мо­
телях. Это был легкий и душистый аромат дамского мыла. Превос­
ходный запах. «Кэмэй» или «Лоувайла» — сорт, которым в Сто- 
вингтоне все время пользовалась Венди.

(Подумаешь. Все дело в твоем воображении.)
(Да, как и кусты, и все-таки они двигались.)
(Нет, не двигались!)
Он дерганно прошагал к двери, ведущий в холл, ощущая только 

одно: в висках бьется боль. Сегодня случилось слишком многое — 
более, чем. Он не станет бить или трясти мальчишку, просто пого­
ворит с ним, но, Бог свидетель, он не намерен добавлять к своим
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проблемам еще и номер 217. Для этого недостаточно сухого коври­
ка для ног и слабого запаха мыла «Лоувайла». Он...

За спиной вдруг раздался скрежещущий металлический звук. 
Он раздался как раз в тот момент, когда пальцы Джека сомкнулись 
на ручке двери, и наблюдатель мог бы подумать, что ее вытертый 
металл оказался под током. Джек судорожно дернулся, глаза рас­
ширились, лицо исказила гримаса.

Потом, справившись с собой (кстати говоря, только отчасти), он 
опустил ручку и осторожно обернулся. Суставы хрустнули. Нали­
вшиеся свинцом ноги шаг за шагом вернули его к дверям ванной.

Занавеска душа, которую он отодвигал, чтобы заглянуть в ван­
ну, теперь была задернута. Скрежет металла, прозвучавший для 
Джека скрипом мертвых костей в склепе, оказался скрежетом ко­
лечек занавески о палку под потолком. Джек уставился на нее. 
Лицо будто залили толстым слоем воска — снаружи мертвая кожа, 
а под ней живые горячие струйки страха. Так он чувствовал на дет­
ской площадке.

За розовой пластиковой занавеской что-то было. В ванне.
Оно виднелось сквозь пластик — плохо различимый, затемненный, 

почти бесформенный силуэт. Оно могло оказаться чем угодно. Тенью 
от прикрепленного над ванной душа. Давно умершей женщиной, кото­
рая лежит в ванне с куском мыла «Лоувайла» в коченеющей руке и 
терпеливо ждет — не придет ли хоть какой-нибудь любовник.

Джек приказал себе храбро шагнуть вперед и откинуть занавеску. 
Чтоб обнаружить то, что может там находиться. Вместо того он рва­
ными, марионеточными движениями развернулся (в груди колотилось 
перепуганное сердце) и вышел обратно в спальню-гостиную.

Дверь, ведущая в холл, была закрыта.
Секунда, в течение которой Джек не сводил с двери глаз, растя­

нулась и застыла. Теперь он ощутил вкус своего ужаса. Тот стоял 
в горле подобно вкусу прокисшей черешни.

Прежними дергаными широкими шагами Джек приблизился к 
двери и заставил пальцы сомкнуться на ручке.

(Она не откроется.)
Но она открылась.
Шаря рукой по стене, он погасил свет, шагнул в коридор и за­

хлопнул дверь. Он не оглядывался. Изнутри ему послышались 
странные звуки — далекие влажные глухие шлепки. Будто некое 
существо только-только выбралось из ванны, желая приветствовать 
гостя, да запоздало и, сообразив, что тот ушел до завершения об­
мена любезностями, кинулось к дверям (лиловое, ухмыляющееся) 
приглашать визитера обратно в номер.
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Шаги приближаются к двери или это стучит сердце?
Он схватился за ключ. Тот словно покрылся тиной и не желал 

поворачиваться в замке. Джек атаковал его. Вдруг замок защелк­
нулся, а Джек с тихим стоном облегчения отступил к противопо­
ложной стене. Он закрыл глаза, и в голове нескончаемой верени­
цей поплыли старые термины (чокнулся, не все дома, щарики за 
ролики заехали, парень просто спятил, крыша поехала, сдурел, не 
в себе, завернулся, ненормальный, придурок), и все они означали 
одно: сошел с ума.

— Нет,— проскулил он, едва ли сознавая, что опустился до то­
го, чтоб скулить, зажмурившись, как маленький: О Господи, нет. 
Ради всего святого, только не это.

Но сквозь хаос смятенных мыслей, сквозь молотом ухающее 
сердце Джек сумел расслышать тихий звук: это тщетно поворачи­
валась во все стороны дверная ручка. Это напрасно пыталось вы­
браться наружу нечто, запертое изнутри; нечто, чему знакомство с 
его семьей пришлось бы весьма по вкусу, а вокруг визжала бы буря 
и белый день становился бы черной ночью. Если бы Джек открыл 
глаза и увидел, как ручка движется, он потерял бы рассудок. Поэ­
тому глаза не открывались, а неизвестно сколько времени спустя 
наступила тишина.

Джек заставил себя поднять веки, наполовину убежденный, что 
она сразу же не окажется прямо перед ним. Но коридор был пуст.

Все равно, ему казалось, что за ним наблюдают.
Он посмотрел на Глазок посередине двери и задумался: что бу­

дет, если подойти и заглянуть? С чем он окажется с глазу на глаз?
Ноги Джека тронулись с места.
(Теперь, ножки, не подведите)
раньше, чем он понял это. Он повернул прочь от двери и, шур­

ша по сине-черному ковру-джунглям, пошел к главному коридору. 
На полпути к лестнице Джек остановился и взглянул на огнетуши­
тель. Ему подумалось, что складки полотна лежат немного иначе. 
Вдобавок Джек был абсолютно уверен, что, когда шел к двести 
семнадцатому, латунный наконечник указывал на лифт. Сейчас он 
смотрел в другую сторону.

— Этого я вообще не видел, — вполне отчетливо произнес 
Джек. Лицо его побелело и осунулось, а губам никак не удавалось 
усмехнуться.

Но вниз он на лифте не поехал — тот слишком напоминал ра­
зинутый рот. Слишком уж напоминал. Джек воспользовался лест­
ницей.
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31. ВЕРДИКТ

Он вошел в кухню и посмотрел на них. Левой рукой он подки­
дывал ключ-универсал, так, что приделанная к язычку белого ме­
талла цепочка звенела — и ловил его снова. Дэнни был бледным и 
измученным. Венди плакала, покрасневшие глаза обвело темными 
кругами. При виде этого Джек ощутил вспышку радости. Страдал 
не только он. Это уж точно.

Они молча смотрели на него.
— Ничего, — сказал он, пораженный искренностью своего то­

на. — Абсолютно ничего.
С ободряющей улыбкой наблюдая, как по их лицам разливается 

облегчение, Джек подкидывал ключ (вверх-вниз) и думал, что так, 
как сейчас, ему не хотелось напиться еще ни разу в жизни.

32. СПАЛЬНЯ

Ближе к вечеру Джек забрал из кладовки на втором этаже кро­
ватку и поставил в углу их спальни. Венди ожидала, что мальчик 
будет засыпать полночи, но не успели «Уолтонсы» дойти до середи­
ны, как Дэнни принялся клевать носом. Через четверть часа после 
того, как они уложили мальчика, тот уснул глубоким сном, сунув 
лошадку под щеку и н£ шевелясь. Венди сидела и смотрела на сы­
на, заложив пальцем место, до которого дочитала толстую «Кэ- 
шельмар» в бумажной обложке. Джек за своим столом глядел на 
пьесу.

— А, черт, — сказал Джек.
Венди, оторвавшись от созерцания Дэнни, подняла голову.
— Что?
— Ничего.
Он уперся взглядом в пьесу и в нем затеплилось дурное настро­

ение. С чего он взял, что пьеса хороша? Незрелая, легкомыслен­
ная, пустая. Уже тысячу раз следовало ее закончить. Хуже того, 
Джек понятия не имел, как это сделать. Некогда это казалось до­
вольно несложным. В приступе ярости Денкер хватает стоящую у 
камина кочергу и насмерть забивает безгрешного героя Гэри. После 
чего, не выпуская из рук окровавленной кочерги, встает над телом, 
широко расставив ноги, и пронзительно кричит в зал: «Оно где-то 
здесь, и я найду его!» Потом свет тускнеет, занавес медленно за­
крывается, а публика видит лежащее на авансцене лицом вниз те­
ло Гэри. Денкер тем временем широким шагом подходит к книж­
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ному шкафу в глубине сцены и принимается лихорадочно вытаски­
вать книги с полок, разглядывать и отбрасывать в сторону. По мне­
нию Джека, это настолько устарело, что покажется новым; траге­
дия в пяти актах! — одного новаторства пьесы хватит, чтобы по­
мочь ей успешно пройти на Бродвее.

Однако мало того, что интерес Джека переключился на историю 
«Оверлука». Случилось еще кое-что: он почувствовал неприязнь к 
своим героям. Такого еще не бывало. Обычно Джеку, к его радо­
сти, нравились все герои — и плохие, и хорошие. Это давало воз­
можность попробовать увидеть их со всех сторон и яснее понять 
мотивы их поступков. Любимый рассказ Джека, который он продал 
в издающийся на юге Мэна маленький журнал под названием 
«Контрабанда экземпляров», назывался «Вот и Мартышка, Поль Де 
Лонг». Герой, помешанный на детях, собирался совершить само­
убийство в своем номере меблированных комнат. Джеку очень 
нравился Мартышка. Он сочувствовал эксцентричным потребно­
стям Мартышки, зная, что в имевшихся на счету Поля трех изна­
силованиях с убийствами следовало винить не только его. Были 
еще скверные родители: папаша-драчун, точь-в-точь его собствен­
ный, и мать — безвольная, безгласная тряпка (вылитая мать Дже­
ка). Гомосексуальный опыт в младших классах. Публичное униже­
ние. В средней школе и колледже Мартышка узнал вещи похуже. 
Когда он продемонстрировал свои мужские достоинства двум ма­
лышкам, сошедшим со школьного автобуса, его арестовали и от­
правили в лечебницу. Хуже всего было то, что из больницы его вы­
писали, выпустили обратно на улицы, поскольку тот, кто отвечал 
за это, решил, что с Полем все в порядке. Фамилия того человека 
была Триммер. Триммер знал, что Мартышка Де Лонг обнаружива­
ет признаки дтклонений, но все равно написал бодрое, обнадежива­
ющее заключение и выпустил его. Триммер тоже нравился Джеку, 
он и ему сочувствовал. Триммеру приходилось руководить больни­
цей, в которой не хватало ни персонала, ни средств. Он пытался 
удержаться на плаву при помощи кочерги, чьей-то матери да гро­
шовых пожертвований от федеральных властей штата, которым не 
миновать было взглянуть в глаза своим избирателям. Триммер 
знал, что Мартышка в состоянии общаться с другими людьми, что 
он не пачкает штаны и не пробует заколоть своих товарищей по 
несчастью ножницами. Мартышка не мнил себя Наполеоном. Зани­
мавшийся его случаем психиатр считал, что на улице Мартышка 
гораздо скорее окажется на это способен, и оба знали, что чем 
дольше человек пробыл в лечебнице, тем сильнее нуждается в этом 
маленьком мирке — как наркоман в своей дряни. А тем временем
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в дверь ломились люди. Параноики; шизофреники; циклотимики; 
семикататоники; мужчины, заявляющие, будто слетали на небо в 
летающем блюдце; женщины, спалившие своим детям половые ор­
ганы биковской зажигалкой; алкоголики; маньяки-поджигатели; 
клептоманы; больные маниакально-депрессивным психозом; суи­
цидные типы. Мир жесток, детка. Если тебе не подвинтить гайки, 
тебе еще и тридцати не исполнится, а ты уже начнешь трястись, 
дребезжать и ходить враскоряку. Джек умел посочувствовать про­
блеме Триммера. Он был в состоянии сочувствовать родителям 
жертв убийцы. Разумеется, самим погибшим детям. И Мартышке 
Де Лонгу. Пусть обвинителем станет читатель. В те дни Джек не 
желал судить. Капюшон моралиста скверно сидел на его плечах.

В той же оптимистической манере он принялся и за «Малень­
кую школу». Однако позже пришлось выбирать, на чьей он стороне 
и, что еще хуже, Джек дошел до того, что герой, Гэри Бенсон, стал 
ему просто отвратителен. Вначале Гэри был задуман неглупым 
юношей, для которого деньги скорее проклятие, чем благословение. 
Юношей, который больше всего на свете хочет получить прилич­
ный аттестат — тогда можно будет поступить в хороший универси­
тет не потому, что отец на кого-то нажал, а честно сдав вступи­
тельные экзамены. Но для Джека он превратился в какого-то глупо 
улыбающегося паиньку, подлизу, скорее, в кандидата Ордена Зна­
ний, нежели в искреннего его служителя. Внешне Гэри обращался 
к Дэнкеру «сэр» и не разу не забыл об этом — Джек и собственно­
го сына научил так адресоваться к тем, кто старше и имеет вес. Он 
считал, что Дэнни пользуется словом вполне искренне, как и Гэри 
Бенсон, такова была исходная мысль, но, когда Джек принялся за 
пятый акт, он все яснее и отчетливее понимал: Гэри пользуется 
словом с сатирическим оттенком, при строгом выражении лица Гэ­
ри Бенсона внутри глумился и насмехался над Денкером. Над Де- 
нкером, у которого сроду не было ничего из того, что имел Гэри. 
Над Денкером, которому всю жизнь приходилось трудиться только 
для того, чтобы стать директором одной-единственной небольшой 
школы. Над Денкером, который сейчас оказался на грани краха из- 
за того, что этот красивый, с виду невинный богатый мальчишка 
смошенничал со своим итоговым сочинением, а потом хитро замел 
следы. В представлении Джека Денкер-учитель не слишком-го от­
личался от дерущих нос мелких южноамериканских Цезарей, кото­
рые в своих банановых царствах ставят инакомыслящих к стене на 
гандбольной площадке или площадке для сквоша. Он виделся Дже­
ку фанатиком в слишком маленькой луже, человеком, каждая при­
хоть которого превращается в крестовый поход. Вначале он соби­
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рался использовать пьесу, как микрокосм, чтобы высказаться на­
счет злоупотребления властью. Теперь же Джек все больше скло­
нялся к тому, чтобы рассматривать Денкера в качестве мистера 
Чипса, да и трагедией уже казались вовсе не интеллектуальные 
мучения Гэри Бенсона, а, скорее, уничтожение старого добряка- 
учителя — директора школы, не сумевшего разгадать циничные 
уловки чудовища, прикинувшегося мальчиком.

Джек был не в состоянии закончить эту пьесу.
Сейчас он сидел и глядел на нее, сердито хмурясь, прикидывая, 

нельзя ли как-нибудь спасти положение. Честно говоря, Джек счи­
тал, что нельзя. Начинал он одну пьесу, а та каким-то образом — 
раз-два — превратилась в другую. Да что за черт! Все равно, сле­
довало закончить ее раньше. Все равно она сплошное дерьмо. Кста­
ти, почему он решил довести себя этой пьесой до помешательства 
именно нынче вечером? Денек выдался такой, что нечего удивлять­
ся, если голова отказывается работать как надо.

—... забрать его вниз?
Джек оторвал взгляд от пьесы, пытаясь сморгнуть паутинки. 
- А ?
— Я сказала, как нам забрать его вниз? Нам надо отправить 

Дэнни отсюда, Джек.
На мгновение в мыслях Джека воцарилась такая сумятица, что 

он никак не мог понять, о чем речь. Потом сообразил и издал ко­
роткий, лающий смешок.

— Тебя послушать, так это — раз плюнуть.
— Я не это имела в виду...
— Что за вопрос, Венди. Вот переоденусь в вестибюле в теле­

фонной будке, посажу его к себе на спину и слетаю в Денвер. Су­
пермен Джек Торранс — вот как меня звали в дни моей юности.

Лицо Венди медленно выразило обиду.
— Я понимаю, что это трудно, Джек. Передатчик сломан. 

Снег... но пойми же и трудности Дэнни. Господи, до тебя что, не 
доходит? Он чуть не впал в кататонию, Джек! Что, если бы он не 
вышел из нее?

— Но ведь вышел же, — сказал Джек чуть отрывистей, чем 
следовало. Его тоже испугало состояние Дэнни — пустые глаза, 
расслабленное лицо... конечно, испугало. Сперва. Но, чем больше 
он размышлял об этом, тем сильнее недоумевал — не было ли все 
это представлением, затеянным, чтобы избежать наказания. В кон­
це концбв, мальчишка же сунул нос, куда не следовало.

— Какая разница, — сказала Венди. Она подошла к мужу и 
уселась на край кровати у стола. На лице смешались удивление и
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тревога. —- Джек, а синяки на шее! Что-то же добралось до него! 
И и хочу, чтоб он оказался от этого подальше!

— Не кричи, —* выговорил он. — У меня болит голова, Венди* 
Я обеспокоен не меньше твоего, так что, пожалуйста... не... кричи.

г— Ладно, — сказала она, понижая голос. — Не буду кричать. 
Нр я не понимаю тебя, Джек. Здесь есть кто-то кроме нас. Вдоба­
вок кто-то не слишком приятный. Нам придется спуститься в Сай- 
двиндер — не только Дэнни, нам всем. Быстро. А ты... ты сидишь 
Тут и читаешь свою пьесу!

— Что ты заладила: придется спуститься, придется спуститься. 
Должно быть, по-твоему, я и впрямь Супермен.

— По-моему, ты мой муж, — тихо сказала она и посмотрела 
себе на руки.

Джек взорвался. Он шмякнул пьесу об стол, снова развалив 
ровную стопку, сминая нижние листы.

— Самое время, чтобы ты, Венди, прочувствовала кой-какие 
горькие истины. Похоже, как говорят социологи, «ты ими не про- 
нцклась». Они болтаются у тебя в голове, как кучка незакреплен­
ных биллиардных шаров. Надо загнать их в лузы. Тебе следует по­
нять, что снег нас тут запер.

Дэнни вдруг зашевелился в кроватке. Не просыпаясь, он начал 
крутиться и ворочаться. «Как всегда, когда мы скандалим», — пе­
чально подумала Венди. —«А мы опять за свое».

— Не буди ею, Джек. Пожалуйста.
Тот оглянулся на Дэнни. Краска немного отхлынула от щек.
— О’кей. Извини. Прости, что я так нагрубил, Венди. Дело вов­

се не в тебе. Но я же разбил передатчик. Если кто и виноват, так 
это я. Приемник здорово связывал нас с большой землей. «Ноль- 
ноль-на-приеме. Мистер Спасатель, пожалуйста, приезжайте за на­
ми. Нам нельзя так поздно болтаться на улице».

— Не надо, — сказала она и положила ему ладонь на плечо. 
Джек прижался к ней щекой. Свободной рукой Венди коснулся его 
волос.

— По-моему, я тебя в таком обвинила, что ты получил на это 
право. Иногда я  — вылитая мать. Умею быть стервой. Но пойми, 
существуют вещи, которые... трудно преодолеть. Ты должен это по­
нять.

— Это ты про руку? — Джек поджал губы.
— Да, — ответила Венди, а потом торопливо продолжила: — 

Но дело не только в тебе. Я тревожусь, когда он уходит поиграть 
на улицу. Он хочет на будущий год двухколесный велосипед и мне 
не по себе — пусть даже там будут тренировочные колесики, все
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равно. Меня беспокоят его зубы и зрение, и та штука, которую он 
называет сиянием. Мне неспокойно. Он ведь маленький и кажется 
очень хрупким, а еще... еще, похоже, чему-то в этом отеле он по­
надобился. И, если будет такая необходимость, оно доберется до 
Дэнни через нас. Вот почему мы должны забрать его отсюда, 
Джек. Я это знаю! Чувствую! Мы должны увезти его отсюда!

Она была так возбуждена, что больно сжала плечо Джека, но 
тот не отстранился. Ладонь Джека отыскала твердую тяжесть левой 
груди Венди и принялась ласкать ее сквозь рубашку.

— Венди, — произнес он и сделал паузу. Она ждала, чтобы 
Джек еще раз упорядочил те неизвестные ей слова, которые со­
брался сказать. Сильная рука на груди рождала приятное успокое­
ние. — Может, я сумел бы отвести его вниз на снегоступах. Часть 
пути Дэнни смог бы пройти сам, но в основном пришлось бы его 
тащить. А значит — на одну-две, а может, и три ночи разбивать 
лагерь под открытым небом. То есть строить волокушу, чтобы та­
щить продукты и спальные мешки. У нас есть маленький прием­
ник, поэтому можно было бы выбрать день, когда синоптики обе­
щают трехдневное затишье с хорошей погодой. Но если прогноз 
окажется неправильным, — закончил он размеренным тихим голо­
сом, — я думаю, мы можем погибнуть.

Венди побледнела. Ее лицо казалось светящимся, почти при­
зрачным. Джек продолжал ласкать ее грудь, легонько потирая со­
сок подушечкой большого пальца.

Венди тихонько застонала, но почему, сказать было трудно. Мо­
жет быть, из-за услышанного, а может, отзываясь на то, как он 
нежно сжимал ее грудь. Он передвинул руку повыше и расстегнул 
верхнюю пуговку ее рубашки. Венди переступила с ноги на ногу. 
Джинсы как-то сразу показались слишком тесными, это немножко 
раздражало, но было приятно.

— А значит, пришлось бы остановить тебя одну — ты ведь со­
вершенно не умеешь ходить на снегоступах. Что могло бы обер­
нуться трехдневной неизвестностью. Хочется тебе этого?

Рука скользнула ко второй пуговке и расстегнула ее, открыв на­
чало ложбинки между грудями.

— Нет, — сказала Венди слегка охрипшим голосом. Она огля­
нулась на Дэнни. Тот перестал крутиться и вертеться. Большой па­
лец заполз обратно в рот. Значит, все было хорошо. Но Джек что- 
то недоговаривал. Слишком уж унылую картину он нарисовал. Бы­
ло что-то еще... что?

— Если мы останемся на месте, — проговорил Джек, с той же 
нарочитой медлительностью расстегивая третью и четвертую пуго­
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вицы, — сюда непременно сунет нос спасатель из парка или сто­
рож с аттракционов — просто так, узнать, как дела. Тут мы просто 
заявим, что хотим вниз. И он об этом позаботится.

Джек тихонько высвободил обнаженные груди жены из широко­
го «У» расстегнутой рубашки, нагнулся и обхватил губами столбик 
соска. Тот оказался твердым и стоял торчком. Язык Джека медлен­
но заскользил туда-обратно, задевая его — так, как нравилось Вен­
ди. Венди издала короткий стон и выгнула спину.

(?Я что-то забыла?)
— Милый? — позвала она. Ее руки сами собой нашли затылок 

мужа и, когда тот отозвался, его голос заглушала плоть Венди. — 
Как спасатель вытащит нас отсюда?

Он приподнял голову, чтобы ответить, а потом пристроился 
ртом ко второму соску.

— Если вертолет окажется занят, по-моему, придется снегохо­
дом.

(!!!)
— Но у нас есть снегоход! Уллман же говорил!
Рот Джека на мгновение замер возле ее груди. Потом Джек вы­

прямился. Венди немного раскраснелась, глаза слишком блестели. 
Лицо Джека, напротив, было спокойным, будто он только что чи­
тал довольно скучную книгу, а не был поглощен любовной игрой с 
женой.

— Если есть снегоход, то нет проблем, — возбужденно прогово­
рила она. — Можно отправиться вниз втроем.

— Венди, я в жизни не водил снегоход...
— Вряд ли научиться так уж трудно... В Вермонте на них деся­

тилетки гоняют по полям... хотя понятия не имею, о чем думают 
их родители. А потом, когда мы познакомились, у тебя был мото­
цикл.

Был, «Хонда». 35 кубических сантиметров. Вскоре после того, 
как они с Венди стали жить вместе, Джек продал его, чтобы ку­
пить сааб.

— Наверное, я сумел бы. — медленно произнес он. — Только 
интересно, хорошо ли его содержали. Уллман с Уотсоном... они хо­
зяйничают в отеле с мая по октябрь. И думают о летних нуждах. 
Уверен, бензина в баках нет. Может не оказаться ни тормозов, ни 
аккумулятора. Или всего сразу. Венди, я не хочу, чтобы ты строи­
ла воздушные замки.

Теперь Венди пришла в крайнее возбуждение, она наклонилась 
к нему и груди вывалились из-под рубашки. Джеку вдруг захоте­
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лось ухватить одну из них и выворачивать, пока Венди не завиз­
жит. Может, это научило бы ее держать язык за зубами.

— Бензин не проблема, — говорила она. — И у фольксвагена, 
и тутошнего фургона полные баки. А в сарае должна быть канист­
ра — ты мог бы взять бензина про запас.

— Да, — признался он. — Канистра есть. — На самом деле их 
было три: две по пять галлонов и одна — на два галлона.

— Держу пари, свечи и аккумулятор тоже там. Никто не будет 
держать снегоход в одном месте, а свечи и аккумулятор — в дру­
гом, правда?

— Да, маловероятно, а? — Он поднялся и прошел туда, где 
спал Дэнни. На лоб малышу упала прядка волос, и Джек осторож­
но откинул ее. Дэнни не шелохнулся.

— А если ты сможешь запустить его, то увезешь нас? — спро­
сила за спиной у Джека Венди. — В первый же день, как по радио 
объявят хорошую погоду?

Он ответил не сразу. Он стоял, глядя вниз, на сына, и запутан­
ные чувства растворялись в волне любви. Мальчик был точь-в-точь 
таким, как она говорила — хрупким, ранимым. Отметины на шее 
виднелись очень явственно.

— Да, — подтвердил он. — Я запущу его и мы выберемся отсю­
да как можно быстрее.

— Слава Богу!
Он обернулся. Венди уже сняла рубашку и легла на постель: 

плоский живот, груди дерзко нацеленные в потолок. Она лениво 
поигрывала ими, теребя соски.

— Поспешите, джентельмены, — негромко сказала она, — пора.

Потом она лежала на сгибе его руки, ощущая восхитительный 
покой. В комнате горел только ночник Дэнни, который тот прита­
щил с собой из своей комнаты. Оказалось, поверить в то, что они 
делят «Оверлук» с кровожадным незваным гостем, очень нелегко.

— Джек?
— Мммм?
— Что напало на Дэнни?
Он ответил уклончиво.
— Мальчику что-то дано. Талант, которого нам с тобой не хва­

тает. Прошу прощения, не хватает большинству. Может быть и в 
«Оверлуке» кое-что имеется.

— Привидения?
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— Не знаю. Но что не в смысле Олджернона Блэквуда — это 
точно. Скорее, остатки настроений и эмоций тех людей, которые 
тут останавливались. И добрых, и недобрых. В этом смысле свои 
призраки есть в каждом крупном отеле. Особенно в старых.

— Но покойница в ванне... Джек, он ведь не сходит с ума, нет?
Джек сжал ее и тут же выпустил.
— Мы знаем, что время от времени он впадает... ну... мягко го­

воря, в трансы. Мы знаем, что во время таких трансов он иногда... 
видит?., вещи, которых не понимает. Если возможны прекогнитив- 
ные трансы, они, вероятно, продукт деятельности подсознания. По 
Фрейду оно никогда не говорит с нами языком буквальных поня­
тий, только символами. Если видишь во сне булочную, где никто 
не говорит по-английски, не исключено, что тебя тревожит способ­
ность содержать свою семью. Или просто-напросто то, что тебя ни­
кто не понимает. Я считал, что эпилептический сон — стандарт­
ный выход ощущению грозящей опасности. Такие вот пустячные 
игры. По одну сторону сетки сознание, по другую — подсознание, 
и они гоняют туда-сюда какой-нибудь образ. То же самое с психи­
ческими заболеваниями, предчувствиями и так далее. Почему же с 
предвидением дело должно обстоять иначе? Может быть, Дэнни 
действительно увидел кровь на стенах президентского люкса. В его 
возрасте дети часто подменяют представление о смерти образом 
крови и наоборот. Образ для них всегда более приемлем, чем кон­
цепция. Уильям Карлос Уильямс, педиатр, это понимал. Мы рас­
тем и постепенно воспринимать идеи становится легче, а образы 
остаются поэтам... Я уже храплю.

— Мне нравится слушать, как ты храпишь.
— Ребята, вот она и проговорилась. Вы все свидетели.
— А следы на шее, Джек. Они-то настоящие.
— Да.
Молчание затянулось. Венди решила, что муж, должно быть, 

уснул и сама начала соскальзывать в дрему, как вдруг он сказал:
— Тут можно придумать два объяснения. Ни в одном из них 

нет места нашему чертовому жильцу.
— Какие? — приподнялась на локте Венди.
— Спигматы.
— Спигматы? Это, когда у кого-нибудь течет кровь в Страст­

ную пятницу, да?
— Да. Бывает, у тех, кто глубоко верует в божественность Хри­

ста, всю Страстную неделю с ладоней и ступней не сходят кровото­
чащие язвы. Такое чаще встречалось в середине века. В те дни 
считалось, что на таких людях — благословение Господне. Не ду­

253



маю, что католическая церковь объявляла это полным чудом — 
весьма ловко с их стороны. Спигматы не слишком отличаются от 
искусства йогов. Просто сейчас такие вещи более понятны, вот и 
все. Те, кто разбирается во взаимодействии тела с сознанием — то 
есть, изучают его, понимать-то никто не понимает — считают, что 
степень нашего участия в управлении теми функциями, которые не 
зависят от воли человека, куда больше, чем принято думать. Если 
хорошенько сосредоточиться, можно замедлить свое сердцебиение. 
Ускорить метаболизм. Усилить потоотделение. Или вызвать крово­
течение.

— Думаешь, Дэнни выдумал эти синяки на шее? Джек, я про­
сто не могу в это поверить.

— Поверить, что это возможно, я могу — хотя тоже считаю его 
маловероятным. Скорее уж он их сам себе поставил.

— Сам себе?
— Уже бывало, что мальчик, впадая в эти свои трансы, причи­

нял себе боль. Помнишь, тогда, за ужином? По-моему, в поза­
прошлом году. Мы были так злы друг на дружку, что почти не 
разговаривали. И тут — бац! — Дэнни закатил глаза и упал лицом 
в тарелку. А потом на пол. Помнишь?

— Да, — отозвалась Венди. — Еще бы. Я думала, у него припа­
док.

— В другой раз мы пошли в парк, — продолжал он. — Без те­
бя. Дэнни уселся на качели и покачивался туда-сюда. Вдруг он 
рухнул на землю, как подстреленный. Я подбежал, поднял его и 
тогда он совершенно неожиданно пришел в себя. Увидел меня и 
сказал: «Я ушиб попку. Скажи маме, чтоб закрыла окна в спальне, 
если пойдет дождик». А лило тем вечером, как из ведра.

— Да, но...
— И с улицы он всегда приходит расцарапанный, с разбитыми 

локтями. А спросишь его, откуда та царапина или эта, так он про­
сто заявляет: «Играл» — и дело с концом.

— Джек, все дети падают и набивают шишки. А уж мальчишки 
принимаются за это сразу, как выучатся ходить, и не останавлива­
ются лет до двенадцати-трринадцати.

— Что Дэнни свое получает, я не сомневаюсь, — ответил 
Джек. — Он ребенок активный. Но я не забыл ни тот день в парке, 
ни тот вечер, когда мы ужинали. И не могу понять: все ли синяки 
и шишки нашего чада происходят от того, что он нет-нет, да и по­
летит вверх тормашками. Этот доктор Эдмондс сказал, что Дэнни 
вырубился прямо у него в кабинете, Господи ты Боже мой!
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— Ну хорошо. Но эти синяки — от пальцев. Клянусь. Их, па­
дая, не набьешь.

— Он впадает в трансы, — сказал Джек. — Может быть, видит 
то, что некогда случилось в этой комнате. Спор. А может, само­
убийство. Сильные эмоции. Это не кино смотреть — мальчик, в 
очень внушаемом состоянии, попадает в самую гущу этой пакости. 
Возможно, его подсознание материализовало происходившее там 
символическим путем... в виде снова ожившей покойницы, зомби, 
нежити, упыря — называй, как хочешь.

— У меня мурашки по коже, — сказала она охрипшим голосом.
— И у меня. Я не психиатр, но, кажется, такая идея отлично 

подходит. Разгуливающая покойница символизирует умершие чув­
ства, оконченные Жизни, которые просто не желают сдаться и ис­
чезнуть... но, поскольку она — образ подсознательный, она одно­
временно и сам Дэнни,. В состоянии транса сознание Дэнни подав­
лено, за ниточки тянет фигура из подсознания. Дэнни обхватывает 
руками собственную шею и...

— Перестань, — велела Венди. — Я поняла. По-моему, Джек, 
это еще страшнее, чем крадущийся по коридорам чужак. От чужа­
ка можно уехать. А от себя — нет. Ты же говоришь о шизофрении.

— Очень ограниченного типа, — заявил он, но в тоне сквозило 
легкое беспокойство. — И очень специфической природы. Потому 
что мальчик, похоже, умеет читать мысли и действительно время 
от времени способен на вспышки провидения. При всем старании 
не могу считать это психическим заболеванием. В конце концов, 
все мы несем в себе шизоидные задатки. Думаю, когда Дэнни ста­
нет постарше, он справится с этим.

— Если ты прав, то увозить его отсюда нужно обязательно. Ка­
кая разница, что с ним — в этом отеле Дэнни становится хуже.

— Я бы не сказал, — возразил Джек. — Если бы он делал, как 
ему говорят, то, прежде всего, не полез бы в тот номер и ничего бы 
не случилось.

— Господи, Джек! По-твоему, если человек не послушался, са­
мое подходящее — это... это наполовину задушить его?

— Нет... нет. Конечно, нет. Но...
— Никаких но,— объявила Венди, яростно мотая головой. — 

Истина заключается в том, что мы только строим предположения. 
И понятия не имеем, в какой момент он может свернуть за угол и 
попасть в одну из этих... воздушных ям, коротких фильмов ужасов 
или что оно там такое. Мы должны увезти его отсюда. — Она не­
множко посмеялась в темноте. — Дальше и у нас начнутся виде­
ния.
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— Не болтай чепуху, — сказал Джек и во тьме комнаты увидел 
сгрудившихся у дорожки древесных львов — голодных ноябрьских 
львов, которые уже не охраняли, а стерегли тропу. На лбу высту­
пил холодный пот.

— Ты действительно ничего не видел, да? — спрашивала Вен­
ди. — Я хочу сказать, когда поднялся в тот номер. Ничего не ви­
дел?

Львы исчезли. Теперь перед ним появилась пастельно-розовая 
занавеска и покоящийся за ней темный силуэт. Закрытая дверь. Он 
снова услышал приглушенное быстрое «бух!» и последовавшие за 
ним звуки, которые могли оказаться топотом бегущих ног. Как 
страшно, неровно колотилось сердце, пока он боролся с ключом.

— Ничего, — ответил Джек и  не погрешил против истины. Он 
был взвинчен. Не уверен в том, что же происходит. У него не было 
случая проанализировать свои мысли и найти разумное объяснение 
синякам на шее сына. Черт возьми, он и сам здорово поддается 
внушению. Иногда галлюцинации оказываются заразными.

— А ты не передумал? В смысле — насчет снегохода?
Руки Джека внезапно сжались в тугие кулаки.
(Хватит ко мне приставать!)
— Я согласился, верно? Значит, так и будет. Теперь спи. День 

был длинный и тяжелый.
— Да еще какой, — согласилась она. Когда она повернулась по­

целовать его в плечо, простыни зашелестели. — Я люблю тебя, 
Джек.

— И я  тебя, — ответил он, но слова были просто движением 
губ. Кулаки так и не разжались, как будто руки заканчивались 
булыжниками. На лбу заметно пульсировала жила. Венди ни слова 
не сказала о том, что же им делать после того, как вечеринка 
окончится и они окажутся внизу. Ни единого слова. Только «Дэнни 
то, да, Дэнни се», да «Джек, как я боюсь!» Да, да, она боится, что 
в шкафу живет бука, да не один, боится качающихся теней — еще 
как боится. Но и в реальных причинах для боязни недостатка не 
было. Спустившись вниз, они объявятся в Сайдвиндере с шестьюде­
сятью долларами и в тех шмотках, что на себе. Даже без машины. 
Даже будь в Сайдвиндере ломбард (а его там нет), им нечего было 
бы заложить, кроме коротковолнового приемничка «Сони» и кольца 
Венди за девяносто долларов — обручального, с бриллиантом. При­
емщик в ломбарде дал бы им двадцать долларов. Добрый прием­
щик. Работы он не найдет ни временной, ни сезонной — разве что 
расчищать подъездные дороги, по три доллара за вызов. Джек Тор­
ранс, тридцати лет, однажды опубликовавшийся в «Эсквайре» и ле-
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дедопций мечты <ему казалось, не сталь уж беспочвенные) стать за 
следующие десять лет ведущим американским писателем, который 
со азятой в сайдвиндерском «Вестерн-Авто» лопатой на плече зво- 
дат в двери... эта картина вдруг встала в Джека перед глазами ку­
да отчетливей, чем львы живой изгороди. Он еще крепче сжал ку­
л ак и , чувствуя, как ногти врезаются в ладони, оставляя таинствен­
ные кровоточащие следы-полумесяцы. Джон Торранс стоит в 
очереди, чтоб обменять свои шестьдесят долларов на продуктовые 
к&рточки; а вот он стоит в другой очереди в сайдвиндерской мето­
дистской церкви, чтобы получить на благотворительной раздаче 
«rtO-нибудь из вещей и гнусные взгляды местных. Джек Торранс, 
который объясняет Элу, что им просто пришлось уехать — при­
шлось бросить «Оверлук» со всем содержимым на растерзание ван­
далам или ворам на снегоходах и выключить котел, потому что 
«видишь ли Эл, аттандэ ву, Эл, там живут привидения и они же­
лают зла моему мальчику. Пока, Эл». Раздумья о главе четвер­
той — «Для Джека Торранса пришла весна». Что тогда? Когда — 
даща? Джек полагал что, может быть, им удалось бы добраться на 
фольксвагене до западного побережья. Достаточно поставить новый 
бензонасос. Пятьдесят миль к западу отсюда дорога идет все время 
под горку — черт побери, можно пустить «жука» чуть ли не нейт­
ральным ходом и вдоль берега добраться до Юты. Вперед, в солнеч­
ную Калифорнию, край апельсинов и случайностей. Человек с ре­
путацией настоящего алкоголика, избивающего ученика и гоняю­
щегося за привидениями, несомненно, сумеет сам выписать себе 
путевку. Все, что угодно. Техник-смотритель — обслуживание ав­
тобусов «Грейхаунд». Автомотобизнес — прорезиненная униформа 
мойщика машин. Не исключено кулинарное искусство — мытье та­
релок в столовой. Или более ответственный пост — например, 
заливать бензин. Такая работа даже стимулирует интеллект: по­
считать сдачу, выписать кредитную квитанцию... Могу дать вам 
двадцать пять часов в неделю за минимальную плату. В год, когда 
хлеб «Чудо» идет по шестьдесят центов за буханку, нелегко слу­
шать такие песни.

С ладоней закапала кровь. Ни дать, ни взять спигматы. Да-да. 
Джек покрепче сжал кулаки, ожесточая себя болью. Жена спала 
рядом — почему бы ей не спать? Проблемы исчезли. Он согласился 
увезти их с Дэнни от противного бяки и проблем не стало. Вот ви­
дишь, Эл, я подумал, что лучше всего будет...

(убить ееЛ
Эта мысль, обнаженная, ничем неприкрашенная, поднялась ни­

откуда. Страстное желание вышвырнуть ее, голую, недоумеваю-
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щую, еще не проснувшуюся, из постели и душить — большие 
пальцы на дыхательном горле, остальные давят на позвонки; вце­
питься в шею, как в зеленый побег молодой осинки; вздернуть го­
лову Венди и с силой опустить на дощатый пол, еще, еще раз, со 
стуком и треском, кроша и круша. Танцуем джаз, детка. Встрях- 
нись-повернись. Джек заставит ее получить по заслугам, свое ле­
карство Венди получит. До капельки. До последней горькой капли.

Джек смутно сознавал, что где-то за пределами его жаркого, 
лихорадочного внутреннего мирка слышен приглушенный шум. Он 
бросил взгляд через комнату — Дэнни снова воевал в постели, 
крутился, сминая простыни. Из глубины гортани несся стон — ти­
хий, сдавленный звук. Какой-то кошмар? Лиловая, давно умершая 
женщина шаркает ему вдогонку по извилистым коридорам отеля? 
Джек отчего-то думал, что это не так. За Дэнни во сне гналось 
что-то другое. Пострашнее.

Горькую плотину эмоций прорвало. Он вылез из кровати и по- 
до-шел к мальчику, чувствуя дурноту и стыд за себя. Надо было 
думать о Дэнни — не о Венди, не о себе. Только о Дэнни. Неваж­
но, в какую форму Джек загнал факты — в глубине души он знал, 
что Дэнни увезти необходимо. Он расправил простыни и закрыл 
мальчика пледом, лежавшим в изножье кровати. Дэнни уже опять 
успокоился. Джек дотронулся до лба спящего.

(что за чудовища беснуются прямо под костной перегородкой?)
и нашел его теплым, но в меру. К тому же, мальчик снова мир­

но спал. Странно.
Он забрался обратно в постель и попытался уснуть. Безуспешно.
Как несправедливо, что дела приняли такой оборот — похоже, 

к ним подкралось невезение. Переехав сюда, они в конечном счете 
не сумели от него отделаться. К тому времени, как завтра днем 
они прибудут в Сайдвиндер, золотой шанс уже улетучится. Уйдет 
за синим замшевым ботинком, имел обыкновение выражаться 
давний однокашник Джека, с которым он делил комнату. Подума­
лось только, если они не уедут, если как-нибудь продержаться, все 
будет совсем иначе. Он, не одним, так другим способом, закончит 
пьесу. Приделает какую-нибудь концовку. Может быть, его неуве­
ренность относительно героев придаст первоначальному варианту 
финала заманчивый оттенок неопределенности. Вполне вероятно, 
ему удастся на этом подзаработать. Но и без пьесы Эл отличным 
образом может убедить стовингтонский совет снова взять Джека на 
работу. Разумеется, целых три года ему придется оттрубить в каче­
стве профессионала-преподавателя, но, если ему удастся воздержи­
ваться от спиртного и не бросать творчество, то, вероятно, весь
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щот срок оставаться в Стовингтоне не придется. Конечно, раньше 
он за Стовингтон и гроша ломаного не дал бы, он чувствовал, что 
задыхается, что похоронен заживо. Но то была незрелая реакция. 
Более того — как может человеку нравиться преподавать, если 
каждые два-три дня на первых трех уроках череп разрывает по­
хмельная головная боль? Такого больше не будет. Джек был уве­
рен, что сумеет куда лучше справиться со своими обязанностями.

Где-то на середине этой мысли все стало рассыпаться на кусоч­
ки и Джек уплыл в царство сна. Вслед ему колокольным звоном 
полетела последняя мысль:

Похоже, здесь мне удастся обрести покой. Наконец-то. Если 
только мне позволят.

Когда Джек проснулся, он стоял в ванной комнате номера 217.
(Снова бродил во сне? — почему? — здесь нет радиопередатчи­

ка, который можно разбить).
В ванной горел свет, комната за спиной тонула во мраке. Длин­

ная ванна на львиных лапах была затянута занавеской. Коврик для 
ног возле нее смялся и отсырел.

Ему стало страшно, но страх был призрачным, как во сне, и 
Джек догадался, что все это — не наяву. В «Оверлуке» призрач­
ным казалось очень многое.

Он подошел к ванне, не желая лишить себя возможности рети­
роваться.

И откинул занавеску.
В ванне лежал совершенно голый Джордж Хэтфилд. Он покачи­

вался на воде, словно ничего не весил, и в груди у него торчал 
нож. Сама вода окрасилась в ярко-розовый цвет. Глаза Джорджа 
были закрыты. Вяло плавающий член напоминал водоросль.

Джек услышал собственный голос:
— Джордж...
При этих словах Джордж медленно раскрыл глаза. Серебряные. 

В них не было ничего человеческого. Белые, как рыбье брюшко, 
руки Джорджа нащупали края ванны, он подтянулся и сел. Вотк­
нутый точно между сосками нож торчал в груди. Края раны уже 
стянулись.

— Ты переставил таймер вперед, — сказал Джордж с серебря­
ными глазами.

— Нет, Джордж, нет. Я...
— Я не заикаюсь.
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Теперь Джордж поднялся на ноги, по-прежнему не сводя с 
Джека серебряных нечеловеческих глаз, а его рот растянула мерт­
вая улыбка-гримаса. Он перекинул через фарфоровый бортик ван­
ны ногу. Белая, сморщенная ступня оказалась на коврике.

— Сперва ты пытался переехать меня, когда я катался на вело­
сипеде, а потом перевел вперед таймер, а потом пытался насмерть 
заколоть меня, но я все равно не заикаюсь, — Джордж шел к не­
му, вытянул руки со слегка скрюченными пальцами. От него пахло 
сыростью и плесенью, как от попавших под дождь листьев.

— Ради твоей же пользы, — выговорил Джек, пятясь. — Я пе­
ревел его вперед для твоей же пользы. Более того, я случайно 
знаю, что ты смошенничал с итоговым сочинением.

— Я не мошенник... и не заика.
Руки Джорджа коснулись его шеи.
Джек развернулся и кинулся бежать, но вместо этого, словно 

сделавшись невесомым, медленно поплыл, как частенько бывает во 
сне.

— Нет, ты мошенник! — в страхе и ярости выкрикнул он, ми­
нуя неосвещенную спальню-гостиную. — Я докажу!

Руки Джорджа снова оказались на его шее. Страх заполнял сер­
дце Джека, пока тот не уверился, что сейчас оно лопнет. А потом, 
наконец, его рука ухватила деревянную ручку, та повернулась и 
Джек распахнул дверь настежь. Он вынырнул из комнаты, но не в 
коридор третьего этажа, а в подвал позади арки. Горела затянутая 
паутиной лампочка. Под ней стоял его складной стул — застывшая 
геометрическая форма. Вокруг, куда ни глянь, громоздились мини­
атюрные горные хребты из коробок и ящиков, перевязанных пачек 
накладных и Бог знает чего еще. Джека пронизало облегчение.

— Я найду его! — услышал он собственный крик. Он схватил 
отсыревшую, заплесневелую картонную коробку, та развалилась у 
него в руках, выплеснув водопад желтых тоненьких листиков. — 
Оно где-то здесь! Я найду его! — Погрузив руки вглубь бумаг, он 
одной вытащил высохшее, словно бумажное, осиное гнездо, а дру­
гой — таймер. Таймер тикал. От его задней стенки шел длинный 
провод, к другому концу которого был приклепан заряд динами­
та. — Вот! — взвизгнул Джек. — Вот, получи!

Облегчение превратилось в полное торжество. Он не просто убе­
жал от Джорджа — он победил. Пока у него в руках такие талис­
маны, Джордж никогда не тронет его снова! Джордж в ужасе обра­
тился в бегство.

Он начал оборачиваться, чтоб можно было встретить преследо­
вателя лицом к лицу — и тут-то на шее Джека сомкнулись руки
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Джорджа. Пальцы стиснули горло, перекрыли кислород. Он в по­
следний раз судорожно втянул воздух, широко разевая рот, и пере­
стал дышать.

— Я не заика, — донесся из-за спины шепот Джорджа.
Джек выронил осиное гнездо и оттуда яростной желто-коричне- 

вой волной хлынули осы. Легкие горели. Перед глазами все колы­
халось, но взгляд Джека упал на таймер, и чувство торжества вер­
нулось, а с ним — вздыбленный вал праведного гнева. Вместо того, 
чтобы соединять таймер с динамитом, провод тянулся к золотому 
набалдашнику массивной черной трости, вроде той, которую завел 
себе отец Джека, попав в аварию с молоковозом.

Джек ухватил ее и провод отделился. Руки ощутили тяжесть 
трости — здесь она казалась на своем месте. Он широко размах­
нулся. На обратном пути трость зацепила провод, с которого свиса­
ла лампочка, и та закачалась из стороны в сторону, отчего тени, 
окутывающие комнату, пустились отплясывать на полу и стенах 
какой-то чудовищный танец. Опускаясь палка ударила что-то 
очень твердое. Джордж завизжал. Пальцы, сжимавшие горло Дже­
ка, ослабли.

Вырвавшись на свободу из рук Джорджа, Джек быстро обернул­
ся. Джордж стоял на коленях, пригнув голову, обеими руками за­
крывая макушку. Под пальцами проступала кровь.

— Пожалуйста, — робко прошептал Джордж, — отпустите ме­
ня, мистер Торранс.

— Сейчас ты свое получишь, — прорычал Джек. — Клянусь 
Богом. Щенок. Никчемная шавка. Сейчас, клянусь Богом. До кап­
ли. До последней поганой капли!

Над головой покачивалась лампочка, плясали тени. Джек зама­
хивался вновь и вновь, нанося удар за ударом, поднимая и опуская 
руку, как робот. Окровавленные пальцы Джорджа, защищавшие 
голову, соскользнули, но Джек все опускал и опускал трость — на 
шею, на плечи, на спину с руками. Вот только трость перестала 
быть тростью и превратилась в молоток с яркой полосатой ручкой. 
В молоток, у которого одна сторона помягче, а другая — потверже. 
Рабочий конец был выпачкан кровью, на него налипли волосы. По­
том монотонные размеренные шлепки, с которыми молоток врезался 
в тело, сменились гулким стуком, раскаты которого эхом гуляли по 
подвалу. Да и голос самого Джека стал таким же — гулким, бесте­
лесным. Но одновременно, как это ни парадоксально, он зазвучал 
слабее, невнятно, обиженно... будто Джек был пьян.

Коленопреклоненная фигура медленно, умоляюще подняла ли­
цо. Собственно, лица уже не было — лишь кровавая маска, из ко­
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торой выглядывали глаза. Размахнувшись для последнего свистя­
щего удара, Джек полностью разогнал молоток и только потом за­
метил, что полное мольбы лицо у его ног принадлежит не Джорд­
жу, а Дэнни. Это было лицо его сына.

— Папочка...
И тут молоток врезался в мишень, он ударил Дэнни прямо 

между глаз, закрывая их навсегда. Джеку почудилось, будто где-то 
кто-то расхохотался...

(Нет!)
Когда он очнулся, он голышом стоял над кроваткой Дэнни с пу­

стыми руками, обливаясь потом. Последний крик Джека раздался 
лишь в его воображении. Он снова повторил, на этот раз шепотом:

— Нет. Нет, Дэнни. Никогда.
На подгибающихся, будто резиновых, ногах Джек вернулся в 

постель. Венди спала глубоким сном. Часы на ночном столике по­
казывали без четверти пять. Он лежал без сна до семи, а когда за­
шевелился просыпающийся Дэнни, перекинул ноги через край кро­
вати и начал одеваться. Пора было идти вниз проверять котел.

33. СНЕГОХОД

Вскоре после полуночи, пока все спали беспокойным сном, снег 
прекратился, насыпав на старую корку еще восемь дюймов. Тучи 
разошлись, свежий ветер унес их прочь, и теперь Джек стоял в 
пыльном слитке солнечного света, пробивающегося сквозь грязное 
окошко в восточной стене сарая.

Помещение было длиной почти с товарный вагон и не уступало 
ему по высоте. Пахло машинным маслом, бензином и смазкой, а 
еще (слабый, вызывающий ностальгию, запах) — прелой травой. 
Вдоль южной стены, как солдаты на смотре, выстроились в ряд че­
тыре мощные газонокосилки. Те две, на которых можно ездить, на­
поминали маленькие трактора. Слева расположились: бур-машина; 
закругленные лопаты, которыми подравнивают поле гольфа; цеп­
ная пила; электрическая машинка для стрижки изгороди и длин­
ный тонкий стальной шест с красным флажком на макушке. 
«Мальчик, чтоб через десять секунд мой мяч был тут. Получишь 
четвертак». «Да, сэр».

У восточной стены, особенно ярко освещенной утренним солн­
цем, громоздились один на другом три стола для пингпонга. В уг­
лу — грудой сваленные грузики для шаффлборда и комплект для 
игры в роке — скрученные вместе проволокой воротца, яркие ша­
ры, уложенные во что-то наподобие картонки для яиц (ну и стран-
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яые же у вас тут куры: Уотсон... да, а видели б вы тех зверушек на 
газоне перед фасадом, хе-хе) и два набора молотков в стойках.

Джек подошел к ним, для чего пришлось перешагнуть через ста­
рый восьмигнездный аккумулятор (несомненно, когда-то он сидел под 
капотом тутошнего грузовичка), устройство для подзарядки и пару 
лежащих между ними мотков кабеля с разъемами Дж. К. Пенни. Вы­
тащив из той стойки, что была ближе, молоток с короткой ручкой, 
Джек отсалютовал им, как рыцарь, приветствующий перед битвой 
своего короля.

На ум опять пришли кусочки сна (который уже спутался и по­
блек) — что-то про Джорджа Хэтфилда и отцовскую трость. Этого 
хватило, чтобы Джеку стало не по себе от того, что его рука сжи­
мает молоток — обычный старый молоток для игры в роке на све­
жем воздухе. Довольно абсурдно, но Джек почувствовал себя не­
много виноватым. Не то, чтобы роке был такой уж распространен­
ной игрой для улицы, сейчас куда популярнее крокет — более 
современный родственник... и, уж если на то пошло, детский вари­
ант этой игры. Внизу, в подвале, Джек обнаружил заплесневелый 
сборник правил роке, напечатанный в начале двадцатых годов, ког­
да в «Оверлуке» прошел Североамериканский турнир по этой игре. 
Да, игра что надо.

(ошизительная)
Джек легонько нахмурился, потом улыбнулся. Да, честно гово­

ря, игра безумная. Что прекрасно выражал молоток. Мягкая сторо­
на и твердая сторона. Тонкая, требующая зоркости игра... но одно­
временно игра, требующая грубых, мощных ударов.

Джек взмахнул молотком... УУУУУУУУУУПП!.. и чуть улыб­
нулся, услышав, с каким мощным свистом тот рассекает воздух. 
Потом вернул его в стойку и развернулся влево. То, что Джек там 
увидел, заставило его сдвинуть брови.

Почти посреди сарая стоял снегоход, довольно новый, но Джеку 
было абсолютно наплевать, как эта штука выглядит. Сбоку на об­
текателе было написано «Бомбардир Скиду», на Джека взглянули 
черные буквы, наклоненные назад — вероятно, чтобы подчеркнуть 
скорость. Черными б^лли и выдающиеся вперед полозья. Справа и 
слева от обтекателя расположились черные трубки — в спортивных 
машинах они называются направляющими. Но все прочее было вы­
крашено в яркий глумливый желтый цвет — он-то и не понравился 
Джеку. Сидящий в квадрате утреннего солнца снегоход с желтым 
телом и черными направляющими, полозьями и обивкой открытой 
кабины напоминал чудовищную механическую осу. Должно быть, 
при движении он и звук производил такой же — зудел и жужжал,
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готовый ужалить. Но тогда на что ж еще ему быть похожим? По 
крайней мере, он не притворялся. Ведь когда он сделает свое дело, 
им станет очень больно. Всем. К весне семейство Торрансов погру­
зится в такую боль, что то, что осы сделали с рукой Дэнни, пока­
жется материнскими поцелуями.

Он вытащил из заднего кармана носовой платок, обтер губы и 
подошел к «Скиду». Он остановился, глядя на снегоход сверху 
вниз и заталкивая платок обратно в карман. Морщина на лбу углу­
билась. Снаружи в стену внезапно ударил порыв ветра, и сарай за­
качался и заскрипел. Джек выглянул в окошко и увидел, как ветер 
несет пелену сверкающих снежных кристаллов в сторону занесен­
ного тыла отеля, высоко крутя их в пронзительно синем небе.

Ветер так же неожиданно улегся, и Джек вернулся к созерца­
нию машины. Честное слово, она внушала отвращение. Того гляди, 
сзади высунется длинное проворное жало. Проклятые снегоходы 
никогда не нравились Джеку. Они разрывали соборную тишину зи­
мы на миллион дребезжащих осколков, пугали дикую природу. За­
грязняя воздух, выпускали густые колышущиеся облачка голубова­
того бензинового перегара — кха, кха, э,э, дайте подышать. Не ис­
ключено, что снегоходы — последняя нелепая игрушка раскручи­
вающегося допотопного бензинового века, которую получают на 
Рождество десятилетки.

Он вспомнил, как в стовингтонской газете прочел статью, дей­
ствие разворачивалось в штате Мэн. Ребенок, не обращая внима­
ния на окружающее, гонял по совершенно незнакомой дороге со 
скоростью более тридцати миль в час. Ночью. Фары не горели. 
Между двумя столбиками была натянута тяжелая цепь, посередине 
висела табличка: «ПОСТОРОННИМ ВХОД ВОСПРЕЩЕН». Долж­
но быть, луна зашла за тучку. Парнишка при всем желании не 
смог бы увидеть ограду. Цепью ему снесло голову. Тогда, читая эту 
историю, Джек испытывал чуть ли не радость, и теперь, при виде 
снегохода, это чувство вернулось.

(Если бы не Дэнни, я бы с большим удовольствием схватил мо­
лоток, открыл капот и лупил бы до тех пор, пока)

Джек медленно, длинно выдохнул томившийся в легких воздух. 
Венди права. Пусть потоп, благотворительная очередь, пусть все 
валится в тартарары — Венди права. Забить машину до смерти бы­
ло бы верхом безумия; неважно, насколько такое безумие приятно. 
Это было бы равносильно тому, что забить до смерти собственного 
сына.

— JI-ддит, мать твою, — сказал он вслух.
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Он обошел машину сзади и отвинтил крышку бензобака. Вдоль 
стен на уровне груди шли полки, на одной Джек отыскал измери­
тель глубины и сунул в бак. Обратно мокрой вылезла последняя 
восьмушка дюйма. Не очень много, но достаточно, чтоб проверить, 
заведется ли проклятая штуковина. Потом можно откачать горючее 
из фольксвагена и тутошнего грузовичка.

Он снова завинтил колпачок и открыл капот. Ни свечей, ни ак­
кумулятора. Вернувшись к полке, Джек принялся шарить по ней, 
отпихивая в сторону гаечные и разводные ключи, одновременный 
карбюратор, извлеченный из старой газонокосилки, и пластиковые 
коробочки с шурупами, гвоздями и болтами разных размеров. По­
лка потемнела от толстого слоя застарелой грязи, к которой, слов- 
до мех, прилипла копившаяся долгие годы пыль. Дотрагиваться до 
этого было противно.

Он нашел маленькую, запачканную маслом коробочку с лако­
ничной карандашной пометкой «Скид». Джек встряхнул ее, внутри 
что-то загремело. Свечи. Одну из них он поднес к свету, пытаясь 
без штангенциркуля определить зазор. Мать ее, обиженно подумал 
он, кидая свечу обратно в коробочку. Если зазор неподходящий, 
хуже и быть не может, черт побери. Круто, мать их так.

За дверью стояла табуретка. Джек подтащил ее к снегоходу, 
уселся, вставил четыре свечи зажигания, потом навинтил на каж­
дую крошечный резиновый колпачок. Проделав это, он позволил 
пальцам быстро пробежать по магнето*. Когда я садился к пианино, 
все смеялись.

Назад к полкам. На этот раз он не мог найти то, что хотел — 
маленький аккумулятор. Трех — или четырехгнездный. Там были 
торцевые ключи, ящик с дрелями и сверлами, мешочки удобрений 
для газона и «вигоро» для клумб, но никакого аккумулятора для 
снегохода. Однако Джека это нимало не тревожило. У него гора с 
плеч свалилась. «Капитан, я сделал все, что мог, но закончить не 
удалось». «Отлично, сынок. Я собираюсь представить тебя к Сереб­
ряной звезде и Пурпурному снегоходу. Ты делаешь честь своему 
полку». «Спасибо, сэр. Видит бог, я старался».

Лазая по оставшимся двум или трем футам полки, Джек в уско­
ренном темпе засвистел «Долину Красной реки». Ноты вырывались 
маленькими белыми облачками пара. Он сделал вдоль полки пол­
ный круг, но аккумулятора не оказалось. Может, кто-нибудь его 
свистнул. Может, Уотсон. Джек громко рассмеялся. Старый контр­
абандный трюк. Немного бумажных обрезков, парочка пачек бу­
маг... кто хватится скатерти или столового прибора «Голден Ри­
гал»... а как насчет аккумулятора к снегоходу? Штука-то бесполез­
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ная. Сунуть в мешок. Интеллигентское преступление, Детка. 
У всех липнет к пальцам. Когда мы были ребятишками, то называ­
ли это «приделать ноги».

Джек вернулся к снегоходу и, проходя мимо, от души пнул его в 
бок. Ну, вот и все. Надо только сказать Венди: извини, детка, но...

В углу у двери притаилась коробка. Прямо под табуреткой. На 
крышке — карандашное сокращение: «Скид».

При взгляде на нее улыбка на губах Джека усохла. «Смотрите, 
сэр, вот и кавалерия». «Похоже, ваши дымовые сигналы в конце 
концов сработали».

Так нечестно.
Черт побери, просто-напросто нечестно.
Что-то — везение, судьба, провидение — пытались спасти его. 

Некое иное, белое везение. Но в последний момент вернулось 
прежнее злосчастье Джека Торранса. Карта все еще шла хреновая.

К горлу мрачной, серой волной подкатила обида. Руки снова 
сжались в кулаки.

(Нечестно, будьте вы прокляты, нечестно!)
Что ему было не посмотреть куда-нибудь в другое место? В лю­

бое другое. Почему не вступило в шею, не засвербило в носу и не 
приспичило моргнуть? Любой такой поступок — и он никогда не 
заметил бы эту коробку.

Ах, так? Ну, значит, он ее и не видел. Вот и все. Это галлюци­
нация, такая же, как то, что вчера случилось у того номера на 
третьем этаже или с проклятой живой изгородью. Минутное напря­
жение — вот и все. Вообразил, мне показалось, что в углу я вижу 
аккумулятор от снегохода. А сейчас там ничего нет. «Должно быть, 
боевая усталость, сэр. Извините». «Держи хвост морковкой, сынок. 
Рано или поздно, такое случается со всеми нами».

Он так дернул дверь, что чуть не сорвал ее с петель, втащил 
свои снегоступы в сарай и так саданул ими об пол, что налипший 
на них снег взвился облаком. Джек сунул левую ногу в снегоступ... 
и остановился.

Снаружи, у площадки для подвоза молока, оказался Дэнни. Ви­
димо, он пытался слепить снеговика. Не слишком удачно — снег 
был недостаточно липким, чтобы держаться. И все же Дэнни давал 
ему возможность показать себя, мальчик укутанный по самую ма­
кушку, пятнышко на сверкающем снегу под сверкающим небом. 
И шапочка козырьком назад, как Карлтона Фишке.

(Господи, о чем ты думал?)
Ответ пришел незамедлительно.
(О себе. Я думал о себе).
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(Он вдруг вспомнил, как лежал прошлой ночью в постели — 
лежал и вдруг понял, что обдумывает убийство собственной жены).

В то мгновение, что Джек стоял там на одном колене, ему все 
стало ясно. «Оверлук» трудился не только над Дэнни. Над ним то­
же. Слабое звено не Дэнни — он сам. Это он уязвим, его можно 
согнуть и скручивать, пока не хрустнет.

(Пока я не сдамся и не усну... а когда я сделаю это... если сде­
лаю...)

Он взглянул вверх на занесенные окна. Их многогранные повер­
хности отражали слепящий блеск солнца, но он все равно смотрел. 
И впервые заметил, как эти окна похожи на глаза. Отражая солн­
це, внутри они сохраняли свой собственный мрак. И смотрели они 
не за Дэнни. А за ним.

В эти несколько секунд Джек понял все. Ему вспомнилась одна 
черно-белая картинка, которую он еще мальчишкой видел на уроке 
закона божия. Монахиня поставила ее на мольберт и назвала чу­
дом Господним. Класс тупо смотрел на рисунок и видел только бес­
смысленную, беспорядочную путаницу черного и белого. Потом 
кто-то из детей в третьем ряду ахнул: «Там Иисус!» и отправился 
домой с новеньким Новым заветом и святцами в придачу. Ведь он 
был первым. Остальные уставились еще пристальнее. Джекки Тор­
ранс среди прочих. Один за другим ребята одинаково ахали, а одна 
девочка впала чуть ли не в экстаз, визгливо выкрикивая: «Я вижу 
Его! Вижу!» Ее тоже наградили Новым заветом. Под конец лицо 
Иисуса в путанице черного и белого разглядели все — все, кроме 
Джекки. Перепугавшись, он сильнее напряг глаза, но какая-то 
часть его «я» цинично думала, что остальные просто выпендрива­
ются, задабривая сестру Беатрису, а часть была в тайне убеждена, 
что он ничего не видит, потому что Господь счел его самым боль­
шим грешником в классе. «Разве ты не видишь, Джекки?» — спро­
сила своим печальным приятным голосом сестра Беатриса. Он за­
тряс головой, потом притворился взволнованным и сказал: «Да, ви­
жу! Ух ты! Это правда Иисус!» И все в классе засмеялись и 
захлопали ему, отчего Джекки ощутил торжество, стыд и испуг. 
Позже, когда все остальные, толкаясь, поднимались из церковного 
подвала на улицу, он отстал, разглядывая ничего не значащую 
черно-белую сумятицу, которую сестра Беатриса оставила на моль­
берте. Джекки ненавидел рисунок. Остальные притворились — так 
же, как он сам и сама сестра. Все это была большая липа. «Дерьмо, 
дерьмо чертово», — прошептал он себе под нос, а когда повернул­
ся, чтобы уйти, то уголком глаза заметил лик Иисуса, печальный и 
мудрый. Он обернулся, сердце выпрыгивало из груди. Вдруг щелк­
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нув, все встало на место, и Джек с изумлением и испугом уставил­
ся на картину, не в состоянии поверить, что не заметил ее. Глаза. 
На изборожденный заботой лоб зигзагом легла тень. Тонкий нос. 
Полные сострадания губы. Он смотрел на Джека Торранса. Бес­
смысленно разбросанные пятна внезапно превратились в несомнен­
ный черно-белый набросок лика Господа-Нашего-Иисуса-Хрйста. 
Полное страха изумление перешло в ужас. Он богохульствовал пе­
ред образом Иисуса. Он будет проклят. Он окажется с грешниками 
в аду. Лик Иисуса был на картинке все время. Все время.

Сейчас, став на одно колено в солнечном пятне и наблюдая за 
играющим в тени отеля сыном, Джек понял, что все это правда. 
Отелю понадобился Дэнни — может быть, они все, но уж Дэнни — 
точно. Кусты на самом деле двигались. В 217-ом обитает покойни­
ца: В большинстве случаев эта женщина, может быть, всего лишь 
безвредный дух, но сейчас она активна и опасна. Ее, как злобную 
игрушку, запустило странное сознание самого Дэнни... и его Дже­
ка. Это Уотсон говорил, что на площадке для роке один раз кого-то 
насмерть хватил удар? Или это рассказал Уллман? Все равно. По­
том на третьем этаже произошло убийство. Сколько же давних 
ссор, самоубийств, ударов? Сколько убийств? Может, по западному 
крылу рыщет Грейди с топором, поджидая лишь одного: чтобы 
Дэнни завел его и можно было бы шагнуть за двери?

Опухшее кольцо синяков вд шее Дэнни.
Подмигивающие, еле видные бутылки в пустом баре.
Рация.
Сны.
Альбом для вырезок, который обнаружился в подвале.
(Мидок, здесь ли ты, радость моя? Снова во сне бродила я...)
Джек вдруг поднялся и швырнул снегоступы за дверь. Его била 

дрожь. Он захлопнул дверь и поднял коробку с аккумулятором. Та 
выскользнула из трясущихся пальцев.

(О Господи, что если я его разбил)
и боком ударился об пол. Джек раскрыл картонные клапаны и 

вытащил наружу аккумулятор, не страшась того, что, если корпус 
треснул, из него может подтекать кислота. Но тот был целехонек. 
С губ Джека сорвался тихий вздох.

Осторожно, как ребенка, Джек отнес аккумулятор к «Скиду» и 
установил на место перед мотором. На одной из полок он отыскал 
небольшой разводной ключ и быстро, без проблем, подсоединил к 
аккумулятору провода. Тот ожил, подзаряжать не было нужды. 
Когда Джек ткнул плюсовым кабелем в клемму аккумулятора, раз­
дался треск электрического разряда и запахло озоном. Закончив
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работу, Джек стал поодаль, нервно вытирая ладони и выгоревшую 
джинсовую куртку. Вот. Заработал. С чего бы ему не работать? 
Никаких причин, вот только снегоход — это часть «Оверлука», а 
«Оверлук» действительно не хочет выпустить их отсюда. Ни ка­
пельки. «Оверлук» до чертиков приятно проводит время. Тут тебе 
и маленький мальчик, чтоб стращать, и мужик с женой, чтоб 
стравливать друг с другом, и, если правильно разыграть свою пар­
тию, все они могут кончить тем, что станут витать в холлах «Овер­
лука» подобно невещественным теням из романа Ширли Джексон. 
Что бы ни бродило по Хилл-Хаус, оно бродило в одиночестве. Но в 
«Оверлуке» одиночество никому не угрожает, о нет, общества бу­
дет предостаточно. Однако, у снегохода действительно не было 
причин не заводиться. Конечно, если не считать того, что

( если не считать того, что на самом деле ему все еще не хочет- 
ся уезжать)

да, если не считать этого.
Джек стоял и глядел на «Скиду», дыхание замерзшими струйка­

ми вырывалось наружу. Ему хотелось, чтобы все оставалось так, 
как есть. Заходя сюда, он не испытывал сомнений. Тогда он знал, 
что спуститься на равнину — неверное решение. Просто-напросто 
Венди напугалась буки, придуманного истеричным мальчишкой. 
Теперь вдруг он сумел поставить себя на место. Как в пьесе, в его 
проклятой пьесе. Джек перестал понимать, на чьей он стороне и 
как следует поступить. Стоило разглядеть в путанице черного и бе­
лого лик Господа, как все, туши фонари — невозможно было и 
дальше не замечать его. Прочие могли смеяться, заявляя: «что это 
за бессмысленные грязные пятна, вы мне дайте старого доброго Ма­
эстро, картинку, написанную титаном», но ты всегда будешь видеть 
выглядывающий оттуда лик Господа-нашего-Иисуса-Христа. У тебя 
на глазах он одним махом обрел форму, и в этот потрясающий миг 
прозрения сознание и подсознание смешалось в одно. Ты всегда бу­
дешь видеть его. Твое проклятие — всегда видеть его.

(Снова во сне бродила я...^
Все было в порядке, пока Джек не увидел, как Дэнни возится в 

снегу. Вот кто виноват. Виной всему Дэнни. У него — «сияние», 
или как его там. Нет, ни сияние. Проклятие. Будь они с Венди 
здесь одни, зима прошла бы очень приятно. Нечего было бы ломать 
голову.

(Не хочешь уехать? Не можешь?)
«Оверлук» хотел, чтоб они остались, и Джек тоже хотел этого. 

Все, даже Дэнни. Может быть, «Оверлук», будучи огромным, гро­
хочущим Сэмюэлем Джонсоном, выбрал Джека на роль своего Бо­
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суэлла. Говорите, новый сторож пишет? Отлично, наймите его. По­
ра определиться, однако, давайте сперва избавимся от этой женщи­
ны и сынка, который сует нос, куда не следует. Мы не хотим, что­
бы его отвлекали. Мы не...

Джек стоял у кабины снегохода и головная боль возвращалась. 
К чему все свелось? Уехать или остаться. Очень просто. И нечего 
усложнять. Мы уезжаем или остаемся?

«Если уезжаем, сколько пройдет времени, прежде, чем ты най­
дешь в Сайдвиндере какую-нибудь тамошнюю дыру, — спросил его 
внутренний голос, — темную каморку в паршивым цветным теле­
ком, где небритые безработные день-деньской смотрят развлека­
тельные программы, убивая время. Где в мужской уборной воняет 
мочой, которой не меньше двух тысяч лет, а в очке унитаза всегда 
плавает бычок «Кэмела»? Где стакан пива — тридцать центов, за­
кусываешь солью, а в музыкальный автомат загружено семьдесят 
старых «кантри» ?

Сколько времени? О Господи, как же он боится, что времени 
понадобится совсем немного.

— Я не могу выиграть, — очень тихо выговорил он. Вот оно. 
Словно Джек пытается играть в «солитер», но из-под руки пропал 
туз.

Он резко наклонился к мотору «Скиду» и выдернул магнето. 
Легкость, с какой оно оторвалось, вызывала дурноту. Джек взгля­
нул на него, потом прошел к задней двери сарая и открыл ее.

Оттуда открывался ничем не загороженный вид на горы — в 
мерцающем блеске утра он был красив, как на почтовой открытке. 
Вверху по склону, почти на милю, до первых сосен простиралась 
снежная целина. Джек кинул магнето в снег так далеко, как толь­
ко сумел. Оно улетело куда дальше, чем должно было, и упав, 
взметнуло легкое снежное облачко. Ветерок унес снежную крупу к 
новым местам отдыха. Рассеять ее, вот оно как. Нечего тут смот­
реть. Все прошло. Рассеялось.

Джека охватило чувство покоя.
Он долго простоял в дверях, дыша отличным горным воздухом, 

потом решительно затворил их и ушел через другую дверь сказать 
Венди, что они остаются. По дороге он задержался и поиграл в 
снежки с Дэнни.

34. КУСТЫ

Настало 29 ноября. Три дня назад был День Благодарения. По­
следняя неделя выдалась на славу. Такого обеда, как на День Бла­
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годарения, дома им еще не приходилось есть. Для разнообразия 
Венди приготовила индейку Дика Холлорана, но все наелись до от­
вала, даже не приступив к расчленению веселой птички. Джек 
простонал, что есть им теперь индейку до конца зимы — в сандви­
чах, с лапшой, в сметане, с сюрпризом...

Венди чуть улыбнулась.
— Нет, — сказала она, — только до Рождества. А потом будет 

каплун.
Джек и Дэнни хором застонали.
Синяки с шеи Дэнни исчезли, а с ними — почти все страхи. 

В День Благодарения Венди катала сына на санках, а Джек рабо­
тал над пьесой, которая уже близилась к завершению.

— Все еще боишься, док? — поинтересовалась Венди, не зная, 
как спросить не так прямо.

— Да, — просто ответил тот, — но теперь я держусь в безопас­
ных местах.

— Папа говорит, рано или поздно лесники заинтересуются тем, 
почему мы не выходим на связь по рации. И приедут посмотреть, 
все ли в порядке. Тогда можно будет уехать. Нам с тобой. А папа 
останется до весны. У него есть на это веские причины. В опреде­
ленном отношении, док... знаю, тебе трудно это понять... мы загна­
ны в угол.

— Ага, — уклончиво ответил мальчик.
Этим сияющим полднем родители остались вдвоем наверху, и 

Дэнни знал, что они занимаются любовью. Сейчас они задремали. 
Дэнни знал, они счастливы. Мама еще побаивалась, а вот папина 
позиция была странной. Как будто он сделал что-то очень трудное 
и сделал правильно. Но, похоже, Дэнни не вполне понимал, что 
именно. Отец даже в мыслях тщательно охранял это. Дэнни раз­
мышлял: можно ли радоваться поступку и одновременно стыдиться 
его настолько, чтобы стараться о нем не думать? Вопрос не давал 
покоя. Дэнни считал, что в норме такого быть не может. Как ни 
старался мальчик проникнуть в отцовские мысли, получалась лишь 
неясная картинка: высоко в пронзительно-синем небе кружилось 
нечто вроде осьминога. Два раза Дэнни сосредотачивался достаточ­
но сильно, чтобы уловить, что это, и оба раза папа вдруг упирался 
в него таким пронзительным и пугающим взглядом, будто знал, 
чем Дэнни занят.

Сейчас Дэнни в вестибюле готовится выйти на улицу. Он гулял 
часто, прихватывая то санки, то снегоступы. Ему нравилось бывать 
вне отеля. Когда он оказывался за дверями, в солнечном свете, у 
него словно гора падала с плеч.
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Мальчик притащил стул, встал на него и из шкафчика возле 
танцевального зала достал парку и стеганые штаны, а потом усел­
ся, чтобы их надеть. Сапоги лежали в ящике для обуви. Он натя­
нул их, а когда принялся шнуровать и завязывать аккуратным «ба­
бушкиным» узлом сыромятные шнурки, то язык от старательности 
выполз из уголка рта наружу. Митенки, лыжная маска — и готово.

Протопав через кухню к черному ходу, мальчик помедлил. Ему 
надоело играть на заднем дворе, к тому же, в эти часы место, где 
он играл, закрывала тень отеля. Дэнни не нравилось быть в тени 
«Оверлука». Он решил, что вместо этого наденет снегоступы и сходит 
на детскую площадку. Дик Холлоранн велел держаться подальше 
от кустов живой изгороди, но мысль о зверях-деревьях не слишком 
беспокоила мальчика. Сейчас их похоронили под собой сугробы, 
виднелись лишь бугры неопределенной формы — некогда они были 
головой кролика и львиными хвостиками. В таком виде, выгляды­
вая из-под снега, они казались скорее нелепыми, чем пугающими.

Дэнни открыл черный ход и взял с площадки для подвоза моло­
ка свои снегоступы. Пять минут спустя на парадном крыльце он 
прикрепил их к ногам. Папа говорил, что у него (Дэнни) талант 
ходить на снегоступах — ленивый шаркающий шаг, поворот ло­
дыжки, от которого пушистый снег слетает с креплений как раз пе­
ред тем, как нога снова опускается на землю, — ему остается толь­
ко нарастить на бедра, голенища и лодыжки необходимую муску­
латуру. Дэнни обнаружил, что лодыжки устают раньше прочего. 
Хождение на снегоступах точно так же утомляло их, как катание 
на коньках — ведь приходилось все время отряхивать крепления. 
Примерно каждые пять минут Дэнни приходилось останавливаться, 
чтоб отдохнуть, расставив ноги и выровняв снегоступы.

Но по дороге к детской площадке отдыхать не потребовалось, он 
все время катился под горку. Дэнни с трудом перебрался через чу­
довищный сугроб, больше похожий на дюну, которую намело на 
парадное крыльцо, и меньше чем через десять минут уже держался 
рукой в митенке за горку на детской площадке. Он почти не запы­
хался.

Детская площадка под глубоким снегом выглядела куда симпа­
тичнее, чем осенью. Она напоминала парк аттракционов. Цепи ка­
челей примерзли в странных положениях, сиденья покоились пря­
мо на снегу. Полоса препятствий превратилась в ледяную пещеру, 
которую стерегли ледяные зубы сосулек. Из-под снега торчали 
только трубы игрушечного «Оверлука»,

(Хорошо бы и настоящий так же завалило... только, чтобы нас 
не было внутри).
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Да в двух Цестах, как эскимосские иглы, выдавались верхушки 
цементных колец. Дэнни протопал к ним, присел на корточки и 
начал копать. Рчень скоро темная пасть одного из колец отвори­
лась, и мальчик протиснулся в холодный тоннель. Он воображал 
себя Патриком Макгуэном, секретным агентом (эту программу по 
берлингтонскому телеканалу показывали дважды, и папа ни разу 
ее не пропустил -г- он готов был не ходить в гости, чтобы остаться 
дома и посмотреть «Секретного агента» или «Мстителей», а Дэнни 
всегда смотрел вместе с ним), убегающий по швейцарским горам от 
агентов КГБ. Тут были лавины, а его подружку убил отравленной 
стрелой печально известный агент КГБ Слоббо, но где-то неподале­
ку находилась антигравитационная машина русских. Возможно, в 
конце этого тоннеля. Он вытащил свой автомат и зашагал по це­
ментному тоннелю, широко раскрыв настороженные глаза, выды­
хая воздух.

Дальний конец кольца оказался плотно перекрыт снегом. Дэнни 
попробовал прокопаться насквозь и удивился (а немного и встрево­
жился), до чего крепким — почти как лед — оказался снег из-за 
холодного груза, который постоянно давил сверху.

Выдуманная игра распалась. Дэнни вдруг сообразил, что заперт 
в тесном цементном тоннеле, отчего сильно нервничает. Он услы­
шал собственное дыхание, которое показалось влажным, гулким и 
быстрым. Он находился под снегом, а через отверстие, которое 
Дэнни выкопал, чтобы попасть сюда, свет почти не проникал. 
Мальчику вдруг больше всего на свете захотелось оказаться навер­
ху, он внезапно вспомнил, что папа с мамой спят и не знают, где 
он, и что если выкопанную им дыру засыплет, он окажется в ло­
вушке — а «Оверлук» его недолюбливает.

Дэнни с некоторым трудом повернулся и пополз по цементной 
трубе обратно, за спиной деревянно потрескивали снегоступы, под 
ладошками хрустели мертвые осиновые листья последнего листопа­
да. Только он добрался до конца, до льющегося сверху холодного 
света, как снег действительно обвалился — совсем немного, но до­
статочно, чтобы припудрить малыша, перекрыть выкопанное им в 
снегу отверстие и оставить Дэнни в темноте.

На мгновение рассудок мальчика оцепенел в полнейшей пани­
ке, не способный размышлять. Потом, словно из далекого далека, 
послышался наказ отца: никогда не играть на стовингтонской свал­
ке, ведь дураки, бывает, выкидывают старые холодильники, не 
сняв дверцы. Если заберешься внутрь и она случайно захлопнется, 
выбраться невозможно. Умрешь в темноте.

(Ты ведь не хочешь, чтобы такое случилось с тобой, а, док?)
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(Нет, папа).
Но такое случилось, в неистовстве подсказал рассудок, случилось, 

ты в темноте, ты заперт и тут холодно, как в холодильнике. И...
(тут со мной есть что-то еще).
Судорожно ахнув, Дэнни перестал дышать. По жилам растекся 

нагоняющий сон ужас. Да. Да. Здесь вместе с ним было что-то 
еще, что-то ужасное, что «Оверлук» приберег именно для такого 
случая. Может быть, огромный паук, прячущийся в норе под опав­
шими листьями, или крыса... а может, труп какого-нибудь малы­
ша, который умер тут, на детской площадке. Случалось ли тут та­
кое? Да, подумал Дэнни, может быть. В голову лезла та женщина 
в ванне. Кровь с мозгом на стене Президентского люкса. И малыш 
с разбитой при падении не то с брусьев, не то с качелей, головой, 
который ползет за ним в темноте, ухмыляясь, и ищет одного 
последнего товарища для игр на бесконечной детской площадке. 
Навсегда. Вот-вот станет слышно, как он приближается.

В дальнем конце цементного тоннеля раздался негромкий шорох 
опавших листьев, будто что-то на четвереньках ползло к Дэнни... 
В любой момент на щиколотку опустится холодная ручонка...

Эта мысль избавила Дэнни от паралича. Он кинулся рыть обва­
лившийся рыхлый снег, закупоривающий этот конец цементного 
кольца, выбрасывая его назад между ногами, как собака, выкапы­
вающая кость. Сверху сочился голубоватый свет и Дэнни рвался к 
нему, как ныряльщик с глубины. Он царапал спину о край кольца. 
Один снегоступ зацепился за другой. Под лыжную маску и за во­
ротник парки набился снег. Он копал его вцепляясь в холодную 
рыхлую массу. Казалось, снег хочет удержать мальчика, всосать 
обратно, вниз, в цементное кольцо, где поджидало невидимое су­
щество, хрустящее листвой, и оставить там. Навсегда.

Потом Дэнни очутился на свободе, лицо оказалось повернутым 
вверх, к солнцу, он полз по снегу, уползал от полупогребенного 
цементного кольца, хрипло хватая воздух; от пушистого снега лицо 
стало комически белым — живая маска ужаса. Прихрамывая, 
мальчик добрался до полосы препятствий и уселся, чтобы переве­
сти дух и заново прикрепить снегоступы. Поправляя и перевязывая 
крепления, он не сводил глаз с отверстия, которым заканчивалась 
цементная труба. Он выжидал — не покажется ли оттуда что-ни- 
будь. Ничего не появилось, и Дэнни задышал ровнее. Что бы ни 
жило там, это существо не выносило солнечного света. Его держали 
там взаперти и выходить оно, может быть, могло только в темно­
те... или когда оба конца его круглой тюрьмы забивало снегом.
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(Но сейчас я в безопасности, в безопасности и просто вернусь 
домой, потому что теперь я)

Позади что-to мягко ухнуло.
Дэнни обернулся и посмотрел на отель. Но даже раньше, чем он 

посмотрел
( видишь индейца на этой картинке?)
он уже знал, что увидит — ведь мальчик понял, что это за глу­

хой удар. С таким звуком обваливается большой снежный пласт — 
соскальзывает с крыши и падает на землю.

( видишь?)
Да. Он видел. Снег обваливался с куста, подстриженного в фор­

ме собаки. Когда Дэнни пришел сюда, это был всего лишь безвред­
ный сугроб за пределами площадки. Теперь из-под снега явилась 
собака — неуместный всплеск зелени посреди белизны, от которой 
на глаза навертываются слезы. Собака служила, словно выпраши­
вала конфетку или кусочек чего-нибудь съестного.

Но на этот раз он не обезумеет, не потеряет хладнокровия. По­
тому что, по крайней мере, не пойман в темной дыре. Здесь светит 
солнце. А это всего лишь собака. Сегодня здорово тепло, с надеж­
дой подумал мальчик. Может быть, солнце просто настолько подто­
пило снег на собаке, что его остаток свалился, вот и все. Может 
быть, дело в этом.

( не подходи к этому месту... держись в стороне)
Завязки снегоступов держали намертво. Дэнни поднялся, огля­

нулся и впился в цементное кольцо, почти полностью заваленное 
снегом. От того, что он увидел возле отверстия, через которое вы­
брался, сердце Дэнни остановилось. Тоннель заканчивался круглым 
пятном мрака, складкой тени, обозначившей дыру, которую маль­
чик выкопал, чтобы попасть внутрь. Сейчас, несмотря на ослепи­
тельно сверкающий снег, ему показалось, будто там что-то видне­
ется. Шевелится. Рука. Машущая ладошка какого-то отчаянно не­
счастного ребенка, молящая рука утопающего.

(спаси меня, пожалуйста, спаси, если не можешь спасти меня, 
по крайней мере, иди поиграй со мной... навсегда, навсегда, навсегда)

— Нет, — хрипло прошептал Дэнни. Слово во всей наготе вы­
валилось из пересохшего рта. Теперь сознание ощутимо колеба­
лось, готовое оставить его, как оставило, когда та женщина из ван­
ной... нет, лучше об этом не думать.

Дэнни ухватился за нити реальности и крепко вцепился в них. 
Тебе надо выбраться отсюда. Сосредоточься на этом. Спокойно. 
Будь, как Секретный агент. Стал бы Патрик Макгуэн плакать и 
мочить штанишки, как младенец?
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А папа стал бы?
Это немного успокоило Дэнни.
Позади снова раздалось тихое «фламп» упавшего снего. Он 

обернулся. Теперь из снега торчала ворчащая на него голова одного 
из львов. Лев оказался ближе, чем следовало — почти у ворот дет­
ской площадки.

Попытавшийся подняться в нем ужас Дэнни подавил. Он — 
Секретный агент, и сумеет уйти.

Он направился к выходу с площадки тем же обходным путем, 
что и его отец в день, когда пошел снег. Все внимание Дэнни по­
глотили снегоступы. Медленные, скользящие широкие шаги. Не 
поднимай ногу слишком высоко, не то потеряешь равновесие. По­
верни лодыжку, стряхни снег с перекреста креплений. Ему показа­
лось, что он идет так медленно! Вот и угол детской площадки. Там 
намело высокие сугробы, и Дэнни удалось перебраться через забор. 
Перешагнув одной ногой через изгородь, он чуть не полетел носом 
вниз, когда второй снегоступ зацепился за столбик ограды. Дэнни 
перенес тяжесть на наружную опору, размахивая руками, как 
мельница, помня, как трудно подниматься, если упадешь.

Справа опять повторился тот же негромкий звук. Упал пласт 
снега. Дэнни оглянулся и увидел двух других львов. Освободив­
шись от снега до передних лап, они бок о бок сидели примерно в 
шестидесяти шагах от мальчика. Зеленые углубления — из гла­
за — не отрывались от него. Собака повернула голову.

(Это случается только когда не смотришь)
-  О! Эй...
Снегоступы скрестились и он нырнул вперед, в снег, без толку 

размахивая руками. Холодные комья набились в капюшон, за ши­
ворот, в голенища сапог. С трудом выбравшись из снега, Дэнни по­
пробовал подпихнуть снегоступы под себя (сердце колотилось, как 
сумасшедшее)

(Секретный агент, помни, ты — Секретный агент)
и повалился на спину. Мгновение он лежал, глядя в небо, ду­

мая, что проще было бы сдаться.
Потом он вспомнил про существо в цементном тоннеле и понял, 

что сдаваться не может. Подобрав ноги, Дэнни пристально уставил­
ся на кусты живой изгороди. Три льва собрались теперь вместе, до 
них было от силы сорок футов. Собака заняла положение слева от 
них, как будто отрезала Дэнни путь к отступлению. Если не счи­
тать пушистых жабо вокруг шеи и морд, снега на скульптурах не 
было. Все они не сводили с мальчика глаз.
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Тот загнанно дышал, под черепом, словно крыса, крутилась, 
грызла паника. Он дал бой панике и снегоступам.

(папин голос: нет, не воюй с ними, док. Иди так, словно они — 
твои ноги. Иди вместе с ними)

(Да, папа).
Он снова пошел, пытаясь восстановить легкий ритм, которому 

учился у папы. Мало-помалу тот стал возвращаться, но с ним при­
шло и сознание того, что Дэнни устал — так вымотал его страх 
Сухожилия на бедрах и икрах горели и дрожали. Впереди виднелся 
издевательски далекий «Оверлук» — он словно таращил на маль­
чика множество окон, будто там проходили какие-то слабо интере­
сующие его соревнования.

Дэнни оглянулся через плечо и его торопливое дыхание на миг 
замерло, а потом участилось еще сильнее. От него до ближайшего 
льва теперь осталось не больше двадцати футов. Зверь грудью рас­
секал снег, как купающаяся в пруду собака. Два других голова в 
голову шли справа и слева от него, ни дать ни взять армейские 
патрули, а собака, как разведчик, по-прежнему двигалась слева. 
У того льва, что был ближе к Дэнни, голова пригнулась к земле, 
плечи мощно вздыбились над шеей, хвост задрался, будто перед 
тем, как Дэнни оглянулся, со свистом ходил из стороны в сторону. 
Ему пришло в голову, что лев похож на огромную крупную до­
машнюю кошку, которая от души забавляется, играя с мышью пе­
ред тем, как убить.

(...упасть)
Нет, если он упадет, его песенка спета. Подняться ему не по­

зволят. Они бросятся на него. Дэнни бешено замахал руками и, на­
брав полные легкие воздуха, рванулся вперед, его центр тяжести 
плясал прямо перед носом мальчика. Поймав равновесие, он заспе­
шил дальше, бросая назад короткие взгляды через плечо. Воздух со 
свистом входил и выходил из пересохшего города, обжигая, как го­
рячее стекло.

Мир сузился до слепящего снега, зеленых фигур живои изгоро­
ди и шороха снегоступов. И кой-чего еще Мягкий, приглушенный 
топот. Дэнни попытался прибавить ходу и не сумел. Сейчас он шел 
над погребенной под снегом подъездной дорогой — маленький 
мальчик, чье лицо почти полностью скрывал капюшон парки. Ти­
хий, ясный полдень. Застывший воздух.

Когда он оглянулся еще раз, шедший впереди лев оказался все­
го в пяти футах позади. Он ухмылялся. Пасть была раскрыта, зубы 
стиснуты, ка зубцы часовых колесиков. Позади львов Дэнни уви­
дел кролика — из-под снега высунулась ярко-зеленая голова, как
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будто кролик повернул свою ужасную, ничего не выражающую 
морду, чтобы увидеть, как остальные кончат подкрадываться.

На газоне перед «Оверлуком», между кольцом подъездной доро­
ги и крыльцом, Дэнни позволил панике вырваться на свободу и не­
уклюже побежал на снегоступах, теперь уже не смея оглянуться, 
наклоняясь вперед все сильней; руки опережали мальчика, делая 
похожим на отыскивающего препятствие слепца. Капюшон свалил­
ся на спину, открыв лицо, меловая бледность которого сменилась 
лихорадочными пятнами румянца на щеках, глаза от ужаса выска­
кивали из орбит. Крыльцо было уже совсем близко. Позади вдруг 
сильно хрустнул снег — словно что-то прыгнуло.

С беззвучным криком Дэнни повалился на ступеньки крыльца и 
на четвереньках полез вверх. Позади со стуком цеплялись друг за 
дружку снегоступы.

Воздух словно распоролся и ногу пронизала боль. Раздался 
треск раздираемой ткани. Еще что-то, что наверное — совершенно 
точно — было плодом его воображения.

Зычное сердитое рычание.
Запах хвои и крови.
Дэнни, хрипло всхлипывая, во весь рост растянулся на крыльце. 

Во рту был сильный медный привкус. Сердце тяжело колотилось в 
груди. Из носа тонкой струйкой текла кровь.

Он понятия не имел, сколько он пролежал там, прежде, чем 
распахнулись парадные двери и к нему в одних джинсах и тапоч­
ках выбежал Джек. Следом бежала Венди.

— Дэнни! — крикнула она.
— Док! Дэнни, ради Бога! Что случилось? В чем дело?
Папа помогал ему подняться. Стеганые штаны оказались про­

рваны насквозь. Под прорехой был разорванный лыжный шерстя­
ной носок, икру сплошь покрывали царапины... как будто Дэнни 
пробовал протиснуться сквозь тесно сросшуюся вечнозеленую изго­
родь, а ветки цеплялись за него.

Он оглянулся. Вдалеке, за газоном, за полем для гольфа, видне­
лось несколько смутно очерченных снежных бугров. Звери. Живая 
изгородь. Между ними и детской площадкой. Между ними и доро­
гой. Ноги Дэнни подкосились. Джек подхватил его. Мальчик рас­
плакался.

35. ВЕСТИБЮЛЬ

Дэнни рассказал родителям все, умолчав лишь о том, что слу­
чилось, когда снег закупорил отверстие цементного кольца. Он не
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Шот заставить себя повторить это и не находил верных слов, чтобы 
выразить медленно охватившее его чувство апатии и ужаса, когда 
тШ, в холодной тьме, к нему донеслось потрескивание мертвых 
осиновых листьев. Но Дэнни рассказал про мягкое уханье обвали­
вшихся снежных глыб. Про втянувшего голову в плечи льва, кото­
рый выбирался из-под снега, рассекая его, как воду, чтобы по­
гнаться за мальчиком. Даже рассказал как, когда дело близилось к 
концу, кролик повернул голову посмотреть на это.

Все трое устроились в вестибюле. Джек раздул в камине реву­
щее пламя. Дэнни завернули в одеяла на том маленьком диванчи­
ке, где когда-то — миллион лет назад — сидели, пересмеиваясь, 
как девчонки, три монахини, ожидая, чтобы очередь у стойки ад­
министратора поредела. Мальчик потягивал из кружки горячий 
суп-лапшу. Венди сидела рядом и гладила его по голове. Джек рас­
положился на полу и, по мере того, как Дэнни рассказывал, его 
лицо становилось все более застывшим и неподвижным. Он дважды 
вытаскивал из заднего кармана носовой платок, чтобы обтереть ка­
жущиеся воспаленными губы.

— Тоща они погнались за мной, — закончил мальчик. Джек под­
нялся и стал возле окна, спиной к ним. Дэнни взглянул на маму.

— И гнались до самого крыльца. — Он изо всех сил пытался го­
ворить спокойно — ведь, если он сохранит спокойствие, ему пове­
рят. Мистеру Стэнджеру остаться спокойным не удалось. Он рас­
плакался и не сумел остановиться, и ЛЮДИ В БЕЛЫХ ХАЛАТАХ 
приехали забрать его — раз ты плачешь и не можешь остановить­
ся, значит, у тебя ШАРИКИ ЗА РОЛИКИ ЗАЕХАЛИ, а когда же 
ты вернешься? КТО ЗНАЕТ. Парка, стеганые штаны и облеплен­
ные снегом снегоступы Дэнни валялись прямо у дверей на коврике.

(Не заплачу, не дам себе плакать)
Он подумал, что это ему по силам, но дрожь унять не мог. 

Глядя на огонь, мальчик ждал, что папа что-нибудь скажет. В тем­
ной каменной пещерке плясали высокие желтые языки пламени. 
С треском взорвалась сосновая шишка, в дымоход столбом полете­
ли искры.

— Дэнни, поди-ка сюда.
Джек обернулся. Лицо по-прежнему было мертвенным, сжав­

шимся. Дэнни не хотелось смотреть в это лицо.
— Джек...
— Я просто хочу, чтобы мальчик на минутку подошел ко мне.
Дэнни сполз с дивана и подошел к папе.
— Молодец. Ну-ка, что ты видишь?
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Дэнни еще не дошел до окна, но уже знал, что увидит. Обыч­
ная зона их прогулок, обозначенная путаницей следов сапог, са­
нок, снегоступов. А за ней вниз по склону, к кустам живой изгоро­
ди и детской площадке, спускалось снежное поле, укрывающее всю 
территорию «Оверлука». Ровную белизну нарушали всего две це­
почки следов: одна шла прямо от крыльца к детской площадке, 
вторая — обратно, длинная и извилистая.

— Только мои следы, папа. Но...
— Как насчет живой изгороди, Дэнни?
Губы мальчика задрожали. Он готов был расплакаться. Что, ес­

ли он не сумеет перестать?
(Не заплачу, не заплачу, нет, НЕТ)
— Все засыпало снегом, — прошептал он. — Но, папа...
— Что? Не слышу!
— Джек, это же допрос с пристрастием! Ты что, не видишь, он 

расстроен, он...
— Заткнись! Ну, Дэнни?
— Они поцарапали меня, пап. Ногу...
— Должно быть, ты расцарапал ногу о наст.
Между ними очутилась бледная, рассерженная Венди.
— К чему ты пытаешься его принудить? — спросила она. — 

К признанию в убийстве? Что с тобой такое?
Тут отчужденность в глазах Джека сломалась.
— Я пытаюсь помочь ему уяснить разницу между реальностью 

и обычной галлюцинацией, вот и все.
Он присел на корточки рядом с Дэнни, так, что их глаза оказа­

лись на одном уровне, а потом крепко обхватил сына.
— Дэнни, в самом деле ничего не было. Идет? Было что-то 

вроде одного из тех трансов, в которые ты иногда впадаешь. Вот 
и все.

— Пап?
— Что, Дэн?
— Ногу я поцарапал не о наст. Там нет никакого наста. Снег 

пушистый-пушистый. Совсем не слипается. Даже снежки не сдела­
ешь, Помнишь, мы хотели поиграть в снежки и не смогли?

Он ощутил, как отец весь напрягся.
— Ну, значит, о ступеньку крыльца.
Дэнни отпрянул. Он вдруг понял. Его осенило, мальчик в одно 

мгновение догадался обо всем сразу, как иногда бывает, как было с 
той женщиной, которой хотелось забраться в штаны к серому чело­
веку. Он расширившимися глазами уставился на отца.
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— Ты знаешь, что я говорю правду, — потрясенный, прошеп­
тал он.

— Дэнни, — лицо Джека напряглось.
— Ты знаешь, потому что видел...
Раскрытая ладонь Джека влепилась в лицо Дэнни со скучным, 

вовсе не драматическим шлепком, голова мальчика качнулась на­
зад, на щеке клеймом выступил красный отпечаток ладони.

Венди издала стонущий звук.
Все на миг оцепенели, потом Джек схватил сына и сказал:
— Дэнни, извини. Ладно, док?
— Ты ударил его, ублюдок! — выкрикнула Венди. — Грязный 

ублюдок!
Она вцепилась в другую руку Дэнни. На миг мальчик оказался 

растянутым между взрослыми.
— Пожалуйста> перестаньте меня тянуть! — закричал он, и 

в голосе звучало такое страдание, что его отпустили. Потом при­
шли слезы; поскуливая, малыш упал между окном и диваном, а 
родители беспомощно смотрели на него — так дети смотрят на иг­
рушку, которую разломали в яростной драке, выясняя чья она. 
В камине, как ручная граната, взорвалась еще одна сосновая шиш­
ка, и все вздрогнули.

Венди дала Дэнни детского аспирина, а Джек уложил его в кро­
ватку, под одеяла. Мальчик не протестовал. Он мигом уснул, сунув 
большой палец в рот.

— Не нравится мне это, — сказала она. — Это ухудшение.
Джек не ответил.
Венди кротко, без гнева, без улыбки взглянула на него. — Хо­

чешь, чтоб я извинилась за то, что назвала тебя ублюдком? Ладно, 
извини. Прошу прощения. Все равно, бить его не надо было.

— Знаю, — пробормотал он. — Это я знаю. Что, черт возьми, 
на меня нашло?

— Ты обещал, что никогда больше его пальцем не тронешь.
Он яростно взглянул на жену, но ярость тут же улеглась. Вне­

запно, с сожалением и ужасом, Венди поняла, каким Джек будет в 
старости. Раньше она ни разу не видела его таким.

(?каким?)
Потерпевшим поражение, ответила она на свой вопрос. У него 

побитый вид.
Он сказал:
— Я всегда полагал, что умею держать свое слово.
Венди подошла и положила ладонь Джеку на руку.
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— Ладно, проехали. А когда спасатель приедет проверить, как 
мы тут, скажем ему, что все хотим спуститься вниз. Идет?

— Идет, — сказал Джек и в этот момент (по крайней мере) имел 
в виду именно это. Также искренне он думал, глядя наутро после по­
пойки в зеркало на свое бледное измученное лицо: «Брошу. Завяжу 
раз и навсегда». Но утро сменял день, а вечером. Как сказал кто-то 
из великих мыслителей двадцатого века, вечер — пора грехопадений.

Он обнаружил, что хочет, чтобы Венди спросила его насчет жи­
вой изгороди, спросила бы, что имел в виду Дэнни, когда выгово­
рил: «ты знаешь, потому что видел...» Сделай она так, Джек все бы 
ей рассказал. Все. Про кусты, про женщину в том номере. Даже 
про пожарный шланг, который как бы менял положение. Но на 
чем следовало остановить признания? Можно ли сказать ей, что 
выбросил магнето? Что, не сделай он этого, все они могли бы уже 
сейчас быть в Сайдвиндере?

Она сказала вот что:
— Хочешь чаю?
— Да. Чашка чая была бы очень кстати.
Венди направилась к двери и помедлила на пороге, растирая 

под свитером предплечья.
— Я виновата не меньше твоего, — сказала она. — Что мы-то 

делали, пока мальчик переживал это... сон, или что это было?
— Перестань, — ответил Джек. — Все прошло.
— Нет, — ответила Венди и улыбнулась странной, беспокойной 

улыбкой. — Не прошло.
И вышла заваривать чай, оставив Джека сторожить сына.

36. ЛИФТ
Очнувшись от неглубокого беспокойного сна, в котором за ним 

по бесконечному полю гнались огромные силуэты непонятных 
очертаний, Джек поначалу решил, что сон продолжается: во тьме 
раздавались невнятные механические шумы — звяканье, щелканье, 
гудение, дребезжание, треск и шорох.

Потом рядом с ним в постели приподнялась Венди, и он понял, 
что это не сон.

— Что это? — холодные, как из мрамора, пальцы жены охвати­
ли его запястье. Джек подавил страстное желание стряхнуть их — 
откуда, черт возьми, ему знать, что это такое? Часы со светящимся 
циферблатом сообщили с ночного столика: без пяти двенадцать.
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Опять что-то загудело. Громкое, равномерное гудение, совсем 
незаметно меняющее тон. Оно прекратилось, последовал щелчок. 
Дребезжащее «бум!» Глухой удар. Гудение возобновилось.

Лифт.
Дэнни сел в постели.
— Пап? Папа? — голос был сонным и испуганным.
— Док, я тут, — сказал Джек. — Залезай-ка к нам. Мама тоже 

проснулась.
Зашелестели простыни — это Дэнни забрался на постель между 

ними.
— Это лифт, — прошептал он.
— Правильно, — подтвердил Джек. — Всего-навсего лифт.
— То есть как это всего-навсего! — потребовала ответа Венди. 

В голосе прозвучала леденящая нотка истерии. — Середина ночи. 
Кто в нем катается?

ЖЖЖЖ ЖЖЖЖ. Клик-клак. Теперь — над головой. Дребез­
жит, захлопываясь, дверца, открываются и закрываются двери на 
площадках. Потом опять гул мотора и тросов.

Дэнни тихонько заскулил.
Джек спустил ноги с кровати на пол.
— Может, короткое замыкание? Я проверю.
— Не смей выходить из комнаты!
— Не глупи, — сказал он, натягивая халат. — Это моя работа. 
Венди тут же выскочила из кровати следом за ним. За собой

она проволокла Дэнни.
— И мы тоже пойдем.
— Венди...
— Что такое? — угрюмо спросил Дэнни. — Что случилось, пап? 
Тот вместо ответа пошел прочь с сердитым застывшим лицом.

Возле двери он подвязал халат поясом, отворил ее и вышел в нео­
свещенный коридор.

Венди на миг замялась и вышло, что первым с места двинулся 
Дэнни. Она быстро догнала его, и в коридор они вышли вместе.

Джек не потрудился включить свет. Она поискала выключа­
тель, который зажигал четыре лампы под потолком ведущего к ос­
новному коридору ответвления. Джек, обогнавший их, уже свора­
чивал за угол. Выключатель на этот раз нашел Дэнни. Он поднял 
вверх все три рычажка. Коридор, ведущии к лестнице и шахте 
лифта, осветился.

Джек стоял на площадке, окаймленной скамейками и плева­
тельницами — неподвижно стоял перед закрытой дверью лифта.
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Он показался Венди какой-то абсурдной версией современного Гам­
лета — выцветший клетчатый халат, коричневые стоптанные та­
почки из кожи. Нерешительная фигура, которую так загипнотизи­
ровала надвигающаяся трагедия, что отвести ее или как-нибудь из­
менить положение дел этому человеку не под силу.

(Иисусе, перестань, что за безумные мысли)
Ее ладонь больно сжала Рука Дэнни. Мальчик настойчиво гля­

дел на нее снизу вверх, лицо напряглось и выражало тревогу. Она 
поняла: Дэнни уловил течение ее мыслей. Невозможно было ска­
зать, как много — или мало — из них ему понятно, но Венди по­
краснела, чувствуя себя почти так же, как если бы сын застиг ее за 
мастурбацией.

— Пошли, — сказала Венди, и они двинулись по коридору к 
Джеку.

Гудение и щелчки с ударами здесь были слышны громче, они 
вселяли ужас, разобщая, парализуя энергию. Джек с горячечной 
настойчивостью глядел на закрытую дверь лифта. Сквозь ромбо­
видное окошко в середине двери Венди удалось различить тросы, 
они тоже тихонько гудели. Лифт, щелкнув, остановился под ними, 
в вестибюле. Донесся стук распахнувшейся дверцы. И...

( вечеринка)
Почему она подумала «вечеринка»? Слово влетело ей в голову 

безо всяких причин, просто так. В «Оверлуке» царила полная, на­
пряженная тишина — вот только из шахты лифта поднимались 
странные звуки (вот это, должно быть, вечеринка!)

(??? какая вечеринка???)
На какую-то долю секунды у Венди в голове возникла такая ре­

альная картина, что ей показалось, будто она вспомнила это... это 
было не рядовое воспоминание, каких полно, но сокровище из тех, 
какие хранишь для совершенно особых случаев и редко делишься 
ими вслух. Огни... сотни, может быть, тысячи огней. Огни и кра­
ски. Хлопают пробки шампанского. Оркестр — сорок человек — 
играет «В настроении» Глена Миллера. Но Глен Миллер загнулся 
от своей сигареты с марихуаной еще до того, как Венди родилась, 
откуда она может помнить Глена Миллера?

Она опустила взгляд на Дэнни и увидела, что тот склонил голо­
ву набок, как-будто слышал что-то, чего не слышала она. Он очень 
побледнел.

БУХ.
Внизу хлопнула дверь. Лифт, гудя и завывая, начал подъем. 

Сквозь ромбовидное окошко Венди увидела сперва корпус мотора
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над кабиной, потом в ромбиках латунной двери показался интерьер 
кабины. Она была пуста, пуста, но

(в ночь вечеринки тут, должно быть, люди толпились дюжина­
ми, переполняя кабину сверху предела безопасности... но, конечно, 
тогда она была новенькой, а они все были в масках)

(???В КАКИХ МАСКАХ???)
Кабина остановилась на четвертом этаже. Венди поглядела на 

Дэнни. Лицо превратилось в сплошные глаза. Рот сжался в испу­
ганную бескровную щелку. Над ними опять задребезжала латунная 
дверь. Стукнув, открылась дверца лифта, открылась со стуком — 
ведь пришло время сказать

(добрый вечер... добрый вечер... да, прелестно... нет, честное 
слово, я не могу остаться до снятия масок... рано в кровать, рано 
вставать... о, не Шейла ли это? Вон тот монах? Шейла наряди­
лась монахом — как остроумно, правда?., да, доброй ночи... доброй)

Бух.
Лязгнули рычаги. Заработал мотор. Кабина с воем снова поеха­

ла вниз.
— Джек, — прошептала Венди, — что это? Что с ним такое?
— Короткое замыкание, — сказал он. Его лицо как будто оде­

ревенело. — Я же сказал, это короткое замыкание.
— У меня в голове все время слышны голоса! — закричала 

она. — Что это? Что случилось? Я чувствую себя так, будто схожу 
с ума!

— Какие голоса? — он смотрел на нее убийственно вежливо.
Она повернулась к Дэнни.
— Ты?
Мальчик медленно кивнул.
— Да. И музыка. Как будто из старинных времен. В голове.
Кабина опять остановилась. Пустынный, потрескивающий отель

молчал. Снаружи в темноте завывал под карнизами ветер.
— Может, вы оба спятили? — тоном светской беседы спросил 

Джек. — Я не слышу ни хрена, кроме того, что у лифта что-то 
вроде электрической икоты. Если вы решили устроить хоровую ис­
терику, отлично. Но я пас.

Лифт снова ехал вниз.
Джек шагнул вправо, где на стене на уровне громоздился ящик 

с застекленной передней стенкой. Он ударил по ней голой рукой, 
сжатой в кулак. Стекло, звякнув, провалилось внутрь. Из двух ко­
стяшек потекла кровь. Джек залез внутрь и достал длинный глад­
кий ключ.

— Джек, нет. Не надо.
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— Я намерен заняться своей работой. Оставь-ка меня теперь в 
покое, Венди.

Она попыталась схватить его за руку. Он оттолкнул ее назад. 
Венди запуталась в полах халата и неуклюже шлепнулась на ко­
вер. Дэнни пронзительно закричал и упал на колени рядом с ней. 
Джек опять отвернулся к лифту и вставил ключ в гнездо.

Тросы исчезли, а в маленьком окошке показалось дно кабины. 
Секундой позже Джек с силой повернул ключ. Раздался скрип, 
скрежет, и лифт мгновенно замер. Отцепленный мотор в подвале 
взвыл еще громче, после чего включился размыкатель контура и 
«Оверлук» погрузился в неземную тишину. По сравнению с ней 
ночной ветер за окном показался очень громким. Джек тупо смот­
рел на серую металлическую дверцу лифта. Под замочной скважи­
ной осталось три пятнышка крови из рассеченных костяшек паль­
цев.

Джек опять обернулся к жене и сыну. Венди сидела, а Дэнни 
одной рукой обнимал ее. Оба пристально смотрели на Джека, слов­
но он был чужаком, которого они видят впервые — может статься, 
опасным чужаком. Он открыл рот, не вполне уверенный, что сей­
час скажет.

— Это... Венди, это моя работа.
Она отчетливо выговорила:
— Ну, е...сь со своей работой.
Джек опять повернулся к лифту, просунул пальцы в трещину, 

справа от двери, и та нехотя приоткрылась. Потом ему удалось 
всем телом навалиться на нее и открыть настежь.

На уровне груди Джека оказался пол кабины — та застопори­
лась на полпути к площадке. Из кабины лился теплый свет — пол­
ная противоположность нефтяной черноте уходящей вниз шахты.

Ему показалось, что он смотрит туда бесконечно долго.
— Пусто, — произнес он потом. — Короткое замыкание, как я 

и говорил.
Согнув пальцы, Джек сунул их в щель за дверцей и принялся 

тянуть, чтоб та закрылась... потом ему на плечо легла ладонь же­
ны — на удивление сильная. Она оттаскивала Джека прочь.

— Венди! — крикнул он. Но та уже ухватилась за нижний край 
кабины и подтянулась настолько, что смогла заглянуть внутрь. По­
том она попробовала подтянуться до конца, мышцы на плечах и 
животе судорожно вздувались. На миг результат оказался под со­
мнением. Ноги Венди болтались над чернотой шахты, а розовый 
тапочек соскользнул с ноги и, падая, исчез из вида.

— МамаI — закричал Дэнни.
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Тут она оказалась наверху — щеки горели, бледный лоб светил­
ся, как спиртовый фонарь.

— А это что, Джек? Короткое замыкание? — Она что-то броси­
ла, и коридор вдруг заполнился носящимся в воздухе конфетти — 
белым, красным, синим и желтым.

— Вот это?
Лента зеленого серпантина, выцветшая от времени до бледного, 

пастельного тона.
— Или э т о ?
На ковер с диким узором приземлилась извлеченная Венди из 

кабины черная щелковая маска, присыпанная на висках блестка­
ми — «кошачьи глазки».

— Похоже это не короткое замыкание, как по-твоему, 
Джек? — крикнула ему Венди.

Джек медленно отступил от маски, машинально мотая головой. 
С ковра, усыпанного конфетти, «кошачьи глазки» равнодушно 
смотрели в потолок коридора.

37. БАЛЬНЫЙ ЗАЛ

Настало первое декабря.
В восточном крыле, в бальном зале, на туго набитом кресле с 

высокой спинкой, стоял Дэнни. Он разглядывал часы под стеклян­
ным колпаком. Часы занимали середину высокой декоративной 
каминной полки, по бокам которой расположились два крупных 
слоника из слоновой кости. В глубине души мальчик ожидал, что 
слоники зашевелятся и попытаются поднять его на бивни, но те ос­
тавались неподвижны. «Безопасны».

С той ночи, когда ожил лифт, Дэнни все в «Оверлуке» начал 
делить на две категории. Лифт, подвал, детская площадка, номер 
217 и президентский люкс (оказывается не «лук», а «люкс»; вчера 
вечером за ужином папа читал какой-то гроссбух и он посмотрел в 
нем,как правильно, тщательно запомнив) Дэнни отнес к категории 
«опасных». «Безопасными» были их комнаты, вестибюль, крыльцо. 
Судя по всему, бальный зал — тоже.

(Во всяком случае, слоники)
Относительно прочих помещений уверенности не было, так что 

мальчик взял себе за правило избегать их.
Он разглядывал часы под стеклянным колпаком. Их закрывало 

стекло, потому что все колесики, зубчики и пружинки механизма 
торчали наружу. Снаружи их огибал не то хромированный, не то 
стальной рельс, а прямо под циферблатом торчала палочка-ось со
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сцепляющим зубом на каждом конце. Стрелки часов показывали 
четверть двенадцатого и, хотя Дэнни не знал римских цифр, по 
расположению стрелок можно было догадаться, в котором часу те 
остановились. Часы стояли на бархатном основании. Перед ними, 
слегка искаженный кривизной колпака, лежал искусно сделанный 
серебряный ключ.

Дэнни относил часы к тем предметам, трогать которые воспре­
щалось: как декоративный пожарный щит в обитом латунью шкаф­
чике возле камина в вестибюле или высокий китайский комод у 
дальней стены столовой.

В нем вдруг поднялось ощущение несправедливости, сердитое 
возмущение, и

(мало ли, что мне нельзя трогать, наплевать, оно-то меня 
тронуло, верно? Оно играло со мной, так?)

Так. К тому же не слишком заботясь, чтобы не сломать.
Дэнни вынул руки из карманов, ухватился за стеклянный кол­

пак, приподнял и отставил в сторону. Он позволил себе одним 
пальцем быстренько провести по механизму. Указательный палец 
легко скользнул по колесикам, а зубчики оставили на его подушеч­
ке вмятины. Дэнни взял серебряный ключ. Он был неудобно ма­
леньким для взрослого, но отлично подошел пальцам малыша. 
Мальчик сунул ключ в замочную скважину посреди циферблата. 
Тот устойчиво вошел на место с едва уловимым щелчком, который 
Дэнни скорее ощутил, чем услышал. Конечно, вращался ключ 
вправо, по часовой стрелке.

Дэнни поворачивал его, пока тот не заторопился, и тогда вы­
нул. Часы затикали. Зубчики завертелись; описывая полукружья, 
из стороны в сторону заходило большое спусковое колесо. Стрелки 
ожили. Держа голову абсолютно неподвижно, широко раскрыв гла­
за, можно было заметить, как минутная стрелка поползла к часо­
вой. До места их встречи следовало преодолеть около сорока пяти 
минут. До полуночи.

(И  над всем воцарилась Красная Смерть)
Мальчик нахмурился, а потом отогнал эту мысль. Она не вызы­

вала у него никаких ассоциаций и ничего для него не значила.
Он опять вытянул указательный палец и подтолкнул минутную 

стрелку к часовой отметке, снедаемый любопытством — что же 
произойдет. Кукушки в часах явно не было, но в них зачем-то по­
местили стальной рельс.

Раздалась короткая серия щелчков, а потом часы принялись вы­
званивать вальс Штрауса «Голубой Дунай». Начал разматываться 
рулон пробитый дырочками шириной не более двух дюймов. Под­
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нимались и опускались маленькие группки латунных молоточков. 
По стальному рельсу из-за циферблата выплыли на всеобщее обоз­
рение две фигурки — балетные танцовщики. Справа — юноша в 
черном трико и пуантах, слева — девушка в пышной юбочке и бе­
лых чулках. Изящно изогнутые руки образовывали над их голова­
ми арки. Куклы сошлись на середине, перед римской шестеркой.

Сбоку Дэнни высмотрел крошечные желобки — прямо под 
мышками у танцоров. Туда скользнула ось, раздался еще один 
тихий щелчок. Зубцы на обоих концах стерженька начали пово­
рачиваться. Звенел «Голубой Дунай». Опустив руки, танцоры об­
нялись. Юноша поднял девушку над головой, а потом перевер­
нул через стерженек. Теперь оба лежали ничком, голова юноши 
зарылась под короткую балетную пачку девушки, а девушка ут­
кнулась лицом в середину трико партнера. Их сотрясала механи­
ческая страсть. Дэнни сморщил нос. Куколки целовали пиписки. 
Ему стало противно.

Через минуту все пошло обратным ходом. Юноша сделал обрат­
ное сальто через стерженек оси и поднял девушку на ноги. Дэнни 
показалось, что куклы понимающе кивнули друг другу, потом руки 
снова изогнулись арками над головой. Танцоры ретировались тем 
же путем, что и появились, и исчезли точно в тот момент, когда 
закончился «Голубой Дунай». Часы принялись отсчитывать сереб­
ристые удары.

(Полночь! Бьет полночь!)
(Маскам ура-аааа!!!)
Дэнни резко повернулся на кресле, едва не свалившись. Белый 

зал был пуст. За двойным соборным окном с неба снова посыпался 
снег. Но полу лежал несмятый огромный ковер — богатое перепле­
тение красно-золотой вышивки (на время танцев его, конечно, ска­
тывали). Вокруг рассредоточились маленькие, создающие интим 
столики на двоих; в потолок торчали ножки перевернутых, похо­
жих на пауков стульев.

Совершенно пустынный зал.
Но пустота была кажущейся. Потому что здесь, в «Оверлуке», 

постоянно что-то происходило. Здесь, в «Оверлуке», все времена 
сошлись в одно. Тут царица бесконечная августовская ночь сорок 
пятого с ее смехом, выпивкой, с избранными блистательными лич­
ностями, которые поднимались и спускались в лифте, пили шам­
панское и выпаливали друг другу в лицо общепризнанные любез­
ности. Тут тянулся июньский предрассветный час двадцатилетней 
давности, и палачи мафии без конца шпиговали пулями разорван­
ные окровавленные тела троих мужчин, сотрясаемые нескончаемой 
агонией. В номере на третьем этаже, ожидая гостей, в ванне пока­
чивалась на воде женщина.
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Все это в «Оверлуке» жило неким подобием жизни. Словно се­
ребряным ключом завели весь отель. Часы отсчитывали время.

«Этот ключ — я», — печально подумал Дэнни. Тони предуп­
реждал его, а он взял и пустил дело на самотек.

(Мне только пять!)
выкрикнул он кому-то, кто полуприсутствовал в зале.
(неужели то, что мне только пять, ничего не меняет?)
Ответа не было.
Дэнни нехотя повернулся обратно к часам. Этот момент он ото­

двигал в надежде, что произойдет нечто такое, что даст возмож­
ность обойтись без Тони, не пытаться вызвать его, что появится 
лесник, вертолет или спасательная команда. В телесериалах они 
всегда появлялись вовремя и всех спасали. По телевизору спасате­
ли, подразделения СВАТ и парамедики представляли доброжела­
тельную силу, уравновешивающую то туманное зло, которое Дэн­
ни постигал в этом мире. Когда люди попадали в беду, им помога­
ли выкарабкаться, и дело с концом. Им не надо было самим 
выбираться из неприятностей.

( пожалуйста...)
Никакого ответа.
Никакого ответа, а если Тони придет, не обернется ли его при­

ход прежним кошмаром? Стук, хриплый, раздраженный голос, си- 
не-черный ковер? Тремс?

Но что еще?
(пожалуйста, ну, пожалуйста)
Никакого ответа.
С дрожащим вздохом мальчик взглянул на циферблат. Зубча­

тые колесики вращались, цепляясь друг за дружку. Балансир, заво­
раживая, ходил из стороны в сторону. А если держать голову со­
всем неподвижно, можно было заметить, как минутная стрелка не­
умолимо ползет вниз, с ХП к Y.

Если совсем не двигать головой, видно было, что...
Циферблат исчез. На его месте оказалась круглая черная дыра. 

Она вела вниз, в никуда. Дыра стала расти, разбухать. Часы исчезли. 
Позади них — комната. Дэнни сделал несколько неверных шагов и 
полетел в темноту, которая все это время пряталась за циферблатом.

Сидевший в кресле маленький мальчик внезапно обмяк, сло­
жившись под ломаным, неестественным углом, голова откинулась 
назад, незрячие глаза впились в высокий потолок бального зала.

Вниз и вниз, и вниз, и вниз в...
... широкий коридор. Дэнни припал к полу в широком коридоре, 

он неправильно повернул — пытаясь вернуться к лестнице, он 
свернул не туда, а теперь, а теперь. А ТЕПЕРЬ...
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... он увидел, что оказался в коротком коридорчике. Заканчива­
ясь тупиком, тот вел только к президентскому люксу, а звук гул­
ких ударов приближался, молоток для игры в роке свирепо свистел, 
рассекая воздух, головка врезалась в стену, срывая шелковистые 
обои, выбивая маленькие облачка известковой пыли.

(Выходи-ка, черт побери! Получи)
Но в коридоре был и еще кто-то. Он равнодушно ссутулился, 

привалясь к стене прямо позади Дэнни. Как призрак. Нет, не при­
зрак, просто он был во всем белом. В белой куртке и штанах...

( Я найду тебя, проклятое шлюхино отродье, недомерок!)
Дэнни в страхе съежился от этого крика. Теперь обладатель этого 

голоса шел по коридору четвертого этажа. Скоро он свернет за угол.
(Иди-ка сюда! Иди-ка сюда, маленький говнюк!)
Одетая в белое фигура немного выпрямилась, вытащила из уголка 

рта сигарету и счистила с полной нижней губы табачную крошку. 
Дэнни увидел, что это Холлоранн. В белой поварской униформе вме­
сто того синего костюма, который был на нем в день закрытия.

— Ежели и впрямь будут неприятности, — сказал Холло­
ранн, — позови меня. Да погромче, вот как только что мне вмазал. 
Тогда я смогу услышать тебя даже во Флориде. А уж коли услышу, 
так бегом прибегу. Бегом прибегу. Прибе...

(Тогда приходи сейчас, приходи сейчас, приходи СЕЙЧАС! 
Дик, ты мне нужен, ты нам всем нужен!)

... гу. Извини, должен бежать, док, старина. Извини, Дэнни, 
парнище. Будет забавно, это уж точно, но я тороплюсь, убегаю 
срочно.

(нет!)
Но Дик Холлоранн на глазах у Дэнни развернулся, воткнул си­

гарету в угол рта и преспокойно вышел сквозь стену.
Оставив его одного.
Тут-то и показался из-за угла призрачный силуэт. Во мраке ко­

ридора он казался огромным, ясно виднелись лишь красные от от­
раженного света глаза.

(Вот ты где! Тут-то я тебя и поймал, сукин сын! Вот я тебе 
покажу!)

Шатаясь, волоча ноги существо ринулось к мальчику. Молоток 
для игры в роке взлетал и взлетал кверху, безжалостно свистя в 
воздухе. Повизгивая, Дэнни пополз назад и вдруг оказался за сте­
ной, он, кувыркаясь, падал вниз по дыре, вниз по кроличьей норе 
в страну, полную наводящих дурноту чудес.

Под ним, далеко внизу, оказался Тони. Он тоже падал.
(Я  больше не смогу приходить, Дэнни... Он не подпустит меня к 

тебе... Никто из них не подпустит... Зови Дика... зови Дика...)
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— Тони! — закричал он.
Но Тони исчез, а Дэнни вдруг очутился в неосвещенной комна­

те. Однако темнота не была полной. Откуда-то лился приглушен­
ный свет. Спальня мамы и папы. Мальчику был виден папин стол. 
Но в комнате царил вселяющий ужас разгром. На полу валялся пе­
ревернутый мамин проигрыватель. Пластинки рассыпались по ков­
ру. Матрас наполовину съехал с кровати. Картины сорваны со стен. 
Его кроватка, как дохлая собака, валяется на боку. От Лихого Ли­
лового Лимузина остались только фиолетовые обломки пластика.

Свет падал из дверей ванной. Прямо за дверью — вяло свисаю­
щая рука, с кончиков пальцев капает кровь. А в зеркале аптечки 
загоралось и исчезало слово ТРЕМС.

Вдруг перед зеркалом материализовались огромные часы под 
стеклянным колпаком. На циферблате не было ни стрелок, ни 
цифр, только написанная красным дата: 2 ДЕКАБРЯ. А потом, 
расширившимися от ужаса глазами, мальчик прочел слово ТРЕМС, 
неясно отразившееся в стеклянном колпаке. И, прочитав его отра­
зившимся дважды, прочитав это отражение отражения, Дэнни по­
нял, как оно пишется: СМЕРТЬ.

Вне себя от ужаса Дэнни Торранс закричал. С циферблата ис­
чезло число. Исчез и сам циферблат. Его место заняла круглая 
черная дыра, которая росла, ширилась, как зрачок. Она все загоро­
дила, вымарала, и мальчик полетел вперед и падал, падал, он... 
падал с кресла.

Он лежал на полу бального зала и тяжело дышал.
ТРЕМС
СМЕРТЬ
ТРЕМС
СМЕРТЬ
(и над всем воцарилась Красная Смерть!)
(Маски долой! Маски долой!)
Но под каждой сверкающей, прелестной маской, пока что не 

показываясь, таилось лицо существа, гнавшего Дэнни по темным 
коридорам отеля: бессмысленно вытаращенные глаза, полные жаж­
дой человекоубийства.

Ах, как мальчику было страшно — что за лица явятся на свет, 
когда, наконец, придет время снять маски.

(ДИК!) закричал он изо всех сил. Казалось, от громкого крика 
голова лопнет. (И! ДИК ОХ ПОЖАЛУЙСТА ПОЖАЛУЙСТА ПО­
ЖАЛУЙСТА ПРИЕЗЖАЙИ!)

Над головой Дэнни часы, которые он завел серебряным ключом, 
продолжали отмерять секунды, минуты, часы.
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ЧАСТЬ ПЯТАЯ

«ВОПРОС ЖИЗНИ 
И СМЕРТИ»





38. ФЛОРИДА

Третий сын миссис Холлоранн, Дик, в белом поварском халате, 
с воткнутой в угол рта «Дакки Страйк» задним ходом выводил со 
стоянки позади Центра оптовой торговли овощами свой отремонти­
рованный кадиллак. В высокое темное здание заталкивал контей­
нер с салатом Мастертон — нынче он стал одним из владельцев 
Центра, но сохранил ту неподражаемую походку чечеточника, ко­
торую усвоил еще до Второй мировой.

Нажав кнопку, Холлоранн опустил окошко со стороны пасса­
жирского сиденья и гаркнул:

— Эй, ничтожество, авокадо-то черт знает как вздорожало!
Мастертон оглянулся, показал в широкой ухмылке все три золо­

тых зуба и заорал в ответ:
— А я, приятель, отлично знаю, куда ты можешь себе его засу­

нуть!
— Братец, за такими замечаниями я слежу!
Мастертон показал палец. Холлоранн вернул комплимент.
— Что, получил жратву? — спросил Мастертон.
— Получил.
— Приезжай завтра пораньше, дам молодой картошки такой хо­

рошей ты в жизни не видал.
— Я пришлю мальчишку, — сказал Холлоранн. — Зайдешь ве­

черком?
— Ставишь ты, братец?
— Аж на четыре доллара десять.
— Будешь ехать домой, не гони, слышь? Все фараоны отсюда до 

Сен-Пита знают, как тебя величать.
— Все-то ты знаешь, а? — усмехаясь, спросил Холлоранн.
— В твоей башке столько никогда не уложится, парень.
— Послушай-ка нахального ниггера. Будешь слушать?
— Давай, вали отсюда, пока я тебя салатом не закидал.
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— Давай, кидай. На халяву возьму все.
Мастертон притворился, будто бросает кочан. Холлоранн быстро 

пригнулся, поднял окошко и поехал. Чувствовал он себя отлично. 
Последние полчаса его преследовал запах апельсинов, но ничего 
страшного Холлоранн в этом не видел. Последние полчаса он про­
вел на фруктово-овощном рынке.

Был первый день декабря, половина пятого пополудни. Стару- 
ха-Зима прочно уселась промерзшим задом почти на всю страну, 
но тут, на юге, мужчины ходили в рубашках с открытым воротом и 
коротким рукавом, а женщины — в легких летних платьях и шор­
тах. Вершину здания Первого Банка Флориды венчал окаймленный 
огромными грейпфрутами цифровой термометр. На нем раз за ра­
зом вспыхивало число: 79. «Господи, спасибо тебе за Флориду», — 
подумал Холлоран — «за москитов и все прочее».

На заднем сиденье лимузина лежали две дюжины авокадо, 
ящик огурцов, столько же апельсинов, столько же грейпфрутов. 
Три больших пластиковых сумки заполнял бермудский лук (слад­
чайший овощ, какой когда-либо создавал любящий Господь), от­
личный сладкий горошек (его подадут на гарнир между рыбой и 
жарким, но в девяти случаях из десяти он вернется несъеденным) 
и один-единственный голубой пакет фруктовой массы Хаббарда 
(для чисто личного потребления).

Притормозив у светофора на Вермонт-Стрит, где можно было 
свернуть с улочки с односторонним движением, Холлоранн вы­
брался на автостраду № 219, дождавшись зеленой стрелки, и при­
бавил скорость до сорока миль в час. Ее он сохранял до тех пор, 
пока город не поредел, уступив место россыпи пригородных бензо­
колонок, «Бургер Кинг’ов» и «Макдональдсов». Сегодняшний заказ 
был невелик, можно было бы послать за продуктами Бедекера, но 
тот нервничал, как бы не прошляпить свой шанс покупать мясо и, 
кроме того, Холлоранн не упускал случая побазарить с Фрэнком 
Мастертоном. Сегодня вечером Мастертон, может быть, заявится 
посмотреть телевизор и выпить холлоранновского «бушмилда», но 
может и не придти. Тоже ничего страшного. Но видеться было 
важно. Теперь важной оказывалась каждая их встреча — ведь они 
были уже немолоды. Похоже, последние несколько дней Холлоранн 
очень много размышлял именно об этом. Теперь они были не так 
молоды. Когда тебе вот-вот стукнет (или чего греха таить, уже 
стукнуло) шестьдесят, волей-неволей начинаешь думать об уходе. 
А уйти можешь в любой момент. Всю неделю это вертелось у Хол- 
лоранна в голове — не тяготя, просто, как факт. Смерть — часть 
жизни. Если уж быть цельной личностью, следует настроиться на
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это раз и навсегда. И если понять факт собственной смерти трудно, 
то принять его, по крайней мере, возможно.

Почему у него в голове вертелась подобная мысль, Холлоранн 
не мог объяснить, но второй причиной, по которой он сам отпра­
вился за таким маленьким заказом, была возможность подняться в 
маленькую контору над гриль-баром Фрэнка. Сейчас там, наверху, 
обосновался юрист (дантист, занимавший помещение в прошлом 
году, видимо, разорился) — молодой негр по фамилии Мак-Айвер. 
Холлоранн зашел и сообщил этому Мак-Айверу, что желает соста­
вить завещание. Не мог бы Мак-Айвер помочь? Ну, спросил Мак- 
Айвер, как скоро вам нужен этот документ? Вчера, ответил Холло­
ранн, закинул голову и расхохотался. Следующий вопрос Мак- 
Айвера был: у вас на уме что-нибудь непростое? Ничего такого у 
Холлоранна не было. У него имелся кадиллак, счет в банке, что-то 
около девяти тысяч долларов (ничтожный счет) да шкаф с одеж­
дой. Он хочет, чтобы все это отошло к его сестре. А если ваша сес­
тра умрет раньше вас? спросил Мак-Айвер. Ничего, ответил Холло­
ран, если такое случится, напишу новое завещание. Не прошло и 
трех часов, как документ был полностью готов, и теперь покоился 
в нагрудном кармане Холлоранна, уложенный в жесткий синий 
конверт, на котором староанглийскими буквами было выведено: 
ЗАВЕЩАНИЕ.

Почему Холлоранн выбрал такой теплый солнечный денек, ког­
да чувствовал себя так хорошо, чтобы сделать то, что откладывал 
годами, он не сумел бы объяснить. Но на него вдруг нашло и он не 
сказал «нет». Он привык потакать своим капризам.

Сейчас он был уже довольно далеко от города. Он прибавил 
скорость до незаконных шестидесяти и пустил лимузин по левой 
полосе, которая всасывала основной поток идущего из Питерсберга 
транспорта. Холлоран по собственному опыту знал, что и на скоро­
сти девяносто миль в час лимузин будет тяжелым, как железо, и 
даже при ста двадцати потеряет немного веса. Но забойные дни 
Холлорана давным-давно миновали. Мысль о том, чтобы погнать с 
такой скоростью по пустой прямой полосе только пугала. Он ста­
рел.

(Иисусе, как воняют эти апельсины. Интересно, они не перевер­
нулись?)

О стекло разбивались жуки. Он покрутил приемник, нашел 
станцию из Майами, передававшую «соул» и услышал мягкий, 
причитающий голос Эла Грина.

Мы время прекрасно проводим с тобой,
но вот вечереет и надо домой...
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Холлоранн приспустил окошко, выкинул окурок, потом опустил 
стекло еще ниже, чтобы запах апельсинов выветрился. Он бараба­
нил пальцами по рулю и при этом мурлыкал себе под нос. Обморок 
с изображением Святого Христофора, подвешенный к зеркальцу, 
качался из стороны в сторону.

Запах апельсинов вдруг усилился, и Холлоранн понял: сейчас 
что-то будет. Из зеркальца на него глянули собственные глаза — 
удивленные, широко раскрытые. А потом его словно ударило и 
взрыв этот выбил все остальное: музыку, дорогу, убегающую под 
колеса, рассеянное сознание Холлораном самого себя, как уникаль­
ного создания рода человеческого. Как будто кто-то наставил на 
Холлорана психическое оружие и выпалил в него воплем сорок пя­
того калибра:

(!!! ДИК ОХ ПОЖАЛУЙСТА ПОЖАЛУЙСТА ПОЖАЛУЙСТА 
ПРИЕЗЖАЙ!!!)

Лимузин как раз поравнялся с грузовиком с прицепом «Пинто». 
За рулем сидел мужчина в одежде рабочего. Увидев, что лимузин 
заносит на его полосу, он нажал на клаксон. Поскольку кадиллак 
не выровнялся, рабочий взглянул на водителя и увидел: за рулем, 
глядя куда-то вверх мутными глазами, выпрямившись, будто ар­
шин проглотил, сидит крупный негр. Позже парень говорил же­
не — ясное дело, ниггер-то просто был так причесан, нынче все 
так ходят — но тогда ему показалось, что у этого черномазого 
каждый волосок на голове стоит дыбом. Он подумал, что негру 
плохо с сердцем.

Рабочий сильно нажал на тормоз, подавшись на удачно подвер­
нувшееся пустое место позади себя. Поперек дороги перед ним про­
тащило багажник кадиллака; рабочий в ужасе и смятении зачаро­
ванно смотрел, как длинные продолговатые задние фары перереза­
ли его полосу шоссе едва ли в четверти дюйма от бампера 
грузовика.

Не отпуская гудок, водитель грузовика резко подался влево и с 
ревом объехал пьяно виляющий лимузин. Он пригласил водителя 
лимузина совершить запрещенный законом половой акт с самим 
собой. Вступить в оральный половой контакт с разными птицами и 
млекопитающими. Он предложил от собственного имени всем, в 
ком есть негритянская кровь, убраться на свой родной континент. 
Выразил искреннюю уверенность в том, какое положение душа во­
дителя лимузина займет на том свете. И закончил, заявив, что, по­
хоже, встречал мать водителя лимузина в публичном доме в Новом 
Орлеане.
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Потом он проехал вперед, оказавшись вне опасности и вдруг об­
наружил, что обмочил штаны.

Без конца повторявшееся у Холлорана в голове
(ПРИЕЗЖАЙ ДИК ПОЖАЛУЙСТА ДИК ПОЖАЛУЙСТА)
стало отдаляться и затихать, как передача у границ диапазона 

вещания. Он смутно понял, что его автомобиль катит по мягкой 
обочине и делает при этом вовсе не пятьдесят миль в час. Холло- 
ран вывел его обратно на дорогу, ощутив, как за миг до возвраще­
ния на поверхность покрытия вильнул багажником.

Прямо перед ним оказалась забегаловка «Рутбир». Холлоран по­
сигналил и свернул в нее. Сердце больно колотилось в груди, лицо 
приняло нездоровый серый оттенок. Заехав на стоянку, он достал 
из кармана носовой платок и промокнул лоб.

(Господи Боже)
— Чем могу помочь?
При звуке голоса он снова вздрогнул, хоть это был не глас Бо­

жий, а голосок хорошенькой официантки, которая стояла у окошка 
его машины, приготовив блокнот для записи заказов.

— Да-да, детка, «рутбир» со льдом. Две ложечки ванили, 
о’кей?

— Да, сэр. — Она ушла, приятно покачивая бедрами, обтяну­
тыми красной униформой.

Холлоран откинулся на спинку кожаного сиденья и закрыл гла­
за. Передача закончилась. Последние слова затихли между тем мо­
ментом, когда от притащил сюда и тем, когда сделал заказ. Оста­
лась только наводящая дурноту пульсирующая головная боль, как 
будто мозг Холлорана перекрутили, отжали и повесили сушиться. 
Когда он позволил тому мальчугану, Дэнни, «посиять» на него в 
уллмановской забаве миллионеров, голова трещала точно так же.

Но на этот раз получилось гораздо громче. Тогда мальчик про­
сто играл с ним. Здесь же была паника в чистом виде, каждое сло­
во вопило в голове у Холлорана.

Он посмотрел себе на руки. На них падал горячий солнечный 
свет, но гусиная кожа еще не сошла. Он велел мальчугану позвать 
его, если потребуется помощь — это он помнил. И теперь мальчик 
звал.

Холлоран вдруг задумался — как вообще он мог оставить там 
мальчика, который так сияет. Непременно быть беде. Может, боль­
шой беде.

Он вдруг завел машину, дал задний ход и, срывая резину, вы­
брался обратно на шоссе. Во въездной арке ресторана остановилась
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официантка с пышными бедрами. В руках она держала поднос, а 
на нем стояло пиво со льдом.

— Да что там у вас, пожар? — крикнула она, но Холлоранн 
уже уехал.

Фамилия управляющего была Куимс, и, когда Холлоран вошел, 
Куимс беседовал со своим букмекером. Куимсу требовалась четвер­
ка лошадей. В Рокавзе. Нет, не «парлей», не «кинелья», не «футу- 
ра», будь она неладна. Просто старая добрая четверка, по шестьсот 
долларов на нос. А в воскресенье «Джетс». То есть, как это 
«Джето играют с «Биллз»? Он что, не знает с кем играют 
«Джетс»? Пятьсот, разрыв семь пунктов. Ковда Куимс с обессилен­
ным видом повесил трубку, до Холлоранна дошло, как можно пол­
учать пятьдесят тысяч в год, управляя маленьким курортом, и при 
этом носить штаны, протертые на заду до блеска. Куимс уставился 
на Холлорана глазами, все еще налитыми кровью после того, как 
накануне вечером то и дело заглядывал в бутылку виски.

— Какие-нибудь проблемы, Дик?
— Да, мистер Куимс, сэр. По-моему, так. Мне нужен отпуск на 

три дня.
В нагрудном кармане ядовито-желтой рубашки Куимса лежала 

пачка «Кента». Он, не вынимая ее из кармана, извлек сигарету, 
размял и угрюмо прикусил патентованный микронитовый фильтр. 
И прикурил от настольной зажигалки «Крикет» .

— Мне тоже, — сказал он. — Что это вы задумали?
— Мне нужно три дня, — повторил Холлоранн. — Это мой 

мальчик.
Взгляд Куимса упал на левую руку Холлоранна — кольца там 

не было.
— Развелся в шестьдесят четвертом, — терпеливо сказал Хол­

лоранн.
— Дик, вы же знаете, что такое уикэнд. Все забито. До план- 

широв. Даже дешевые места. В воскресенье вечером у нас не про­
толкнешься даже во «Флориа-рум». Так что забирайте мои часы, 
бумажник, пенсию. Черт, забирайте хоть мою жену... если умеете 
терпеть острые края. Но, ради Бога, не просите отпуск. Что с маль­
чиком, заболел?

— Да, сэр, — ответил Холлоран, все еще стараясь вообразить, 
будто мнет в руках полотняную шапочку и закатывает глаза. — 
Подстрелили.
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— Подстрелили! — повторил Куимс. Он ткнул свой «Кент» в 
пепельницу с эмблемой «Старушки Мисс», где он выучился на уп­
равляющего делами.

— Да, сэр, — мрачно подтвердил Холлоран.
— Несчастный случай на охоте?
— Нет, сэр, — сказал Холлоран, позволяя голосу упасть до бо­

лее низкой хриплой ноты. — Джена... она жила с шофером грузо­
вика. С белым. Он и подстрелил моего мальчугана. Он в больнице 
в Денвере. В Колорадо. Критическое состояние.

— Как, черт побери, вы узнали? Я думал, вы покупаете ово­
щи...

— Да, сэр, этим я и занимался.
До, того, как приехать сюда Холлоранн остановился у конторы 

«Вестерн Юнион» чтобы заказать машину «Авис» в Степлтонском 
аэропорту. И послал телеграмму «Вестерн Юнион». Сейчас он вы­
тащил из кармана сложенный, измятый бланк и махнул им перед 
налитыми кровью глазами Куимса. Сунув бланк обратно в карман, 
понизив голос еще капельку, Холлоран сказал:

— Джэна прислала. Приезжаю это я сейчас, а весточка-то в 
почтовом ящике ждет.

— Господи. Господи Иисусе, — сказал Куимс. На его лице по­
явилось особое застывшее выражение участия, знакомое Холлора- 
ну. Примерно так выражают сочувствие белые, считающие себя хо­
рошими по отношению к цветным, если речь идет о черном — или 
о его мифическом черном сынке.

— Ага, ладно, езжайте, — разрешил Куимс. — Думаю, на три 
дня Бедекер сумеет вас заменить. Может помочь мойщик посуды.

Холлоранн кивнул, заставив лицо вытянуться еще немного, но 
подумав о помогающем Бедекеру мойщике посуды, про себя не мог 
не усмехнуться. Даже в лучшие дни Холлоранн сомневался, сумеет 
ли мойщик посуды с первого захода попасть струей в писсуар.

— Хочу вернуть жалованье за эту неделю, — сказал Холло­
ран. — Целиком. Знаю, в какой переплет вы из-за меня попадете, 
мистер Куимс, сэр.

Выражение лица Куимса сделалось еще более напряженным — 
выглядело это так, словно он подавился костью.

— Об этом можно поговорить позже. Идите, пакуйтесь. Я пого­
ворю с Бедекером. Хотите, забронирую вам место в самолете?

— Нет, сэр. Я сам.
— Ладно. — Куимс поднялся, наклонился вперед, но вдохнул 

поднимающийся от его «Кента» пласт дыма и страшно закашлялся, 
худое бледное лицо покраснело. Холлоран изо всех сил старался
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сохранять угрюмость. — Надеюсь все уладится, Дик. Как станет 
что-нибудь известно, позвоните.

— Будет сделано.
Они обменялись рукопожатием через стол.
Холлоран заставил себя спуститься на первый этаж, пройти в 

помещение для прислуги, и только там разразился басистым хохо­
том, тряся головой. Он еще ухмылялся, промокая платком высту­
пившие на глазах слезы, и тут запахло апельсинами. Густой аро­
мат прогнал желание смеяться, а следом в голову Холлорана уда­
рил гром, да так, что Дик неверными пьяными шагами отступил к 
розовой оштукатуренной стене.

(!!! ПОЖАЛУЙСТА ДИК ПРИЕЗЖАЙ ПОЖАЛУЙСТА ПРИ­
ЕЗЖАЙ ПРИЕЗЖАЙ СКОРЕЕ!!!)

Через некоторое время, немного придя в себя, Холлоран почув­
ствовал, что, наконец, в силах взобраться по наружной лестнице к 
себе в комнату. Ключ хранился под плетеным тростниковым коври­
ком для ног. Когда он нагнулся за ним, из внутреннего кармана 
что-то вывалилось и упало на площадку этажа с печальным «тук». 
Мысли Дика настолько занимал голос, вдребезги разнесший его го­
лову, что в первую секунду он лишь равнодушно взглянул на си­
ний конверт, не понимая, что это.

Потом Холлоран перевернул конверт. Прямо на него уставились 
черные, похожие на пауков, буквы: ЗАВЕЩАНИЕ.

(О Господи, неужто так оно и бывает?)
Он не знал. Может быть. Всю неделю мысль о собственной кон­

чине крутилась в голове, как... ну, как
(давайу давай, скажи)
как предупреждение.
Смерть? За какую-то долю секунды перед ним в единой вспыш­

ке промелькнула вся его жизнь. Не в историческом смысле, не то­
пография взлетов и падений, пережитых Диком, третьим сыном 
миссис Холлоранн, а жизнь, какой она была сейчас. Незадолго до 
того, как пуля свела его в мученическую могилу, Мартин Лютер 
Кинг сказал им, что достиг вершины. Дик не мог претендовать на 
это. До вершины он не добрался, зато после многих лет борьбы до­
стиг солнечного плато. У него были хорошие друзья. У него был 
полный набор рекомендаций, какие могут понадобиться, чтобы 
получить работу где угодно. Если ему хотелось трахаться — что ж, 
находилась дружелюбно настроенная баба, которая не ломалась и 
не исходила дерьмом по поводу «что все это значит». С тем, что он 
черный, Дик примирился... совершенно примирился. Ему уже стук­
нуло шестьдесят и, слава Богу, по свету он поездил.
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И он собирался рискнуть покончить со всем этим, покончить с 
собой из-за трех белых, которых даже не знает?

Но ведь это неправда, верно?
Он знал мальчика. Они понимали друг друга так, как не спо­

собны даже хорошие друзья после сорока лет знакомства. Он знал 
мальчика, а мальчик его: ведь в голове у обоих имелся своего рода 
прожектор, что-то, чего они не просили, что просто было им дано.

(не-е, у тебя фонарик, а прожектор у мальчугана)
Иноща этот свет — это сияние — казалось очень приятной 

штукой. Можно угадывать лошадей или вот, как сказал малыш, — 
найти папе чемодан, когда хвалятся, что его нету. Но ведь это все­
го лишь приправа к салату, оболочка, а в салате горькой вилки не 
меньше, чем прохладного огурца. Познаешь вкус боли, смерти и 
слез. Теперь мальчуган застрял в этом отеле, и Холлоранн поедет. 
Ради мальчика. Ведь, коли речь зашла о мальчике, они разного 
цвета только коща открывают рот. Поэтому он едет. И сделает, что 
сможет, потому что иначе мальчуган погибнет прямо у него в голове.

Но, поскольку Холлоран был человеком, он ничего не мог поде­
лать с горьким желанием, чтоб его миновала чаша сия.

(Она стала выбираться наружу и искать его!)
Эта мысль пришла в голову Холлоранну, когда он упихивал в 

сумку одежду на смену. Воспоминание оказалось таким ярким, что 
Холлоранн оцепенел — такое с ним случалось каждый раз, как он 
думал об этом. А думать об этом он старался как можно реже.

Горничная — звали ее Делорес Викери — была в истерике. На­
говорила всякого другим горничным и, хуже того, некоторым по­
стояльцам. Болтовня дошла до Уллмана (этой дурочке следовало 
бы знать, что иначе и быть не может), и он вышвырнул девчонку с 
работы. Она явилась к Холлорану в слезах — не потому, что ее 
выкинули, а из-за того, что увидела в номере на третьем этаже. 
Она зашла в 217-й поменять полотенца, сказала Делорес, а там 
оказалась эта миссис Мэсси, она лежала в ванне, мертвая. Конеч­
но, это невозможно. Миссис Мэсси потихоньку увезли днем рань­
ше, и в тот момент она уже летела обратно в Нью-Йорк в багаж­
ном отделении вместо первого класса, к которому привыкла.

Делорес не очень-то нравилась Холлоранну, но в тот вечер он 
сходил наверх посмотреть. Горничная представляла собой девицу 
двадцати трех лет с оливковой кожей. К концу сезона, когда стано­
вилось поспокойнее, она обслуживала столики. Холлоран пришел к 
выводу, что она сияет, но очень слабо — так, мигающий огонек:
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зайдет пообедать похожий на мышь господин с провожатым в по­
лотняном плаще, и Делорес пристроит их за один из своих столи­
ков. Похожий на мышь мужчина оставлял под тарелкой портрет 
Александра Гамильтона — достаточно скверно для девушки, об­
стряпавшей дельце, но она еще и ликовала по этому поводу. Эта 
лентяйка исхитрилась сачковать там, где дела вел человек, не тер­
пящий никаких сачков. Она усаживалась в бельевой читать журнал 
и курила, но, когда бы Уллман ни отправлялся на сверхурочный 
обход (и горе той давшей отдых ногам девушке, которую он пойма­
ет!), он обнаруживал, что Делорес усердно трудится: журнал скры­
вался под простынями на верхней полке, а пепельница благополуч­
но засовывалась в карман униформы. Да-а, подумал Холлоран, 
лентяйка и неряха, которой сторонились остальные девушки... но 
слабенький огонек в Делорес теплился. И всегда позволял ей выйти 
сухой из воды. Но то, что она увидела в 217-м, испугало ее достаточ­
но сильно, поэтому она с радостью забрала выданные ей Уллманом 
бумаги и уехала. Почему Делорес пришла к нему? Сияние сияние 
узнает, подумал Холлоранн, усмехнувшись.

В общем, в тот вечер он пошел наверх, в комнату, которую на 
следующий день должны были занять снова. Чтобы войти, Холло­
ранн воспользовался ключом-универсалом из конторы. Поймай его 
с этим ключом Уллман, Дик присоединился бы к Делорес Викери в 
очереди на бирже труда.

Ванну заслоняла занавеска. Он откинул ее, но еще раньше 
предчувствие подсказало ему, что он там увидит. В наполовину на­
литой ванне грузно лежала лиловая, раздувшаяся миссис Мэсси. 
Холлоран замер, глядя на нее сверху вниз, а сильно колотящееся 
сердце подкатило к самому горлу. В «Оверлуке» случалось и дру­
гое: время от времени повторялся плохой сон — как будто Дик на 
балу-маскараде обслуживает гостей в бальном зале и при крике 
«Маски долой!» появляются их настоящие лица, гниющие морды 
насекомых. А еще кусты живой изгороди, это звери; два, может 
быть, три раза Холлоран видел (или думал, что видит) как они пе­
ремещались, хотя и совсем немного. Сидевшая на задних лапах со­
бака как будто бы чуть припадала к земле, а львы выдвигались 
вперед, словно угрожали маленьким хамам с детской площадки, 
В прошлом году, в мае, Уллман послал Холлоранна на чердак по­
искать декоративный набор инструментов для тушения пожара, 
тот, что ныне стоит в вестибюле у камина. Пока Дик копался там, 
три лампочки под потолком погасли и он потерял выход. Неизвест­
но, сколько времени он бродил там, спотыкаясь, налетая на разные 
предметы, обдирая лодыжки о коробок, все ближе к панике, и все
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сильнее становилось ощущение, будто в темноте что-то к нему под­
крадывается. Огромное страшное существо, которое медленно про­
сочилось под дверь, как только погас свет. А когда, споткнувшись, 
Холлоран буквально вылетел в люк, то, не закрывая его, со всех 
ног поспешила вниз — перемазанный сажей, встрепанный, по- 
прежнему томимый дурным предчувствием. Потом Уллманн лично 
спустился в кухню сообщить, что Дик оставил чердачный люк на­
распашку и не погасил свет. Может быть, Холлоранн полагает, что 
постояльцам захочется подняться туда поиграть в кладоискателей? 
Он считает, что электричество бесплатное?

И Дик заподозрил — нет, почти уверился — что кое-кто из по­
стояльцев тоже видел или слышал разные вещи. За три года, про­
веденные им в отеле, президентский люкс снимали девятнадцать 
раз. Шестеро из въехавших туда покинули отель рано, некоторые 
выглядели явно нездоровыми. Другие гости с той же внезапностью 
покидали другие номера. В семьдесят четвертом, однажды вечером, 
когда стало смеркаться, на поле для гольфа неизвестно почему за­
бился в истерике, пронзительно крича, человек, заработавший в 
Корее Бронзовую и Серебряную Звезда (теперь он заседал в прав­
лениях трех главнейших корпораций и, по слухам, лично вышвыр­
нул с работы известного автора телевизионных программ новостей). 
Потом, за то время, что Холлоранн был связан с «Оверлуком», де­
ти дюжинами отказывались ходить на детскую площадку. У одной 
малышки случились судороги, когда она играла в цементных коль­
цах. Однако можно или нельзя отнести это за счет беспощадной 
песни злобных сирен «Оверлука», Холлоран не знал — среди пер­
сонала ходили слухи, что ребенок, единственная дочь красавца-ки- 
ноактера страдала эпилепсией, сидит на лекарствах и в тот день 
просто забыла их выпить.

Поэтому, уперевшись взглядом в труп миссис Мэсси, он испу­
гался, но в полный ужас не пришел. Это оказалось полной неожи­
данностью. Ужас охватил его, когда она открыла глаза, обнаружив 
пустые серебряные зрачки, и усмехнулась. Ужас охватил его, когда

(она начала вылезать и искать его!)
С бешено колотящимся сердцем Джим пулей вылетел оттуда, 

но даже за закрытой и запертой дверью не почувствовал себя в 
безопасности. Честно говоря, застегивая сейчас молнию на дорож­
ной сумке, он признался себе, что с тех пор нище в «Оверлуке» 
больше не чувствовал себя в безопасности.

А теперь мальчуган — зовет, кричит: помоги!
Он взглянул на часы. Половина шестого вечера. Холлоран на­

правился к дверям, вспомнил, что в Колорадо (особенно в горах)
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сейчас суровая зима, и вернулся к шкафу. Из полиуретанового су­
шащегося и очищающегося чехла Дик вытащил длинное, отделан­
ное овчиной пальто и перекинул через руку. Другой зимней одеж­
ды у него не было. Погасив свет, он огляделся. Ничего не забыл? 
Да. Еще одно. Вытащив из нагрудного кармана завещание, он засу­
нул его за край зеркала на туалетном столике. Если повезет, он 
вернется и сам вынет его оттуда. Да уж, если повезет.

Холлоранн вышел из квартиры, запер дверь, сунул ключ под 
тростниковый коврик и по ступенькам крыльца сбежал к кадилла­
ку с откинутым верхом.

На полдороге к «Майами Интернейшел», в приятном отдалении 
от коммутатора, который, как известно, прослушивал Куимс со 
своими подпевалами, Холлоран остановился возле торгового центра 
«Лондромэт» и позвонил в «Объединенные авиалинии». Самолеты 
на Денвер?

Имелся один самолет, который должен был улететь в 6:36. 
Джентльмен успеет?

Холлоран поглядел на часы. Они показывали 6:02. И сказал, 
что успеет. Как насчет свободных мест на этот рейс?

Минуточку, я проверю.
Он услышал щелчок, а потом — сахаринно-сладкий голос Мон- 

тавани, который предположительно делал ожидание более прият­
ным. Как бы не так. Холлоранн переминался с ноги на ногу, погля­
дывая то на часы, то на молоденькую девушку с подвесной люль­
кой за спиной. В люльке спал малыш. Она разменивала мелочь и 
боялась, что попадет домой позже, чем собиралась, и бифштекс 
подгорит, а муж — Марк? Майк? Мэтт? — будет злиться.

Прошла минута. Да. Он совсем было собирался поехать дальше 
и рискнуть, как вновь зазвучал словно записанный на пленку голос 
клерка, занимающегося бронированием мест. Есть свободное место, 
отказное. В первом классе. Это имеет какое-нибудь значение?

Нет. Согласен.
Плата наличными или кредитной карточкой?
Наличными, детка, наличными. Мне надо улететь.
А фамилия...?
Холлоранн, два «л», два «н». Пока.
Он повесил трубку и заспешил к дверям. В голове беспрерывно 

звучали несложные мысли девушки, которая беспокоилась за биф­
штекс, и Холлоранн почувстововал, что вот-вот спятит. Иноща бы­
вало, что безо всяких причин он ловил совершенно изолированную, 
абсолютно чистую отчетливую мысль — и, как правило, совершен­
но никчемную.
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Он почти успел. Он гнал со скоростью восемьдесят миль в час и 
уже видел аэропорт, когда его отозвал в сторону один из Прекрас­
нейших во Флориде.

Холлоранн опустил электрифицированное окошко и открыл бы­
ло рот, но полицейский уже перелистывал книжку штрафов.

— Знаю, знаю, — мирно сказал полицейский. — Похороны в 
Кливленде. Ваш отец. Свадьба в Сиэттле. Ваша сестра. Пожар в 
Сан-Хосе, который уничтожил кондитерскую вашего дедушки. 
Действительно классный «Кабоджа-ред», который поджидает во 
временном хранилище в Нью-Йорке. Этот кусок дороги перед са­
мым аэропортом я просто обожаю. Даже ребенком я больше всего 
любил внеклассное чтение.

— Послушайте, начальник, мой сын...
— Единственное, что я не могу вычислить, пока сказка не кон­

чится,— сообщил офицер, отыскивая нужную страничку в квитан­
ционной книжке,— это номер водительских прав провинившегося 
шофера и регистрационная информация на него. Ну, будьте умни­
цей. Дайте-ка взглянуть.

Холлоранн посмотрел в спокойные голубые глаза полицейского, 
обдумал, не рассказать ли все же свою сказочку «мой сын в крити­
ческом состоянии» и решил, что так выйдет только хуже. Этот 
Смоки — не Куимс. Он вытащил бумажник.

— Чудесно, — сказал полицейский.— Будьте любезны, выньте 
их оттуда. Мне просто надо посмотреть, как все обернется под ко­
нец.

Холлоран молча вынул водительские права, флоридскую регист­
рационную карточку и отдал полицейскому из службы движения.

— Очень хорошо. Так хорошо, что вы заслужили подарок.
— Какой? — с надеждой спросил Холлоран.
— Когда я кончу переписывать эти цифры, я дам вам подкачать 

мне маленький баллон.
— О Боже-ее-е... — простонал Холлоран. — Начальник, у меня 

рейс...
— Шшшшш, — сказал полицейский. — Не капризничайте.
Холлоран закрыл глаза.
Он добрался до стойки «Объединенных авиалиний» в 6:49, бес­

причинно надеясь, что рейс задержали. Спрашивать даже не пона­
добилось. Табло вылетов над стойкой, где регистрировались перед 
посадкой пассажиры, все ему сказало. Рейс N 901 на Денвер, кото­
рый должен был отправиться в 6:36, вылетел в 6:40. Девять минут 
назад.

— Ах ты, черт, — сказал Дик Холлоранн.
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И вдруг запахло апельсинами. Тяжелый, насыщенный запах. 
Дик только успел дойти до мужского туалета и тут, оглушая, про­
звучало полное ужаса:

(!!! ПРИЕЗЖАЙ ПОЖАЛУЙСТА ПРИЕЗЖАЙ ДИК ПОЖА­
ЛУЙСТА ПОЖАЛУЙСТА ПРИЕЗЖАЙ!!!)

39. НА ЛЕСТНИЦЕ

Среди того, что они продали перед переездом из Колорадо в 
Вермонт, дабы увеличить текущие авуары, оказалась и коллекция 
Джека: две сотни старых альбомов с рок-н-роллом и рокабилли. 
Они разошлись на толкучке по доллару за штуку. Среди них — 
один, который особенно любил Дэнни, двойной альбом Эдди Кок- 
рэна с подклеенной туда четырехстраничной вкладкой с текстами 
Ленни Кая. Венди частенько поражалась, как очаровывает Дэнни 
именно этот альбом, записанный мужчиной-мальчиком, который 
быстро прожил жизнь и рано умер... умер, честно говоря, когда ей 
самой было всего десять.

Сейчас, в четверть восьмого по горному времени (Дик Холло­
ранн как раз рассказывал Куимсу про белого дружка своей бывшей 
жены) Венди наткнулась на сына. Тот сидел на середине лестницы, 
ведущей из вестибюля на второй этаж, перекидывал из руки в ру­
ку красный резиновый мячик и напевал одну из песенок с той са­
мой пластинки. Голос мальчика был тихим и монотонным.

— Вот лезут на первый-второй этаж, на третий и на четвер­
тый, — пел Дэнни, — на пятый, шестой, седьмой этаж — такой 
уж я парень упертый... и вот я забрался наверх, ура! но нету сил 
плясать до утра...

Венди обошла его, присела на один из подъемов лестничных 
ступеней и увидела, что нижняя губа мальчика распухла и стала в 
два раза больше, а на подбородке засохла кровь. Сердце испуганно 
подпрыгнуло в груди, но ей удалось заговорить ровным тоном.

— Что случилось, док? — спросила она, хотя не сомневалась, 
что знает. Его ударил Джек. Да, конечно. Этого следовало ожи­
дать, правда? Колесо прогресса; рано или поздно оно возвращает 
тебя к тому месту, откуда ты оправлялась.

— Я позвал Тони, — ответил Дэнни. — В бальном зале. По-мо­
ему я упал со стула. Теперь уже не болит. Просто кажется... что 
губа слишком большая.

— Все действительно так и было? — спросила Венди, встрево­
женная глядя на сына.

— Это не папа, — ответил он. — Сегодня — нет.
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Она изумленно посмотрела на него, охваченная дурным пред­
чувствием. Мячик путешествовал из руки в руку. Дэнни прочел ее 
мысли. Ее сын прочел, что она думает.

— Что... что тебе сказал Тони, Дэнни?
— Неважно.
Лицо мальчика было спокойно, а голос невыразителен настоль­

ко, что пробирала дрожь.
— Дэнни... — Венди схватила его за плечо — сильнее, чем хо­

тела, но он не поморщился и даже не попытался скинуть ее руку.
(Господи, мы губим мальчика. Не только Джек, я тоже. А мо­

жет, не только мы... Отец Джека, моя мать — нет ли здесь и их? 
Конечно, почему бы нет? Все равно этот дом запоганен призраки... 
подумаешь, парочкой больше. Отче небесный, мальчик — как один 
из тех чемоданов, что показывают по телевизору, его переезжа­
ют, роняют с самолета, пропускают через фабричные машины. 
Или как часы «Таймэкс». Стукнешь, а они знай себе тикают. Ох, 
Дэнни, мне так жаль)

— Неважно, — снова повторил Дэнни. Мячик очутился в дру­
гой руке. — Тони больше не сможет приходить. Ему не дадут. Его 
победили.

— Кто?
— Люди из отеля, — ответил он. Тут мальчик взглянул на нее 

и глаза оказались вовсе не равнодушными. Они были глубокими и 
испуганными. — И... и вещи. Тут есть разные-разные. Отель про­
сто набит ими.

— Ты можешь видеть...
— Я не хочу видеть, — тихо произнес мальчик и снова стал 

смотреть на резиновый мячик, который описывал полукружья, ле­
тая из руки в руку. — Но иногда, поздно вечером, я их слышу. 
Они, как ветер — вздыхают все вместе. На чердаке. В подвале. 
В номерах. Везде. Я думал, это я виноват, потому что я такой. 
Ключик. Серебряный ключик.

— Дэнни, не надо... не надо из-за этого расстраиваться.
— Но он тоже, — сказал Дэнни. — Папа. И ты. Ему нужны мы 

все. Он обманывает папу, дурачит его, пытается заставить пове­
рить, что больше всех ему нужен именно он. Больше всех ему ну­
жен я, но он заберет и тебя, и папу.

— Если бы только этот снегоход...
— Ему не позволят, — все также тихо сообщил Дэнни. — Его 

заставили закинуть в снег какую-то деталь от снегохода. Далеко. 
Мне приснилось. Потом, он знает, что в 217-м действительно есть 
женщина. — Мальчик взглянул на мать темными перепуганными 
глазами. — Неважно, веришь ты мне или нет.
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Венди обвила его рукой.
— Дэнни, я тебе верю. Скажи правду. Джек ... он попробует 

нас обидеть?
— Его хотят заставить, — сказал Дэнни. — Я звал мистера 

Холлоранна, он велел позвать его, если он будет мне нужен. Я и 
позвал. Но это ужасно тяжело. Я устаю. А хуже всего, что неизве­
стно, слышит он меня или нет. Не думаю, что он может отозвать­
ся, для него это слишком далеко. А я не знаю — для меня тоже 
слишком далеко или нет. Завтра...

— Что завтра?
Он покачал головой.
— Ничего.
— Где он сейчас? — спросила Венди. — Папа?
— В подвале. Не думаю, что сегодня вечером он поднимется на­

верх.
Она вдруг встала.
— Жди меня здесь. Я вернусь через пять минут.

В свете флюоресцентных ламп под потолком кухня казалась хо­
лодной и заброшенной. Венди подошла туда, где с магнитных планок 
свисали ножи для резки мяса. Взяв самый длинный и острый, она за­
вернула его в полотенце и ушла из кухни, погасив за собой свет.

Дэнни сидел на лестнице, следя глазами за перелетающим из 
руки в руку мячиком. Он пел: «Она на двадцатом живет этаже, а 
лифт, конечно, сломался уже. И! Лезу на первый-второй этаж, на 
третий и на четвертый...»

(Лу, беги ко мне скорей...)
Пение прекратилось. Он прислушался.
(Буду ждать я у дверей)
Голос звучал у него в голове и был настолько частью Дэнни, та­

ким пугающе близким, что мог оказаться одной из его собственных 
мыслей. Тихий, немного невнятный, он дразнил Дэнни, словно вы­
говаривая:

( да, да, тебе тут понравится. Попробуй, тебе понравится. По­
пробуй, тебе понраааааавится...)

Слух Дэнни неожиданно обострился, и мальчик вновь услы­
шал — было ли это сборищем призраков и духов, или же это был 
сам отель, страшная комната смеха, где все нарисованные страши­
лы оказывались живыми, где каждый аттракцион заканчивался 
смертью, где живые изгороди ходили, а серебряный ключик мог за­
пустить непристойное зрелище? Тихие вздохи и шелест, напомина­
ющий нескончаемую ночную игру зимнего ветра под карнизами,
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ветра, убаюкивающего насмерть, которого ни разу не слышали 
приезжающие летом туристы. Напоминающий гудение летних ос в 
земляном гнезде — сонных, смертоносных; начинающихся пробуж­
даться. Торрансы находились на высоте десяти тысяч футов.

(Чем ворон похож на конторку? Конечно, чем выше, тем реже! 
Выпей еще чаю!)

Живой звук, создаваемый, однако, не голосами и не дыханием. 
Выросшая на южных дорогах бабка Дика Холлорана назвала бы его 
«морок». Исследователь-психолог придумал бы длинное назва­
ние — психическое эхо, психокинез, телесмическое отклонение. 
Для Дэнни же это просто безостановочно потрескивал отель, старое 
чудовище, навсегда заперевшее их в себе: коридоры теперь прости­
рались не только в пространстве, но и во времени, голодные тени, 
беспокойные гости, которых нелегко угомонить.

В сумраке бального зала часы под стеклянным колпаком одной- 
единственной музыкальной нотой пробил семь тридцать.

Хриплый, скотский от выпивок голос прокричал:
— Скидывайте маски и давайте трахаться!
На полдороге к дальнему концу вестибюля Венди вздрогнула и 

замерла на месте.
Она посмотрела на Дэнни, который все еще сидел на ступень­

ках, перебрасывая мячик из руки в руку.
— Ты что-нибудь слышал?
Дэнни только взглянул на нее, продолжая играть мячиком.
И хотя спали они за запертой дверью, вдвоем, этой ночью сон к 

ним не шел.
Дэнни, не закрывая глаз, думал в темноте:
(Он хочет стать одним из них и жить вечно. Вот чего он хочет)
Венди думала:
(Если придется, я заберу его в горы. Раз уж умирать, я предпоч­

ту смерть в горах)
Мясницкий нож, по-прежнему завернутый в полотенце, она по­

ложила под кровать, чтобы был под рукой; они с Дэнни то задре­
мывали, то просыпались. Вокруг потрескивал отель. Снаружи с не­
бес свинцом посыпался снег.

40. В ПОДВАЛЕ

(!!! Котел, проклятый котел!!!)
Мысль расцвела в мозгу Джека Торранса пышным цветом, у 

нее была яркая, предостерегающая красная кайма. Тут же раздался 
голос Уотсона:
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( забудешь — а оно поползет, поползет и очень может быть 
так... делай его на двести пятьдесят, но теперь-то котел рванет 
куда раньше... коли эта стрелка доберется до ста восьмидесяти, 
меня никакими коврижками не заманишь спуститься и стать ря­
дом...)

Здесь, внизу, Джек провел всю ночь, углубившись в коробки со 
старыми записями, одержимый безумным чувством, что время ис­
сякает и надо торопиться. Самые важные отгадки, связи, которые 
бы все прояснили, по-прежнему ускользали, Пальцы Джека от по­
хрустывающих старых бумаг пожелтели и испачкались. Он так ув­
лекся, что один раз забыл проверить котел. Давление он сбросил 
накануне вечером, около шести часов, сразу, как спуститься сюда. 
Сейчас было...

Он взглянул на часы и вскочил, зацепив ногой кипу старых на­
кладных. Та перевернулась.

Иисусе, четверть пятого утра.
Позади буянила топка. Котел ревел и свистел.
Джек подбежал к нему. Похудевшее за последний месяц лицо 

сейчас густо покрывала щетина, придавая ему изможденный вид 
узника концлагеря. Манометр показывал двести десять фунтов на 
квадратный дюйм. Джек вообразил, что видит, как бока старого, 
заплатанного и заваренного котла вспучиваются от смертельного 
напряжения.

(оно ползет... коли эта стрелка доберется до ста восьмидеся­
ти, меня никакими коврижками не заманишь спуститься и стать 
рядом с ним...)

Вдруг заговорил холодный, искушающий внутренний голос.
(Пусть его. Иди, забери Венди и Дэнни и уматывай отсюда на 

хрен. Пусть шарахнет!)
Джек буквально видел этот взрыв. Двойной раскат грома, кото­

рый вырвет у этого места сперва сердце, а потом душу. Котел раз­
летится с оранжево-лиловой вспышкой, от которой весь подвал 
зальет дождь горящей раскаленной шрапнели. Мысленно Джек ви­
дел, как, подобно страшным биллиардным шарам, от стен к потол­
ку отскакивают раскаленные до красна ошметки металла — сви­
стящая в воздухе зубчатая смерть. Часть их, конечно, пронесется 
прямо под этой каменной аркой, подожжет старые бумаги по дру­
гую ее сторону и, черт побери, до чего же весело те запылают! 
Уничтожь секреты, сожги разгадки, эту тайну никогда не решить 
ни одной живой душе! Потом взорвется газ, оглушительно заревет 
и затрещит пламя, и эта огромная горелка превратит всю середку 
отеля в настоящее пекло. Лестницы и коридоры, потолки и комна­
ты — все утонет в пламени, как замок из последней серии «Фран­
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кенштейна». Пламя перекинется в крылья дома, заспешит по сине­
черному плетению ковров подобно нетерпеливому гостю* Шелкови­
стые обои обуглятся и свернутся. Тут нет ни одного разбрызгивате­
ля, только устаревшие шланги, воспользоваться которыми неко­
му — ни одна пожарная команда на свете не доберется сюда 
раньше будущего марта. Гори, детка, гори. Через двенадцать часов 
останутся лишь голые кости, и все.

Стрелка манометра поднялась до двухсот двенадцати. Котел 
кряхтел и стонал, как старуха, пытающаяся встать с кровати. По 
краям старых заплат заиграли свистящие струйки пара. Шипели 
крохотные шарики припоя.

(это мой последний шанс.)
Единственным, что еще не принесло им дохода, был их с Венди 

совместный страховой полис. Прожив в Стовингтоне год, они за­
страховали свои жизни. Смерть приносила сорок тысяч долларов и 
сумма удваивалась, если один из них погибал в железнодорожной 
катастрофе... или во время пожара. Умри тайком — выиграешь сто 
долларов.

(пожар восемьдесят тысяч...)
У них будет время, чтобы выбраться отсюда. Даже если Венди с 

Дэнни спят, время выбраться у них будет. Джек не сомневался. 
К тому же он считал, что вряд ли кусты живой изгороди или что- 
нибудь еще попытаются их задержать, когда «Оверлук» будет пы­
лать в полнеба.

( пылать)
Стрелка протанцевала по грязной, почти неразличимой шкале к 

двумстам пятнадцати футам на квадратный дюйм.
Джек вспомнил еще одну вещь из времен своего детства.
У них за домом росла яблоня, на нижних ветках которой осы 

устроили гнездо. И укусили одного из старших братьев Джека 
(сейчас он не мог вспомнить, которого), когда тот раскачивал ста­
рую шину, подвешенную папкой к одной из нижних ветвей. Стоя­
ло позднее лето, когда осы злее всего.

Отец только что вернулся с работы и, еще одетый в белое с ли­
цом троих мальчиков — Бретта, Майка и малыша Джекки — и со­
общил им, что собирается избавиться от ос.

— Теперь смотрите, — сказал он, улыбаясь и чуть пошатываясь 
(тогда он еще не пользовался тростью, столкновение с молочным 
фургоном было тогда далекого будущего), — Может, чему-нибудь 
научитесь. Зто мне показал мой отец.

Под ветку, на которой покоилось осиное гнездо (плод куда бо­
лее смертоносный, чем сморщенные, но вкусные яблоки, которые 
их яблоня обычно давала в конце сентября, а тогда была еще сере­
дина месяца) отец подгреб большую кучу промокших под дождем
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листьев. День был ясным и безветренным. Листья дымили, но по- 
настоящему не горели, и от них шел листопад, когда мужчины в 
субботних штатах и легких «виндбрейкерах» сгребали листья в ку­
чу и жгли. Сладкий запах, таящий в себе горечь, пряный, пробуж­
дающий воспоминания. От тлеющих листьев поднимались большие 
пласты дыма, они плыли кверху, загораживая гнездо от глаз.

Оставив листья тлеть до вечера, отец пил на крыльце пиво и 
кидал пустые банки из-под «черной этикетки» в женино пластико­
вое ведро для мытья полов; по бокам сидели старшие сыновья, а в 
ногах играл с попрыгунчиком малыш Джекки, который монотонно 
распевал: «ты еще поплачешь... у тебя сердце обманщицы... сердце 
обманщицы... но тебе это так не сойдет» .

В четверть шестого, перед самым ужином, папа подошел к яб­
лоне. Сыновья опасливо столпились у него за спиной. В руке папа 
держал мотыгу. Он раскидал листья в стороны, оставив дотлевать 
небольшие кучки, покачиваясь и моргая, потянулся вверх ручкой 
мотыги и со второй или третьей попытки сбил гнездо на землю.

Ребята помчались спасаться на крыльцо, но папа просто стоял 
над гнездом, покачиваясь и помаргивая. Джекки подкрался обрат­
но, чтобы посмотреть. Несколько ос медленно ползали по своим бу­
мажным владениям, но взлететь не пытались. Из черного, враж­
дебного нутра гнезда донесся незабываемый звук, низкое, усыпля­
ющее жужжание — так гудят провода под высоким напряжением.

— Почему они не пытались ужалить тебя, папа? — спросил он 
тогда.

— Они опьянели от дыма, Джекки. Сгоняй-ка за канистрой.
Он сбегал, Папа сунул гнездо в янтарный бензин.
— Теперь отойди-ка, Джекки, ежели не хочешь, конечно, ли­

шиться бровей.
Он отступил в сторону. Откуда-то из обширных складок своего 

белого халата папа вытащил спички. Чиркнув одной, он кинул ее в 
гнездо. Произошел оранжево-белый взрыв, почти беззвучный в 
своей ярости. Папа попятился, хохоча как сумасшедший. Осиное 
гнездо мгновенно сгорело дотла.

— Огонь, — сказал папа, с улыбкой поворачиваясь к Джек­
ки. — Огонь убьет что угодно.

После ужина мальчики вышли на убывающий дневной свет и 
угрюмо постояли возле обугленного, почерневшего гнезда. Из горя­
чего нутра доносились звуки лопающихся как кукурузные зерна 
осиных тел.

Манометр показывал двести двадцать. В середине котла рождал­
ся низкий металлический вой. В сотне мест торчком поднялись 
струйки пара, они торчали, как иглы дикообраза.

( огонь убьет что угодно)
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Джек внезапно вздрогнул. Он задремал... и чуть не отправился 
на тот свет. О чем, скажите на милость, он думал? Его дело — за­
щищать отель. Он — смотритель.

Ладони Джека так быстро взмокли от ужаса, что в первый мо­
мент большой вентиль выскользнул у него из рук. Тогда Джек уце­
пился пальцами за спицы. Он крутанул один раз, два, три. Пар 
громко зашипел, как будто вздохнул дракон. Из-под котла поднял­
ся теплый тропический туман, окутав его тонкой пеленой. На миг 
шкала скрылась от глаз Джека, но он подумал, что прождал, долж­
но быть, слишком долго: лязгающий стон в котле усилился, потом 
что-то несколько раз тяжело громыхнуло и раздался скрежет гиб­
нущего металла.

Когда пар частично развеялся, Джек увидел, что стрелка мано­
метра упала до двухсот и продолжает идти вниз. Струйки пара, 
выбивавшиеся по краям приваренных заплат, стали ослабевать. 
Щемящий скрежет пошел на убыль.

Сто девяносто... сто восемьдесят... сто семьдесят пять...
( в мерном стуке колес, испустил паровоз, вместо свиста прон­

зительный вой)
Но Джек полагал, что теперь котел не взорвется. Давление упа­

ло до ста шестидесяти.
(... разнесло все к чертям, так и сгинул он там, рукоятку сжи­

мая рукой)
Тяжело дыша, дрожа Джек отступил от котла. Он взглянул на 

руки и увидел, что на ладонях уже вздуваются волдыри. Черт с 
ними волдырями, подумал он и неуверенно рассмеялся. Чуть не 
сгинул, рукоятку сжимая рукой, как машинист Кейси из «Круше­
ния старины девяносто седьмого». Что еще хуже, он погубил бы 
«Оверлук». Он провалился на учительском поприще, провалился 
как писатель, муж и отец. Даже пьяница из него не вышел. Но об­
разом провала, таким, что лучше не придумаешь, было бы взор­
вать здание, которое должен обихаживать. А здание это было вовсе 
не рядовым.

Никоим образом.
Иисусе, как ему хотелось выпить.
Давление упало до восьмидесяти пси. Осторожно, чуть морщась 

от боли в руках, Джек снова закрыл спусковой клапан. Но с этого 
момента за котлом придется следить внимательней, чем всегда. Ос­
таток зимы Джек не доверит ему больше сотни пси. А если и будет 
немножко зябко, придется просто усмехнуться и стереть.

Он сорвал два волдыря. Руку дергало, как гнилой зуб.
Выпить. Выпивка подкрепила бы его. Но в проклятом доме нет 

ничего, кроме шерри для готовки. С этой точки зрения выпивка 
была лекарством. Долг выплачен и теперь можно сделать легкую
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анестезию — чем-нибудь посильнее экседрина. Но тут хоть шаром 
покати.

Он припомнил поблескивавшие в полумрак бутылки.
Он спас отель. Отель захочет вознаградить его. Джек не сомне­

вался. Вынув из заднего кармана носовой платок, он направился к 
лестнице. Он обтер губы. Маленький глоточек, один-единственный. 
Чтоб облегчить боль.

Он сослужил службу «Оверлуку», теперь «Оверлук» послужит 
ему. Джек был уверен в этом. Ноги перебирали ступеньки быстро и 
нетерпеливо, торопливыми шагами человека, вернувшегося с дол­
гой, горькой войны. Было 5:20 утра по горному времени.

41. ПРИ СВЕТЕ ДНЯ
Дэнни со сдавленным всхлипыванием очнулся от ужасного сна. 

Произошел взрыв. Пожар. «Оверлук» горел. Они с мамой наблюда­
ли это с газона перед крыльцом.

Мама сказала: «Смотри, Дэнни, посмотри, на кусты!»
Он посмотрел — они все были мертвы. Листья приняли корич­

невый оттенок, как будто задохлись. Из-под них показались срос­
шиеся ветки, похожие на скелеты полурасчлененных трупов. А по­
том из больших двустворчатых дверей «Оверлука» вывалился папа, 
он пылал как факел. Его одежда была охвачена пламенем, кожа 
приобрела темный, зловещий загар, который к этому моменту де­
лался все темнее. Волосы превратились в горящие заросли.

Тут-то Дэнни и проснулся. Горло сдавил страх, руки вцепились 
в одеяло и простыни. Кричал он или нет? Он посмотрел на мать. 
Венди спала на боку, натянув одеяло до подбородка, на щеку упала 
прядь соломенных волос. Она сама была похожа на ребенка. Нет, 
Дэнни не кричал.

Он лежал в постели, глядя в потолок, и кошмар постепенно от­
ступал. Дэнни испытывал любопытное ощущение, что на волосок 
от них.

(пожар? взрыв?)
прошла большая трагедия, Дэнни позволил своему сознанию по­

плыть на поиски папы и обнаружил, что тот стоит где-то внизу. 
В вестибюле. Дэнни чуть поднажал, пробуя забраться в мысли от­
ца. Нехорошо. Потому что папа думал о Плохом Поступке. Он ду­
мал, как

(кстати пришелся бы стаканчик-другой... наплевать... где-то 
на свете над нок-реей встало солнце, помнишь, как мы говорили, 
Эл? Джин с тоником, бурбон с капелькой горького, шотландского с 
содовой с кока-колой... тру-ля-ля и тра-ля-ля,., для меня и для те-
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6su.. где-то на свете приземлились марсиане... в Принстоне или 
Хьюстоне, или Стокли, или Кармайкле... в каком-то поганом горо­
дишке... в конце концов самый сезон и все мы не...)

(УБИРАЙСЯ ИЗ ЕГО МЫСЛЕЙ, МАЛЕНЬКИЙ ГОВНЮК!)
От этого мысленного голоса Дэнни в ужасе и отвращении по­

дался назад, глаза широко раскрылись, руки вцепились в стеганое 
покрывало. Это не был голос его отца, просто искусное подража­
ние. Знакомый ему голос. Хриплый, грубый и все-таки таящий в 
себе какое-то бессмысленное веселье.

Значит, так скоро?
Дэнни откинулся и мигом спустил ноги на пол. Пинком выбро­

сил из-под кровати тапочки и обулся. Он подошел к двери, открыл 
ее, заспешил по коридору — ноги в тапочках шелестели по ворсу 
ковровой дорожки... Мальчик свернул за угол...

На полдороге к лестнице, преграждая Дэнни путь, на четве­
реньках стоял какой-то мужчина.

Дэнни замер.
Мужчина поднял на него крошечные красные глазки. На нем был 

серебристый, расшитый блестками маскарадный костюм. Костюм со­
баки, понял Дэнни. Крестец этого странного создания заканчивался 
длинным пушистым хвостом с кисточкой на конце. Вдоль спины до 
шеи шла молния. Слева от мужчины лежала не то волчья, не то со­
бачья голова: пустые глазницы, раскрытая в бессмысленном оскале 
пасть. Между клыками, сделанными, похоже, из папье-маше, вид­
нелось сине-черное плетение ковра.

Рот, подбородок и щеки мужчины были измазаны кровью.
Он зарычал на Дэнни. Несмотря на усмешку, рычал он по-на- 

стоящему. Рычание рождалось в глубине* горла — звук незамысло­
ватый, бросающий в дрожь. Потом этот человек залаял. Зубы тоже 
были окрашены в красное. Он пополз к Дэнни, волоча за собой 
бескостный хвост. Забытая маска лежала на ковре, бессмысленно 
уставившись куда-то за плечо Дэнни.

— Пропустите, — сказал Дэнни.
— Сейчас я тебя съем, малыш, — ответил человек-собака и 

вдруг из ухмыляющегося рта вырвался целый залп лая. Свирепого 
по-настоящему, хотя понятно было, что это — подражание. Кос­
тюм был тесным, и темные волосы мужчины слиплись от пота. Он 
выдыхал смесь виски и шампанского.

Дэнни дрогнул, но не побежал.
— Пропустите.
— Только через мой труп-труп-труп, — отозвался человек-со- 

бака. Маленькие красные глазки внимательно глядел в лицо Дэн­
ни. С губ не сходила ухмылка. — Я тебя съем, малыш. И думаю 
начать с твоего маленького пухленького члена.
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Ворча, он кокетливо поскакал вперед маленвкими прыжками.
У Дэнни сдали нервы. Оглядываясь через плечо, он помчался 

обратно в короткий коридорчик, который вел к их комнатам. Вслед 
полетел смешанный с лаем и рыканьем вой, его прерывало невнят­
ное бормотание и смешки.

Дэнни, дрожа, стоял в коридоре.
— Поддай жару! — орал из-за угла пьяный человек-собака. — 

Поддай жару, Гэрри, сукин ты ублюдок! Наплевать мне, сколько у 
тебя казино, авиалиний собственного дома! Поддай жару! Будуфф- 
фу-у... и будупффф... пока Гэрри Дервента к чертям собачьим не 
cdyyyyyeml — тирада завершилась долгим, бросающим в дрожь, во­
ем, который, прежде чем замереть вдали, словно бы перешел в 
боль и ярость.

Предчувствуя дурное, Дэнни развернулся и спокойно пошел в 
конец коридора, к закрытой двери спальни. Открыв ее, он просу­
нул голову внутрь. Мама спала в той же самой позе. Никто ничего 
не слышал, только он.

Мальчик тихонько притворил дверь и пошел обратно к пересе­
чению их коридора с основным, надеясь, что человек-собака исчез, 
как кровь со стен президентского люкса. Он осторожно выглянул 
из-за угла.

Человек в костюме собаки все еще был там. Он снова надел ма­
ску и сейчас скакал на четвереньках возле лестницы, гоняясь за 
собственным хвостом. Иногда он спрыгивал с ковра и падал, рыча 
по-собачьи.

— Вау!Вау! Боу воу воууууууу! ГРРРР!
Из стилизованной под вечер пасти маски вылетели глухие звуки и 

среди прочих такие, которые могли быть всхлипами или смешком.
Дэнни вернулся в спальню и уселся на кроватку, закрыв глаза 

руками. Теперь хозяином положения стал отель. Может, первые 
происшествия были всего лишь случайностями. Может быть, те ве­
щи, которые Дэнни видел в начале, действительно не могли при­
чинить, как не могут этого страшные картинки. Но теперь ими уп­
равлял отель, и они могли обидеть и сделать больно. «Оверлук» не 
хотел, чтобы Дэнни шел к отцу. Это могло испортить всю забаву. 
Поэтому он поставил у Дэнни на пути человека-собаку — как по­
ставил на пути к дороге зверей живой изгороди.

Но папа может придти сюда. И рано или поздно папа придет.
Мальчик заплакал. Слезы беззвучно катились по щекам. Слиш­

ком поздно. Они погибнут, все трое и, когда на будущий год в кон­
це весны «Оверлук» опять откроется, откажутся тут как тут, чтобы 
вместе с остальными призраками встретить гостей. И женщина из 
ванны. И человек-собака. И ужасное создание тьмы, которое было 
в цементном тоннеле. Они...
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(перестаньI перестань сейчас же!)
Дэнни принялся яростно тереть глаза кулаками, прогоняя сле­

зы. Он сделает все, что сможет, только бы это не произошло. Ни с 
ним, ни с папой и мамой. Он будет стараться изо всех сил.

Он закрыл глаза и пронзительным, сильным, чистым ударом 
грома послал мысль

(ШДИК ПОЖАЛУЙСТА ПРИЕЗЖАЙ ПОСКОРЕЕ НАМ
ОЧЕНЬ ПЛОХО
ДИК НАМ НУЖНО)
И вдруг во тьме позади Дэнни оказалось существо, гнавшее его в 

снах по темным коридорам «Оверлука» — прямо там, там, огромное 
создание в белом, занесшее над головой доисторическую клюшку:

— Ты у меня перестанешь! Щенок проклятый! Я тебя застав­
лю прекратить это, потому что я — твой ОТЕЦ!

— Нет! — он рывком вернулся в реальность спальни, широко 
раскрыв неподвижные глаза, изо рта несся визг, с которым ничего 
нельзя было поделать. Мать мигом проснулась и села, прижимая к 
груди простыню. — Нет, папочка, нет, нет, нет.,.

И оба услышали злобный свист невидимой клюшки, которая, 
опускаясь, рассекала воздух где-то совсем близко, а потом, когда 
он подбежал к матери и, дрожа, как кролик в силках, обхватил ее, 
свист затих и наступило молчание.

«Оверлук» не собирался позволить Дэнни вызвать Дика. Это то­
же могло испортить всю забаву.

Они были одни.
Снаружи усилился снег, отгородив их завесой от всего мира.

42. ВЫСОКО В ВОЗДУХЕ
Посадку на рейс Дика Холлоранна объявили в 6:45 утра по ев­

ропейскому времени. Служащий аэропорта, отвечающий за посад­
ку, продержал нервно перекладывающего из руки в руку дорожную 
сумку Дика у входа №32 да самого последнего объявления в 6:55. 
Они оба высматривали человека по имени Карлтон Векер — един­
ственного пассажира на рейс №196 Майами-Денвер, который не 
зарегистрировался.

— Ладно, — сказал клерк и выдал Холлоранну голубой билет 
первого класса. — Вам повезло. Можете пройти на борт, сэр.

Холлоран поспешно поднялся по отгороженному трапу и позво­
лил механически улыбающейся стюардессе оторвать контроль и 
вернуть ему билет.

— В полете мы подаем завтрак, — сказала она. — Если хотите.
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— Только кофе, детка, — сказал он и зашагал по проходу к ме­
сту в отделении для курящих. Он все еще ждал, что в последнюю 
секунду из двери, как чертик из табакерки, выскочит не объявив­
шийся Векер. На сиденье у окна читала «Вы можете быть себе луч­
шим другом» женщина с кислым, недоверчивым лицом. Холлоранн 
застегнул ремень безопасности, взялся крупными черными руками 
за подлокотники кресла и пообещал отсутствующему Векеру, что 
для того, чтобы вытащить его с этого места, тому понадобится по­
мощь пяти крепких служащих авиакомпании. Он не сводил глаз с 
циферблата. Часы отсчитывали минуты, оставшиеся до назначен­
ного на 7:00 отлета со сводящей с ума медлительностью.

В 7:05 стюардесса сообщила, что полет немного задерживается, 
поскольку наземная служба заново проверяет один из замков на 
двери грузового отсека.

— Идиоты, — пробормотал Дик Холлоранн.
Соседка повернула к нему свое кислое, недоверчивое лицо с 

резкими чертами, а потом снова вернулась к книге. Ночь Холлоран 
провел в аэропорту, переходя от стойки к стойке («Объединенные 
авиалинии», «Змерикэн», «ТВА», «Континентал», «Брэнифф») и 
как привидение преследовал клерков, занимающихся билетами. 
После полуночи, глотая в буфете не то восьмую, не то девятую 
чашку кофе, он решил, что, взвалив все это себе на плечи, свалял 
полного дурака. Есть же еще начальник. Он спустился к ближай­
шим телефонам и, обратившись к трем разным операторам, по­
лучил номер срочного вызова руководителей национального парка 
«Скалистые горы».

Тот, кто ответил на звонок, был, судя по голосу, измучен до 
предела. Назвавшись выдуманным именем, Холлоран сказал, что 
к западу от Сайдвиндера в отделе «Оверлук» случилась беда. 
Большая беда.

Его попросили подождать.
Спасатель (Холлоранн полагал, что это спасатель) вернулся ми­

нут через пять.
— У них есть рация, — сказал он.
— Конечно, есть, — подтвердил Холлоранн.
— Мы не получали от них сигнала «мэйден».
— Мужик, наплевать. Они...
— Собственно, мистер Холл, что за беда у них приключилась?
— Ну, там живет одна семья... сторож с семьей. Я подумал, 

вдруг он чуть-чуть не завернулся, понимаете? Вдруг сделал что-ни- 
будь с женой и сыном?

— Можно спросить, откуда у вас такие сведения, сэр?
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Холлоранн прикрыл глаза.
— Как тебя звать, приятель?
— Том Стонтон, сэр.
— Видишь ли, Том, я это знаю. Теперь как на духу: там у них 

крупные неприятности. Может убийство... сечешь?
— Мистер Холл, честное слово, мне нужно знать откуда у вас...
— Слушай,— сказал Холлоранн.— Говорят тебе, я знаю. Не­

сколько лет тому назад там работал парень по фамилии Грейди. Он 
убил жену и двух дочек, потом сам себя порешил. Говорят тебе, 
ежели вы, ребята, не уберете отсюда свои задницы, чтоб помешать, 
опять стрясется то же самое!

— Мистер Холл, вы звоните не из Колорадо.
— Нет. Какая разница...
— Если вы не в Колорадо, значит, вы за пределы коротковол­

нового диапазона рации «Оверлука». А если вы за его предела­
ми, то, вероятно, не смогли связаться с... э-э...— Слабый шелест 
бумаги. —семьей Торранс. Пока вы ждали, я попытался связать­
ся по телефону. Он не работает и удивляться тут нечему. Между 
отелем и сайдвиндерской АТС до сих пор двадцать пять миль те­
лефонного кабеля идут поверху. Мой вывод: вы, должно быть, 
немного того.

— Ну, мужик, ну и тупой же ты...— Но отчаяние Холлоранна 
было слишком велико, чтобы подобрать подходящее эпитету суще­
ствительное. Его вдруг осенило.— Вызовите их! — крикнул он.

- С э р ?
— У вас рация, у них рация. Ну, так вызови их! Вызови и 

спроси, что происходит!
Наступило короткое молчание — только гудели телефонные 

провода.
— Ты и это пробовал, да? — спросил Холлоранн.— Вот почему 

я так долго ждал. Ты попробовал позвонить, а потом — вызвать 
их по радио, ничего не вышло, но по-твоему все нормально... что 
ж вы ребята, тут делаете? Отсиживаете зады и играете в «джин- 
рамми»?

— Нет,— сердито отозвался Стонтон. От гневной ноты в его го­
лосе Холлоранну стало легче. Он впервые ощутил, что разговари­
вает с человеком, а не с магнитофонной записью.

— Я тут один, сэр. Все остальные — спасатели плюс сторожа с 
аттракционов, плюс добровольцы — наверху, в Хэсти-Нотч, риску­
ют жизнью из-за трех мудаков с полугодовым опытом, которым
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вздумалось залезть на северный склон Кингз-Рэм. Они застряли на 
полпути и, может быть, спустятся, а может, нет. Там две вертуш­
ки, тоже рискуют жизнью, потому что здесь ночь и пошел снег. 
Так что если вы еще не можете смекнуть, что к чему, я вам помо­
гу. Первое: мне некого послать в «Оверлук». Второе: «Оверлук» не 
главное — главное, что делается в парке. Третье: после захода 
солнца ни одна вертушка не сумеет взлететь, потому что, если ве­
рить национальной метеослужбе, вот-вот повалит совершенно бе­
зумный снег. Ситуация ясна?

— Да,— тихо ответил Холлоранн.— Ясна.
— Теперь, почему с моей точки зрения не удалось вызвать их 

по радио. Причина очень проста. Не знаю, который у вас там час, 
а у нас здесь половина десятого. Думаю, они отключились и пошли 
спать. Дальше, если вы...

— Удачи твоим альпенистам, парень,— сказал Холлоранн.— Но 
мне хочется, чтобы ты понял: не только они застряли в горах из-за 
того, что не знали во что лезут.

Он повесил трубку.
В 7:20 утра боинг-747 авиакомпании ТВА, грохоча, выбрался 

задним ходом из ангара и покатил к взлетной полосе. Холлоранн 
испустил долгий, беззвучный вздох. Карлтон Векер, где бы ты ни 
был, утрись!

В 7:28 рейс №196 расстался с землей, а в 7:31, когда боинг на­
брал высоту, голову Дику Холлоранна снова пистолетным выстре­
лом пронзила мысль. От запаха апельсинов он втянул голову в 
плечи, но это не помогло и Холлоранн судорожно дернулся. Лоб 
сморщился, рот поехал вниз в гримасе боли.

(!!! ДИК ПОЖАЛУЙСТА ПРИЕЗЖАЙ ПОБЫСТРЕЕ НАМ 
ОЧЕНЬ ПЛОХО ДИК НАМ НУЖНО...)

И все. Все исчезло. Если в прошлый раз слова затихали посте­
пенно, то сейчас обрубили начисто, будто ножом. Холлоранн испу­
гался. Руки, все еще не выпустившие подлокотники кресла, стали 
почти белыми. Во рту пересохло. С мальчиком что-то случилось. 
Он был уверен в этом. Если малыша кто-нибудь обидел...

— Вы всегда так бурно реагируйте на взлет?
Он огляделся. Это сказала женщина в роговых очках.
— Не в этом дело,— ответил Холлоранн.— Мне в голову впих­

нули стальную пластинку. После Кореи. Ну и время от времени от 
нее в голове прострел. Ну, знаете, вибрация... Царапает...

— Вот как?
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— Да, мэм.
— За любое вторжение в чужую страну расплачиваются только 

рядовые,— мрачно заявила женщина с резкими чертами.
— Неужто?
— Да. Эта страна должна прекратить свои грязные войнишки. 

Какую бы грязную войну не вела в этом веке Америка, у истоков 
всегда ЦРУ. ЦРУ и дипломатия доллара...

Она раскрыла книжку и принялась читать. «НЕ КУРИТЬ» по­
гасло. Холлоранн глядел на уменьшающуюся землю и раздумывал, 
все ли в порядке с мальчиком. Малыш ему понравился, правда, его 
родители вызывали менее теплые чувства.

Холлоранну оставалось уповать на Бога, что те присматривают 
за Дэнни.

43. ВЫПИВКА ЗА СЧЕТ ОТЕЛЯ

Джек стоял задрав голову и прислушиваясь, в сголовой, прямо 
перед дверью, ведущей в бар «Колорадо». Он слабо улыбался.

Он слышал, как вокруг оживает «Оверлук».
Трудно сказать, как именно Джек это понял... сам он считал, 

что это не слишком отличается от вспышек ясновидения, которые 
время от времени случаются у Дэнни... яблочко от яблоньки. Ка­
жется, так принято говорить.

Не то, чтобы Джек что-то видел или слышал, хотя его восприя­
тие от подобных ощущений отделяла лишь тончайшая перцепту­
альная завеса. Как будто всего в нескольких дюймах за этим 
«Оверлуком» лежал еще один, отделенный от реального мира (если 
существует такая штука, как «реальный мир», подумал Джек), но 
постепенно приходящий в равновесие с ним. Он припомнил филь­
мы категории 3-Д, которые видел в детстве. Если смотреть на эк­
ран без специальных очков, изображение двоится — примерно это 
он сейчас и чувствовал. Но стоит надеть очки, изображение обрета­
ет смысл.

Теперь соединились все эпохи «Оверлука» — все, кроме нынеш­
ней, эпохи Торранса. Но уже очень скоро и она сольется с осталь­
ными. Хорошо. Очень хорошо.

Он просто слышал самоуверенное «динь! динь!» звонка на сереб­
ряной подставке, прикрепленного к стойке администратора, зову­
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щее к парадному крыльцу рассыльных по мере того, как регистри­
ровались приезжающие (модные в двадцатые годы фланелевые кос­
тюмы) и выписывались уезжающие (двубортные костюмы в тонкую 
полоску, какие носили в сороковые). У камина окажутся три мо­
нашки, они сядут подождать, чтобы поредела очередь на выписку, 
а за их спинами, обсуждая прибыль и убытки, жизнь и смерть, ста­
нут аккуратно одетые Чарльз Грондээн и Вито Дженелли, чьи си- 
не-белые узорчатые галстуки заколоты бриллиантовыми булавка­
ми. Из кладовок для багажа явились десятки чемоданов, некоторые 
свалили один на другой, как на ярмарках в худшие времена. В вос­
точном крыле, в бальном зале, одновременно вели дюжину дело­
вых переговоров, разделенных лишь несколькими сантиметрами 
времени. Болтали о Невилле Чемберлене и кронпринце Австрии. 
Музыка, смех. Все в подпитии. Истерия. В разгаре бал-маскарад. 
Праздновались дни рождения, юбилеи, приемы в честь бракосоче­
таний, суаре. Немного любви — не в открытую, но все пропитано 
тайной чувственностью. Джек словно бы слышал, как все они пере­
мещаются по отелю, создавая приятную неразбериху звуков. В сто­
ловой, где он стоял, прямо у него за спиной одновременно подава­
ли завтрак, ленч и обед за семьдесят лет. Джек как будто бы слы­
шал... «как будто бы», он слышал все это, пока еще слабо, но 
отчетливо — так в жаркий летний день можно услышать гром за 
много миль от себя. Он слышал всех этих прекрасных незнакомцев. 
Он начинал сознавать их присутствие — так, как они, должно 
быть, с самого начала сознавали присутствие Джека.

Нынче утром все номера в «Оверлуке» были заняты.
Дом полон.
А из-за двустворчатых дверей, подобно ленивому дыму сигарет, 

кружась, наплывало тихое жужжание голосов. Беседа более иску­
шенная, более интимная. Низкий горловой женский смешок, тот, 
что словно бы дрожью отдается в волшебном кольце внизу живота 
и вокруг гениталий. Касса, окошко которой мягко светится в тем­
ном полумраке, вызванивает стоимость «джинарики», «манхэтте- 
нов», «падающих бомбардировщиков», шипучки из можжевеловой 
настойки с терном, «зомби». Из музыкального автомата льются пе­
сенки для пьяных, в нужный момент перекрывая одна другую.

Джек толкнул дверь, распахнув ее настежь, и прошел внутрь.
— Привет, мальчики,— тихо сказал Джек Торранс.— Я уходил, 

но вернулся.
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— Добрый вечер, мистер Торранс,— сказал искренне обрадо­
ванный Ллойд, —Приятно вас видеть.

— Приятно вернуться, Ллойд, — отозвался Джек и вскарабкал­
ся на табуретку между мужчиной в ядовито-синем костюме и жен­
щиной в черном платье, чьи затуманенные глаза не отрывались от 
глубин «сингапурского слинга».

— Что будем пить, мистер Торранс?
— Мартини,— с огромным удовольствием выговорил Джек. Он 

посмотрел за стойку бара на ряды тускло поблескивающих буты­
лок, прикрытых серебряными сифонами. «Джим Бим». «Дикая ин­
дейка». «Джилбиз». «Шэрродс прайвит лейбл». «Торо». «Сигрэмз». 
Снова дома.

— Будь любезен, одного марсианина покрупнее,— сказал 
Джек.— Где-то на свете приземлились марсиане, Ллойд.

Он вытащил бумажник и выложил на стол двадцатку.
Пока Ллойд готовил ему выпивку, Джек оглянулся через плечо. 

Ни одной свободной кабинки. Некоторые из их обитателей были в 
маскарадных костюмах. Женщина в газовых шароварах и сверкаю­
щем фальшивыми бриллиантами лифе с мужчиной, над вечерним 
костюмом которого лукаво вздымалась лисья морда; человек в се­
ребристом костюме пса к общей радости окружающих щекотал кис­
точкой длинного хвоста нос женщине в саронге.

— Это не ваша забота, мистер Торранс,— сказал Ллойд, поста­
вив на двадцатку Джека бокал.— От ваших денег тут проку нет. 
Заказывает управляющий.

— Управляющий?
Ему стало немного не по себе и все же он взял бокал и всколых­

нул мартини, наблюдая, как в прохладной глубине напитка легко 
подпрыгивает затонувшая оливка.

— Разумеется, управляющий, — улыбка Ллойда стала еще ши­
ре, на глаза прятались в тени, а кожа была ужасающе белой, как у 
мертвеца.— Позже он полагает лично заняться благополучием 
вашего сына. Он весьма заинтересован в мальчике. Дэнни — та­
лантливый мальчуган.

Можжевельный дух джина приятно дурманил, но одновременно, 
похоже, туманил рассудок. Дэнни? Что это насчет Дэнни? И что 
сам Джек делает в баре с бокалом спиртного в руке?

Он завязал. Бросил пить.
Он дал зарок.
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Чего им надо от его сына? Что им может быть нужно от Дэнни? 
Венди с Дэнни тут ни при чем. Джек пытался заглянуть в скрытые 
тенью глаза Ллойда, но было слишком темно, слишком мрачно, все 
равно, как бы если бы он пытался прочесть какие-то чувства в пус­
тых глазницах черепа.

(Это я должен быть им нужен... ведь так? Именно я. Не Дэнни, 
не Венди. Это мне здесь страшно нравится. Они хотели уехать. 
Это я позаботился о снегоходе... просмотрел старые записи... ски­
нул давление в котле... обманывал... практически продал свою ду­
шу... что им может быть нужно от него?)

— Где же управляющий? — Джек старался говорить небреж­
но, однако губы уже занемели после первой порции спиртного, и 
слова слетели с них не как в сладком сне, а, скорее, как в кош­
маре.

Ллойд улыбнулся.
— Что вам надо от моего сына? Дэнни тут ни при чем... да? — 

в собственном голосе Джек расслышал неприкрытую мольбу.
Лицо Ллойда словно бы потекло, начало меняться, сделавшись 

неприятным. Белая кожа пожелтела, как при гепатите, растреска­
лась, на ней высыпали красные болячки, из которых текла воню­
чая жидкость. На лбу Ллойда выступил кровавый пот, а где-то се­
ребряные куранты пробили четверть часа.

(маски долой! маски долой!)
— Пейте, пейте, мистер Торранс,— мягко сказал Ллойд,— вас 

это не касается. В данный момент.
Джек снова поднял свой бокал, поднес к губам и помедлил. Ему 

послышался жесткий страшный треск ломающейся руки Дэнни. Он 
увидел смятый велосипед, перелетающий через капот машины Эла, 
отчего ветровое стекло покрылось звездочками трещин. Он увидел 
лежащее на дороге одинокое колесо: искореженные спицы торчали 
в небо, как острые выступы на рояльных струнах.

И понял, что все разговоры прекратились.
Он оглянулся через плечо. Все молча смотрели на него. Они вы­

жидали. Сидевший рядом с женщиной в саронге мужчина снял 
лисью маску, и Джек увидел, что это Горас Дервент, по лбу у него 
рассыпались светлые волосы. Возле стойки все тоже наблюдали за 
Джеком. Его соседка не сводила с него глаз, словно пытаясь вер­
нуть зрению четкость. Платье соскользнуло с одного плеча и, по­
глядев вниз, Джек увидел рыхлый сморщенный сосок, венчающий 
отвислую грудь. Взглянув ей в лицо, он пришел к мысли, что она 
может оказаться той женщиной из 217 — той, которая пыталась

326



задушить Дэнни. По другую руку от Джека мужчина в ядовито-си­
нем костюме вытащил из кармана пиджака небольшой револьвер 
32 калибра с перламутровой рукояткой и лениво крутил его на 
стойке, словно собирался сыграть в русскую рулетку.

(я  хочу... )
Он сообразил, что онемевшие голосовые связки не пропускают 

слова и попробовал еще раз.
— Я хочу видеть управляющего. Я... думаю, он не понимает. 

Мой сын не является частью всего этого. Он...
— Мистер Торранс,— сказал Ллойд. Из недр лица, которое чу­

ма расписала красной охрой, шел отвратительно-любезный голос.— 
С управляющим вы встретитесь в должное время. Честно говоря, 
он решил сделать вас доверенным лицом в этом вопросе, посредни­
ком. Ну, пейте же, пейте.

Джек поднял стакан сильно трясущейся рукой. Там оказался 
чистый джин. Он заглянул внутрь. Смотреть было все равно, что 
тонуть.

Его соседка невыразительным, мертвым голосом запела:
— Деньги на боч-ку...
и мы развлечемся на сла-ву...
Ллойд подхватил. За ним — человек в синем костюме. Присое­

динился и человек-собака, одной лапой отбивая по столу такт. 
Ну-ка деньги на бочку... 
развлечемся на сла-ву...
Время бочку выкатывать...

К прочим голосам прибавился голос Дервента. Из уголка губ 
под углом небрежно торчала сигарета. Правая рука, обнимая за 
плечи женщину в саронге, деликатно и рассеянно ласкала ее грудь. 
Он пел, глядя на человека-собаку с веселым презрением.

—* ...банда вся собрала-сь...
Джек поднес бокал ко рту и тремя большими глотками осушил 

его. Прокатившись вниз по пищеводу, как грузовик по тоннелю, 
джин взорвался в желудке, рикошетом бросился в голову и там, в 
последнем приступе судорожной дрожи, вцепился в мозг Джека.

Когда это прошло, Джек почувствовал себя отлично.
— Повтори, будь добр,— сказал он и подтолкнул к Ллойду пус­

той стакан.
— Да, сэр,— ответил Ллойд, забирая его. Ллойд снова выглядел 

абсолютно нормально. Смуглый мужчина спрятал пистолет. Женщи­
на справа от Джека опять смотрела в свой «сингапурский слиш». Од7
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на грудь, полностью показавшаяся из-под платья, лежала на кожа­
ной обивке стойки. Из дряблого рта лились бессмысленные причи­
тания. Снова, сливаясь и сплетаясь, послышалась невнятная речь.

Перед Джеком появилась новая партия спиртного.
— Мучас грасиас, Ллойд,— сказал он, взяв бокал.
— Всегда приятно услужить вам, мистер Торранс,— Ллойд 

улыбнулся.
— Ты, Ллойд, всегда был лучше всех.
— О, спасибо, сэр.
На этот раз Джек пил медленно, позволяя жидкости струйкой 

затекать в горло. На счастье он проглотил несколько орешков. Вы­
пивка исчезла мгновенно и он заказал еще. Мистер Президент, я 
встретил марсиан и рад доложить, что они настроены дружелюбно. 
Пока Ллойд занимался следующей порцией, Джек принялся искать 
по карманам четвертак, чтоб сунуть в музыкальный автомат. Он 
опять подумал про Дэнни — но теперь, к его радости, лицо Дэнни 
стало неясным, неразличимым. Однажды он причинил Дэнни боль, 
это случилось до того, как Джек научился справляться с выпи­
тым... но эти дни миновали. Больше он никогда не обидит Дэнни...

Ни за что на свете.

44. О ЧЕМ ГОВОРИЛИ ГОСТИ

Джек танцевал с прекрасной женщиной. Он понятия не имел, 
сколько сейчас времени, сколько он уже пробыл в «Колорадо» или 
здесь в бальном зале. Время потеряло значение.

Джек смутно припоминал: вот он слушает человека, который 
некогда был преуспевающим радиокомиком, а потом, на заре эры 
телевидения, стал звездой варьете. Тот рассказывал страшно длин­
ный и смешной анекдот про кровосмешение между сиамскими 
близнецами. Вот на глазах у Джека женщина в разукрашенном ли­
фе и шальварах медленно извиваясь раздевается под несущийся из 
музыкального автомата стук и грохот (похоже, это была музыка 
Дэвида Роуза к «Стриптизерке»). Вот он идет по вестибюлю в ком­
пании еще двух человек, оба его спутника — в вечерних костюмах 
по моде конца десятых годов, и все трое распевают про засохшее 
пятнышко на панталонах Рози О’Греди. Кажется, Джек помнил, 
что выглянул из большой двустворчатой двери и увидел повторя­
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ющие изгиб подъездной дороги изящные округлые арки, очерчен­
ные гирляндами китайских фонариков. Они светились мягкими па­
стельными тонами, как тусклые драгоценные камни. На крыльце 
горел большой стеклянный светильник в виде шара, порхающие 
вокруг ночные насекомые бились об стекло, и какая-то частичка 
Джека — возможно, последняя крошечная искорка трезвости,— 
пыталась втолковать ему, что уже шесть часов декабрьского утра. 
Но время отменили.

( доводы, опровергающие безумие, с мягким шорохом падали на­
сквозь, слой за слоем...)

Кто это? Какой-нибудь поэт, которого Джек читал на выпуск­
ном курсе? Какой-нибудь поэт-недоучка, который теперь торгует 
чистящими средствами в Уосоу или страховыми полисами в Индиа­
наполисе? Может быть, это он сам придумал? Неважно.

( ночь темна, звездный купол высок, изуродован сладкий пирог, и 
плывет он по небу ночному...)

Джек беспомощно хихикнул.
— Что смешного, милый?
Джек снова очутился в бальном зале. Горели канделябры, по­

всюду кружились пары, кто-то в костюмах, кто-то — нет, ровно 
играла какая-то послевоенная группа — но которая то была война? 
Можно ли сказать точно?

Нет, конечно нет. Точно Джек мог сказать только одно: он тан­
цует с прекрасной женщиной.

Высокая, с волосами опавшей листвы, одетая в тесно прилега­
ющий белый шелк, она танцевала близко-близко,легонько, приятно 
прижимаясь грудью к груди Джека. Белые пальцы сплелись с его 
пальцами. На ней была усыпанная блестками черная полумаска, а 
зачесанные на сторону волосы мягкой поблескивающей волной ли­
лись в ложбинку между их соприкасающимися плечами. Юбка у 
платья была длинной, до полу, но время от времени Джек касался 
ногой ее бедра и в нем крепла уверенность, что под платьем глад­
кая, припудренная нагота.

(чтобы лучше почувствовать твою эрекцию, милый)
Ему же щегольнуть было нечем. Если это ее оскорбляло, она 

это хорошо скрывала, даже прижималась к нему теснее.
— Ничего смешного, прелесть моя,— сказал он, хихикнув.
— Ты мне нравишься,— прошептала она, и Джек подумал, что 

ее аромат напоминает аромат лилий, прячущихся в укромных рас­
селинах, заросших зеленым мхом, куда солнце заглядывает нена­
долго, а тени длинны.
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— Ты мне тоже нравишься.
— Если хочешь, можно пойти наверх. Я должна быть с Гэрри, 

но он даже не заметит. Он слишком занят тем, что дразнит бед­
няжку Роджера.

Мелодия закончилась. Раздался плеск аплодисментов, а потом 
музыканты почти без паузы рванули «Тональность индиго».

Джек посмотрел поверх обнаженного плеча партнерши и увидел 
Дервента, который стоял у стола с напитками. С ним была девуш­
ка в саронге. На закрытом белой скатертью столе выстроились в 
ряд ведерки со льдом, в них — шампанское. В руке Дервента пени­
лась бутылка. Смеясь, собралась группа людей. Перед Дервентом и 
девушкой в саронге на четвереньках выделывал нелепые антраша 
Роджер, за ним вяло волочился хвост. Роджер лаял.

— Голос, мальчик, голос! — кричал Горас Дервент.
— Р-гав! Р-гав! — отвечал Роджер. Все захлопали в ладоши, 

раздалось несколько свистков.
— А теперь служи. Служи!
Роджер присел на корточки. Морда его маски замерла в вечном 

оскале. Внутри дырок для глаз ворочались глаза Роджера, взволно­
ванные, горящие безумным весельем. Он вытянул руки, согнув и 
свесив кисти.

— Гав! Гав!
Дервент перевернул бутылку шампанского, и та пенящейся Ни­

агарой низверглась на поднятую вверх маску. Роджер разразился 
неистовыми хлюпающими звуками. Все снова зааплодировали. Не­
которые женщины визжали от смеха.

— Ну разве Гэрри не чудак? — спросила партнерша Джека, 
опять прижимаясь теснее. — Все так говорят. Знаете, он бисексуал. 
А бедняжка Роджер просто гомик. Один раз он провел с Гэрри 
уикэнд на Кубе... ну, это было месяцы назад... и теперь повсюду 
таскается за ним и виляет хвостиком.

Она хихикнула. Вверх поплыл тонкий аромат лилий.
— Но, конечно, Гэрри никогда не вернется ко второму сорту... 

во всяком случае, там, где дело касается его гомосексуализма... а 
Роджер просто обезумел. Гэрри сказал, если Роджер придет на бал- 
маскарад одетый песиком, хорошеньким песиком, он может переду­
мать, а Роджер так глуп, что он...

Музыка умолкла. Снова аплодисменты. Музыканты гуськом 
спустились с эстрады, чтоб передохнуть.
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— Извини, дорогуша,— сказала она.— Там кое-кто, кого я про­
сто должна... Дарла! Дарла, девочка моя милая, где же ты пропа­
даешь?

Изворачиваясь, она протиснулась через жующую, пьющую мас­
су, а Джек глупо глазел на нее, не в состоянии понять, как вообще 
вышло, что они танцевали вместе. Он не помнил. Все случившееся 
с ним, кажется, не было взаимосвязано. Сперва тут, потом бог зна­
ет где. Голова кружилась. Пахло лилиями и ягодами можжевельни­
ка. Теперь впереди, у стола с напитками, Дервент держал над го­
ловой Роджера крошечный треугольный сандвич и заставлял сде­
лать обратное сальто к общему веселью зевак. Собачья маска бала 
повернута кверху. Серебристые бока костюма вздымались и опада­
ли. Роджер вдруг подпрыгнул, подогнул голову под брюхо и попы­
тался перевернуться высоко в воздухе. Однако он слишком устал, 
прыжок вышел недостаточно высоким и бедняга неловко призем­
лился на спину, как следует приложившись головой о кафельный 
пол. Из-под собачьей маски вырвался стон.

Первым зааплодировал Дервент.
— Попробуй-ка еще разок, песик! Еще разок!
Наблюдатели нараспев подхватили: еще разок, еще разок — и

Джек неверным шагом отправился в другую сторону, смутно ощу­
щая, что болен.

Наткнувшись на тележку с напитками, которую катил перед со­
бой мужчина с низким лбом, в белом кителе официанта, он чуть 
не упал. Нога задела нижнюю хромированную полку тележки и 
бутылки наверху дружно и мелодично зазвенели.

— Простите,— хрипло выговорил Джек. Вдруг ему показалось, 
что он заперт здесь и, испытав чуть ли не клаустрофобию, Джек 
захотел выбраться. Ему захотелось, чтобы «Оверлук» снова стал 
таким, как прежде... свободным от незванных гостей. Ему, как по­
длинному открывателю пути, не оказали должных почестей — он 
оказался лишь одним из десяти тысяч веселящихся рядовых гостей, 
песиком, который по команде кувыркается и служит.

— Ничего-ничего,— ответил человек в белой куртке официан­
та. Вежливый, беглый английский в устах этого головореза звучал 
сюрреалистически.— Хотите выпить?

— Мартини.
За спиной Джека раздался еще один взрыв смеха: Роджер под­

вывал мелодии «Домой с войны». Кто-то уже подбирал аккомпане­
мент на классном «стейнвее».
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— Прошу.
В ладонь Джеку втиснули холодный, как лед, стакан. Джек с 

благодарностью выпил, чувствуя, как джин пресекает и разносит в 
клочья первые поползновения трезвости.

— Все в порядке, сэр?
— Отлично.
— Спасибо, сэр.
Тележка поехала дальше.
Джек вдруг протянул руку и коснулся плеча этого человека.
— Да, сэр?
— Простите... как вас зовут?
Его собеседник не выказал ни малейшего удивления.
— Грейди, сэр. Делберт Грейди.
— Но вы... я хочу сказать...
Официант вежливо посмотрел на него. Джек попробовал снова, 

хотя рот был забит джином и нереальностью. Каждое слово каза­
лось крупным, как кубик льда.

— Разве когда-то вы не работали тут смотрителем? Вы тогда... 
тоща... — Но закончить Джек не смог. Он не мог произнести это.

— Да нет, сэр. По-моему, нет.
— Но ваша жена... дочки...
— Жена помогает в кухне, сэр. Девочки, разумется, спят. Для 

них уже слишком поздно.
— Вы были смотрителем. Вы...
Ну, говори же!
— Вы их убили.
Лицо Грейди осталось равнодушно вежливым.
— Я ничего такого не помню, сэр. — Стакан Джека был пуст. 

Грейди извлек его из несопротивляющихся пальцев Джека и приго­
товился налить еще. На тележке стояла белая пластиковая корзи­
ночка, полная оливок. Они почему-то напомнили Джеку крошеч­
ные отрубленные головы. Грейди ловко подцепил одну, бросил в 
бокал и подал Джеку.

— Но вы...
— Смотритель — вы, сэр, — мягко сказал Грейди.— Вы всегда 

были смотрителем, сэр, я-то уж знаю. Я все время был тут. Нас 
нанял один и тот же управляющий, одновременно. Все в порядке, 
сэр?

Джек подавился оливкой. Голова шла кругом.
— Мистер Уллман...
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— Не знаю никого с такой фамилией, сэр.
— Но он...
— Управляющий, — повторил Грейди. — Отель, сэр. Конечно 

же вы понимаете, кто вас нанял, сэр.
— Нет,— хрипло сказал тот.— Нет,я...
— По-моему, вы должны еще раз поговорить с сыном, мистер 

Торранс, сэр. Он все понимает, хотя вас в курс дела не ввел. Осме­
люсь сказать, довольно некрасиво с его стороны, сэр. Фактически, 
он обманывал вас чуть ли не на каждом шагу, правда? А ему еще 
и шести нет.

— Да,— согласился Джек.— Да.
Из-за спины накатила новая волна смеха.
— Мальчика следует наказать, если позволите так выразиться. 

Он нуждается в хорошем разговоре, сэр, а может быть и кое в чем 
еще. Моих собственных девочек, сэр, сперва не заботил «Оверлук». 
Одна из них даже украла у меня коробок спичек и пыталась сжечь 
отель. Я их наказал. Наказал по возможности сурово. А когда жена 
пыталась помешать мне исполнить свой долг, я и ее наказал. — Он 
вежливо, бессмысленно улыбнулся Джеку. — Тот факт,что женщи­
ны редко понимают ответственность отца за своих детей я нахожу 
грустным, но верным. Мужья и отцы несут определенную ответст­
венность, не так ли, сэр?

— Да,— сказал Джек.
— Они не любили «Оверлук» так, как я,— продолжал Грей­

ди,принимаясь готовить ему очередную порцию спиртного. В пере­
вернутой бутылке джина поднялись серебристые пузырьки.— Точь- 
в-точь как его не любят ваша жена с сыном... во всяком случае, 
сейчас. Но они его полюбят. Вы должны указать им на ошибоч­
ность подобного отношения, мистер Торранс. Вы согласны?

— Да. Согласен.
Он действительно понял. Он был с ними слишком мягок. Мужья 

и отцы несут определенную ответственность. «Папа знает лучше». 
Они не понимают. Само по себе это не преступление, но они не 
понимают намеренно. Обычно Джек не был суров. И если его жена 
с сыном намеренно настраивают себя против его желаний, против 
того, что по мнению Джека, было им только на пользу, тогда не 
обязан ли он...

— Неблагодарное дитя хуже ядовитой змеи,— сказал Грейди, 
подавая ему бокал.— Я совершенно уверен, что управляющий су-
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меет наставить вашего сына на путь истинный. Вскоре придет оче­
редь и вашей жены. Вы согласны, сэр?

Джек вдруг растерялся.
— Я.. но... если бы они просто могли бы уехать... я хочу сказать, 

в конце концов, ведь управляющему нужен я? Иначе быть не может. 
Потому что...— Почему? Ему следовало знать, но Джек вдруг обна­
ружил, что не знает. Ах, как кружилась его бедная голова!

— Фу, какая собака! — громко говорил Дервент, контрапунк­
том к смеху. — Плохая собака, надула на пол лужу!

— Вы, конечно, знаете, — сказал Грейди, доверительно склоня­
ясь к Джеку над тележкой, — что ваш сын пытался привлечь сюда 
сторону извне. У вашего мальчика огромный талант — управляю­
щий мог бы использовать его на дальнейшее процветание «Оверлу­
ка», еще больше... ну, скажем, обогатить его? Но ваш сын пытается 
применить этот самый талант против нас. И делает это намеренно, 
мистер Торранс, сэр. Намеренно.

— Сторону извне? — тупо спросил Джек.
Грейди кивнул.
— Кого?
— Ниггера, — сказал Грейди. — Черномазого повара.
— Холлоранна?
— Да, сэр, по-моему, его зовут так.
За очередным взрывом смеха последовал ноющий протестующий 

голос Роджера, который что-то говорил.
— Да! Да! Да! — нараспев затянул Дервент. Его окружение 

подхватило, но не успел Джек расслышать, чего они теперь хотели 
от Роджера, как музыканты снова заиграли — мелодию «Такседо 
джанкшн», в которой было много сочного саксофона, но не очень 
много «соул».

( «соул»? «соул» еще даже не придумали, или придумали?)
( ниггер... черномазый повар...)
Джек открыл рот, собираясь заговорить и не зная, что может 

получиться. Вышло вот что:
— Мне сказали, вы не получили высшего образования. Однако, 

вы говорите не как необразованный человек.
— Я действительно очень рано завершил организованное обра­

зование, сэр. Но управляющий заботится о своих служащих. Он 
считает, что это себя оправдывает. Образование всегда оправдывает 
себя, вы согласны, сэр?

— Да,— изумленно сказал Джек.
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— Вы, например, выказали сильную заинтересованность в том, 
чтобы побольше узнать об отеле «Оверлук». Очень мудро с вашей 
стороны, сэр. Очень благородно. В подвале был оставлен известный 
альбом — чтобы вы нашли его...

— Кем? — быстро спросил Джек.
— Конечно, управляющим. Если пожелаете, в ваше распоряже­

ние можно предоставить и другие материалы определенного рода...
— Желаю. Очень сильно.— Джек попытался справиться с жа­

ром в голосе и самым жалким образом потерпел поражение.
— Да, вы самый настоящий ученый, — сказал Грейди. — Не 

бросаете тему, пока та не исчерпается. Истощаете все источники.— 
Нагнув низколобую голову, он оттянул лацкан белой куртки и кос­
тяшками пальцев стер невидимое Джеку пятнышко грязи.— И по­
том, управляющий никак не ограничивает свою щедрость,— про­
должал Грейди.— Никоим образом. Взгляните на меня — бросил 
школу в десятом классе. Подумайте, насколько вы сами могли бы 
продвинуться в организационной структуре «Оверлука». Возмож­
но... в свое время... на самый верх.

— В самом деле? — прошептал Джек.
— Но ведь на самом деле это решать вашему сыну, верно? — 

спросил Грейди, приподняв брови. Деликатный жест странным об­
разом сочетался с ними: брови были мохнатыми и создавали впе­
чатление свирепости.

— Это решать Дэнни? — Джек нахмурился, глядя на Грей­
ди. — Конечно, нет. Нет. Я не позволю своему сыну принимать ре­
шения, касающиеся моей карьеры. Еще не хватало. За кого вы ме­
ня принимаете?

— За преданного человека, — тепло сказал Грейди. — Возмож­
но, я плохо выразился, сэр. Давайте скажем так: ваше будущее 
здесь зависит от того, как вы решите поступить относительно сво­
енравного сына.

— Свои решения я принимаю сам:— прошептал Джек.
— Но вам придется разобраться с мальчиком.
— Разберусь.
— Решительно.
— Решительно.
— Мужчина, не умеющий справиться с собственной семьей, 

представляет очень небольшой интерес для нашего управляющего. 
Если человек не в состоянии направлять жену и сына, вряд ли 
можно ожидать от него, что он сумеет выбрать правильный путь
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для себя — не говоря уже о том, чтобы принять на себя ответст­
венный пост в столь значительной операции. Он...

— Я же сказал, что приструню его! — выкрикнул Джек, нео­
жиданно впадая в ярость.

Только что закончилась «Такседо джанкшн», а новая мелодия 
еще не начиналась. Крик попал точнехонько в паузу и разговоры 
за спиной Джека внезапно прекратились. Его вдруг бросило в жар. 
Он положительно уверился, что все до единого не сводят с него 
глаз. Они покончили с Роджером и теперь примутся за него. Ку­
вырнись. Служи. Умри. Если будешь играть с нами мы тоже поиг­
раем с тобой. Ответственный пост. Они хотят, чтобы он принес в 
жертву своего сына.

(а теперь он повсюду таскается за Гэрри и виляет хвостиком...)
( кувырнись, умри, отдай сына на заклание.)
— Пожалуйста, сюда, сэр,— говорил Грейди.— Кое-что, что 

может вас заинтересовать.
Разговор потек снова, он делается то громче, то тише, у него 

был свой ритм, то он вплетался в музыку, то выбивался из нее. Иг­
рали свинговую вариацию «Тикет ту райд» Леннона и Маккартни.

(слыхал я и лучше — в супермаркете, из громкоговорителя)
Джек идиотски хихикнул. Опустив взгляд к левой руке, он уви­

дел, что там еще один полупустой бокал. И осушил его одним 
большим глотком.

Теперь он стоял перед каминной полкой, ноги согревал разо­
жженный в камине потрескивающий огонь.

(огонь?... в августе?... да... и нет... время стало единым)
Между двумя слониками из слоновой кости стояли часы под 

стеклянным колпаком. Стрелки показывали без одной минуты пол­
ночь. Он затуманенными глазами уставился на них. Что, Грейди 
хотел показать ему вот это? Он повернулся, чтобы спросить, но 
Грейди его уже покинул.

Наполовину отыграв «Тикет ту райд», музыканты завершили 
мелодию медью фанфар.

— Пришло время! — объявил Горас Дервент. — Полночь! Мас­
ки долой! Маски долой!

Он снова попытался обернуться, чтобы увидеть, какие извест­
ные лица окажутся под глянцем и красками масок, но оцепенел, не 
в силах отвести глаз от часов — их стрелки сошлись, указывая 
вертикально вверх. Гости продолжали скандировать:

— Маски долой!

336



Часы начали деликатно вызванивать полночь. Вдоль стального 
рельса под циферблатом навстречу друг другу поехали две фигу­
ры — одна справа, другая слева. Джек смотрел, позабыв, что сни­
маются маски. Часы зажужжали. Зубцы повернулись, сцепились; 
тепло поблескивала латунь. Балансир исправно ходил из стороны в 
сторону.

Одна из фигурок изображала поднявшегося на цыпочки мужчи­
ну, в руках у него было зажато что-то наподобие крошечной 
клюшки для гольфа. Вторая — маленького мальчика, одетого в бу­
мажный колпачок школьника-лодыря. Поблескивающие куколки 
были выполнены фантастически точно. Спереди на тулье бумажной 
шапочки малыша Джек прочел надпись: ДУРАК.

Фигурки соскользнули на противоположные концы стальной па­
лочки-оси. Откуда-то безостановочно неслись звенящие ноты валь­
са Штрауса. В голове Джека в такт мелодии закрутились слова 
бредовой рекламной песенки: «корм для собак... гав-гав-гав-гав... 
корм для собак...»

В часах папочка опустил на голову мальчугана стальной моло­
точек. Сын рухнул вперед. Молоточек поднимался и опускался. 
Воздетые вверх для защиты руки мальчика задрожали. Скорчив­
шийся малыш упал навзничь. А молоточек все поднимался и опу­
скался под легкую, звенящую музыку Штрауса; казалось Джек ви­
дит лицо мужчины — вспухшие узлы мышц, сосредоточенность, 
зажатость — видит, как рот игрушечного папочки открывается и 
закрывается, пока он поливает руганью безжизненную обезобра­
женную фигурку сына.

Изнутри на стеклянном колпаке появилось крошечное красное 
пятнышко.

Еще одно. Рядом шлепнулись еще два.
Теперь брызги красной жидкости летели вверх, подобно грязно­

му дождю, они ударялись о стеклянные бока колпака и стекали по 
ним, мешая видеть, что делается внутри, а к ярко-алому примеша­
лись крошечные серые ленточки живой ткани, кусочки мозга и ко­
сти. И все равно Джек видел, как взлетает и падает молоток — 
ведь часовой механизм продолжал поворачиваться, зубцы по-преж- 
нему цеплялись за рычаги и зубчики этой хитроумной машины.

— Маски долой! Маски долой! — визжал за его спиной Де­
рвент, а где-то человеческим голосом выл пес.

(но у часов не может идти кровь, часовой механизм не может 
кровоточить.)
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Кровь залила уже весь колпак. Джек разглядел клочки слип­
шихся волос — но и только, слава Богу, ничего больше он не ви­
дел, и все равно думал, что его стошнит, он ведь все еще слышал 
удары опускающегося молотка, слышал даже сквозь стекло, слы­
шал не хуже, чем мелодию «Голубого Дуная». Но это было уже не 
механическое «тинк-тинк-тинк», когда механический молоток бьет 
по механической голове, удары стали мягкими, расплющивающи­
ми, глухими — воздух разрезал настоящий молоток, он с чавкань­
ем опускался на губчатые грязные останки. Останки, некоща бы­
вшие...

— Маски долойI
( и над всем воцарилось Красная Смерть!)
В нем поднялся жалобный пронзительный вопль, Джек бросился 

прочь от часов, вытянув вперед руки, спотыкаясь; ноги, как дере­
вянные цеплялись друг за дружку. Он умолял остановить это — 
забрать его Дэнни, Венди, забрать весь мир, если им так хочет­
ся,— только остановиться, не погружать его в полное безумие, ос­
тавить хоть крошечный огонек.

Бальный зал был пуст.
Стулья, растопырив ножки, покоились верх дном на столах, за­

крытых от пыли кусками пластика. Красный с золотым узором ко­
вер вернулся на танцевальную площадку, защищая полированный 
паркет. Эстрада пустовала, если не считать отсоединенной микро­
фонной стойки и пыльной гитары без струн, прислоненной к стене. 
Из высоких окон вяло падал холодный утренний свет — зимний 
свет.

У Джека по-прежнему кружилась голова, он все еще чувствовал 
опьянение, но, обернувшись назад к камину, мгновенно протрез­
вел. Там стояли только слоники... и часы.

Спотыкаясь, Джек пересек холодный, полный теней вестибюль 
и столовую. Нога зацепилась за ножку стола, тот с треском пере­
вернулся, а Джек растянулся во весь рост, до крови разбив нос об 
пол. Он поднялся, шмыгая и промокая нос тылом руки. Добрав­
шись до бара «Колорадо», Джек ввалился туда сквозь качающуюся 
дверь так, что створки отлетели назад и ударились о стены.

Пусто... но, слава Богу, бар был полон! В темноте тепло поблески­
вало стекло и серебряные каемки этикеток.

Однажды, вспомнил Джек, давным-давно он рассердился, что за 
полками нет зеркала. Сейчас он был этому рад. Поглядев в него, 
он увидел бы просто очередного пьяницу, который только что на­
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рушил зарок не пить: расквашенный нос, расстегнутая рубаха, 
взъерошенные волосы, заросшие щеки.

(вот каково, если сунуть в гнездо всю руку.)
Джека вдруг пронзило чувство полного одиночества. Он распла­

кался, чувствуя себя неожиданно несчастным, и от души желая 
умереть. Наверху от него заперлись жена и сын. Вечеринка закон­
чилась.

Он снова потянулся вперед, к стойке.
— Ллойд, мать твою так, где ты? — заорал он.
Ответа не было. В этой прекрасной обитой
( камере)
комнате не было даже эха, которое вернуло бы его же слова и 

создало бы видимость компании.
— Грейди!
Никакого ответа. Только бутылки, стоящие по стойке смирно, 

все — внимание.
(кувырнись, умри, апорт, служи, умри)
— Наплевать, сделаю сам, черт вас дери.
Обойдя стойку наполовину, он потерял равновесие и упал впе­

ред, глухо стукнувшись головой об пол. Он поднялся на четверень­
ки, вращая глазами (причем каждый глаз делал это независимо от 
второго), и что-то невнятно забормотал. Потом рухнул, повернув 
голову набок, и захрапел.

Снаружи ветер, который гнал перед собой сгущающийся снег, 
завыл громче. Было 8:30 утра.

45. АЭРОПОРТ СТЭПЛТОН, ДЕНВЕР

В 8:31 по горному времени летевшая рейсом № 196 авиакомпа­
нии ТВА женщина разрыдалась и принялась выплескивать свое 
личное мнение, которое, возможно, разделяла часть пассажиров (а 
коли на то пошло, даже экипаж), что самолет сейчас разобьется.

Женщина с резкими чертами лица подняла глаза от книги и 
выдала краткий анализ характера: «Дура», после чего вернулась к 
чтению. За время полета она прикончила две порции водки с 
апельсиновым соком, но, похоже, не смягчилась.

— Мы разобьемся! — пронзительно причитала женщина. — 
Я знаю, знаю!
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К пассажирке поспешила стюардесса, присела рядом с ней на 
корточки. Холлоранн подумал, что только стюардессы и очень мо­
лоденькие домохозяйки умеют присесть на корточки изящно в пол­
ном смысле этого слова. Редкий и чудесный дар. Так он размыш­
лял, а стюардесса тем временем тихонько уговаривала женщину и 
мало-малому успокаивала ее.

Насчет прочих пассажиров рейса № 196 Холлоранн был не в 
курсе, но сам он перепугался так, что чуть не наложил в штаны. 
За окошком виднелась только налетающая волнами белая пелена. 
Резкие порывы ветра, налетавшие словно бы со всех сторон, броса­
ли самолет с боку на бок, вызывая тошноту. Чтобы частично ком­
пенсировать это, завели моторы, и в результате пол под ногами за­
трясся. Несколько человек за их спиной стонало над «туристами», 
одна из стюардесс вернулась с охапкой чистых пакетов, а мужчи­
на, сидевший на три ряда впереди Холлоранна, сделал «у-у-уп» в 
свой номер «Нэшнл Обсервер» и, извиняясь улыбнулся девушке, 
которая подошла помочь ему почиститься,

— Все нормально, — успокоила она его,— я себя так чувствую, 
когда читаю «Риджер дайджест».

У Холлоранна был достаточный летный опыт, чтоб предполо­
жить, что же произошло. Они почти все время летели против силь­
ного ветра, над Денвером неожиданно ухудшилась погода, но те­
перь уже поздновато было заворачивать куда-то, где погода попри­
личнее. Ну, выноси, родимый!

(дружок,это же не баба, а сигнал к кавалерийской атаке, мать ее!)
Стюардесса, кажется, успешно обуздала истерику пассажирки. 

Та хлюпала и сморкалась в шелковый носовой платок, но переста­
ла беспрепятственно сообщать пилотской кабине свои мыли насчет 
вероятного завершения полета. Стюардесса в последний раз похло­
пала его по плечу и встала, но тут боинг накренился совсем силь­
но, она попятилась, споткнулась и приземлилась на колени мужчи­
не, которого недавно стошнило в газету. Обнаружилось прелестное, 
длинное, затянутое в нейлон бедро. Мужчина заморгал, а потом 
добродушно похлопал девушку по плечу. Она вернула улыбку, но 
Холлоранн подумал, что наряжение заметно. Нынче утром лететь 
было черт знает как трудно.

Раздался легкий щелчок и вновь появилось предупреждение НЕ 
КУРИТЬ.

— Говорит командир экипажа,— сообщил негромкий голос с 
южным выговором.— Мы готовы начать снижение в Международ­
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ный аэропорт Стэплтон. Прошу извинить за трудный рейс. Посадка 
тоже может оказаться не слишком простой, но никаких серьезных 
затруднений мы не ожидаем. Пожалуйста обратите внимание на 
предупреждающие надписи: ПРИСТЕГНИТЕ РЕМНИ и НЕ КУ­
РИТЬ. Мы надеемся, что вам понравится пребывание в Денверской 
зоне... Еще мы надеемся...

От очередного сильного толчка самолет подбросило, а потом 
швырнуло вниз, подобно несущемуся с головокружительной скоро­
стью лифту. Желудок Холлоранна проплясал вызывающий тошноту 
«хорнпайп». Несколько человек — явно не только женского пола — 
завизжали.

— ... что очень скоро встретимся с вами на одном из рейсов 
авиакомпании ТВ А.

— Накося выкуси, — сказал кто-то позади Холлоранна.
— Как глупо, заметила остролицая соседка Холлоранна, закла­

дывая книгу оберткой от спичек и захлопывая ее, когда самолет 
начал снижение.— Когда человек видел ужасы грязной войны... 
как вы... или ощутил унизительную аморальность вторжения дип­
ломатии доллара ЦРУ... как я... сложное приземление просто блек­
нет в своей незначительности. Я права, мистер Холлоранн?

— Как пить дать, мэм,— сказал он и затуманенным взором ус­
тавился в иллюминатор на бешено несущийся снег.

— Можно узнать, как на все это реагирует ваша стальная пла­
стинка?

— О, голова у меня в полном порядке, — сказал Холлоранн. — 
Просто немного растрясло желудок.

— Стыдно.— Она снова раскрыла книгу.
Пока они снижались в непроницаемых снежных тучах, Холло­

ранн подумал про крушение, случившееся несколько лет тому на­
зад в бостонском аэропорту Логан. Условия были похожими, только 
вместо снега — туман, снизивший видимость до нуля. Самолет 
врезался брюхом в подпорную стойку в конце посадочной полосы. 
То, что осталось от восьмидесяти девяти пассажиров, не слишком 
отличалось от рагу «Гамбургер Хелпер».

Будь дело только в Холлоранне, он не переживал так сильно. 
На свете у него теперь почти никого не осталось и на его похороны 
пришли бы лишь те, с кем он вместе работал, да старый отступник 
Мастертон — тот, по крайней мере, выпьет за помин души Дика. 
Но мальчик... мальчик зависел от него. Может быть, он — единст­
венная помощь, какую может ожидать мальчуган. К тому же Хол-
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лоранну не нравилось, как обрубили последний призыв малыша. 
У него не шло из головы, как передвигаются эти звери-кусгы...

На его руку легла тонкая, белая.
Женщина с резкими чертами сняла очки. Без них лицо каза­

лось мягче.
— Все обойдется,— сказала она.
Холлоранн кивнул, изобразив улыбку.
Как и было объявлено, приземление прошло не просто. Силы, с 

которой самолет воссоединился с землей, хватило, чтобы выкинуть 
из переднего багажного отделения все вещи и заставить пластико­
вые подносы каскадом обрушиться на пол камбуза подобно огром­
ным игральным картам. Никто не закричал, но Холлоранн услы­
шал, как у нескольких человек сильно, словно цыганские кастанье­
ты, щелкнули зубы.

Потом взвыли турбины двигателей, тормозя самолет, и, когда 
вой затих, из системы внутренней связи раздался мягкий голос пи- 
лота-южанина.

— Леди и джентльмены, мы совершили посадку в аэропорту 
Стэплтон. Прошу оставаться на местах до тех пор, пока самолет 
окончательно не остановится. Спасибо.

Соседка Холлоранна закрыла книгу и длинно вздохнула.
— Мы живем, чтобы давать бой каждому новому дню, мистер 

Холлоранн.
— Мэм, мы еще не разделались с этим.
— Верно. Очень верно. Не выпьете со мной в баре?
— Я бы не прочь, но у меня назначена встреча.
— Неотложная?
— Еще как,— серьезно ответил Холлоранн.
— Надеюсь, она хоть чуть-чуть улучшит общее положение дел.
— Вот и я надеюсь,— с улыбкой отозвался Холлоранн. Она 

улыбнулась в ответ,отчего ее лицо помолодело лет на десять.
Поскольку весь багаж Холлоранна состоял из дорожной сумки, 

Дик протолкался через толпу к стойке Герца этажом ниже. Сквозь 
затемненные оконные стекла он увидел, что снег и не думает пере­
стать. Налетающий резкими порывами ветер носил из стороны в 
сторону белые снежные облака, и идущие к стоянке люди с трудом 
пробивались сквозь метель. Один мужчина потерял шляпу, она 
взлетела, описывая красивые широкие круги. Холлоранн посочув­
ствовал. Мужчина пристально глядел шляпе вслед, и Холлоранн 
подумал:
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(да забудь ты о ней, мужик. Этот «хомбург» не приземлится, 
пока до Аризоны не долетит)

Следом пришла другая мысль:
( ежели в Денвере так гадко, каково тогда к западу от Боулдера?)
— Я могу вам помочь, сэр? — спросила девушка в желтой гер- 

цевской униформе.
— Ежели у вас есть машина, то можете,— широко ухмыляясь, 

ответил он.
За плату выше средней можно было нанять машину тоже не 

среднюю — серебристо-черный «бьюик-электра». Холлоранн думал 
скорее об извилистых горных дорогах, чем о стиле — все равно, 
•вде-нибудь по пути придется остановиться и поставить цепи. Без 
них далеко не уедешь.

— Плохо дело, а? — спросил он, когда девушка подавала ему 
на подпись договор о найме.

— Говорят, такой бури не бывало с шестьдесят девятого,— весело 
откликнулась она.— Вам далеко ехать, сэр?

— Дальше, чем хотелось бы.
— Если хотите, сэр, я могу позвонить на станцию «Тексако» у 

перекрестка дороги № 270. Они вам поставят цепи.
— Милочка, это было бы просто счастье.
Она сняла трубку и позвонила.
— Вас будут ждать, сэр.
— Огромное спасибо.
Отходя от стойки, он увидел, что в одной из образовавшихся у ба­

гажной карусели очередей стоит женщина с резкими чертами лица. 
Она по-прежнему читала книгу. Проходя мимо, Холлоранн подмиг­
нул ей. Она подняла голову, улыбнулась и сделала знак мира.

(сияет)
Улыбаясь, он поднял воротник пальто и переложил дорожную 

сумку в другую руку. Слабенькое сияние, но Холлоранн почувство­
вал себя лучше. Жаль, что он наплел ей про стальную пластинку в 
голове. Он мысленно пожелал ей всего доброго и, выходя в снег и 
воющий ветер, подумал, что она ответила тем же.

На станцию обслуживания плату взымали умеренную, но Хол­
лоранн сунул рабочему из гаража лишнюю десятку, чтоб хоть не­
много продвинуться в списке ожидающих. На дорогу он фактиче­
ски вырвался уже в четверть десятого: поскрипывали дворники, 
цепи с шипами немузыкально, монотонно звенели на больших ко­
лесах бьюика.
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Автострада представляла собой кашу. Даже с цепями нельзя бы­
ло ехать быстрее тридцати. Машины съезжали с дороги под сума­
сшедшими углами, а на нескольких полосах просто двигались с 
трудом, летние шины беспомощно проворачивались в плывущем 
рыхлом снегу. Здесь, в предгорье (если можно назвать предгорьем 
высоту в милю над уровнем моря) это была первая крупная буря 
за зиму, так сказать, первая ласточка. Многих она застала врасп­
лох — дело обычное, и все равно, протискиваясь в дюйме от недо­
теп, косясь на залепленное снегом боковое зеркало, чтобы убедить­
ся, что по левой полосе никто

(не прорывается сквозь снег) не подъезжает наподдать ему по 
черной заднице, Холлоранн обнаружил, что клянет их на чем свет 
стоит.

Ему снова не повезло: пришлось ждать у въезда на дорогу № 36. 
Дорога № 36, автострада Денвер-Боулдер, тоже идет на запад к 
Эстес-парк, ще соединяется с дорогой № 7. Седьмая дорога, изве­
стная также как Нагорное шоссе, проходит через Сайдвиндер, ми­
нуя отель «Оверлук» и, наконец, спускается по западному склону в 
штат Юта.

Въезд заблокировал перевернувшийся «семи». Фары ярко свети­
ли, разгоняя окружающий мрак, словно именинные свечи на ка­
ком-то идиотском детском пироге.

Холлоранн остановился и опустил окошко. Полицейский в натя­
нутой на уши меховой казачьей шапке указал затянутой в перчат­
ке рукой в сторону потока машин, которые двигались к северу по 
И-25.

— Наверх вам не попасть,— проорал он Холлоранну, заглушая 
ветер.— Проедете два выезда, выберетесь на девяносто первую и 
возле Брумфилда выедете на тридцать шестую!

— Думаю, я смогу объехать его слева! — прокричал Холлоранн 
в ответ. — Куда вы меня пихаете, это ж двадцать миль крюку!

— Я тебя сейчас твою долбаную голову спихну! — заорал фара­
он.— Этот въезд закрыт!

Холлоранн дал задний ход, подождал, пока в потоке машин 
появится просвет, и поехал дальше по дороге И-25. Указатели 
сообщили, что до Шейенны, Вайоминг, всего лишь сто миль. Не 
ищи Холлоранн свой въезд, он отправился бы сразу туда.

Он немного прибавил скорость, до тридцати пяти, но больше не 
посмел: снег уже грозил залепить дворники, а поток машин двигал­
ся совершенно бредово. Двадцатимильный крюк! Холлоранн выру­
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гался. В нем снова поднялось чувство, что у мальчика остается все 
меньше времени, оно затопило его, почти задушило своей безотла­
гательностью. И в то же время он ощущал обреченную уверен­
ность, что не вернется из своего похода.

Он включил радио, покрутил и после рождественских объявле­
ний нашел прогноз погоды.

— ... уже шесть дюймов, но в зоне Денвера к вечеру ожидается 
еще фут. Местная полиция и полиция штата убедительно просят 
вас без крайней необходимости не выводить машины из гаража и 
предупреждают, что большинство горных дорог уже закрыто. Так 
что оставайтесь дома, смазывайте лыжи и слушайте...

— Спасибо, мама,— сказал Холлоранн и свирепо выключил 
приемник.

46. ВЕНДИ

Около полудня, после того, как Дэнни отправился в туалет, 
Венди вынула из-под подушки завернутый в полотенце нож, поло­
жила его в карман купального халата и пошла к двери ванной.

— Дэнни?
— Что?
— Я иду вниз приготовить нам что-нибудь на ленч. Угу?
— Угу. Хочешь, чтобы я спустился?
— Нет, я все принесу наверх. Как насчет омлета с сыром и супа?
— Согласен.
Она еще помедлила возле запертой двери.
— Дэнн, ты уверен, что все хорошо?
— Ага.— ответил он.— Только будь осторожна.
— Где отец? Ты знаешь.
В ответ донесся до странности невыразительный голос:
— Нет. Но все нормально.
Она подавила настойчивое желание продолжить расспросы, еще 

чуть-чуть пощупать границы проблемы. Проблема была, они с 
Дэнни знали, в чем она, и ковыряться в этом значило бы только 
еще сильнее напугать Дэнни... и себя.

Джек потерял рассудок. Когда около восьми утра буран, озли­
вшись, принялся изо всех сил лупцевать отель, они с Дэнни сидели 
на его кровати и слушали, как внизу, спотыкаясь и что-то выкри­
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кивая, бродит Джек. Основной шум вроде доносился из бального 
зала. Джек немузыкально исполнял обрывки песен, вел спор с не­
мым собеседником, один раз громко закричал, от чего они устави­
лись друг на друга с застывшими лицами. Наконец, стало слышно, 
как Джек, спотыкаясь, возвращается через вестибюль, и Венди по­
думала, что слышит громкий стук — как будто Джек упал или с 
силой распахнул настежь какую-то дверь. Примерно с половины 
девятого (то есть уже три с половиной часа) царило молчание.

Она прошла по короткому коридорчику, свернула в главный ко­
ридор второго этажа и направилась к лестнице. Остановившись на 
площадке, Венди поглядела вниз, в вестибюль. Он казался пустын­
ным, но серый снежный день оставил в тени почти все длинное по­
мещение. Возможно, Джек окажется за стулом или диваном... а 
может, за стойкой... поджидая, чтобы она сошла вниз...

Она облизала губы.
— Джек?
Никакого ответа.
Нащупав рукоятку ножа, Венди начала спуск. Она много раз 

представляла себе конец своего замужества — развод, гибель пья­
ного Джека в аварии (эта картина неизменно посещала ее в два 
часа темного стовингтонского утра), а иногда Венди грезила наяву, 
как ее отыщет другой человек — Галахад из мыльной оперы, — он 
закинет их с Дэнни на седло своего снежно-белого коня и умчит 
прочь. Но она ни разу не рисовала себе такой вот картины: чтобы 
она, подобно преступнице, вся — сплошные нервы, кралась по кори­
дорам и лестницам, а в руке сжимала нож, уготованный для Джека!

От этой мысли Венди волной накрыло отчаяние. Пришлось 
остановиться на полпути, ухватившись за перила — от страха, как 
бы не подкосились ноги.

(Признайся, дело не только в Джеке — он-то здесь единствен­
ное реальное существо. Прицепиться можно и к другим вещам — 
тем, в которые ты не можешь поверить и в которые тем не менее, 
тебя заставляют поверить: к кустам живой изгороди, к сувенирам 
с вечеринки, которые были в лифте, к маске...)

Она попыталась оборвать мысль, но было слишком поздно.
(и к голосам)
Потому что время от времени казалось, что внизу — не одино­

кий безумец, который кричит и беседует с призраками обитающи­
ми внутри его крошащегося рассудка. Время от времени Венди 
слышала (или только думала, что слышит) похожие на то замира­
ющий, то усиливающийся радиосигнал другие голоса, и музыку, и
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смех. Вот к ней доносилась беседа Джека с каким-то Грейди (имя 
было смутно знакомым, но откуда, она не могла сообразить): ее 
муж что-то утверждал, задавал вопросы и, хотя царило молчание, 
его голос звучал громко, будто Джек хотел перекричать непрекра- 
щающийся шум на заднем плане. И тут же, вселяя ужас, раздава­
лись иные звуки, как бы скользнувшие на место — танцевальная 
музыка, аплодисменты, веселый и все же властный мужской голос, 
который, кажется, пытался убедить кого-то произнести речь. Эти 
звуки доносились периодами от тридцати секунд до минуты (доста­
точно, чтобы ослабеть от ужаса), а потом снова исчезали и слы­
шался лишь голос Джека. Тон был приказным, а речь немного не­
внятной — ах, как хорошо Венди помнила эту манеру выражаться 
нетрезвого Джека! Но в отеле, кроме шерри для готовки, пить бы­
ло нечего. Разве не так? Да, но если она сумела вообразить, что 
отель полон музыки и голосов, не мог ли Джек вообразить,что 
пьян?

Эта мысль ей не понравилась. Совершенно.
Венди добралась до вестибюля и осмотрелась. Бархатный шнур, 

отгораживающий бальный зал, сняли; стальная стойка, к которой 
он был прикреплен, перевернулась, как будто кто-то, проходя ми­
мо, неосторожно задел ее. Из высоких, узких окон бального зала 
на ковер в вестибюле через открытые двери падал мягкий, прият­
ный белый свет. Венди с колотящимся сердцем прошла к распахну­
тым дверям и заглянула. Пусто и тихо. Единственным Звуком было 
то любопытное субауральное эхо, которое как бы задерживается во 
всех больших комнатах — от самых крупных соборов до самых 
крохотных гостиных, где играют в бинго.

Она вернулась к стойке и нерешительно постояла, прислушива­
ясь к вою ветра снаружи. Такого сильного бурана еще не бывало и 
он продолжал набирать силу. Где-то на западной стороне со ставня 
сорвало замок и ставень мотался из стороны в сторону с зауныв­
ным треском — так стреляет в тире одинокий посетитель.

(Джек, честное слово, тебе надо этим заняться. Прежде, чем 
внутрь что-нибудь проберется.)

Как она поступит, если Джек накинется на нее прямо сей­
час? — задумалась Венди. Если он выскочит из-за темной глянце­
витой стойки со стопками бланков, где на серебряной подставке 
расположился маленький звонок? Выскочит, как некий кроважад- 
ный чертенок из табакерки, как ухмыляющийся чертик с огромным 
ножом в руке и глазами, лишенного всякого проблеска разума?
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Оцепенеет она от ужаса или в ней сохранилось достаточно от пра­
матери, чтобы ему бой и ради сына бороться, пока один из них не 
погибнет? Венди не знала. Сама мысль вызывала дурноту, вся 
жизнь начинала казаться долгим спокойным сном, который убаю­
кал ее и, беспомощную,выбросил в этот кошмар наяву. Она рассла­
билась. Когда грянула беда, она спала. Прошлое Венди было самым 
обычным. Ее никогда не испытывали огнем, теперь настало время ис­
пытаний, но льдом, а не пламенем, и ей не позволят проспать его. 
Наверху ждет сын.

Покрепче сжав рукоять ножа, она заглянула за стойку и оста­
новилась, чтобы сперва заглянуть во внутренний офис, а уж потом 
заходить туда. Потом пошарила в поисках блока кухонных выклю­
чателей по стене за следующей дверью, бесстрастно ожидая, что в 
любую секунду ее руку накроет чужая ладонь. Потом, тихонько 
загудев, загорелись лампы дневного света, стала видна кухня мис­
тера Холлоранна — теперь ее кухня, хорошо это или плохо,— 
бледно-зеленые кафельные плитки, блестящая посуда, фарфор без 
единого пятнышка, пылающие хромированные крышки. Она обе­
щала мистеру Холлоранну держать кухню в чистоте и сдержала 
слово. Ей казалось, что это — одно из безопасных для Дэнни мест. 
Ее как будто окутывало и успокаивало присутствие Дика Холло­
ранна. Дэнни обратился к мистеру Холлоранну. Когда Венди в 
страхе сидела наверху вместе с сыном, а муж распевал, шумел и 
буянил внизу, казалось, что надежды почти нет. Но здесь, во вла­
дениях мистера Холлоранна, она без малого поверила в его приезд. 
Может быть, сейчас он был уже в пути, стремясь добраться к ним, 
несмотря на буран. Может быть.

Она прошла на другой конец кухни к кладовке, отодвинула за­
сов и зашла внутрь. Взяв жестянку томатного супа, Венди снова 
закрыла дверь и заперла ее на засов. Дверь плотно прилегла к по­
лу. Если держать ее на замке, не придется беспокоиться, что в ри­
се, муке или сахаре обнаружится мышиный или крысиный помет

Венди вскрыла консервную банку и — плоп! — вывалила отча­
сти застывшее содержимое в кастрюльку. Потом сходила к холо­
дильнику взять молоко и яйца для омлета. Потом — в холодиль­
ную камеру за сыром. Все эти действия, такие обыденные, вошед­
шие в жизнь Венди еще до того, как там появился «Оверлук», 
помогли ей успокоиться. Она растопила на сковородке масло, раз­
вела суп молоком, а потом вылила на сковородку взбитые яйца.
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Вдруг ее охватило чувство, что кто-то стал у нее за спиной и 
тянется к горлу.

Венди резко обернулась. Никого.
(!возьми себя в руки, девочка!)
Натерев в мисочку сыра от большого куска, Венди добавила его 

в омлет, сам омлет подбросила и убавила газ до чистого голубого 
пламени. Суп разогрелся. Кастрюльку она поставила на большой 
поднос, там уже лежала столовое серебро и стояли две глубоких 
тарелки, две мелких, солонка и перечница. Когда омлет тихонько 
запыхтел, Венди переложила его на тарелку, а второй накрыла.

( теперь назад той же дорогой, что пришла, выключить свет в 
кухне, пройти через контору, через воротца в стойке, прихватить 
двести долларов)

Пройдя через дверцу в стойке в вестибюль, Венди остановилась и по­
ставила поднос рядом с серебряным звонком. Нереальность простиралась 
только до этого места. Какая-то сюрреалистическая шра в прятки...

Она стояла в полном теней вестибюле, хмурилась и размышляла.
( ну, девочка, на этот раз посмотри фактам в лицо: хотя ситу­

ация действительно бредовая, в ней есть определенные реальные 
моменты. Например — в этом нелепом сборище чувство ответст­
венности не утратила только ты. У тебя сын пяти с хвостиком 
лет, за которым надо приглядывать и муж — чтобы с ним не слу­
чилось и как бы опасен он ни сделалсямож ет , отчасти ты и за 
него отвечаешь. А даже, если нет, подумай-ка вот над чем: сегод­
ня — второе декабря. Если спасателю не случится проезжать ми­
мо, ты можешь застрять тут еще на четыре месяца. Даже, если 
они начнут удивляться, почему вы не выходите в эфир, сегодня 
никто сюда не соберется... может не соберется еще несколько не­
дель. Ты что, будешь целый месяц красться вниз за едой, с ножом в 
кармане, вздрагивая от каждой тени? Ты действительно полагаешь, 
что целый месяц сумеешь избегать Джека? Думаешь, тебе удастся це­
лый месяц не впускать Джека в комнаты наверху, если он захочет 
войти? У него есть ключи ко всем дверям, а засов треснет от первого 
же сильного удара ногой.)

Оставив поднос на стойке, Венди медленно дошла до столовой и 
заглянула. Ни живой души. Стулья стояли только вокруг одного 
столика — того, за которым они пытались есть, пока пустота сто­
ловой не начала действовать им на нервы.

— Джек? — нерешительно позвала она.
В этот момент резкий порыв ветра швырнул снегом в закрытые 

ставни, но Венди почудилось, что она что-то слышит. Какой-то 
сдавленный стон.
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— Джек?
На сей раз она отклика не получила, но наткнулась взглядом на 

какой-то предмет под дверью бара «Колорадо» — предмет, слабо 
блестевший в рассеянном свете. Зажигалка Джека.

Собравшись с духом, Венди прошла к дверям и, толкнув, от­
крыла. Запах джина был так силен, что у нее перехватило горло. 
Его даже нельзя было назвать запахом — в баре воняло, иначе не 
скажешь. Где, скажите на милость, Джек нашел эту дрянь? Что, в 
глубине какого-то шкафа притаилась бутылка? Где?

Снова раздался тихий, неопределенный, но на этот раз отчетли­
во слышный стон. Венди медленно подошла к стойке.

— Джек?
Ответа не было.
Она заглянула за стойку: он оказался там, оцепенело распла­

стался по полу. Судя, по запаху, пьяный, как сапожник. Должно 
быть, пытался перелезть прямо через стойку и потерял равнове­
сие. Чудо, что он не сломал шею. Венди вспомнилась старая пого­
ворка: пьяному море по колено.

Но она не сердилась. Глядя на Джека сверху вниз, Венди дума­
ла: он похож на малыша, который пытался сделать слишком много, 
но страшно утомился и уснул на полу посреди комнаты. Он бросил 
пить, а взяться за старое решил не сам — здесь не было спиртного, 
чтобы Джек мог начать сызнова... так откуда же оно взялось?

Через каждые пять-шесть футов на изогнутой подковой стойке 
бара покоились оплетенные соломкой винные бутылки. Их горлыш­
ки были заткнуты свечами. По идее, решила Венди, это создает бо­
гемную обстановку. Подняв одну бутылку, она встряхнула ее, поч­
ти не сомневаясь, что услышит, как внутри плещется джин.

(новое вино в старых бутылях)
Но там ничего не было. Она поставила бутылку на место.
Джек пошевелился. Она прошла вдоль стойки, отыскала дверцу 

и, оказавшись по другую сторону, направилась туда, где лежал 
муж, задержавшись только, чтобы взглянуть на поблескивающие 
хромированные краны. Они были сухими, но, пройдя рядом, она 
уловила сырой и свежий запах пива, витавший в воздухе, как тон­
кий туман.

Когда она добралась к Джеку, он перекатился на спину, рас­
крыл глаза и посмотрел вверх, на нее. Через секунду абсолютно 
бессмысленный взгляд прояснился.

— Венди? — спросил он.— Ты?
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— Да,— сказала она.— Как думаешь ты доберешься наверх? 
Если обнимешь меня? Джек, где ты...

На ее щиколотке грубо сомкнулись пальцы Джека.
— Джек! Что ты...
— Поймал! — сказал он и расплылся в ухмылке. Витающий 

вокруг тяжелый запах джина и оливок словно поселил в Венди 
прежний ужас — куда более сильный, чем мог вселить любой 
отель как таковой. Некая ее отстраненная частичка подумала: са­
мое плохое, что все свелось вот к чему: я да мой муж пьяница.

— Джек, я хочу помочь.
— Ага, ага. Вы с Дэнни хотите просто помочь.— Теперь пальцы 

давили на щиколотку так словно хотели стереть ее в порошок. Не 
выпуская ее, Джек стал на трясущиеся колени.— Вы хотели так 
помогать, чтоб ноги нашей тут не было! Но теперь... ты... по­
палась!

— Джек, больно...
— Тебе еще не так больно станет, сука.
Слово до такой степени оглушило Венди, что, когда Джек выпу­

стил ее лодыжку и неуверенно поднялся с колен на ноги, да так и 
остался стоять перед ней, пошатываясь, она даже не попыталась 
убежать.

— Ты меня никогда не любила,— заявил он.— Ты хочешь, чтоб 
мы уехали, потому что знаешь: тут-то со мной и будет покончено. 
Ты хоть раз подумала про о-о... обя... обяз’ти? Не-е, мать твою 
так, это тебе в голову не приходило. Вечно думаешь только одно: 
как бы спихнуть меня пониже. Точь-в-точь моя мамаша, ты сука 
бесхарактерная, тряпка!

— Прекрати,— велела Венди со слезами,— ты сам не знаешь, 
что говоришь. Ты пьян. Не знаю, как это тебе удалось, но ты на­
пился.

— A-а, понял. Теперь я понял. Ты да он. Этот щенок наверху. 
Вы сговорились. Вы что-то задумали. Разве не так?

— Нет,нет! Ничего мы не задумали! Что ты...
— Ах ты врунья! — пронзительно закричал он.— О, я знаю как 

ты это делаешь! Когда я говорю: «мы остаемся, я буду работать» ты 
говоришь: «да, милый» и он говорит: «да папа», а потом вы начина­
ете замышлять. Вы надумали использовать снегоход. Сговорились. 
Но я понял. Я вычислил. Ты думала, я не соображу? Ты думала, я 
тупица?
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Венди воззрилась на него, лишившись дара речи. Он собрался 
убить ее, а следом — Дэнни. Тогда, может быть, отель будет дово­
лен и позволит Джеку убить себя. Как тому прежнему смотрителю. 
Как

(Грейди)
Замирая от ужаса, Венди, наконец, сообразила, с кем это Джек- 

ки беседовал в бальном зале.
— Ты восстановила против меня моего сына. Вот что хуже все­

го. — Лицо Джека обвисло от жалости к себе. — Мальчик мой. Те­
перь он тоже ненавидит меня. Ты позаботилась об этом. Вот что ты 
замышляла с самого начала, да? Ты всегда ревновала, что, не так? 
Прямо как твоя мамаша. Не могла успокоиться, пока не прибрала 
к рукам все. Не могла?

Слова не шли у Венди с языка.
— Ну, я тебя успокою,— пообещал он и попытался ухватить ее 

за горло.
Венди сделала шаг назад, потом еще один, и Джек качнулся к 

ней. Она вспомнила про нож в кармане халата и полезла за ним, 
но Джек обвил ее левой рукой, пригвоздив ее собственную руку к 
боку. На нее пахнуло резким запахом джина и кислым — пота.

— Придется наказать...— бурчал Джек.— Наказать... нака­
зать... и жестоко.

Правой рукой он нашел горло Венди.
Коща доступ воздуха прекратился, нахлынула чистой воды па­

ника. К правой руке Джека присоединилась левая, теперь можно 
было свободно вытащить нож, но Венди забыла про него. Ее паль­
цы взлетели к горлу и беспомощно пытались отодрать руки мужа, 
которые были больше и сильнее.

— Мама! — пронзительно закричал откуда-то Дэнни.— Папа. 
перестань! Ты делаешь маме больно! — Мальчик пронзительно ве­
рещал, высокий чистый звук несся откуда-то издалека.

Перед глазами Венди, как балетные танцовщицы, запрыгали 
красные вспышки света. В комнате потемнело. Она увидела, как 
сын вскарабкался на стойку и всем телом кинулся Джеку на плечи. 
Вдруг одна из ладоней, давивших ей на горло, исчезла — это Джек 
с рычанием отшвырнул Дэнни в сторону. Мальчик влетел спиной в 
пустые полки и, отключившись, свалился на пол. Ладонь вернулась 
на горло Венди. Красные вспышки стали чернеть.

Дэнни тихонько плакал. В груди у Венди горело. Джек выкри­
кивал ей в лицо:
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— Я тебе покажу! Будь ты проклята, я тебе покажу, кто тут 
хозяин! Я тебе покажу...

Но звуки растаяли и исчезли в длинном темном коридоре. Вен­
ди боролась все слабее. Одна рука выпустила пальцы мужа и мед­
ленно падала, пока не простерлась под прямым углом к телу, кисть 
вяло, как у утопленницы, свесилась с запястья.

Пальцы коснулись бутылки, одной из оплетенных соломкой 
винных бутылок, служивших декоративными канделябрами.

Венди вслепую, из последних сил, потянулась к горлышку и на­
шла его — ладонь ощутила жирные потеки воска.

(о Господи, а вдруг выскользнет)
Она занесла бутылку и обрушила вниз, молясь, чтоб не промах­

нуться. Венди знала, если она попадет только в плечо или по руке, 
ей не жить.

Но бутылка опустилась точнехонько на голову Джека Торранса 
с такой силой, что стекло под соломкой разлетелось. Толстое, тя­
желое донышко стукнулось о череп с таким же звуком, с каким па­
дает на твердый пол пилюля. Джек покачнулся на каблуках, глаза 
закатились. Давление на горло ослабло, а потом исчезло совсем. 
Джек вытянул руки вперед, словно желая удержаться на ногах, а 
потом рухнул на спину.

Венди, всхлипнув, сделала глубокий вдох. Она и сама чуть не 
упала, но сжала край стойки и сумела удержаться. Сознание то уп­
лывало, то возвращалось. Она слышала плач Дэнни, но не понима­
ла, где мальчик. Как будто плач долетал из гулкой комнаты. Она 
неотчетливо видела капли крови размером с десятицентовик, пада­
ющие на поверхность стойки — «у меня из носа»,— подумала Вен­
ди. Она откашлялась и сплюнула на пол. От этого снизу вверх по 
горлу прошла судорога, но спазм сменился равномерной давящей 
болью... вполне терпимой.

Мало-помалу ей удалось взять себя в руки.
Она выпустила стойку, обернулась и увидела, что Джек лежит, 

вытянувшись во весь рост, рядом — разбитая бутылка. Он напоми­
нал поверженного гиганта. Дэнни скрючился под кассой, зажав рот 
обеими руками, и не сводил глаз с потерявшего сознания отца.

Венди подошла и коснулась его плеча. Дэнни съежился от страха.
— Дэнни, послушай...
— Нет,нет,— забормотал он хриплым старческим голосом.— 

Папа сделал тебе больно... ты сделала больно папе... папа сделал 
тебе больно... хочу спать. Дэнни хочет спать.
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— Дэнни...
— Спать, спать. Баю-бай.
— Нет!
По горлу опять прошла волна боли. Венди поморщилась, но ма­

лыш открыл глаза. Они осторожно выглянули из обведенных тем­
ными кругами глазниц.

Неотрывно глядя мальчику в глаза, она заставила себя загово­
рить спокойным тоном. Голос был хриплым и тихим, почти шепот. 
Говорить было больно.

— Послушай, Дэнни, это не папа. Мне пытался сделать боль­
но не папа. А я не хотела сделать больно ему. В него вселился 
отель, Дэнни. В твоего папу вселился «Оверлук». Ты понимаешь 
меня?

В глаза Дэнни вернулось что-то вроде понимания.
— Всякая Дрянь,— прошептал он.— Ее тут раньше совсем не 

было, правда?
— Нет. Это отель подсунул ее сюда. Это...— Приступ кашля 

прервал ее объяснения и Венди выплюнула еще немного крови.— 
Это отель заставил его напиться. Ты слышал людей, с которыми 
папа разговаривал сегодня утром?

— Да... с людьми отеля...
— Я тоже слышала. А значит, отель набирает силу. Он хочет 

сделать больно всем нам. Но я думаю... я надеюсь... что он может 
сделать это только через папу. Отель сумел подловить только его. 
Ты понимаешь меня, Дэнни? Очень важно, чтобы ты понял.

— Отель подловил папу,— он посмотрел на Джека и беспомощ­
но застонал.

— Я знаю, что ты любишь папу. Я тоже. Нам надо помнить, 
что отель старается причинить ему такую же боль, как и нам.

Венди не сомневалась, что дело обстоит именно так. Более того, 
она думала, что на самом деле, может быть, отелю нужен Дэнни, 
вот почему он зашел так далеко... может быть, поэтому он сумел 
так продвинуться. Могло даже оказаться, что каким-то непонятным 
образом силы ему дает именно сияние Дэнни — так, как аккуму­
лятор питает электрооборудование в машине, заводит ее. Выберись 
они отсюда, «Оверлук», возможно, унялся бы и вернулся к прежне 
му состоянию, когда ощущал окружающее только на половину и 
мог лишь демонстрировать грошовые страшные картинки самым 
психически восприимчивым постояльцам из тех, что переступают 
его порог. Без Дэнни отель превращался всего лишь в «дом с при
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видениями» из аттракциона «комната ужасов», ще гость-другой мо­
жет услышать обрывки или призрачный шум бала-маскарада или 
иногда увидеть что-нибудь тревожащее. Но если бы «Оверлук» по­
глотил Дэнни... сияние Дэнни или его жизненную силу, или дух... 
называйте как угодно... вобрал это в себя — что тогда?

От этой мысли Венди вся похолодела.
— Хочу, чтобы папа поправился,— сказал Дэнни, и у него сно­

ва потекли слезы.
— Я тоже,— ответила она, крепко обнимая малыша.— Вот по­

чему, милый, тебе придется помочь мне куда-нибудь перенести па­
пу. В такое место, где отель не сможет заставить его обидеть нас и 
где папа не сможет повредить себе. Тогда... если приедет твой друг 
Дик, или спасатель из парка, мы сможем увести папу отсюда. И я 
думаю, он поправится. Наверное, у всех нас все будет хорошо. 
Думаю такая возможность еще есть... надо быть только сильными и 
храбрыми, как ты, когда прыгал ему на спину. Понимаешь? — Она 
умоляюще глядела на него и думала: как странно, он никогда еще 
не был так похож на Джека.

— Да,— сказал мальчик, кивая.— Думаю., если мы сможем 
уехать отсюда... все станет, как раньше. Куда можно его перене­
сти?

— В кладовку. Там еда, а снаружи — хороший крепкий засов. 
Там тепло. А мы сможем есть то, что в холодильнике и морозилке. 
Хватит всем троим до прихода помощи.

— Мы это сделаем сейчас?
— Да, прямо сейчас. Пока он не проснулся.
Дэнни поднял перегородку кверху, а она тем временем сложила 

Джеку руки на груди и послушала дыхание.
Оно было медленным, но мерным. Пахло от него так, что Венди 

решила: должно быть, Джек выпил очень много... но ведь он оставил 
эту привычку. Наверное, подумала она, его вырубил не только удар, 
но и спиртное.

Венди взялась за ноги Джека и потащила его по полу. Она была 
замужем за ним уже почти семь лет, Джек лежал на ней несчетное 
число раз,— наверное, тысячи раз,— но никогда Венди не сознава­
ла, какой он тяжелый. Воздух входил в пораненное горло и выры­
вался наружу с болезненным свистом. Тем не менее, уже много 
дней Венди не чувствовала себя лучше. Она была жива. Смерть 
промелькнула так близко, что жизнь стало просто драгоценной. 
И Джек тоже был жив. Благодаря скорее слепому везению, чем
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размышлениям, они, возможно, отыскали единственный способ 
всем выбраться отсюда целыми и невредимыми.

Хрипло пыхтя, Венди на минуту остановилась, удерживая ноги 
Джека на уровне бедер. Обстановка напоминала ей вопль старого 
волка из «Острова сокровищ» после того, как слепой Пью передал 
ему черную метку: «Мы им еще покажем!», но тут же она с неко­
торым беспокойством вспомнила, что буквально через несколько 
секунд старый пират упал замертво.

— Мам, ты в порядке? Он... слишком тяжелый?
— Справлюсь,— она снова принялась тащить. Дэнни шел рядом 

с отцом. Одна рука Джека свалилась с груди и Дэнни осторожно, 
любовно вернул ее на место.

— Ты уверена, мам?
— Да. Это лучший выход, Дэнни.
— Все равно, что посадить его в тюрьму.
— Только ненадолго.
— Тоща ладно. Ты уверена, что справишься?
- Д а .
Но дело это оказалось нелегким и кропотливым. Когда они пе­

решагивали дверные пороги, Дэнни удерживал голову отца руками, 
но когда они входили в кухню, пальчики малыша соскользнули с 
сальных волос Джека. Тот ударился затылком о кафель и начал 
стонать и шевелиться.

— Придется воспользоваться дымом,— быстро пробормотал 
Джек.— Беги-ка, принеси мне канистру с бензином.

Венди и Дэнни обменялись напряженным испуганным взгля­
дом.

— Помоги-ка,— тихо сказала она.
Секунду Дэнни не двигался с места, как будто отцовское лицо 

парализовало его, потом неровным шагом перебрался к матери по­
ближе и помог держать левую ногу. Они проволокли Джека по ку­
хонному полу, двигаясь медленно, как в кошмаре. Было тихо, 
только под потолком, будто насекомые, гудели лампы дневного све­
та, да слышалось их собственное затрудненное дыхание.

Когда они добрались до кладовки, Венди опустила ноги Джека и 
повернулась, чтоб неумело отодвинуть засов. Дэнни смотрел вниз 
на отца, который снова расслабился и вяло лежал на полу. Пока 
они тащили его, сзади из штанов выбился хвостик рубашки. Дэнни 
подумал: «Интересно, папа так сильно напился, что ему не холод­
но, или нет?» Казалось, запирать папу в кладовку, словно дикого
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зверя нельзя, неправильно, но Дэнни видел, что тот пытался сде­
лать с мамой. Даже находясь наверху, он знал, что папа собирает­
ся сделать. Их перебранка звучала у него в голове.

(если б только мы все смогли отсюда выбраться или это ока­
залось бы сном — я сплю в Стовингтоне и вижу сон, если бы 
только)

Засов не поддавался.
Венди тянула изо всех сил, но он не шевелился. Она не могла 

отодвинуть проклятую штуковину. Глупо и нечестно... когда она 
ходила в кладовку за банкой супа, то дверь открылась без всяко­
го труда. Сейчас засов не желал двигаться, что же ей следовало 
делать? Они не могли засунуть Джека в рефрижератор — там он 
бы замерз и задохнулся насмерть. Но если они оставят его на сво­
боде и он очнется...

Джек на полу снова пошевелился.
— Я об этом позабочусь, — пробормотал он.— Я понимаю.
— Мам, он просыпается! — предостерег Дэнни.
Всхлипывая, она вцепилась в засов обеими руками.
— Дэнни? — в тоне Джека сквозила какая-то пока неясная 

мягкая угроза. — Это ты, док, старина?
— Пап, ты поспи,— нервно сказал Дэнни.— Знаешь, уже пора 

спать.
Он поднял глаза на мать, которая все еще сражалась с засовом, 

и немедленно понял, что именно не так. Она забыла, что сперва 
надо повернуть засов, а уж потом пытаться вытащить его. Малень­
кий язычок сидел в своем гнезде.

— Вот,— сказал он тихонько, отстраняя ее дрожащие руки, сво­
ими, такими же трясущимися. Он выбил ладонью язычок и засов 
легко отодвинулся.

— Быстрее,— сказал Дэнни. Он поглядел вниз. Джек опять рас­
пахнул глаза, странно невыразительные, задумчивые, и на этот раз 
папа смотрел прямо на него.

— Ты списывал,— сказал ему папа.— Я знаю, что ты списывал. 
Но оно где-то здесь, И я его найду. Обещаю тебе. Я его найду... — 
слова снова стали неразборчивыми и затихли.

Толкнув дверь кладовки коленкой, Венди открыла ее, едва 
замечая едкий запах сушенных фруктов, который поплыл от­
туда. Она снова взялась за ноги Джека и втащила его внутрь. 
Теперь она дышала хрипло, судорожно, из последних сил. 
Когда она дернула шнур выключателя, Джек опять раскрыл 
глаза.
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— Ты что делаешь? Венди! Что ты делаешь?
Она перешагнула через него.
Джек оказался проворным, на удивление проворным. Он выки­

нул руку в сторону и, чтоб увернуться, Венди пришлось вильнуть, 
поэтому за дверь она буквально вывалилась. Он все-таки ухватил 
ее за халат, тот с громким треском порвался. Теперь Джек стоял 
на четвереньках, волосы падали на глаза. Он напоминал грузного 
зверя. Большую собаку или льва.

— Будьте вы оба прокляты. Знаю, чего вам надо. Но ни хрена у 
вас не выйдет. Этот отель... он мой. Ему нужен я. Я! Я!

— Дэнни, дверь! — крикнула она.— Запри дверь!
Дэнни толкнул тяжелую деревянную дверь, и та с треском за­

хлопнулась в тот момент, когда Джек прыгнул. Когда она вошла в 
проем, Джек глухо ударился в нее, но тщетно.

Маленькие ручки Дэнни ухватились за засов. Венди была слиш­
ком далеко, чтобы помочь; вопрос о том, будет ли Джек заперт 
внутри или окажется на свободе, должен был решиться за пару се­
кунд. Дэнни упустил засов, снова нашел его и пропихнул в скобы 
как раз тогда, когда дверь бешено затряслась. Потом ее перестали 
трясти, но раздалось несколько глухих ударов — это Джек бил в 
нее плечом. Стальной засов диаметром четверть дюйма держал 
крепко и не собирался поддаваться. Венди медленно перевела дух.

— Выпустите меня! — бушевал Джек.— Выпустите! Дэнни, 
мать твою так, я твой отец и хочу выйти отсюда! А ну, делай, что 
тебе говорят!

Рука Дэнни машинально потянулась к засову. Венди перехвати­
ла ее и прижала к груди.

— Дэнни, с отцом надо считаться! Делай, как я сказал! Или я 
тебе так задам, что всю жизнь будешь помнить. Открой эту дверь 
или я тебе вобью в голову твои паршивые мозги!

Дэнни смотрел на мать, бледный, как оконное стекло.
Слышно было, как Джек тяжело дышит за полудюймом твердо­

го дуба.
— Венди, выпусти меня! Сейчас же выпусти! Ах, ты, дешевка, 

сука фригидная! Выпусти меня! Слышишь! А ну, выпусти меня от­
сюда, тоща я все спущу на тормозах! А нет, так я из тебя котлету 
сделаю! Излуплю, как Сидорову козу, родная мать тебя не узнает! 
Сейчас же открой дверь!

Дэнни застонал. Венди посмотрела на него и увидела, что маль­
чик вот-вот потеряет сознание.
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— Пошли, док,— сказала она, удивляясь спокойствию собствен­
ного голоса.— Помни, это говорит не папа. Это отель.

Джек накинулся на дверь, царапая ее ногтями. Послышался 
скребущий раздирающий звук.

— Это отель,— повторил Дэнни.— Отель. Я помню.
Но он оглядывался и перепуганное личико съежилось.

47. ДЭННИ
Было три часа пополудня длинного-предлинного дня.
Они сидели на большой кровати в своей квартире. Дэнни без­

остановочно крутил в руках модель лилового лимузина с чудови­
щем, высунувшимся через опущенный верх, и не мог перестать.

Пока они шли через вестибюль, было слышно, как папа сотря­
сает дверь; к ним долетали удары и хриплый, обиженно-раздра- 
женный голос. Джек, подобно бессильному правителю, извергал 
поток обещаний покарать, изрыгал проклятия, обещал им обоим, 
что они будут жалеть о своем предательстве до самой смерти — 
ведь все эти годы он буквально надрывался ради них.

Дэнни думал, что наверху эти крики слышны не будут, однако 
яростные звуки во всей полноте поднимались из шахты лифта для до­
ставки еды. Мамино лицо было бледным, а на шее — на шее просту­
пили ужасные коричневатые синяки. Там, ще папа пытался...

Он все крутил и крутил в пальцах модель — ее подарил папа в 
награду за то, что Дэнни выполнил свои задания по чтению.

(... где папа пытался обнять маму слишком крепко...)
Мама поставила на проигрыватель какую-то тихую музыку, 

скрипучую и полную рожков и флейт. Она устало улыбнулась Дэн­
ни. Он попытался улыбнуться в ответ и потерпел неудачу. Даже 
когда прибавили звук, мальчику казалось, что он слышит, как па­
па кричит на них и кидается на дверь кладовки, будто зверь в 
клетке зоопарка. Что, если папе понадобится в туалет? Что он тог­
да будет делать?

Дэнни заплакал.
Венди сразу же убавила звук проигрывателя и обняла мальчи­

ка, покачивая на коленях.
— Дэнни, миленький, все будет хорошо. Правда. Если твое по­

слание не получит мистер Холлоранн, так получит кто-нибудь дру­

359



гой. Как только кончится буран. Все равно, пока он не перестанет, 
никто не сможет сюда добраться. Ни мистер Холлоранн, никто. Но 
коща буря кончится, все снова будет отлично. Мы уедем отсюда. 
И знаешь, что мы сделаем будущей весной? Все втроем?

Дэнни помотал головой, уткнувшись ей в грудь. Он не знал. 
Ему казалось, что весны не будет уже никогда.

— Мы поедем на рыбалку. Найдем лодку и поедем ловить рыбу. 
Как в прошлом году на озере Чэттертон. Ты, да я, да папа. Может 
быть, ты поймаешь нам на ужин окуня. А может, мы ничего не 
поймаем, но время проведем здорово. Это уж точно.

— Мамочка, я тебя люблю,— сказал мальчик и обхватил ее.
— Ах, Дэнни, и я тоже люблю тебя.
Снаружи выл и визжал ветер.

Около половины пятого, когда дневной свет начал убывать, кри­
ки прекратились.

Они в это время были погружены в тревожную дремоту. Венди 
по-прежнему обнимала Дэнни. Она не проснулась. Проснулся 
мальчик. Тишина почему-то показалась более страшной, более уг­
рожающей, чем крики и удары в крепкую дверь кладовки. Что, па­
па снова заснул? Или умер? Или...?

( или выбрался оттуда?)
Пятнадцатью минутами позже тишину нарушили громкий ме­

таллический скрип и дребезжание. Тяжелый скрежет, потом меха­
нический гул. Венди с криком проснулась.

Снова заработал лифт.
Они прислушивались к его гудению, широко раскрыв глаза, об­

нявшись. Лифт ездил с этажа на этаж, закрываясь, хлопала решет­
чатая дверца, с треском распахивалась латунная. Слышался смех, 
пьяные крики, иногда — визг и звуки поломки.

Вокруг них оживал «Оверлук».

48. ДЖЕК

Он сидел на полу кладовки, поставив между вытянутыми нога­
ми коробку крекеров «Трискит», и смотрел на дверь. Крекеры он 
глотал, не разбирая вкуса, Один за другим, просто потому, что сле­
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довало чем-нибудь подкрепиться. Когда он выберется отсюда, ему 
понадобятся силы. Все, до капли.

В данную конкретную секунду Джек думал, что еще ни разу в 
жизни не чувствовал себя таким жалким. Его разум и тело вместе 
представляли настоящий справочник боли. Голова раскалывалась, 
как с похмелья, боль накатывала приступами, вызывающими дур­
ноту. Были налицо и прочие признаки похмелья: во рту будто 
эскадрон ночевал, в ушах звенело, сердце билось сильней обычно­
го, тяжелыми ударами, как тамтам. Вдобавок от того, что он ки­
дался на дверь, ломило оба плеча, а горло от напрасных криков 
саднило и было будто ободрано. Он оцарапал о дверной замок пра­
вую руку.

Ну, вот он выберется отсюда и надает кой-кому пинков.
Джек жевал крекер за крекером, отказывая в передышке своему 

многострадальному желудку, который стремился вернуть все обрат­
но. Он подумал про лежащий в кармане экседрин и решил подо­
ждать, чтобы желудок хоть немного успокоился. Нет смысла гло­
тать обезболивающее, если собираешься тут же все выблевать. 
Придется пошевелить мозгами. Знаменитыми мозгами Джека Тор- 
ранса. Разве ты — не тот парень, который когда-то собирался зара­
батывать на жизнь головой? Джек Торранс, автор бестселлеров. 
Джек Торранс, признанный драматург и обладатель Награды нью- 
йоркского критического общества. Джек Торранс, писатель, уважа­
емый мыслитель, в семьдесят лет получивший Пулитцеровскую 
премию за книгу мемуаров «Моя жизнь в двадцатом веке». Суть у 
этой ерунды была одна: зарабатывать на жизнь мозгами.

Зарабатывать на жизнь мозгами — значит, всегда знать, где 
осы.

Он забросил в рот еще один «трискит» и разжевал. На самом 
деле, считал Джек, все свелось к тому, что они перестали ему до­
верять. К их неспособности поверить в то, что Джек знает, что для 
них лучше всего и как этого добиться. Жена попыталась незаконно 
перехватить у него власть — сперва честными

(до некоторой степени)
средствами, а потом — бессчетными. Когда Джек хорошо обос­

нованными аргументами опрокинул ее намеки и пресек постоянное 
зудение на тему «я не согласна», Венди настроила против него сы­
на, попыталась убить его бутылкой, а потом заперла — надо же 
куда! — в проклятую кладовку, мать ее!

И все-таки Джека поддразнивал негромкий внутренний голосок:

361



( да, но откуда взялось спиртное? разве не в этом собака зары­
та? Ты знаешь, что бывает, когда ты напиваешься, знаешь это по 
собственному горькому опыту: когда ты пьешь, ты перестаешь со­
ображать.)

Он швырнул коробку «трискитов» через всю комнатушку. Они 
стукнулись об полку с консервами и свалились на пол. Джек про­
водил коробку взглядом, утер губы ладонью, а потом посмотрел 
на часы. Было почти полседьмош. Он пробыл здесь уже четыре ча­
са. Запертый женой, он провел здесь уже несколько часов, так их 
растак.

Он уже мог посочувствовать своему отцу.
Джек теперь понял — он никогда не задавался вот каким во­

просом: что довело его отца до пьянства. Да, правда... если опуска­
ешься до состояния, которое его прежние ученики называли «вши­
вый алкаш»... разве дело не в женщине, на которой ты женат? По­
ловая тряпка, а не баба, она всегда молча таскалась по дому с 
мученическим выражением лица. Ядро, прикованное цепью к от­
цовской щиколотке. Нет, не ядро на цепи. Она никогда не пред­
принимала активных попыток лишить отца свободы, а Венди по­
ступила с ним именно так. Судьба отца Джека, вероятно, была 
скорее подобна судьбе дантиста Мак-Тига из известного романа 
Фрэнка Норриса: прикован наручниками к мертвецу в пустыне. 
Да, это более удачное сравнение. Его мать, мертвая духовно и ду­
шевно, была скована с отцом наручниками их брака. И все-таки 
папа пытался поступить справедливо, волоча по жизни ее гниющий 
труп. Он пытался вырастить четверых детей так, чтоб они отлича­
ли хорошее от плохого, понимали дисциплину и, прежде всего, 
уважали своего отца.

И все они оказались неблагодарными, включая и самого Джека. 
За что он теперь и расплачивается — его собственный сын тоже 
оказался неблагодарным. Но оставалась надежда. Он как-нибудь 
выберется отсюда. И накажет — сурово накажет — обоих. Он по­
даст Дэнни пример, ведь мальчик повзрослеет... пусть же, когда 
придет день, Дэнни лучше Джека будет знать, как поступить.

Он вспомнил один воскресный ужин, когда отец за столом из­
бил мать тростью... как все они ужаснулись. Теперь Джек сумел 
понять необходимость этого, сумел понять, что отец лишь притво­
рялся пьяным, а его ум все время оставался живым и острым, под­
стерегая малейший признак неуважения.
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Джек подполз к крекерам и снова принялся есть, усевшись воз­
ле двери, которую столь вероломно заперла Венди. Он задумался, 
что же именно заметил отец и как подловил мать своим притворст­
вом. Может, она потихоньку глумилась над ним? Показывала 
язык? Делала непристойные жесты? Или просто надменно и оскор­
бительно смотрела на него, убежденная, что он слишком отупел от 
выпитого, чтобы заметить это? Что бы она ни делала, отец застиг 
ее на этом и немедленно покарал. И теперь, двадцать лет спустя, 
Джек смог, наконец, оценить отцовскую мудрость.

Конечно, можно сказать, что самой болыцой глупостью, какую 
сделал отец, была женитьба на такой бабе — приковать себя к по­
добному трупу... уж коли на то пошло, к трупу, совершенно его не 
уважавшему. Но за поспешный брак молодые расплачиваются мед­
ленно. Может быть, и отец отца был женат на женщине такого же 
типа, так что отец Джека подсознательно выбрал в жены такую 
же — как и сам Джек. Вот только его жена вместо того, чтоб удов­
летвориться тем, что пассивно загубила карьеру Джека на одном 
поприще и изуродовала — на другом, поставила себе задачу, до от­
вращения требующую активных действий: уничтожить последний 
шанс мужа стать одним из служащих «Оверлука» и, возможно, в 
свое время возвыситься... до поста управляющего. Она попыталась 
отнять у него Дэнни, который был его, Джека, пропуском. Конеч­
но, это глупо — зачем нужен сын, если можно заполучить отца? — 
но наниматели частенько бывают привержены дурацким идеям, и 
таково поставленное ему условие.

Теперь Джек понял: он не намерен уговаривать ее. Он попытал­
ся урезонить Венди в баре «Колорадо», но она отказалась выслу­
шать и за все свои старания он получил бутылкой по голове. Но 
скоро ему представится другой случай. Он выберется отсюда.

Джек вдруг затаил дыхание и резко поднял голову. Где-то игра­
ли на пианино буги-вуги, а люди смеялись и хлопали в ладоши. 
Хоть тяжелая деревянная дверь и заглушала звуки, расслышать их 
можно было. Играли песенку «В старом городе сегодня будет пыль 
столбом».

Пальцы Джека беспомощно сжались в кулаки. Чтобы удержать­
ся от очередной атаки на дверь, пришлось напрячься. Вечеринка 
снова началась. Спиртное, должно быть, льется рекой. Где-то, с 
кем-то другим, танцует девушка, которая под белым шелковым 
платьем казалась на ощупь такой одуряюще обнаженной.
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— Вы за это заплатите! — взвыл он. — Чтоб вы провалились, 
вы оба за это заплатите! Вы свое получите, чтоб вас! Даю честное 
слово. Я...

— Ну, ну, — раздался негромкий голос. — Зачем же кричать, 
старина, я вас прекрасно слышу.

Джек вскочил на ноги.
— Грейди? Это вы?
— Да, сэр. Именно так. Кажется, вас заперли.
— Выпустите меня, Грейди. Быстро.
— Я вижу, что вы, сэр, вряд ли справитесь с делом, которое 

мы обсуждали. С тем, чтобы наказать жену и сына.
— Они-то меня здесь и заперли. Отодвиньте засов, ради Бога!
— Вы позволили им запереть вас здесь? — В тоне Грейди про­

звучало благовоспитанное удивление. — Ах, Господи. Женщина 
вдвое меньше вас и маленький мальчик? Вряд ли это характеризу­
ет вас как человека, имеющего задатки занять один из самых высо­
ких управленческих постов, верно?

В ручейках сосудов на правом виске Джека запульсировала 
кровь.

— Выпустите меня, Грейди. Я о них позабочусь.
— Действительно, сэр? Не знаю, не знаю. — Благовоспитанное 

удивление сменилось благовоспитанным сожалением. — Очень 
больно говорить об этом, сэр, но я сомневаюсь. Я... и остальные, 
мы пришли к убеждению, что вы не вкладываете в это души, сэр. 
Это вам... не по зубам, сэр.

— Вкладываю! — заорал Джек. — Клянусь, вкладываю!
— Вы отдадите нам вашего сына?
— Да! Да!
— Ваша жена будет очень сильно возражать, мистер Торранс. 

Она, кажется... несколько сильнее, чем мы воображали. Так ска­
зать, у нее больший запас прочности. Конечно же, все лучшее она 
взяла от вас.

Грейди поцокал языком.
— Вероятно, мистер Торранс, вам следовало заняться ей с само­

го начала.
— Я отдам его, клянусь, — сказал Джек. Теперь он приблизил 

лицо к двери. Его прошиб пот. — Она не станет возражать. Кля­
нусь, не станет.Она не сможет.

— Боюсь, вам придется убить ее, — холодно заметил Грейди.
— Я поступлю, как должно. Только выпустите меня отсюда.
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— Вы даете слово, сэр? — настаивал Грейди.
— Слово, обещание, клятву, что угодно, черт возьми. Если вы...
Засов с невыразительным щелчком отодвинулся. Дверь дрогнула

и приоткрылась на четверть дюйма. У Джека захватило дух, а сло­
ва замерли на губах. На секунду ему показалось, что за дверью 
стоит сама смерть. Он прошептал:

— Спасибо,Грейди. Клянусь, вы не пожалеете, Клянусь.
Ответа не было. Он сознавал, что прекратились все звуки, толь­

ко за стенами отеля свистит холодный ветер.
Он толкнул дверь, и та открылась. Слабо скрипнули петли.
Кухня была пуста. Грейди исчез. В холодном белом сиянии 

ламп дневного света все выглядело оцепеневшим, неподвижным. 
Взгляд Джека упал на большую колоду для разделки мяса, за кото­
рой они ели всей семьей.

Там стояли: бокал из-под мартини, пяток бутылок джина и пла­
стиковое блюдце с оливками.

К блюдцу прислонили молоток для роке, который Джек видел в 
сарае.

Он долго глядел на него.
Потом откуда-то — отовсюду — раздался голос, куда более глу­

бокий и властный, чем у Грейди... голос раздался внутри Джека.
(держите же свое слово, мистер Торранс)
— Сдержу, — ответил он. И услышал в своем голосе лакейскую 

угодливость, однако справиться с ней не сумел. — Будет сделано.
И прошел к колоде, взялся за рукоятку молотка.
И поднял его.
Взмахнул.
Молоток со злобным свистом рассек воздух.
Джек Торранс заулыбался.

49- ХОЛЛОРАНН: НА СЕВЕР, В ГОРЫ

Когда он, наконец, съехал с дороги, была уже четверть второго 
пополудни и, если верить залепленным снегом указателям и счет­
чику миль, до Эстес-Парк оставалось неполных три мили. Такого 
быстро и яростно падающего снега, как тут, на возвышенности, 
Холлоранн в жизни не видел (впрочем, возможно, такое сравнение 
мало о чем говорит — ведь всю жизнь Холлоранн старался видеть

365



снег как можно реже), ветер же, налетавший прихотливыми поры­
вами то с запада, то из-за спины, с юга, застилал Дику поле зре­
ния облаками пушистого снега и раз за разом бесстрастно застав­
лял сознавать, что стоит Дику прозевать поворот, и он за милую 
душу нырнет вниз с дороги на пару сотен футов. «Электра», крутя 
колесами, полетит вверх тормашками. Положение ухудшало еще и 
то, что к зимним дорогам Холлоранн не привык. Его пугала погре­
бенная под крутящейся поземкой желтая разделительная полоса, 
пугали свободно налетавшие из-за макушек холмов резкие, силь­
ные порывы ветра, которые буквально разворачивали тяжеленный 
бьюик. Пугало то, что почти все дорожные знаки прятались под 
снегом — хоть монетку кидай, чтобы узнать, справа или слева 
оборвется впереди эта дорога с белого экрана кинотеатра для авто­
мобилистов, по которому, казалось Холлоранну, он едет. Он был 
напуган, еще как. С того момента, как к западу от Боулдера и 
Лайонса Холлоранн поднялся к холмам, он вел машину весь в хо­
лодном поту, обращаясь с газом и тормозом так, будто это вазы 
эпохи «минг». Диск-жокей между рок-н-ролльными мелодиями на­
стойчиво советовал шоферам держаться подальше от главных маги­
стралей и ни под каким видом не ездить в горы, поскольку все до­
роги опасны, а по многим невозможно проехать. Передали сводку 
мелких дорожных происшествий, сообщили о двух серьезных ава­
риях: компания лыжников в микроавтобусе «фольксваген» и семья, 
которая пробиралась в Альбукерк через горы Сагре-де-Кристо. В 
обеих авариях четверо погибло и пятеро получили ранения. «Так 
что держитесь подальше от дорог и слушайте хорошую музыку,» — 
бодро заключил диск-жокей и завел «Дети моря на солнце», отчего 
Холлоранн почувствовал себя еще несчастней. «Мы смеемся, мы 
ликуем, мы...» — радостно выпаливал Терри Джекс, и Холлоранн 
злобно выключил приемник, зная, что через пять минут снова 
включит его. Плевать, что передают всякую дрянь — все лучше, 
чем ехать сквозь белое безумие в одиночестве.

(давай колись! энтого вот черного парня такой мандраж бьет... 
аж евонная спина, так ее разэдак, сверху до низу трясется!)

Веселей не стало. Если бы не убежденность Дика, что мальчу­
ган в ужасной беде, он дал бы задний ход еще не доезжая до Боул­
дера. Даже сейчас, где-то в глубине, под черепом, тоненький голо­
сок (Холлоранн подумал, что это говорит скорее здравый смысл, 
нежели трусость) твердил ему: пересиди ночь в мотеле в Эстес- 
Парк и дождись хотя бы, чтобы снегоочистители расчистили цент­
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ральную полосу. Голосок снова и снова напоминал, как трясло са­
молет, когда тот садился в Стэплтоне, как сердце Холлоранна ухо­
дило в пятки от ощущения, что они вот-вот воткнутся носом в зем­
лю и вместо калитки № 39, дорожка Б, окажутся прямехонько у 
врат ада. Но здравый смысл не мог противостоять тому, что подго­
няло Дика. Ему надо было добраться к мальчику сегодня. Снежный 
буран — это личное невезение. Придется с ним совладать. Холло- 
ран опасался, что в ином случае придется во сне справляться кое с 
чем похуже.

Снова налетел резкий порыв ветра, на сей раз с северо-запа­
да — не было печали! — и Холлоранна отгородило снежной стеной 
и от неясно вырисовывающихся холмов, и даже от сугробов вдоль 
обочины. Он ехал сквозь метель.

И тут в месиве перед Холлоранном угрожающе выросли яркие, 
как горящий натрий, фары снегоочистителя, они неслись навстре­
чу, и Холлоранн с ужасом понял, что вместо того, чтобы пройти 
рядом, бьюик целится носом точно между этих огней. Снегоочисти­
тель не слишком-то заботился, по своей стороне дороги едет или 
нет, а Холлоранн позволил бьюику положиться на судьбу.

Сквозь громкий вой ветра прорвался лязгающий рев дизеля, а 
за ним — гудение клаксона, протяжное, оглушительно громкое.

Яйца Холлоранна превратились в два маленьких сморщенных 
мешочка, набитых колотым льдом, а кишки словно бы слиплись, 
сделавшись кучей замазки.

Теперь из белизны появился и цвет — залепленный снегом 
оранжевый. Дик видел высокую кабину, длинный отвал, а за 
ним — фигуру размахивающего руками водителя. Он видел У-об- 
разные боковые ножи снегоочистителя, изрыгающие на сугробы 
вдоль левой обочины снег, похожий на белый выхлоп.

— УААААААААА! — требовательно орал клаксон. Холлоранн 
надавил на акселератор так, словно это была грудь его возлюблен­
ной, и бьюик рванулся вперед и вправо, туда, где обочина была 
свободна от снежной насыпи; снегоочистители, которые ехали в ту 
сторону, сбрасывали снег прямо с обрыва.

(с обрыва, ах, да, с обрыва...)
Мимо, слева от Холлоранна, всего в паре дюймов промелькнули 

боковые ножи, которые оказались на добрых четыре фута выше 
крыши «электры». Авария казалась неизбежной до тех пор, пока 
снегоочиститель не проехал мимо. В го ве у Дика пронеслись сб-
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рывки молитвы, которая наполовину была невнятным извинением 
перед мальчуганом.

А потом снегоочиститель оказался сзади, в зеркальце вспыхива­
ли и сверкали крутящиеся синие лампочки.

Холлоранн опять вывернул руль бьюика влево, но толку не бы­
ло, машину на ходу занесло и она, как во сне, поплыла к краю об­
рыва, взбивая дворниками снежную пену на ветровом стекле.

Холлоранн рванул руль обратно, в том направлении, куда та­
щило бьюик, и багажник с капотом начали меняться местами. Ох­
ваченный паникой, Дик с силой надавил на тормоз, а потом ощу­
тил сильный удар. Дорога впереди исчезла... он смотрел в бездон­
ную пропасть, заполненную крутящимся снегом, глубоко внизу 
смутно виднелись далекие зеленовато-серые сосны.

( свалюсь, матерь божья, сейчас свалюсь)
И тут машина остановилась, накренившись вперед под углом в 

тридцать градусов. Левое крыло вмялось в бордюр, задние колеса 
почти оторвались от земли. Когда Холлоранн попытался дать за­
дний ход, они лишь беспомощно закрутились. Сердце исполняло 
барабанную дробь не хуже Джима Крапы.

Дик вылез из машины, вылез очень осторожно — и, обойдя 
бьюик, остановился возле заднего моста.

Он стоял там, беспомощно разглядывал колеса, и тут бодрый го­
лос позади него сказал:

— Привет, приятель. Ты, мать твою, свихнулся, не иначе.
Холлоранн обернулся и увидел на дороге в сорока ярдах от себя

снегоочиститель, еле различимый за несущимся по ветру снегом, 
только на крыше кабины вращались синие лампы, да плыла вверх 
темно-коричневая струя выхлопа. Прямо за спиной Дика стоял во­
дитель в длинной дубленке, поверх которой был натянут непромо­
каемый плащ. На голове сидела шапочка механика в тонкую сине­
белую полоску, и Холлоранн никак не мог взять в толк, почему 
кусачий ветер не сдувает ее.

(приклеил, клянусь Богом, точно приклеил)
— Привет, — сказал он. — Можете вытащить меня на дорогу?
— Да наверное могу, — сказал водитель снегоочистителя. — 

Какого черта вы делаете на этой дороге, мистер? Неплохой способ 
угробить свою задницу.

— Неотложное дело.
— Таких неотложных дел не бывает, — водитель говорил мед­

ленно и доброжелательно, как с умственно неполноценным. —
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Треснись вы об столбик чуток посильней, никто б вас отсюда не 
выволок до первого апреля. Нездешний, что ль?

— Нет. И не будь мое дело таким срочным, как я говорю, духу 
моего бы здесь не было.

— Вон как? — водитель переменил позу, готовый общаться 
дальше, словно они случайно остановились поболтать на заднем 
крыльце, а не торчали в снежном буране, разговаривая посредст­
вом чего-то среднего между криком и воплем, а машина Холлоран- 
на не балансировала на высоте трехсот футов над верхушками де­
ревьев. — Куда едете? Эстес?

— Нет, есть тут место, называется отель «Оверлук», — сказал 
Холлоранн. — Чуть дальше за Сайдвиндером...

Но водитель горестно затряс головой.
— Сдается мне, я это место отлично знаю, — сказал он. — Ми­

стер, до старого «Оверлука» вы в жизни не доберетесь. Дороги 
между Эстес-Парк и Сайдвиндером превратились хер знает во что, 
чтоб им пусто было. Как снег не разгребай, тут же наваливает но­
вый. Я тут несколько миль ехал через заносы, так там в середке 
футов шесть будет, провались они. А даже коли вы и доберетесь до 
Сайдвиндера, так дорога оттудова закрыта до самого Бакленда, а 
это уж в Юте. Не-а. — Он покачал головой. — Не выйдет, мистер. 
Ни хрена у вас не выйдет.

— Надо постараться, — ответил Холлоранн, призвав остатки 
терпения, чтоб говорить нормальным тоном. — Там один мальчу­
ган...

— Мальчуган? Не-е. «Оверлук» в конце сентября закрывается. 
Чего его держать открытым, невыгодно. Больно много таких вот 
дерьмовых буранов.

— Он сынишка сторожа. Попал в беду.
— Почему вы знаете?
Терпение Холлоранна лопнуло.
— Господи, вы что собираетесь до вечера стоять тут и хлопать 

языком? Знаю я, знаю! Ну, будете вы вытаскивать меня обратно на 
дорогу или нет!

— Что это вы, осерчали, что ль? — заметил шофер, не особенно 
смутившись. — Конечно, лезьте в машину. У меня под сиденьем 
цепь.

Холлоранн снова сел за руль, и тут от запоздалой реакции его 
затрясло. Руки у него буквально отнялись — он забыл взять пер­
чатки.
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Снегоочиститель задним ходом подобрался к багажнику бьюика 
и Холлоранн увидел, что водитель вылез с большим мотком цепи.

Холлоранн открыл дверцу и крикнул:
— Помочь?
— Не лезьте под руку, вот и все, — прокричал в ответ води­

тель. — делов-то — раз плюнуть.
И верно. Цепь туго натянулась, бьюик содрогнулся и секундой 

позже вновь оказался на дороге, нацелившись более или менее на 
Эстес-Парк. Водитель снегоочистителя подошел к окошку и посту­
чал в защитное стекло. Холлоранн опустил окно.

— Спасибо, — сказал Дик. — Извините, что накричал.
— Первый раз, что ль, — с ухмылкой ответил водитель. — 

Сдается мне, вы вроде как заведенный. Возьмите-ка. — На колени 
Холлоранна упала пара толстых синих шерстяных перчаток. — 
Когда снова соскочите с дороги, они вам понадобятся. Морозит. Бе­
рите, ежели, конечно, не хотите весь остаток жизни ковыряться в 
носу вязальным крючком. Потом пришлете обратно. Их жена вяза­
ла, так я к ним неровно дышу. Имя и адрес вшиты прямо в шов. 
Кстати говоря, звать меня Говард Коттрелл. Как станут не нужны, 
отошлете их обратно, и дело с концом. Да запомните адрес — чтоб 
я за доставку не платил.

— Ладно, — сказал Холлоранн. — Спасибо. Вот невезуха...
— Вы поосторожней, я б и сам вас подвез, да дел по горло.
— Да ничего. Еще раз спасибо.
Он начал поднимать стекло, но Коттрелл остановил его.
— Как доберетесь в Сайдвиндер, если доберетесь, сходите в 

«Деркин Коноко». Прямо рядом с читальней, мимо не пройдешь. 
Спросите Лэрри Дэркина. Скажите,вас Коттрелл послал — надо, 
мол, нанять один из его снегоходов. Назовете мое имя и покажете 
эти перчатки, тогда выйдет дешевле.

— Опять-таки, спасибо, — сказал Холлоранн.
Коттрелл кивнул.
— Забавно. Никак вам не узнать было, что в «Оверлуке» непо­

рядок... телефон вырубился, зуб даю. Но я вам верю. Я иногда нут­
ром чувствую.

Холлоранн кивнул.
— И я  тоже — иногда.
— Ага. Знаю. Только поосторожней там.
— Ладно.
Коттрелл исчез в несущейся мимо тусклой пелене, помахав на 

прощание рукой. Шапочка механика по-прежнему дерзко сидела
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на голове. Холлоранн снова тронулся в путь, цепи молотили снеж­
ный покров шоссе и, наконец, зарылись в него настолько,что бью­
ик стронулся с места. Позади Говард Коттрелл, прощаясь, в по­
следний раз нажал на клаксон, хотя, по сути дела, это было необя­
зательно — Холлоранн и так ощущал, что тот желает ему удачи.

Вот два сияния за день, — подумал Дик, — должно быть, это 
что-то вроде доброго предзнаменования. Однако Дик не верил в 
предзнаменования, ни в плохие, ни в хорошие. То, что он в один 
день встретил двух людей,способных сиять (хотя обычно попада­
лось человек пять за год, не больше), могло не значить ровным 
счетом ничего. Ощущение, что все решено, ощущение

( что все завершилось)
которое он не мог точно определить, до сих пор не покинуло 

его. Оно...
На узкой извилистой дороге бьюик все время пытался вильнуть 

то в одну, то в другую сторону, так что Холлоранн вел его осто­
рожно, затаив дыхание. Включив еще раз приемник, он услышал 
голос Ареты, а Арета — это отлично. С ней он разделил бы герцев- 
ский бьюик хоть сейчас.

От очередного порыва ветра машина закачалась и заскользила 
вбок. Холлоранн выругался и ближе склонился к рулю. Арета допе­
ла песню, и опять заговорил диск-жокей, он сообщил Холлоранну, 
что сесть сегодня за руль — отличный способ расстаться с жизнью.

Холлоранн выключил приемник.
Он все-таки добрался до Сайдвиндера, хотя ехал до города от 

Эстес-Парк четыре с половиной часа. К тому времени, как он вы­
брался на Нагорное шоссе, полностью стемнело, но буран и не ду­
мал ослабевать. Дважды дорогу преграждали сугробы, доходившие 
бьюику до крыши, так что пришлось остановиться и ждать, пока 
снегоочистители расчистят проезд. К одному сугробу снегоочисти­
тель подъехал по полосе Дика, и гудок опять прозвучал совсем ря­
дом. Шофер ограничился тем, что объехал машину Холлоранна. Он 
не высунулся, чтобы сказать, что думает, просто сделал пару не­
пристойных жестов, знакомых всем американцам старше десяти 
лет, и знаки эти вряд ли означали миролюбие.

Казалось, чем ближе Дик подъезжает к «Оверлуку», тем силь­
нее что-то подгоняет его, вынуждая торопиться. Он поймал себя на 
том, что постоянно поглядывает на часы. Руки Дика как будто бы 
рвались вперед.
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Через десять минут после того, как он свернул на Нагорное, 
промелькнули два указателя. Свистящий ветер очистил обе надпи­
си от снежной оболочки, так что их можно было прочесть. Первая 
гласила: САЙДВИНЕР, 10. Вторая: В ЗИМНИЕ МЕСЯЦЫ ДОРО­
ГА В 12 МИЛЯХ ВПЕРЕДИ ЗАКРЫТА.

— Лэрри Дэркин, — пробормотал Холлоранн себе под нос. В 
приглушенном зеленоватом свете приборного щитка лицо Дика вы­
глядело напряженным и утомленным. Было десять минут седьмо­
го. — Лэрри... «Коноко» возле библиотеки.

И тогда на него всей тяжестью обрушился запах апельсинов, а с 
ним — мысль, мощная, смертоносная, полн&я ненависти.

(пошел вон отсюда, грязный ниггер, тебя это не касается, ниггер, 
заворачивай оглобли, разворачивайся или мы тебя прибьем, вздернем 
на суку, ты обезьяна черножопая, а потом спалим тело, вот как мы 
обходимся с ниггерами, так что сейчас же поворачивай назад!)

В замкнутом пространстве машины взвился крик Холлоранна. 
Послание пришло к нему не словами, а серией загадочных образов, 
которые впечатывались в сознание с ужасающей силой. Чтобы сте­
реть их он выпустил руль.

Тут машина врезалась крылом в бордюр, отскочила, наполовину 
развернулась и остановилась, понапрасну крутя задними колесами. 
Холлоранн резко вырубил сцепление, а потом спрятал лицо в ладо­
ни. Не то, чтобы он плакал — у него вырывалось прерывистое «ох- 
хо-хо».Грудь тяжело вздымалась. Он понимал, что, застигни его 
этот удар на том отрезке дороги, где хоть одна обочина обрывалась 
в пропасть, он был бы уже мертв. Может, так и было задумано. И 
в любой момент удар мог настичь его снова. Придется защититься. 
Его обступила кровавая сила безграничной мощи — может быть, 
памяти. Он тонул в инстинкте.

Дик отнял руки от лица и осторожно открыл глаза. Ничего. Ес­
ли что-то и пыталось снова испугать его, оно не смогло к нему 
пробиться. Он отгородился.

И вот такое случилось с мальчуганом? Господи Боже, такое 
случилось с маленьким мальчиком?

Сильней всех прочих образов Дика тревожил чмокающий звук, 
как будто молотком лупили по толстому ломтю сыра. Что это зна­
чило?

(Иисусе, только не малыш. Господи, прошу тебя!)
Включив малую скорость, он одновременно немного прибавил 

газ. Колеса завертелись, зацепились еще раз. Бьюик поехал, фары
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слабо рассеивали снежные водовороты. Холлоранн взглянул на ча­
сы. Уже почти половина седьмого. На него нахлынуло ощущение, 
что уже действительно очень поздно.

50. ТРЕМС

Венди Торранс в нерешительности стояла посреди спальни и 
глядела на сына, который мигом уснул.

Полчаса назад шум прекратился. Весь и сразу. Лифт, вечерин­
ка, хлопанье открывающихся и закрывающихся дверей. Вместо то­
го, чтобы принести облегчение, тишина усилила зародившееся в 
Венди напряжение; обстановка напоминала зловещее затишье пе­
ред последним жестоким порывом бури. Дэнни, однако, задремал 
почти сразу, сперва мальчик ворочался, но в последние десять ми­
нут сон стал глубже. Даже глядя на сына в упор, Венди с трудом 
различала, как медленно поднимается и опускается грудная клетка 
малыша.

Она задумалась: когда же мальчик в последний раз проспал 
ночь напролет, без долгих периодов бодрствования, когда ловишь 
звуки пирушки, ставшей слышной — и видной — Венди только в 
последние день или два, с тех пор, как отель «Оверлук» вцепился в 
их троицу.

(действительно психологический феномен или групповой гип­
ноз?)

Венди этого не знала и не считала важным. В любом случае 
происходящее грозило им гибелью. Она взглянула на Дэнни и по­
думала.

( слава тебе Господи, он лежит спокойно)
что, если не тревожить мальчика, тот сможет проспать весь ос­

таток ночи. При любых талантах он все равно оставался малышом 
и нуждался в отдыхе.

Джек — вот кто начинал ее тревожить.
Венди скривилась от внезапной боли, отняла руку ото рта и 

увидела, что сорвала ноготь. А уж ногти она всегда старалась де­
ржать в порядке. Они были не настолько длинны, чтобы назвать их 
когтями, но еще сохранили красивую форму и

( и что это ты забеспокоилась о ногтях?)
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Она немножко посмеялась, но голос дрожал, радости в нем не 
было. Сперва Джек перестал завывать и кидаться на дверь. Потом 
опять началась вечеринка.

(может, она и не прекращалась? может быть, она время от вре­
мени уплывает в немножко другой временной слой, туда, где мы не 
должны ее слышать?)

а контрапунктом к ней скрежетал и хлопал дверцей лифт. По­
том все стихло. В этой новой тишине, когда Дэнни засыпал, Венди 
вообразила, будто в кухне, почти прямо под ними, слышит тихие, 
заговорщические голоса. Сперва она отнесла их на счет ветра — 
тот мог имитировать широкий диапазон человеческих голосов, от 
похожего на шелест бумаги шепота умирающего за дверьми и 
оконными рамами и до оглушительного визга под карнизами... так 
в дешевых мелодрамах визжат, убегая от убийцы, женщины. И все 
же, оцепенело сидя подле Дэнни, она все больше убеждалась, что 
это действительно голоса.

Джек с кем-то обсуждал свой побег из кладовки.
Обсуждал убийство жены и сына.
Для здешних стен ничего нового в этом не было — убийства тут 

случались и раньше.
Она подошла к стояку и приложила к нему ухо, но в этот са­

мый момент заработала топка, и все звуки потонули в волне под­
нявшегося из подвала теплого воздуха. Пять минут назад, когда 
толпа снова утихла, отель погрузился в полную тишину — только 
выл ветер, билась в стены и окна снежная крупа да иногда стонала 
какая-нибудь доска.

Венди посмотрела на содранный ноготь. Из-под него выступили 
бисеринки крови.

(Джек выбрался оттуда.)
( не болтай ерунду.)
(да, выбрался. он взял на кухне нож или, может быть, топорик 

для разделки мяса, вот сейчас он поднимается наверх, идет по са­
мому краешку ступенек, чтобы они не скрипели.)

( ты не в своем уме!)
Губы Венди задрожали и на секунду показалось, что она вы­

крикнет эти слова вслух. Но тишину ничто не нарушило.
У нее было такое чувство, будто за ней наблюдают.
Она резко обернулась и уставилась в зачерненное ночью ок­

но — там что-то бормотало кошмарное белое лицо с темными кру­
гами вокруг глаз, лицо безумца, монстра, который с самого начала 
скрывался в этих стонущих стенах...
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Это были всего лишь морозные узоры на стекле снаружи.
Венди перевела дух, вздох получился долгим, шелестящим, пе­

репуганным. Ей показалось, что на этот раз она вполне отчетливо 
расслышала доносящиеся откуда-то звуки веселой болтовни.

( ты пугаешься теней, и без того дела достаточно плохи, к за­
втрашнему утру ты созреешь для желтого дома.)

Успокоить страхи можно было только одним способом — Венди 
знала, каким.

Придется сходить вниз и убедиться, что Джек по-прежнему в 
кладовке.

Очень просто. Сойти вниз по лестнице. Заглянуть. Вернуться 
наверх. Заодно забрать со стойки администратора поднос. Омлет 
уже пропал, но суп можно разогреть на плитке возле пищущей ма­
шинки Джека.

(ну еще бы, да смотри, чтоб тебя не убили, если он там, внизу, 
с ножом)

Венди подошла к туалетному столику, пытаясь стряхнуть оку­
тывающую ее пелену страха. По столику оказалась рассыпана гор­
стка мелочи, лежала пачка талонов на бензин для казенного грузо­
вичка, две трубки, которые Джек повсюду возил за собой, но ку­
рил редко... и связка ключей.

Она взяла ее, подержала, а потом положила обратно. Идея за­
переть за собой дверь спальни пришла ей в голову, но привлека­
тельной не показалась. Дэнни спал. У Венди промелькнула смут­
ная мысль о пожаре и еще о чем-то, что зацепило ее куда сильнее, 
однако это Венди из головы выкинула.

Она пересекла комнату, нерешительно постояла у двери, потом 
достала из кармана нож и сжала деревянную рукоятку.

И открыла дверь.
Короткий коридор, ведущий к их спальне был пуст. Через рав­

ные промежутки на стенах ярко горели электрические светильни­
ки, выгодно выделяя синий фон ковра и вытканный на нем извили­
стый узор.

(видишь? никакого буки.)
( да нет, конечно, им надо, чтобы ты вышла из спальни. им надо, 

чтобы ты сделала какую-нибудь бабскую глупость, чем ты сейчас и 
занята.)

Она опять помедлила, вдруг почувствовав себя совершенно не­
счастной, не желая покидать Дэнни и безопасную комнату, но в то 
же время ей обязательно нужно было убедиться, что Джек по- 
прежнему заперт и не представляет угрозы.
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( ну конечно же)
( но голоса)
( не было никаких голосов, это все — твое воображение)
— Нет, не ветер.
От звука собственного голоса Венди подскочила. Но прозвучав­

шая в нем страшная уверенность заставила ее двинуться вперед. 
Сбоку болтался нож, лезвие ловило блики света и отбрасывало на 
шелковистые обои зайчики. Тапочки шелестели по ворсу ковра. 
Нервы пели, как провода.

Она добралась до того места, где главный коридор поворачивал, 
и заглянула за угол. От предчувствия того, что там можно увидеть, 
рассудок Венди оцепенел.

Видеть было нечего.
После секундной запинки она обогнула угол и пошла прочь по 

главному коридору. С каждым шагом к окутанному тенью колодцу 
лестничной клетки ужас рос, а сознание того, что она оставила 
спящего сына одного, без защиты, крепло. Ноги, обутые в тапочки, 
ступали по ковру все громче, так ей казалось. Дважды Венди огля­
дывалась, чтобы удостовериться — не подползает ли к ней что-ни- 
будь сзади.

Она добралась до лестницы и положила руку на холодную колон­
ку перил. В вестибюль вело девятнадцать широких ступеней. Она до­
статочно часто пересчитывала их, чтобы знать. Девятнадцать покры­
тых ковром ступенек и ни единого Джека, который бы скрючился на 
одной из них. Конечно, нет. Джек заперт в кладовке, за толстой де­
ревянной дверью, на здоровенный стальной засов.

Но в вестибюле темно и — ох! — в нем столько теней...
Сердце ровно и тяжело заколотилось у Венди в горле.
Впереди, чуть левее, издевательски зияла латунная дверь лиф­

та, приглашая войти и прокатиться.
(нет, спасибо)
Внутри вся кабина была украшена розовыми и белыми гофриро­

ванными лентами серпантина. Из двух взорвавшихся хлопушек 
разлетелось конфетти. В дальнем углу лежала пустая бутылка из- 
под шампанского.

Позади себя Венди ощутила какое-то движение и резко оберну­
лась, чтобы посмотреть на те девятнадцать ступенек, которые вели 
к площадке третьего этажа, однако ничего не увидела. Тем не ме­
нее ее не покидало ощущение, что краешком глаза она уловила, 
как в более глубокую тень коридора наверху прежде, чем она су­
мела разглядеть их, отпрянули какие-то существа.
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( существа)
Она снова посмотрела вниз.
Правая ладонь, сжимавшая деревянную рукоять ножа, вспотела. 

Венди быстро переложила нож в левую руку, вытерла правую о ро­
зовый махровый халат и перебросила нож обратно. Почти не созна­
вая, что рассудок скомандовал телу начать движение вперед, Венди 
принялась спускаться по лестнице: левой, правой, левой, правой; 
свободная рука легонько касалась перил.

(где же гости? ну, не дайте же спугнуть себя, вы, сборище за­
плесневелых простынь! подумаешь, перепуганная баба с ножом! да­
вайте-ка чуть-чуть музыки! чуть-чуть жизни!)

Десять шагов вниз, дюжина, чертова дюжина.
Сюда из коридора первого этажа просачивался скучный желтый 

свет, и Венди вспомнила, что следовало зажечь свет в вестибюле — 
либо у входа в столовую, либо в конторе управляющего.

И все-таки свет падал откуда-то еще — белый, неяркий.
Лампы дневного света. Конечно же. В кухне.
Она задержалась на тринадцатой ступеньке и попыталась 

вспомнить: когда они с Дэнни уходили, погасила она свет или нет. 
Вспомнить просто не удалось.

Под ней, в вестибюле, стояли залитые тенью стулья с высокими 
спинками. Стекла входных дверей белой казенной пеленой занаве­
сил наметенный снег. Латунные шляпки гвоздей в обивке дивана 
слабо поблескивали — ни дать, ни взять, кошачьи глаза. Сотня 
мест, где можно спрятаться.

Ноги Венди ослабли от ужаса, но она пошла дальше.
Вот уже семнадцатая ступенька, восемнадцатая, девятнадца­

тая...
(вестибюль, мадам, выходите осторожно)
Из распахнутых настежь дверей бального зала лился один лишь 

мрак. Внутри что-то равномерно тикало, как адская машина. Венди 
оцепенела, потом вспомнила про часы на каминной полке — часы 
под стеклянным колпаком. Должно быть, их завел Джек... 
или Дэнни... а может быть, они пошли сами, как все прочее в 
«Оверлуке».

Она свернула к стойке администратора, собираясь пройти через 
дверцу в них в контору управляющего и дальше, в кухню.Было 
видно, как поблескивает серебром пресловутый поднос с их ленчем.

Тогда часы начали отбивать тихие, звенящие удары.
Венди приросла к месту, язык прижался к небу. Потом она рас­

слабилась. Бьет восемь часов, вот и все. Восемь часов.
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... пять, шесть, семь...
Она считала удары. Вдруг показалось, что пока часы не замол­

чат, дальше идти не следует.
...восем^ь... •.• девять...
С девять??)
(...десять... одиннадцать...)
Неожиданно она сообразила — но время было упущено. Венди 

неуклюже заспешила обратно к лестнице, уже понимая, что опоз­
дала. Но как же она могла знать это раньше?

Двенадцать.
В бальном.зале зажегся полный свет. Громко, пронзительно за­

пела медь фанфар. Венди громко вскрикнула, но ее крик затерялся 
в реве, который исторгали эти латунные легкие.

— Маски долой! — эхом несся крик. Маски долой!
Потом все стихло, словно ушло по длинному коридору времени, 

и Венди снова осталась одна.
Нет, не одна.
Венди обернулась — он приближался.
Это был Джек, и не Джек. Глаза горели бессмысленным крово­

жадным огнем, знакомый рот кривила странная, безрадостная ус­
мешка.

В руках он держал молоток для роке.
— Думаешь, заперла меня? Заперла, так по-твоему?
Молоток просвистел в воздухе. Венди попятилась, наступила на

мягкую подушечку и упала на ковер, закрывающий пол вестибюля.
— Джек...
— Сука, — прошептал он. — Знаю я, что ты такое.
Молоток опустился снова. Просвистев в воздухе со смертоносной 

скоростью, он погрузился в ее мягкий живот. Венди закричала, 
внезапно окунувшись в океан боли. Она смутно видела, что моло­
ток поднялся снова. И вдруг поняла, что этим самым молотком, 
который Джек держит в руках, он собирается забить ее до смерти. 
Венди парализовало.

Она еще раз попыталась докричаться до него, упросить остано­
виться — ради Дэнни, — но от удара задохнулась и сумела выда­
вить лишь почти неслышное слабое хныканье.

— Вот. Вот, клянусь Богом, — сказал Джек, ухмыляясь. Он 
пинком отшвырнул с дороги подушечку. — Вот сейчас, по-моему, 
ты и получишь, что тебе причитается.

Молоток опустился. Венди откатилась влево, полы халата запута­
лись выше колен. Молоток, врезавшись в пол, вырвался у Джека из
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рук. Ему пришлось нагнуться и поднять свое орудие, а она тем 
временем побежала к лестнице. К ней, наконец, вернулась способ­
ность дышать и она, всхлипывая, втягивала воздух. Живот превра­
тился в сплошной пульсирующий болью кровоподтек.

— Сука, — прошептал Джек сквозь усмешку и погнался за 
ней. — Сука вонючая, сейчас ты свое получишь. Будь спокойна.

Венди услышала свист опускающегося молотка, и правый бок 
разорвала мучительная боль — это головка молотка попала ей пря­
мо под грудь, сломав два ребра. Венди упала вперед, на ступеньки, 
ударилась раненым боком, и ее сотрясла новая судорога боли. Од­
нако, несмотря на это, инстинкт заставил ее перекатиться на дру­
гой бок, прочь, и молоток пронесся едва ли не в дюйме от ее ску­
лы; он с глухим стуком врезался в толстые складки ковра. Тут 
Венди увидела нож — он вырвался у нее из руки, когда она пада­
ла. Нож поблескивал на четвертой ступеньке.

— Сука, — повторил Джек, молоток опустился. Она подтяну­
лась повыше и удар пришелся прямо под колено. Голень внезапно 
охватило пламя. По икре потекла кровь. Потом молоток снова по­
летел вниз. Венди рывком отдернула голову и тот, пролетев в уг­
лубление между шеей и плечом, вырвав кусочек уха, влепился в 
ступеньку.

Джек снова опустил молоток, и на этот раз Венди подкатилась 
ему навстречу, вниз по лестнице, внутрь траектории удара. Когда 
сломанные ребра заскрипели, стукаясь о ступени, у i^ee вырвался 
пронзительный крик. Джек потерял равновесие, и тут она ударила 
его по ногам так, что он с воплем удивления и гнева полетел вниз, 
выделывая ногами кренделя, чтобы удержаться на лестнице. Потом 
глухо ударился об пол. Молоток вылетел у Джека из рук. Джек сел 
и некоторое время не сводил с Венди очумелых глаз.

— За это я тебя убью, — сообщил он.
Перекатившись на другой бок, он потянулся к ручке молотка. 

Венди заставила себя подняться. Левую ногу до самого бедра прон­
зила боль. Лицо было пепельно-серым, но собранным. Когда паль­
цы Джека сжали ручку молотка, она прыгнула мужу на спину.

— Боже ты мой! — раздался в вестибюле «Оверлука» пронзи­
тельный крик Венди, и она по самую рукоятку воткнула нож Дже­
ку в поясницу.

Джек, на котором она повисла, замер, а потом закричал. Ей пока­
залось, визжат сами доски, окна, двери отеля. Ничего более жуткого 
Венди не приходилось слышать. Придавленный ее весом, Джек одере­
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венел, но крик все не кончался. Вместе они походили на салонную 
шараду — всадник и лошадь. Вот только спина фланелевой рубаш­
ки Джека в черно-красную клетку делалась все темнее, намокая от 
пропитывающей ее крови.

Потом он рухнул вперед, лицом вниз, скинув Венди; та удари­
лась больным боком и застонала.

Некоторое время она лежала, тяжело дыша, не в силах пошеве­
литься. Вся она, с головы до ног, превратилась в сгусток мучитель­
ной, пульсирующей боли. Каждый раз, как Венди делала вдох, в 
нее что-то злобно вонзалось, а шею заливало кровью из ободранно­
го уха.

Слышно было только, как она пытается дышагь, как шумит ве­
тер и еще — как тикают часы в бальном зале.

Наконец, Венди заставила себя подняться на ноги и захромала 
к лестнице. Добравшись дотуда, она вцепилась в столбик перил, 
опустила голову — волнами накатывали слабость и головокруже­
ние. Коща стало полегче, Венди принялась карабкаться наверх, 
пользуясь здоровой ногой и подтягиваясь руками за перила. Один 
раз она взглянула наверх, ожидая увидеть там Дэнни, но лестнич­
ная клетка

( слава Богу, он это проспал, слава Богу, слава Богу)
была пуста. На шестой ступеньке ей пришлось отдохнуть. Венди 

склонила голову и светлые кольца волос рассыпались по перилам, 
свесившись в пролет. Правый бок превратился в размозженное го­
рящее месиво.

( давай, Венди, давай, старушка, запри за собой дверь, а потом 
посмотришь раны, еще тринадцать ступенек, не так уж плохо. А 
когда доберешься до коридора наверху, сможешь ползти, я разре­
шаю)

Венди втянула столько воздуха, сколько позволили ее сломан­
ные ребра и наполовину подтянулась, наполовину упала на следу­
ющую ступеньку. Она прошла уже половину пути и была на девя­
той ступеньке, когда снизу из-за спины раздался голос Джека. Он 
хрипло выговорил:

— Ты меня убила. Сука.
На нее нахлынул черный, как полночь, ужас. Она оглянулась и 

увидела, что Джек медленно поднимается на ноги. Венди видна 
была торчащая из его выгнутой луком спины рукоятка кухонного 
ножа. Глаза Джека как бы сузились, почти затерялись в бледных, 
обвисших складках кожи. Джек некрепко держал в левой руке мо­
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лоток. Его головка была в крови. Клочок розового махрового хала­
та Венди прилип почти к самой середине.

— Ты у меня получишь, — прошептал он и пошатываясь дви­
нулся к лестнице.

Похныкивая от страха, Венди опять принялась подтягиваться. Де­
сять ступенек, двенадцать, чертова дюжина. И все равно, коридор 
второго этажа казался далеким, как недоступная горная вершина. Те­
перь Венди тяжело дышала, бок пронзительно протестовал. Волосы 
мотались перед глазами, как у сумасшедшей. Уши словно бы запол­
нило тиканье часов под колпаком в бальном зале, а контрапунктом к 
нему звучало судорожное, мучительное дыхание Джека, который на­
чал подниматься по лестнице.

51. ХОЛЛОРАНН

Лэрри Дэркин оказался высоким тощим человеком с угрюмым 
лицом, которое венчала сияющая грива рыжих волос. Холлоранн 
поймал его в тот момент, когда Дэркин уходил со станции «Коно- 
ко», пряча свою мрачную физиономию в глубинах парки армейско­
го образца. Неважно, из какого далека приехал Холлоранн — у 
Лэрри не было охоты в такой буран задерживаться на работе, а 
еще больше не хотелось сдавать один из своих снегоходов в наем 
этому чернокожему с дикими глазами, который настаивал на том, 
чтобы поехать в горы в старый «Оверлук». Среди тех, кто почти 
всю жизнь провел в маленьком городке Сайдвиндер, отель пользо­
вался дурной славой. Там случилось убийство. Некоторое время 
отелем управляла банда хулиганья, а некоторое время — делец из 
тех, что готов тебе глотку перегрызть. А кое-что еще из творившего­
ся в старом «Оверлуке» в газеты так и не попало — денежки говорят 
красноречиво. Однако сайдвиндерцы хорошо представляли себе, что 
да как. Почти все тамошние горничные были родом отсюда — а гор­
ничные много чего видят.

Но, когда Холлоранн упомянул Говарда Коттрелла и показал 
Дэркину ярлычок, пришитый с изнанки синей перчатки, владелец 
бензоколонки смягчился.

— Стало быть, он вас сюда наладил, — спросил Дэркин, отпи­
рая один из гаражей и заводя Холлоранна внутрь. — Приятно уз­
нать, что у старого греховодника осталось хоть капля мозгов. Я уж
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думал, он совсем того. — Он щелкнул выключателем. Оживая, 
слабо загудели несколько старых и очень грязных флюоресцентных 
ламп. — И что ж, едрена вошь, вам там надобно, приятель?

У Холлоранна начали сдавать нервы. Последние несколько миль 
до Сайдвиндера дались с большим трудом. Один раз налетел рез­
кий порыв ветра (его скорость была никак не меньше шестидесяти 
миль в час) и развернул бьюик вокруг оси. А ведь Дику еще ехать 
и ехать, и одному Богу известно, что ждет его в конце пути. Он не 
просто боялся за мальчугана, он был в ужасе. Уже почти без деся­
ти семь, а ему снова надо заводить все те же песни и пляски.

— Там, наверху, дело неладно, — очень осторожно проговорил 
он. — С сынишкой сторожа.

— Чего? С Торрансовым пацаном? Да чего с ним может быть 
неладно?

— Черт его знает, — пробурчал Холлоранн. При мысли о том 
сколько времени он теряет на объяснения, ему сделалось тошно. Он 
разговаривал с провинциалом, а ведь известно, что провинциала 
хлебом не корми — дай сперва обнюхать дельце, походить вокруг 
да около, а уж потом он полезет в сделку. Но время поджимало — 
Дик превратился просто в перепуганного негра, и, затянись все еще 
немного, мог бы плюнуть и сбежать.

— Слушай, — сказал он. — Будь человеком. Мне надо туда 
подняться, а без снегохода ничего не выйдет. Заплачу, сколько ска­
жешь, только, ради Бога, не лезь в мои дела.

— Ладно, — ответил невозмутимый Дэркин. — Если тебя по­
слал Говард, это уже кое-что. Бери-ка «Арктическую кошку». Я 
залью в бак пяток галлонов бензина. Думаю, она тебя свозит и ту­
да, и обратно.

— Спасибо, — не очень уверенно ответил Холлоранн.
— Дашь двадцать долларов. Это будет вместе со спиртом.
Холлоранн нащупал в бумажнике двадцатку; вытащил и протя­

нул Дэркину. Тот запихал ее в карман рубашки, даже не поглядев.
— По-моему, нам, наверное, лучше махнуться одежонкой, — 

сказал Дэркин, стаскивая парку. — От твоего пальтеца нынче ве­
чером толку ни хрена не будет. Придешь возвращать машинку, 
тогда махнемся обратно.

— Эй, да я не могу...
— Давай-ка не шуми, —- перебил Дэркин, все еще мягко, — я 

тебя замерзать не пошлю. Я-то пройду пару домов — и готово, вот 
он мой стол, а на столе — ужин. Давай.
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С легким изумлением Холлоранн обменял пальто на отделан­
ную мехом парку Дэркина. Над головой тихонько гудели лампы 
дневного света, и это напомнило ему про светильники в кухне 
«Оверлука».

— Торрансов пацан, — проговорил Дэркин и покачал голо­
вой. — Хорошенький щенок, верно? Пока снег взаправду не по­
шел, они с папашей частенько тут бывали. По большей части — на 
грузовичке из отеля. Мне показалось, эта парочка так друг за 
дружку держится, что крепче некуда. Вот мальчишка, который и 
вправду любит папку. Надеюсь, с ним все в норме.

— Я тоже надеюсь. — Холлоранн застегнул молнию парки и за­
вязал капюшон.

— Дай помогу тебе выпихнуть эту штуку наружу, — сказал 
Дэркин. Они прокатили снегоход по заляпанному бензином цемен­
тному полу к воротам гаража. — Ты раныпе-то на таком ездил?

— Нет.
— Ну, тут невелика хитрость. Руководство приклеено к прибор­

ной доске, но на самом деле требуется только знать, где стоп, где 
ход. Тут ручка навроде мотоциклетной. С другой стороны — тор­
моз. На поворотах наклоняй машинку. По твердой корке эта детка 
шпарит на семидесяти, но по такой каше больше пятидесяти не вы­
жмешь, да и то с напрягом.

Теперь они очутились на заснеженном дворе станции обслужи­
вания. Дэркин повысил голос, чтоб его не заглушали порывы ветра.

— С дороги не съезжай! — кричал он в ухо Холлоранну. — 
Смотри за бордюром и указателями, и все будет о’кей. Ежели сва­
лишь с дороги, ты покойник. Понял?

Холлоранн кивнул.
— Погоди минутку! — велел Дэркин и побежал обратно в га­

раж. Пока его не было, Холлоранн повернул ключ зажигания и не­
много поддал газу. Снегоход чихнул и ожил, нахально и беспокой­
но затарахтев.

Дэркин вернулся с черно-красной лыжной маской.
— Поддень под капюшон! — прокричал он.
Холлоранн натянул маску. Она была тесновата, но мигом отсек­

ла ветер, от которого коченели лоб, щеки и подбородок.
Дэркин нагнулся поближе, чтоб его было слышно.
— По-моему, ты кой-чего просекаешь, вот как иной раз Го- 

ви, — сказал он. — Это ладно, только вот у отеля тут слава фиго­
вая. Хочешь, дам тебе карабин.

383



— Думаю, толку от него не будет, — закричал в ответ Дик.
— Хозяин-барин. Но ежели заберешь мальчишку, привози его 

на 16-ю Пич-Лейн. Жена супу подогреет.
— О’кей. Спасибо за все.
— Осторожней там! — завопил Дэркин. — Держись дороги!
Холлоранн кивнул и медленно потянул ручку. Снегоход замур­

лыкал и двинулся вперед, фара рассекла густо падающий снег ко­
нусом яркого света. В зеркальце заднего вида мелькнула поднятая 
рука Дэркина. Дик помахал в ответ, потом слегка толкнул локтями 
руль влево и оказался на Главной улице. В белом свете уличных 
фонарей снегоход шел, как по маслу. Спидометр показывал трид­
цать миль в час. Было десять минут восьмого. В «Оверлуке» Венди 
и Дэнни спали, а Джек Торранс обсуждал вопросы жизни и смерти 
со своим предшественником. Через пять кварталов фонари на Глав­
ной улице кончились. Полмили тянулись маленькие домики, на­
глухо задраенные от бурана, а потом осталась только тьма, в кото­
рой выл ветер. Стоило Дику вновь очутиться в темноте, которую 
рассеивал лишь тонкий лучик от фары снегохода, как навалился 
прежний ужас — такими гнетущими и опустошающими бывают де­
тские страхи.Он никогда еще не чувствовал себя таким одиноким. 
В те несколько минут, пока летели прочь отражающиеся в зер­
кальце редкие огни Сайдвиндера, стремление развернуться и пое­
хать обратно было просто непреодолимым. Холлоранн подумал, 
что, несмотря на всю озабоченность Дэркина судьбой сынишки 
Джека Торранса, он не предложил взять второй снегоход и поехать 
вместе с ним.

(тут, в городе, слава у отеля фиговая)
Сжав зубы, Дик подвинул рукоятку повыше и посмотрел, как 

стрелка спидометра вскарабкалась вверх, минуя отметку «40»и ос­
тановилась на сорока пяти. Ему казалось, что снегоход несется 
ужасающе быстро, и все же опасался, что этого недостаточно. При 
такой скорости он будет добираться до «Оверлука» почти час. А ес­
ли поедет быстрее, то может вообще туда не добраться.

Дик приклеился взглядом к проносящемуся мимо защитному ог­
раждению. Каждый столбик венчал рефлектор размером с десяти­
центовик. Многие занесло снегом. Дважды Холлоранн с опасным 
опозданием заметил знак поворота и почувствовал,что снегоход 
сперва заехал на сугроб и только потом вернулся туда, где летом 
проходит дорога. Счетчик расстояния отсчитывал мили так медлен­
но, что можно было сбеситься — пять, десять, наконец, пятнад­
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цать. Лицо одеревенело даже под вязаной лыжной маской, а ноги 
закоченели.

(ей-богу> не пожалел бы стольник за пару лыжных штанов)
Ужас Холлоранна рос с каждой следующей милей. Можно было 

подумать, что отель окутывает некая ядовитая атмосфера, сгущаю­
щаяся по мере приближения к нему. Было ли так и раньше? 
«Оверлук», по сути дела, никогда не нравился Холлоранну, и не 
ему одному, однако такого еще не бывало.

Он чувствовал, что голос, чуть не угробивший его за Сайдвин- 
дером, пытается пробить защиту, добраться до мягкой сердцевины. 
Голос этот был силен и за двадцать пять миль отсюда — насколько 
же он окреп теперь? Полностью отгородиться от него не удавалось. 
Кое-что проскальзывало в мозг Холлоранна, затопляя его зловещи­
ми образами из подсознания. Ему все чаще и чаще представлялась 
сильно израненная женщина в ванной, она подняла руки, тщетно 
пытаясь отвести удар, и у Дика крепла уверенность, что эта жен­
щина, должно быть...

(Иисусе, осторожнее!)
Перед ним выросло ограждение, как будто он катил по амери­

канским горкам. Витая в облаках, он пропустил знак поворота. 
Сильно рванув вправо рукоять управления, Дик развернул накре­
нившийся снегоход на сто восемьдесят градусов. Полозья пронзи­
тельно заскрежетали по камням. Холлоранн подумал, что вот-вот 
вылетит из снегохода. И верно — тот зашатался, балансируя на 
грани падения, а потом наполовину благодаря усилиям водителя, 
наполовину — по инерции откатился обратно на более или менее 
ровную поверхность заваленной снегом дороги. Потом впереди ока­
зался обрыв, фара высветила резкую границу между снежным по­
кровом и простирающейся за ним тьмой. Дик развернул снегоход в 
другую сторону, сердце тошнотворно колотилось в горле.

(держись на дороге Дикки старина)
Он заставил себя еще немного повернуть рукоятку кверху. Те­

перь стрелка спидометра колебалась около пятидесяти. Ветер выл и 
ревел. Фара пронзала тьму.

Неизвестно, сколько времени прошло прежде, чем Холлоранн 
выехал к лежащему в снежных берегах повороту и впереди заме­
тил вспыхивающий свет. Сверкнул огонек, потом все загородила 
вздыбившаяся складкой земля. Свет показался на такое короткое 
время, что Холлоранн внушал себе: это только игра воображения. 
Однако за следующим поворотом огонек мигнул снова, теперь уже
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ближе. На этот раз сомневаться в его реальности не приходилось — 
Дик уже столько раз раньше видел его под этим же углом... «Овер­
лук». Похоже, свет горел на первом и втором этажах.

Страх съехать с дороги и расколотить снегоход на невиддимом 
повороте полностью растаял. Снегоход уверенно свернул на первую 
половину S-образного поворота, который Холлоранн теперь вспом­
нил вплоть до фута, и тут фара что-то высветила

(Господи Иисусе... Боже, что это)
на дороге впереди. Обрисованное застывшим черным и белым. 

Сперва Холлоран подумал, что это какой-то необыкновенно огром­
ный волк, которого буря согнала с гор. Но, приблизившись, понял, 
что это, и горло перехватил ужас.

Не волк, а лев. Лев — фигура живой изгороди.
Очерченная черной тенью и пушистым снегом морда, напрягши­

еся для прыжка бедра... и лев действительно прыгнул. Он резко 
толкнулся задними: лапами, и вокруг них беззвучно взорвался, за­
клубился сверкающими искорками снег. Закричав, Холлоранн с си­
лой вывернул руль вправо, одновременно ныряя вниз. Дика выбро­
сило из снегохода. Лыжная маска разодралась сверху донизу. Хол­
лоранн упал, приминая снег, и покатился.

Он чувствовал, что зверь приближается, ноздри заполнил запах 
зеленой листвы падуба. Огромная зеленая лапа обрушилась ему 
на поясницу, и Холлоранн пролетел по воздуху добрых десять фу­
тов, вывернув носки, как тряпичная кукла. У него на глазах, ос­
тавшийся без водителя снегоход ударился о бордюр и стал на дыбы, 
ощупывая фарой небо. Потом он с глухим стуком перевернулся и 
замер.

Тут лев прыгнул на Холлоранна. Раздалось потрескивание и 
шелест. Что-то вспороло парку на груди, разрывая ее в клочки. 
Может статься, твердые прутики — но Холлоранн знал:это когти.

— Тебя здесь нет! — пронзительно выкрикнул Холлоранн рыча­
щему льву. — Нет, нет,нет! — Он с трудом поднялся на ноги и 
успел пройти полдороги к снегоходу, но лев прыгнул и ударил 
Холлоранна по голове лапой, заканчивающейся иголками. Холло­
ранн увидел беззвучно взрывающиеся огни.

— Нет .тебя, — снова выговорил он, но это было лишь замираю­
щее бормотание. Колени Дика подкосились, и он упал в снег. Лев 
ударил снова и перекатил его на спину, как черепаху. Зверь игриво 
зарычал.
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Холлоранн изо всех сил старался добраться до снегохода. Там 
лежало то, что было ему необходимо. Но лев, разрывая и царапая, 
снова набросился на него.

52. ВЕНДИ И ДЖЕК
Венди рискнула еще раз бросить взгляд через плечо. Джек был 

на шестой ступеньке, он льнул к перилам почти так же, как она 
сама. Он по-прежнему ухмылялся, а медленно сочащаяся изо рта 
сквозь улыбающиеся губы темная кровь стекала вниз по подбород­
ку. Заметив взгляд Венди, Джек осклабился.

— Сейчас я тебе мозги в башку вколочу, прямехонько в башку, 
мать твою так, — он с усилием поднялся еще на одну ступеньку.

Пришпоренная паникой, Венди почти перестала замечать боль в 
боку. Она принялась подтягиваться кверху так быстро, как только 
могла, невзирая на боль, судорожно цепляясь за перила. Добрав­
шись до площадки, она оглянулась.

Джек, казалось, не теряет, а набирает силы. От площадки его 
отделяли только четыре ступеньки. Правой рукой он подтягивался, 
а левой держал молоток и примеривался к расстоянию.

— Я тут как тут, прямо за спиной, — словно читая ее мысли, 
тяжело пропыхтел Джек окровавленными губами, растянутыми 
в ухмылке. — На пяточки наступаю, стерва. Вот сейчас я тебе по­
кажу.

Зажимая рот руками, спотыкаясь, Венди побежала по главному 
коридору.

Дверь одного из номеров распахнулась, и оттуда высунулся 
мужчина в зеленоватой маске вурдалака.

— Классная вечеринка, да? — пронзительно прокричал он ей в 
лицо и дернул за вощеный шнурок хлопушки. Раздалось гулкое 
«бэнг!», и вдруг вокруг Венди пошел дождь из шелковистых лент 
серпантина. Мужчина в маске вурдалака противно захихикал и сно­
ва захлопнул дверь номера. Венди во весь рост растянулась на ков­
ре. Ей показалось, что правый бок взорвался болью, и она приня­
лась отчаянно бороться с чернотой обморока. Сквозь растопырен­
ные пальцы Венди был виден узор ковра, он как бы шевелился, 
качаясь и сплетаясь, и доносился неясный шум лифта.
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У нее за спиной с треском опустился молоток. Венди, всхлипы­
вая, кинулась вперед. Оглянувшись, она увидела, что Джек спотк­
нулся, потерял равновесие, но за секунду до того, как рухнуть на 
ковер, заливая ворс яркой кровью, опустил молоток.

Тот попал ей точно между лопаток. Пронзившая Венди боль, 
оказалась столь мучительной, что она смогла лишь извиваться, 
сжимая и разжимая кулаки. У нее внутри что-то хрустнуло — 
Венди явственно расслышала это — а следующие несколько минут 
она воспринимала окружающее будто оглохнув и наблюдая за про­
исходящим сквозь туманную пелену тонкой прозрачной ткани.

Потом сознание вернулось полностью, а с ним — боль и ужас.
Джек попытался подняться, чтобы довести дело до конца.
Венди попробовала встать и обнаружила, что это невозможно. 

Вверх и вниз по спине при каждом усилии пробегало что-то вроде 
электрических разрядов. Она, извиваясь, поползла по коридору, 
Джек полз следом, молоток для роке заменял ему не то костыль, 
не то трость.

Она добралась до угла и, уцепившись руками за стену, заползла 
за него. Ужас Венди рос. Это казалось невозможным и тем не ме­
нее было так. Не видеть Джека, не знать, насколько близко он по­
добрался, было в сто раз хуже. Подтягивая тело вперед, Венди так 
цеплялась за ковер, что надергала полные пригоршни ворса. Она 
доползла до середины короткого коридорчика и только тогда заме­
тила, что дверь спальни распахнута настежь.

(Дэнни. О Господи.)
Она заставила себя стать на колени, потом, хватаясь за стену, 

поднялась на ноги. Пальцы соскальзывали с шелковистых обоев. 
Ногти Венди выдирали из них маленькие бумажные ленточки.Как 
только Джек появился из-за угла в дальнем конце коридора и, 
опираясь на молоток для роке, устремился вперед, Венди, презрев 
боль, ковыляющими шагами перетащилась через порог комнаты. 
Ухватившись за край туалетного столика, она выпрямилась и вце­
пилась в дверь.

Джек кричал на нее:
— Не смей закрывать дверь! Будь ты проклята, не смей закры­

ваться!
Она с треском захлопнула ее и задвинула засов. Пальцы левой 

рукой наугад рылись в хламе, валявшемся на столике, сброшенные 
на пол монетки раскатились во все стороны. В тот самый момент, 
когда, просвистев в воздухе, молоток саданул по двери так, что та
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задрожала, Венди схватила связку ключей. Со второго захода ключ 
вошел в замок. Она повернула его вправо. Щелкнул язычок замка, 
Джек издал вопль. Молоток осыпал дверь градом гулких ударов, 
отчего Венди вздрогнула и попятилась. Как Джеку удается это, 
ведь у него в спине нож? Откуда он черпает силы? Ей хотелось за­
визжать в запертую дверь: почему ты жив?

Вместо этого она повернулась к ней спиной. Придется им с Дэн­
ни отправиться в примыкающую к спальне ванную и запереться — 
на случай, если Джек действительно сумеет вломиться в комнату. 
У нее в голове промелькнула дикая мысль о побеге через шахту 
лифта для доставки пищи, но Венди отказалась от нее. Дэнни до­
статочно мал, чтобы пролезть туда, но управлять веревками она не 
сумеет. Мальчик может слететь вниз и разбиться. Нет, придется в 
ванную. А если Джек вломится и туда...

Но думать об этом она себе не позволила.
— Дэнни, милый, ну-просыпай...
Но кроватка была пуста.
Коща мальчик уснул покрепче, она накинула на него простыню 

и одеяло. Теперь они были отброшены.
— Я до тебя доберусь! — выл Джек. — Я до вас обоих доберусь!
Каждое слово подкреплялось ударом молотка, но Венди игнори­

ровала и то, и другое. Все ее внимание сосредоточилось на пустой 
кроватке.

— А ну выходи! Открывай эту проклятую дверь!
— Дэнни? — прошептала она.
Конечно... когда Джек напал на нее, малыш почувствовал это— 

ведь он всегда чувствовал сильные недобрые эмоции. Возможно, 
все это даже приснилось ему в кошмаре. Дэнни спрятался.

Венди неуклюже упала на колени, перетерпев еще одну волну 
боли, накатившую от раздувшейся кровоточащей ноги. Она загля­
нула под кровать. Ничего — катышки пыли да тапочки Джека.

Джек визгливо выкрикнул ее имя, саданул молотком в дверь и 
о паркет стукнула отскочившая длинная щепка. От следующего 
удара дверь отвратительно крякнула, раскалываясь; с таким звуком 
отлетают лучинки от сухого полена. Сквозь новую дыру в филенке 
влетел окровавленный молоток — теперь он и сам треснул, справа 
на головке была вмятина, — затем молоток убрали, а потом вновь 
обрушили на дверь, отчего по всей комнате разлетелась деревянная 
шрапнель.
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Венди, хватаясь за изножье кровати, поднялась на ноги и 
захромала на другой конец комнаты к шкафу. Сломанные ре­
бра вонзились в нее, заставив застонать.

— Дэнни?
Венди в неистовстве смахнула в сторону вешалки с одеждой. 

Кое-что соскользнуло и неизящно спланировало на пол. В шкафу 
Дэнни не оказалось.

Она захромала в сторону ванной и, добравшись до двери, огля­
нулась. Молоток снова пробил дверь насквозь, расширив брешь, а 
потом появилась рука — она ощупывала засов. Венди с ужасом по­
няла, что забыла в замке связку ключей Джека.

Рука рывком отодвинула засов и тут наткнулась на ключи. Они 
весело зазвенели. Рука победоносно сжала их.

Венди со всхлипом проковыляла в ванную и захлопнула дверь в 
тот момент, когда в распахнувшуюся настежь дверь спальни вва­
лился орущий Джек.

Она задвинула щеколду и повернула пружинный замок. И отча­
янно огляделась. Ванная была пуста. Дэнни не оказалось и здесь. 
Но, мельком увидев в зеркальце аптечки свое измазанное кровью, 
перепуганное лицо, Венди обрадовалась. Она всегда считала, что 
детям не следует присутствовать даже при мелких родительских 
стычках. Существо же, которое сейчас бесчинствовало в спальне, 
круша и переворачивая мебель, могло в конце концов обессилеть 
прежде, чем сумеет отправиться за ее сыном. «Может быть», — по­
думала Венди, — «я могу навредить этой твари еще сильнее... мо­
жет, убить ее».

Она быстро скользнула взглядом по серийным фарфоровым по­
верхностям ванны, отыскивая то, что могло бы послужить оружи­
ем. Кусок мыла... но, даже если завернуть его в полотенце, им 
вряд ли убьешь, подумала она. Все прочее было привинчено к по­
лу. Господи, что же, она ничего не может сделать?

За дверью под аккомпанемент непрекращающихся животных 
звуков разрушения Джек хрипло выкрикивал, что «они свое по­
лучат», «заплатят за то, что с ним сделали». Он «покажет, кто тут 
хозяин». Они оба «никчемные щенки».

С глухим стуком перевернулся проигрыватель. Гулко разлетел­
ся кинескоп подержанного телевизора. Зазвенело оконное стекло. 
Под дверь ванной потянуло холодным сквозняком. Ровный глухой 
удар — со сдвинутых вместе кроватей, где они спали бок о бок,
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сорвали матрасы. Джек наобум лупил по стенам молотком — бум, 
бум, бум.

Однако в завывающем, невнятно бормочущем, раздраженном и 
обиженном голосе не было ничего от настоящего Джека. Голос то 
скулил, полный жалости к себе, то поднимался в страшном, траги­
ческом вопле. Это напоминало Венди крики, которые иногда начи­
нались в гериатрическом отделении больницы, где она подрабаты­
вала летом, заканчивая школу, и у нее мороз пошел по коже. 
Старческое слабоумие. Джека больше не было. Она слышала бе­
зумный, неистовый голос самого «Оверлука».

Молоток с треском влепился в дверь ванной, выбив большой ку­
сок тонкой филенки. На Венди уставилась половина сосредоточен­
ного лица сумасшедшего. Рот, щеки, горло покрывала кровавая пе­
на. Единственный глаз, видневшийся в дыре, был крошечным, как 
у поросенка, и поблескивал.

— А бежать-то некуда, шлюха,— тяжело пропыхтело это суще­
ство растянутыми в ухмылке губами. Молоток снова опустился, 
щепки брызнули в ванну и в зеркало на дверце аптечки...

(ШаптечкаШ)
Венди, заскулив в отчаянии, забыла на время про боль, оберну­

лась и распахнула дверцу аптечки. Она принялась рыться в содер­
жимом шкафчика, позади хриплый голос орал: «Иду, иду! Вот я 
иду, свинья!» Существо уничтожало дверь подобно взбесившейся 
машине.

Пальцы Венди в сумасшедшем темпе перебирали баночки и бу­
тылочки — сироп от кашля, вазелин, шампунь на травяной эссен­
ции «Клэройл», перекись водорода, бензокаин... те падали в рако­
вину, разлетаясь вдребезги.

В тот самый миг, когда Венди услышала, как рука Джека снова 
зашарила в поисках замка и щеколды, ее пальцы сжали коробочку 
с опасными лезвиями.

Хрипло, часто дыша, Венди вынула бритву. Она порезала кон­
чик большого пальца. Круто повернувшись назад, она вспорола ру­
ку, которая уже открыла замок и теперь нащупывала щеколду.

Джек закричал и отдернул руку.
Тяжело дыша, зажав лезвие большим и указательным пальца­

ми, Венди ждала, чтобы Джек сделал еще одну попытку. Дождав­
шись, она полоснула еще раз. Джек с криком попробовал ухватить 
ее за руку, и она ответила очередным ударом. Бритва повернулась
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в пальцах, снова порезав Венди, и упала на кафельный пол возле 
унитаза,

Она вытащила из коробочки следующую и стала ждать.
Движение в комнате за стеной...
(??уходит??)
и долетевший через окно спальни шум. Мотор. Тонкое жужжа­

ние, будто летит крупное насекомое. Джек яростно взревел, а по­
том — да, да, Венди была в этом уверена — расчищая себе дорогу 
среди обломков, он пошел прочь из квартиры смотрителя в кори­
дор.

(??кто-то едет? спасатель? Дик Холлоранн?)
— О Боже, — судорожно пробормотала она. Рот словно забился 

щепками и лежалыми опилками. — О Боже, пожалуйста.
Теперь надо было уходить, надо было отправляться на поиски 

сына, чтобы остаток кошмара они смогли встретить плечом к пле­
чу. Венди потянулась и нащупала щеколду. Рука, казалось, пре­
одолела не одну милю. Наконец, Венди отодвинула задвижку. Тол­
кнув дверь, Венди вышла, пошатываясь, и вдруг исполнилась ужас­
ной уверенности: Джек только притворился, что уходит, а сам 
залег, поджидая ее.

Она огляделась. В спальне пусто, в гостиной тоже. Повсюду — 
перевернутые, разломанные вещи.

В шкафу? Пусто.
Потом Венди омыли мягкие серые тени и она в полуобмороке 

упала на матрас, который Джек стащил с кровати.

53. ОПРОКИНУТЫЙ ХОЛЛОРАНН

Холлоранн добрался до перевернутого снегохода в тот момент, 
когда за полторы мили от него Венди втащились за угол в ведущий 
к их комнатам короткий коридорчик.

Дику нужен был не снегоход, а прикрепленная к нему сзади 
двумя эластичными веревками канистра с бензином. Пальцы в си­
них перчатках Говарда Коттрелла ухватились за верхнюю веревку 
и отвязали ее, и тут позади зарычал древесный лев — похоже, 
звук раздавался не столько снаружи, сколько в голове Дика. По ле­
вой ноге что-то сильно шлепнуло — ни дать, ни взять ветка ежеви­
ки — и колено заныло от боли: создавая суставы, Господь не рас­
считывал на то, что их будут сгибать под таким углом, как сейчас 
вывернулась нога Дика. У Холлоранна сквозь сжатые зубы вырвал­
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ся стон. Теперь льву в любой момент надоест игра и он нападет, 
чтобы убить.

Он ощупал вторую завязку. В глаза затекала липкая кровь.
(рычание! шлепок!)
Он пришелся по ягодицам, чуть было не опрокинув Дика и не 

оттащив его назад, от снегохода. Дик из кожи вон лез, чтоб удер­
жаться — без преувеличения. Потом он отвязал вторую веревку. 
Он прижал к себе канистру с бензином, и тут лев нанес очередной 
удар, перекатив Дика на спину. Тот снова увидел зверя — в тем­
ноте, под падающим снегом, тот казался просто кошмарной тенью, 
вроде ожившей химеры. Когда шевелящийся силуэт подкрался, 
взметая лапами облачка снега, Холлоранн уже отвинчивал колпа­
чок с канистры. Лев опять подался вперед, колпачок отвернулся, 
едко запахло бензином.

Холлоранн стал на колени и, когда тень оказалась рядом, неве­
роятно быстро плеснул на нее по низу бензином.

Шипение, фырканье — и тень отпрянула.
— Бензин! —закричал Холлоранн ломким, пронзительным го­

лосом. — Щас я тебя спалю, детка! Погоди, щас просечешь!
Лев, не переставая сердито фыркать, приблизился снова. Холло­

ранн плеснул еще, но на сей раз зверь не сдался. Он атаковал. Дик 
скорее почувствовал, чем увидел, как к его лицу наискосок при­
ближается морда зверя, и рванулся назад; отчасти ему удалось 
увернуться. Однако львиная лапа вскользь задела его в верхней ча­
сти груди, и там вспыхнула боль. По руке и пальцам потек смер­
тельно холодный бензин — он, булькая, лился из канистры, кото­
рую Холлоранн так и не выпустил из рук. Теперь он лежал на 
снежном откосе справа от снегохода, до которого было шагов де­
сять. Слева шипел, напоминая о своем присутствии, здоровенный 
лев. Он опять наступал. Холлоранн подумал, что видит, как ходит 
из стороны в сторону хвост.

Он зубами сорвал с правой руки перчатку Коттрелла, ощутив 
вкус мокрой шерсти и бензина. Задрав подол парки, он сунул руку 
в карман штанов — там, в глубине, вместе с ключами и мелочью 
лежала старая, здорово потрепанная зажигалка «Зиппо». Он купил 
ее в пятьдесят четвертом, в Германии. Один раз петелька слома­
лась, и Дик вернул зажигалку на зиповский завод, там ее почини­
ли задаром, прямо как в рекламе. За какую-то долю секунды в со­
знании Холлоранна потоком из кошмара пронеслось:
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(милый Зиппо крокодил зажигалку проглотил его в Тихий океан 
обронил аэроплан заблудился самолет в меня немец пулю шлет я в 
окоп нырнуть успел и в сраженьи уцелел милый Зиппо мне сдается 
эта дрянь не заведется так что мне каюк придет лев башку мне 
оторвет)

Зажигалка не срабатывала. Дик со щелчком вернул колпачок на 
место. Лев ринулся на него, рычание напоминало треск рвущегося 
полотна. Палец Холлоранна чиркнул колесиком зажигалки. Искра. 
Пламя.

(моя рука)
Пропитавшаяся бензином рука Дика вдруг запылала, огненные 

языки побежали вверх по рукаву парки, не больно, еще не больно; 
лев отпрянул от внезапно вспыхнувшего у него под носом факела, 
чудовищная колеблющаяся статуя из живого дерева с глазами и 
пастью отпрянула — слишком поздно.

Морщась от боли, Холлоранн ткнул пылающей рукой в жесткий 
колючий бок.

В мгновение ока огонь охватил тварь с головы до хвоста, пре­
вратив в извивающийся на снегу погребальный костер. Зигзагами 
удаляясь от Холлоранна, это существо словно бы ловило собствен­
ный хвост, громко воя от боли и ярости.

Дик воткнул руку глубоко в снег, сбивая языки пламени. Пред­
смертная агония льва на миг приковала к себе его взгляд. Потом 
поднялся на ноги, хватая ртом воздух. Рукав парки Дэркина был 
вымазан сажей, но не обгорел, как и рука Дика. Тридцатью ярда­
ми ниже того места, где стоял Холлоранн, лев превратился в ог­
ненный шар. В небо летели искры, их подхватывал и уносил обоз­
ленный ветер. На миг оранжевое пламя обрисовало ребра и череп 
зверя, а потом все это словно бы сжалось, разъединилось и рухну­
ло, распавшись на отдельные горящие кучки.

( наплевать. давай, двигай)
Он подобрал канистру и с трудом пошел к снегоходу. Сознание 

то ненадолго гасло, то вспыхивало опять, показывая ему кусочки и 
обрывки видеофильма, но ни разу — целостную картину. В один 
из таких моментов Дик понял, что вытащил снегоход на прежнюю 
колею и сидит на нем, переводя дух, не способный стронуться с 
места еще несколько секунд. В другой раз он заново закреплял ка­
нистру, в которой еще сохранилась половина содержимого. В голо­
ве ужасно стучало — виной этому были пары бензина (и, подумал 
Холлоранн, реакция на схватку со львом), а по дымящейся выемке
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неподалеку Дик понял, что его вырвало — но вот когда, припом­
нить не сумел.

Снегоход, мотор которого еще не остыл, завелся сразу. Дик дро­
жащими пальцами повернул рукоять и рывками двинулся вперед, 
рискуя сломать себе шею, отчет голова разболелась еще свире- 
пее.Сперва снегоход водило из стороны в сторону, как будто за ру­
лем сидел пьяный, но Дик, приподнявшись так, чтобы лицо оказа­
лось выше ветрового стекла, подставил его резкому колючему вет­
ру, Это отчасти избавило Холлоранна от ступора. Он прбавил газу.

(а где остальные кусты?)
Этого он не знал, но, по крайней мере, снова его врасплох не 

застанут.
Перед ним выросла громада «Оверлука». Освещенные окна вто­

рого этажа отбрасывали на снег длинные желтые прямоугольники. 
Холлоранн неуверенно огляделся и спешился, молясь, чтобы ключи 
оказались в кармане, чтобы не вывалились, когда он вытаскивал 
зажигалку... нет, вот они. В ярком свете фары снегохода он пере- 
брал их, нашел нужный ключ и открыл висячий замок, уронив его 
в снег. Сперва Дику показалось, что в ворота все равно не про™ 
ехать. Обезумев, он принялся разгребать снег возле них руками, не 
обращая внимания на мучительные толчки боли в голове и страх, 
что один из оставшихся львов, может быть, подползает сзади. Су^ 
мев оттянуть створку ворот на полтора фута, он протиснулся в 
щель и поднажал. Ворота нехотя подвинулись еще на пару футов, 
освободив достаточно места для снегохода, и Дик провел его на до­
рогу.

Тут он понял, что впереди, в темноте, что-то шевелится. Зве­
ри — вся живая изгородь — собрались в кучу у ступеней «Оверлу­
ка», охраняя вход и выход. Львы стлались по земле. Собака поста­
вила на нижнюю ступеньку передние лапы.

Холлоранн оттянул рукоять и снегоход прыгнул вперед, взбивая 
позади себя снег. В квартире смотрителя, услышав высокое, похо­
жее на осиное, жужжание мотора, Джек Торранс вздернул голову 
и вдруг деловито направился обратно в коридор. Плевать на эту 
стерву. Она может подождать. Теперь очередь грязного ниггера, 
Грязного, сующего нос не в свое дело ниггера, который лезет, куда 
не просят. Сперва ниггер, потом сын... Он им покажет. Он им по­
кажет... что... он — один из правящей верхушки.

Снегоход за стенами отеля все быстрее мчался по дороге. «Овер­
лук» словно бы стремительно несся навстречу. В лицо Холлоранну
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летел снег. Бегущий впереди свет фары выхватил из темноты мор­
ду овчарки, ее пустые глаза, лишенные глазниц.

Потом собака отпрянула, оставив брешь. Напрягая остаток сил, 
Холлоранн дернул рычаг скорости, и снегоход, брыкаясь, взметая 
тучи снега, угрожая перевернуться вверх дном, описал крутую ду­
гу. Багажник ударился о нижние ступени крыльца и срикошетил. 
Холлоранн молниеносно оказался на снегу и помчался вверх по 
ступеням. Он споткнулся, упал, поднялся. Совсем близко за спиной 
(опять у Дика в голове) раздалось собачье рычание. Плечо парки 
что-то вспороло, а потом Холлоранн оказался на крыльце, в без­
опасности, он стоял в узком проходе, который Джек расчистил в 
сугробах. Звери были слишком крупными, чтобы пролезть сюда.

Дик добрался до большой двустворчатой двери, которая вела в 
вестибюль, и опять полез за ключами. Вытаскивая их, он надавил 
на ручку и та свободно повернулась. Он толкнул дверь и вошел.

— Дэнни! — хрипло крикнул он. — Дэнни, где ты?
Ответом была тишина.
Дик обшарил глазами вестибюль, добрался до подножия широ­

кой лестницы и у него вырвалось хриплое «ах!». Перемазанный, 
залитый кровью ковер. Клочок розового махрового халата. Вверх 
по лестнице вел кровавый след. Перила тоже были в крови.

— Господи Иисусе, — пробормотал он и снова повысил голос:
— Дэнни! ДЭННИ!
Царящая в отеле тишина казалась издевательской, она дразнила 

эхом, которое жило здесь испокон века — скрытое, но неизбывное.
(Дэнни? Кто это Дэнни? Знает тут кто-нибудь какого-нибудь 

Дэнни? Дэнни, Дэнни, у кого Дэнни? Кто будет играть в «покрути 
Дэнни»? В «накрути Дэнни хвост»? Катись отсюда, черный. Тут 
никто сроду не знал никакого Дэнни)

Иисусе, что же, он прошел через все это, чтобы опоздать?
Неужели все кончено?
Прыгая через две ступеньки, Дик взбежал по лестнице и оста­

новился на площадке второго этажа. Кровь тянулась до квартиры 
смотрителя. Холлоранн шагал по короткому коридорчику, а ужас 
растекался по его жилам, тихонько подбираясь к рассудку. Звери 
живой изгороди — плохо, но вот это было много хуже. В душе Дик 
уже не сомневался, что обнаружит, когда дойдет до комнаты.

Увидеть это он не торопился.
Пока Холлоранн поднимался по лестнице, Джек прятался в 

лифте, и теперь подкрадывался к фигуре в парке с заснеженным
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капюшоном со спины — улыбающийся призрак, вымазанный све­
жей и запекшейся кровью. Молоток для роке взлетел так высоко, 
как только позволила раздирающая, сильная

(??что, сука заколола меня... не могу вспомнить??)
боль в спине.
— Ну, черномазый, — шептал Джек. — Я тебя отучу совать 

нос в чужие дела.
Услышав шепот, Холлоран начал поворачиваться, пригибаться, 

но молоток для роке со свистом опустился. Капюшон парки недо­
статочно смягчил удар. В голове у Холлоранна взорвалась шутиха, 
оставив шлейф звездочек... а потом все исчезло.

Он покачнулся, прислонился к шелковистым обоям, и Джек 
ударил снова — на этот раз молоток скользнул вбок, раздробив 
Холлоранну скулу и почти все зубы с левой стороны. Тот безволь­
но опустился на пол.

— Ну вот, — прошептал Джек. — Ну вот, клянусь Богом.
Где же Дэнни? У него дело к сыну, который лазает туда, куда 

посторонним вход воспрещен.

Тремя минутами позже на полном теней четвертом этаже с ляз­
гом открылась дверь лифта. Джек Торранс был один. Кабина оста­
новилась на полпути к дверному проему и, чтобы выбраться на 
этаж, Джеку пришлось подтянуться. Он извивался от боли. За со­
бой Джек тащил сплющенный молоток для роке. Снаружи под кар­
низами выл и ревел ветер. Глаза Джека вращались в глазницах. В 
волосах кровь мешалась с конфетти.

Его сын был здесь, наверху. Где-то здесь. Джек чуял это. Пре­
доставленный самому себе, мальчишка мог творить, что угодно: 
выводить мелками каракули на дорогих шелковистых обоях, пор­
тить мебель, бить окна. Парень оказался врунишкой, мошенником, 
и его следовало наказать... сурово наказать.

Джек Торранс с трудом поднялся.
— Дэнни? — позвал он. — Дэнни, поди сюда на минутку. Ты 

кое-что натворил, так я хочу, чтобы ты пришел получить по заслу­
гам. Как мужчина. Дэнни? Дэнни?
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54 ТОНИ
(Дэнни...)
(Дэнннииии... )
Темнота и коридоры. Он блуждал по темным коридорам, кото­

рые напоминали те, что пролегли в отеле «Оверлук», и все же неу­
ловимо отличались от них. Оклеенные шелковистыми обоями стены 
уходили в такую высь, что, даже вытянув шею, Дэнни не удава­
лось разглядеть потолок — тот тонул в полумраке. В сумрак же 
поднимались и запертые двери. В каждой, пониже глазка (в этих 
гигантских дверях глазки были размером с ружейный прицел), был 
привинчен крошечный череп со скрещенными костями.

И откуда-то звал Тони.
(Дэннниии... )
Раздался глухой стук, хорошо знакомый мальчику, и хриплые, 

ослабленные расстоянием, крики. Всех слов разобрать он не мог, но 
теперь текст был уже известен. Дэнни слышал его раньше — и во 
сне, и наяву.

Он остановился — малыш, всего три года назад выбравшийся из 
пеленок, — и попытался определить, где оказался, где мог оказать­
ся. Мальчик боялся — но жить эта боязнь не мешала. Последние 
два месяца его ни на минуту не покидал страх, сила которого ме­
нялась от постоянного беспокойства до откровенного, не дающего 
думать ужаса. Сегодняшний же страх жить не мешал. Но Дэнни 
хотелось узнать, почему появился Тони, почему тот звал его по 
имени в коридоре, который не был ни частью реального мира, ни 
частью страны видений, где Тони показывал Дэнни разные вещи. 
Да что же это, где...

— Дэнни.
Далеко-далеко в огромном коридоре темная фигурка Тони — 

почти такая же крошечная, как сам Дэнни.
— Где я? — тихо обратился он к Тони.
— Спишь, — ответил тот. — Спишь в спальне папы и мамы.
В голосе Тони звучала печаль.
— Дэнни, — сказал он. Твоей маме сделают очень больно. Мо­

жет быть, убьют. Мистера Холлоранна тоже.
— Нет!
Дэнни выкрикнул это, сдерживая горечь и ужас, которые, каза­

лось, источало мрачное призрачное окружение. Однако в сознании 
возникли образы смерти: распластанная по автостраде лягушка — 
странный отпечаток; сломанные папины часы, лежащие наверху
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коробки с мусором и предназначенные на выброс; могильные пли­
ты, под каждой из которых лежит покойник; мертвая сойка возле 
телеграфного столба; холодные объедки, которые мама отскребала с 
тарелок, скидывая в темную пасть мусорного ведра.

И все-таки мальчик не мог уравнять эти простые символы с 
движущейся сложной реальностью своей матери — она олицетворя­
ла его детское представление о вечности. Она уже была на свете, 
когда Дэнни еще не появился, и будет существовать, когда он сно­
ва канет в небытие. Возможность собственной смерти Дэнни мог 
принять — он уже столкнулся с этим, когда попал в двести семнад­
цатый.

Но не мамину смерть.
Не папину.
Никогда.
Он начал бороться, и темный коридор заколыхался. Силуэт То­

ни сделался призрачным, неясным.
— Не надо! — кричал Тони. — Не надо, Дэнни, не делай этого!

— Она не умрет! Нет!
— Тогда ты должен помочь ей, Дэнни... сейчас ты глубоко в 

собственном сознании. Там, где я. Я — часть тебя, Дэнни.
— Ты — Тони. Ты — не я. Хочу к мамочке... к мамочке...
— Я не приводил тебя сюда, Дэнни. Ты сам пришел. Потому, 

что знал.
— Нет...
— Ты всегда знал, — продолжил Тони, начиная подходить по­

ближе. В первый раз Тони начал приближаться к нему. — Ты глу­
боко внутри себя, там, куда не проникает ничто. Мы здесь одни, 
Дэнни, ненадолго. Это — «Оверлук», куда никому нет ходу, никог­
да. Здесь не идут ни одни часы. К ним не подходит ни один ключ и 
их никогда не завести. Двери никогда не открывались, а в комна­
тах никогда никто не жил. Но долго оставаться тут ты не можешь. 
Потому что оно идет.

— Оно... — испуганно прошептал Дэнни. Стоило ему выгово­
рить это, как неравномерный глухой стук сделался словно бы гром­
че, приблизился. Ужас мальчика, всего минуту назад холодный и 
сдержанный, стал более насущной вещью. Теперь можно было ра­
зобрать слова. Хриплое настырное бормотание было только грубой 
подделкой под папин голос, это шел не папа. Теперь Дэнни понял 
это. Он знал.
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(Ты сам пришел. Потому что знал.)
— Ой, Тони, неужели это папа? — закричал Дэнни. — Папа 

идет за мной?
Тони не ответил. Но ответ и не требовался. Дэнни знал. Здесь 

годами тянулся бесконечный, похожий на кошмар, бал-маскарад. 
Мало-помалу нарастала сила — тайная и негласная, как интерес к 
банковскому счету. Сила, присутствие, форма — все это были 
лишь слова, ни одно из них не имело значения. Под множеством 
масок скрывалось одно существо. Теперь же оно ще-то искало Дэн­
ни. Оно пряталось за папиным лицом, оно подражало папиному го­
лосу, оно оделось в папину одежду.

Но это был не папа.
Это был не папа.
— Я должен им помочь! — выкрикнул мальчик.
И тут Тони оказался прямо перед ним, глядеть на него было все 

равно, что глядеть на самого себя, десятилетнего, отраженного в 
волшебном зеркале: широко расставленные, очень темные глаза, 
твердый подбородок, красиво вылепленный рот. Светлые, как у ма­
тери , волосы, однако черты лица повторяли отцовские, словно То­
ни — словно Дэниел Энтони Торранс, которым он станет в один 
прекрасный день, — был остановкой на полпути от отца к сыну, 
призраком обоих сразу, их сплавом.

— Ты должен постараться помочь, — сказал Тони. — Но твой 
отец... теперь он на стороне отеля, Дэнни. Его тянет туда. Ты тоже 
нужен отелю, потому что он очень жадный.

Тони прошел мимо него в тень.
— Погоди! — крикнул Дэнни. — Я... что я могу...
— Теперь он уже близко, — сказал Тони, не останавливаясь. — 

Тебе нужно бежать... прятаться... держаться от него подальше. Де­
ржись подальше.

— Тони, я не могу!
— Но ты уже начал, — сказал Тони. — Ты вспомнишь, о чем 

забыл твой отец.
И исчез.
Где-то совсем близко раздался холодно увещевающий голос отца:
— Дэнни? Можешь выходить, док. Чуток нашлепаю, вот и все. 

Ну же, будь мужчиной, и дело с концом. Она не нужна нам, док. 
Только ты да я, идет? Когда с этой небольшой... трепкой будет по­
кончено, останемся только мы — ты да я.

Дэнни побежал.
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У него за единой норов этого существа взломал притворную 
нормальность:

— Иди сюда, говнюк маленький! Сейчас же!

Прочь по длинному коридору, тяжело дыша, хватая ртом воз­
дух. За угол. Вверх по пролету лестницы. Мальчик бежал, а стены, 
которые простирались так высоко вверх были такими далекими, 
лоехали вниз; на неясном пятне ковра под ногами проступило зна­
комое извилистое сплетение вытканных синих и черных линий; 
двери опять оказались пронумерованными, за ними шли нескончае­
мые вечеринки, ще толпились целые поколения гостей. Воздух 
вокруг как будто мерцал, эхо вновь и вновь подхватывало удары 
молотка по стенам. Дэнни словно бы прорывался сквозь тонкую 
оболочку из утробы сна на ковер, застилающий пол четвертого эта­
жа у дверей президентского люкса; рядом окровавленной грудой 
лежали тела двух мужчин, одетых в костюмы и узкие галстуки. 
Пистолетные выстрелы давным-давно лишили их жизни, а теперь 
они зашевелились перед Дэнни и поднялись на ноги.

Мальчик набрал воздуху, чтобы закричать, но промолчал.
(IПне настоящие лица! не настоящие!!!)
Под его взглядом мужчины выцвели, как старые фотографии, и 

исчезли.
Однако внизу молоток безостановочно лупил по стенам; слабые 

звуки ударов плыли вверх по шахте лифта и лестничной клетке. 
Управляющая всем сила «Оверлука» в лице отца Дэнни бродила по 
второму этажу.

За спиной мальчика с тоненьким скрипом раскрылась дверь.
В коридор высунулся разложившийся труп женщины в сгнившем 

шелковом платье, пожелтевшие, теряющие плоть пальцы украшали 
серо-зеленые кольца. По лицу медленно ползали жирные осы.

— Заходи, — прошептала она Дэнни, усмехаясь почерневшими 
губами. — Заходи, станцуем таааанго...

— Не настоящее лицо! — прошипел он. — Не настоящее!
Она встревоженно попятилась от него и, пока отступала, раста­

яла и исчезла.
— Где ты? —пронзительно кричало существо, но голос по-преж­

нему раздавался только в голове у мальчика. Он продолжал слы­
шать, как существо, нацепившее личину Джека, бродит по второ­
му этажу... и еще что-то.

Высокий воющий звук приближающегося мотора.
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Тихонько ахнув, Дэнни затаил дыхание. Что это, очередная ма­
ска отеля, новая иллюзия? Или это Дик? Ему хотелось — отчаян­
но хотелось — верить, что это по-настоящему. Что это в самом 
деле Дик, но мальчик не смел так рисковать.

Он отступил по главному коридору и свернул в боковой проход, 
шаги шелестели по ворсу ковра. Как и во сне, на Дэнни хмуро 
смотрели запертые двери, только сейчас он был в реальном мире, 
где игры доигрывались до конца.

Он свернул направо и попал в тупик, сердце сильно колотилось 
в груди. По ногам тянуло жаром. Конечно, из печных заслонок. 
Должно быть, сегодня — день, когда папа прогревает западное 
крыло и

(ты вспомнишь, что забыл твой отец)
Что же? Еще чуть-чуть, и он сообразит. Что-нибудь, что может 

спасти их с мамой? Но Тони сказал, что спасать придется ему са­
мому. Так что же это!

Он опустился на пол под стену, отчаянно пытаясь думать. Ду­
мать было трудно... отель все время пробовал пролезть к нему в го­
лову... Дэнни виделась темная бесформенная фигура, размахиваю­
щая из стороны в сторону молотком, обдирающая обои... выбиваю­
щая облачка известковой пыли...

— Помоги, — пробормотал он. — Тони, помоги.
И вдруг осознал, что в отеле воцарилась мертвая тишина. Вой 

мотора прекратился.
( наверное, он был невсамделишный)
прекратилось шумное веселье, и только ветер безостановочно 

выл и свистел.
Внезапно ожив, загудел лифт.
Он поднимался. И Дэнни знал, кто— что— в нем ехало.
Он мигом вскочил на ноги, уставясь перед собой невидящими 

глазами. Сердце сжала паника. Почему Тони послал его на четвер­
тый этаж? Здесь он в ловушке. Все двери заперты.

Чердак!
Дэнни знал, что в отеле есть чердак. Он приходил туда с папой 

в тот день, когда папа расставлял крысоловки. Но из-за крыс папа 
не позволил Дэнни подняться наверх вместе с ним — боялся, как 
бы Дэнни не покусали. И люк на чердак открывался в потолке ко­
роткого коридорчика — последнего в этом крыле. К стене была 
прислонена длинная палка. Этим шестом папа толкнул крышку 
люка, и та открылась. Когда она пошла вверх, заскрежетали про-
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тивовесы и спустилась лесенка. Если бы можно было забраться ту­
да и втянуть лестницу за собой...

Где-то в лабиринте коридоров за спиной мальчика остановился 
лифт. С металлическим дребезжанием стукнула раскрытая дверь. 
И голос — уже не в сознании малыша, а наяву, ужасающе реаль­
ный, — позвал:

— Дэнни? Дэнни, поди сюда на минуточку, а? Ты тут кой-что 
натворил и я хочу, чтобы ты пришел и получил по заслугам. Будь 
мужчиной. Дэнни? Д э н н и ?

Послушание настолько крепко въелось в Дэнни, что он, как ро­
бот, действительно сделал два шага на голос, и только потом оста­
новился. Пальчики сжались в кулаки.

(Не настоящий! Фальшивое лицо, я знаю, кто ты! Снимай ма­
ску!)

— Дэнни! — взревело существо. — Иди сюда, щенок! Поди сю­
да, получи свое, будь мужчиной!)

Громкое гулкое «бум!» — это молоток ударил в стену. Когда го­
лос вновь проревел его имя, то звучал уже в другом месте. Ближе.

Охота начиналась в реальном мире.
Дэнни побежал. Бесшумно касаясь ногами ковра, он бежал ми­

мо закрытых дверей, мимо шелковистых узорчатых обоев, мимо 
привинченного к стене у поворота огнетушителя. Мальчик помед­
лил, потом нырнул в последний коридорчик. В конце коридорчика 
оказалась только дверь, закрытая на засов. Бежать было некуда.

Но шест оказался на месте — он стоял там, где папа оставил 
его, прислонив к стене.

Дэнни схватил шест. Он вытянул шею и пристально взглянул 
на люк. Шест заканчивался крючком, которым надо было подцеп­
лять кольцо, ввинченное в крышку люка. Надо было...

С крышки люка свисал новехонький йельский амбарный замок. 
Замок, который Джек Торранс повесил после того, как расставил 
ловушки — просто на случай, если сыну в один прекрасный день 
взбредет в голову залезть туда на разведку.

Заперто. Дэнни обуял ужас.
Существо за его спиной приближалось. Пошатываясь, спотыка­

ясь, оно миновало президентский люкс. Молоток, злобно свистя, 
рассекал воздух.

Дэнни привалился спиной к последней запертой двери и стал 
ждать.
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55. ТО, О ЧЕМ ЗАБЫЛИ
Венди понемножку приходила в себя, серая пелена утекала 

прочь, сменяясь больюгспина, нога, бок... она подумала, что не в 
силах двинуться с места. Болели даже пальцы, сперва Венди не по­
нимала почему.

( бритва, вот почему)
Светлые волосы Венди, теперь спутанные и влажные, свисали 

на глаза. Она откйнула их прочь, и изнутри в тело воткнулись ре­
бра, заставив ее застонать. Она разглядела сине-белое пространство 
матраса, запятнанное кровью. Ее кровью, а может, кровью Джека. 
Неважно— все равно кровь еще не засохла, значит отключилась 
Венди не надолго. Это имело значение, потому что...

(?? почему??)
Потому что...
Сперва Венди вспомнила жужжание мотора. На секунду она ту­

по сосредотачивалась на нем, а потом головокружительной, тошно­
творной волной вернулась память, показав все сразу.

Холлоранн. Это должен быть Холлоранн. А то с чего бы Джек 
ушел так внезапно, не закончив... не прикончив ее!

Потому что время лениться для него прошло. Джеку надо было 
быстро разыскать Дэнни и... и сделать свое дело. Прежде,чем Хол­
лоранн сумеет положить этому конец.

А может, все уже кончено?
Венди слышала вой поднимающегося лифта.
( О Господи, пожалуйста, нет, кровь, кровь еще свежая, не допу­

сти уже все)
Каким-то образом она нашла силы встать и, шатаясь, пройти 

через спальню и развалины гостиной к закрытой двери. Толкнув 
ее, Венди вышла в коридор.

— Дэнни! — закричала она, морщась от боли в груди. — Мис­
тер Холлоранн! Есть тут кто-нибудь? Кто-нибудь?

Остановился в очередной раз поехавший лифт. Она уСлышала 
металлический лязг распахнутой рывком дверцы, а потом подума­
ла, что слышит какие-то слова. Может быть, она придумала это. 
Из-за слишком громкого ветра трудно было сказать наверняка.

Опираясь о стену, она добралась до конца короткого коридорчи­
ка. Венди совсем уже собралась свернуть за угол, когда вниз по ле­
стничной клетке и шахте лифта поплыл крик, заставивший ее ос­
толбенеть:
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— Дэнни! Выходи, щенок! Выходи и получи свое! Будь мужчи­
ной!

Джек. На третьем или четвертом этаже. Ищет Дэнни.
Она свернула за угол, споткнулась, чуть не упала. У нее пере­

хватило дыхание. Примерно в четверти пути от лестницы что-то
( кто-то?)
лежало под стеной бесформенной грудой. Венди пошла быстрее, 

морщась каждый раз, как вес ее тела приходился на поврежденную 
ногу. Она разглядела, что это мужчина, а,подтащившись поближе, 
поняла, что означало жужжание мотора.

Мистер Холлоранн. Все-таки он приехал.
Венди осторожно опустилась рядом с ним на колени, вознеся 

бессвязную молитву — окажись живым, окажись! У Холлоранна из 
носа текла кровь, а изо рта выплеснулся страшный кровавый сгу­
сток. Половина лица превратилась во вспухший лиловый синяк. 
Но, слава Богу, Дик дышал. Хрипло, глубоко, отчего вся грудная 
клетка сотрясалась.

Венди повнимательнее присмотрелась к нему и широко раскры­
ла глаза. Рукав парки, надетой на Холлоранна, почернел и обуг­
лился. Половина куртки продрана насквозь. В волосах запеклась 
кровь, а по шее вниз шла скверного вида, хоть и не глубокая цара­
пина.

(Господи, что с ним случилось?)
— Дэнни! — рычал наверху хриплый раздраженный голос. — 

Выходи, чтоб тебя!
Сейчас времени раздумывать не было. Венди затрясла Холло­

ранна, кривя лицо от мучительных вспышек боли в ребрах. Бок 
ощущался горячей разможженной массой.

(А что, если ребра протыкают мне легкое, когда я шевелюсь?)
Но и тут помочь было нечем. Если Джек разыщет Дэнни, он 

убьет его, забьет до смерти молотком, как пытался забить Венди.
Поэтому она трясла Холлоранна, а потом принялась легонько 

похлопывать по той щеке, на которой не было синяка.
— Очнитесь, — говорила она. — Мистер Холлоранн, вы должны 

очнуться, Пожалуйста... прошу вас...
Наверху без устали стучал молоток — это Джек Торранс раз­

ыскивал своего сына.
Дэнни стоял, прижавшись к двери, глядя туда, где соединялись 

коридоры. Молоток не переставая бил по стенам в рваном ритме, и 
удары звучали все громче. Гнавшееся за Дэнни существо пронзи­
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тельно кричало, выло и ругалось. Сон и явь соединились без едино­
го шва.

Существо свернуло за угол.
То, что ощутил Дэнни, в определенном смысле было облегчени­

ем. Это не был его отец. Маска лица и тела разодралась, разлез­
лась и сделалась атрибутом скверной шутки. Разве это папа — это 
чудище из субботней передачи «Вечернее шок-шоу», ужасное су­
щество, которое вращает глазами, горбится и втягивает голову 
в плечи, а рубашка на нем пропитана кровью? Нет, какой же это 
папа!

— Сейчас, клянусь Богом, — выдохнуло оно. Обтерло губы тря­
сущейся рукой. — Сейчас ты узнаешь, кто тут хозяин. Увидишь. 
Им не ты нужен, а я. Я! Я!

И махнуло с плеча исцарапанным молотком, двусторонняя голо­
вка которого уже потеряла форму и оббилась от бесчисленных уда­
ров. Тот врезался в стену, проделав в шелковистых обоях круглую 
дырку. Вылетело облачко известковой пыли. Существо ухмыльну­
лось.

— Поглядим, как ты теперь будешь свои фокусы показывать, — 
пробормотало оно. — Я не вчера родился, ясно? И с лавки меня 
нянька не роняла. Господь свидетель. Мальчик, я намерен выпол­
нить по отношению к тебе свой отцовский долг.

Дэнни сказал:
— Ты не мой папа.
Существо остановилось. На миг показалось просто растерян­

ным — как будто точно не знало, кто или что оно такое. Потом 
двинулось дальше. Молоток со свистом ударил по двери, и та глухо 
откликнулась: «бум!».

— Врешь, — сказало оно. — Иначе кто же я такой? У меня две 
родинки, у меня пупок чашечкой, у меня даже инструмент имеет­
ся, малыш. Спроси мамочку.

— Ты — маска, — сказал Дэнни. — Просто не настоящее лицо. 
Просто ты не такой мертвый, как остальные, вот и понадобился 
отелю. Но когда он с тобой закончит, ты превратишься в пустое 
место. В ничто. Я не боюсь тебя.

— Будешь бояться! — взвыло существо. Неумолимый молоток 
опустился, со свистом врезавшись в ковер между ступнями Дэнни. 
Мальчик не дрогнул.

— Ты оклеветал меня! Ты объединился с ней! Ты что-то за­
мышлял против меня! И жульничал! Списал на последнем экзаме­
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не! — Из-под мохнатых бровей на Дэнни сверкнули глаза. В них 
светилась хитрость сумасшедшего. — Ничего, я и это найду. Сочи­
нение где-то в подвале. Я найду его. Мне пообещали, что я смогу 
смотреть, все, что забочу.

Существо снова замахнулось.
— Да, пообещали, — согласился Дэнни. — Но они врут.
Молоток замер в высшей точке размаха.
Холлоранн начал приходить в себя, но Венди перестала хлопать 

его по щекам. Минуту назад вниз по шахте лифта приплыли неяс­
ные, еле слышные сквозь ветер слова: «Ты жульничал! Списывал 
на экзамене!» Кричали где-то в глубине западного крыла. Венди 
была почти уверена, что Дэнни с Джеком — на четвертом этаже и 
Джек — то, что вселилось в него, — нашел сына. Теперь они с 
Холлораном ничего не могли сделать.

— Ох, док, — пробормотала она. Глаза застлали слезы.
—Сукин сын сломал мне челюсть, — хрипло проворчал Холло­

ранн. — А голова...
Он пытался сесть. Правый глаз стремительно превращался в 

щелку от вспухающего под ним лилового синяка. Тем не менее 
Венди он заметил.

— Миссис Торранс...
— Шшшшшшшш, — сказала она.
— Где мальчуган, миссис Торранс?
— На четвертом этаже, — ответила она. — С отцом.
— Они врут, — снова повторил Дэнни. В голове мальчика что- 

то промелькнуло, вспыхнув, как сгорающий метеор — слишком ко­
ротко, слишком ярко, чтоб поймать и удержать эту мысль. От нее 
остался только .хвостик.

(это где-то в подвале)
(ты вспомнишь, о чем забыл отец)
— Ты... — нельзя так говорить с отцом, — хрипло сказало су­

щество. Молоток задрожал и опустился. — Сам себе делаешь хуже, 
вот и все. На...наказание. Суровее.

Существо пьяно покачнулось и воззрилось на Дэнни, жалея се­
бя до слез. Жалость стала перерастать в ненависть.

— Ты не мой папа, — снова заявил Дэнни. — А если в тебе ос­
талась хоть капелька моего папы, она знает, что они врут. Тут 
все — вранье и надувательство. Как игральные кости, которые па­
па положил в мой чулок на рождество, как те подарки, что кладут 
на витрину — папа сказал, там внутри ничего нет, никаких подар­
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ков, одни пустые коробки. Просто показуха, сказал папа. Ты — 
оно, а не папа. Ты — отель. И когда ты добьешься своего, то ниче­
го не дашь моему папе, потому что слишком любишь себя. И папа 
это знает. Тебе пришлось заставить папу напиться Всякой Дряни, 
потому что только так можно было его заполучить. Ты, врун, 
фальшивая морда.

— Врешь! Врешшь! — крик вышел тонким, пронзительным. 
Молоток бешено заходил в воздухе.

— Ну, давай, ударь. Только ты никоща не получишь от меня 
того, что тебе нужно.

Лицо, в которое смотрел Дэнни, изменилось. Трудно сказать, 
как — оно не оплавилось, не облезло. Тело слегка содрогнулось, а 
потом окровавленные пальцы разжались, как сломанные клешни. 
Выпавший молоток глухо стукнулся о ковер. Вот и все. Но вдруг 
перед Дэнни оказался папа, он смотрел на мальчика в смертельной 
муке и так печально, что сердце малыша запылало в груди. Уголки 
рта опустились, выгнулись дрожащим луком.

— Док, — сказал Джек Торранс. — Убегай. Быстро. И помни, 
как сильно я тебя люблю.

— Нет, — сказал Дэнни.
— Дэнни, ради Бога...
— Нет, — сказал Дэнни. Он взял окровавленную руку отца и 

поцеловал. — Уже почти все.
Холлоранн, опираясь спиной о стену, рывками поднялся на но­

ги. Они с Венди уставились друг на друга, как жуткая парочка 
уцелевших после бомбежки госпиталя.

— Надо туда, наверх, — сказал он. — Надо ему помочь.
Белая, как мел, Венди загнанно взглянула ему в глаза.
— Слишком поздно, — ответила она. — Теперь помочь Дэнни 

может только он сам.
Прошла минута, две. Три. И они услышали, как существо над 

их головами пронзительно закричало — но на этот раз не гневно, а 
в смертельном ужасе.

— Боже милостивый, — прошептал Холлоранн, — что происхо­
дит?

— Не знаю, — сказала она.
— Оно не убило его?
— Не знаю.
Оживая, лязгнул лифт. Он поехал вниз, заключив в себя прон­

зительно кричащее, неистовствующее существо.
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Дэнни стоял, не шевелясь. Ему некуда было бежать — «Овер­
лук» был повсюду. Мальчик понял это внезапно, полностью, безбо­
лезненно. Впервые в жизни его посетила взрослая мысль, взрослое 
чувство, квинтэссенция опыта, приобретенного им в этом скверном 
месте — полное горечи извлечение:

(мама с папой не могут мне помочь и я остался один)
—Уходи, — сказал он стоящему перед ним окровавленному не­

знакомцу. — Уходи. Убирайся отсюда.
Существо нагнулось. Стала видна торчащая из спины рукоятка 

ножа. Пальцы опять сжали молоток, однако, вместо того, чтоб на­
править удар в Дэнни, существо перевернуло свое орудие, целясь 
твердой стороной себе в лицо.

Джек внезапно понял.
А молоток начал подниматься и опускаться, разрушая остатки 

образа Джека Торранса. Существо в коридоре отплясывало злове­
щую странную польку; контрапунктом к шарканью ног звучали от­
вратительные удары молотка, который опускался вновь и вновь. На 
обои выплескивалась кровь. В воздух, как клавиши разбитого пиа­
нино, летели обломки кости. Сколько это продолжалось, сказать 
было невозможно, но, когда существо вновь обратило внимание на 
Дэнни, отец мальчика исчез навсегда. То, что осталось от его лица, 
превратилось в странную подвижную композицию, где небрежно 
смешались в одно множество лиц. Дэнни разглядел женщину из 
217-го номера, человека-собаку, голодное, похожее на мальчика 
существо из цементного кольца...

— Тогда маски долой, — прошептало существо. — Больше ни­
каких препятствий...

Молоток был занесен в последний раз. Уши Дэнни заполнило 
тиканье.

— Скажешь еще что-нибудь? — спросило существо. — Ты уве­
рен, что не хочешь убежать? А может, сыграем в салочки? Все, что 
у нас осталось, это время, ты же знаешь. Целая вечность. А может, 
кончим все это? Тоже можно. В конце концов, там празднуют 
без нас.

Оно жадно ухмыльнулось, показав выбитые зубы.
И тут Дэнни осенило. Вот о чем забыл отец.
Лицо мальчика неожиданно исполнилось торжества, существо 

заметило это и озадаченно замялось.
— Котел! — пронзительно закричал Дэнни. — Давление не 

сбрасывали с самого утра! Оно растет! Котел взорвется!
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По разбитому лицу стоявшего перед Дэнни существа разлились 
нелепый ужас и понимание. Его тоже осенило. Молоток выпал из 
сжатых в кулак пальцев и безобидно стукнул о сине-черный ковер.

— Котел! — закричало существо. — О нет! этого нельзя допу­
стить! Конечно же, нет! Нет! Ах, ты, щенок проклятый! Конечно 
же, нет! О, о, о...

— Да! — яростно крикнул Дэнни в ответ. Он заерзал и затряс 
кулачками перед этой развалиной. — Теперь в любую минуту! Я 
знаю! Котел, папа забыл про котел! И ты тоже забыл!

— Нет, о, нет, нельзя, не может быть, ты, грязный мальчишка, 
я тебе задам, ты у меня получишь все до капельки, о, нет, нет...

Оно вдруг повернулось к нему спиной и неуклюже двинулось 
прочь, волоча ноги. На стене запрыгала, то увеличиваясь, то 
уменьшаясь, тень — но тут же исчезла. Крик, как старый серпан­
тин, шлейфом тянулся за этим существом.

Через минуту лязгнула дверца лифта.
Вдруг на мальчика снизошло сияние,
(мамочка мистер Холлоранн Дик для друзей вместе живы 

они живы надо выбираться сейчас взорвется сейчас жахнет прямо 
в небо)

подобное жаркому, сверкающему солнечному свету, и Дэнни 
побежал. Нога отшвырнула с дороги окровавленный, потерявший 
форму молоток для роке. Дэнни этого не заметил.

Заливаясь слезами, он бежал к лестнице.
Надо было выбираться отсюда.

56. ВЗРЫВ
Как развивались события после этого, Холлоранн не мог сказать 

до конца жизни. Он помнил, что мимо них вниз, не останавлива­
ясь, проехал лифт, внутри него что-то находилось. Но Дик не сде­
лал попытки разглядеть в ромбик окошка, что это такое — судя по 
звукам человеком оно не было. Минутой позже на лестнице послы­
шался топот бегущих ног. Сперва Венди Торранс отпрянула к Хол- 
лоранну, а потом заковыляла по главному коридору к лестнице так 
быстро, как только могла.

— Дэнни! Дэнни! Слава Богу! Слава Богу!
Она схватила мальчика и прижала к себе, застонав от радости и 

боли одновременно.
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(Дэнни.)
Дэнни поглядел на него из объятий матери, и Холлоранн уви­

дел, как изменился мальчик. Бледное личико съежилось, глаза по­
темнели, стали бездонными. Он как будто бы похудел. Увидев их 
рядом, Холлоранн подумал, что мать выглядит моложе, несмотря 
на то, как страшно избита.

(Дик... нам надо уходить... бежать...отель... вот-вот...)
Образ: «Оверлук», через крышу которого выбивается пламя. На 

снег дождем летят кирпичи. Звон пожарных колоколов... не то, 
чтоб какая-нибудь пожарная команда сумела добраться сюда рань­
ше конца марта, ukfdyjt, что проникло в его сознание — то, что 
это может произойти в любой момент.

— Ладно, — сказал Холлоранн. Он двинулся к ним, поначалу 
ощутив себя так, будто плыл по глубокой воде. Его чувство равно­
весия пострадало, правый глаз не желал четко видеть. Но настой­
чивость мальчика заставила его двинуться с места, и от этого стало 
немного легче.

— Ладно? — переспросила Венди. Она смотрела то на сына, то 
на Холлоранна. — Что значит «ладно»?

— Нам надо уходить, — сказал Холлоранн.
— Я не одета... вещи...
Дэнни стрелой вылетел из ее объятий и помчался по коридору. 

Она проводила сына глазами — он как раз исчез за углом, — и 
опять посмотрела на Холлоранна. — Что, если он вернется?

— Ваш муж?
— Это не Джек, — пробормотала Венди. Джек мертв. Его убил 

этот отель. Этот проклятый отель.
Она ударила кулаком в стену и расплакалась от боли в порезан­

ных пальцах.
— Дело в котле, верно?
— Да, мэм. Дэнни говорит, он вот-вот взорвется.
— Хорошо. — В слове прозвучала полная завершенность, как 

будто все уже было решено. — Не знаю, смогу ли еще раз спу­
ститься по лестнице. Ребра... он сломал мне ребра. И что-то в спи­
не. Больно.

— Сможете, — сказал Холлоранн. — Мы успеем.
Но вдруг он вспомнил про зверей живой .изгороди и задумался, 

что им делать, если те охраняют выход. Потом вернулся Дэнни. Он 
принес сапоги, куртку и перчатки Венди и свою курточку с перчат­
ками.
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— Дэнни, — сказала мать. — Твои сапожки.
— Слишком поздно, — ответил он, не сводя со взрослых глаз в 

каком-то отчаянном безумии. Мальчик поглядел на Дика, и вдруг 
в голове у Холлоранна возник образ часов под стеклянным колпа­
ком, часов из бального зала, которые в 1949 году подарил отелю 
шведский дипломат. Стрелки показывали без одной минуты пол­
ночь.

— О Господи, — сказал Холлоранн. — Боже милостивый.
Обхватив Венди одной рукой, Дик поднял ее, а другой рукой

прижал к себе Дэнни. И побежал к лестнице.
Когда Холлоранн сдавил сломанные ребра, а в спине что-то за­

шло одно за другое, Венди пронзительно вскрикнула от боли, одна­
ко Дик не сбавил ходу. Не отпуская их, он нырнул вниз по лестни­
це. Один глаз был широко раскрыт в отчаянии, другой заплыл, 
превратившись в крохотную щелку. Дик напоминал одноглазого 
пирата, похищающего заложников, чтоб потом получить за них 
выкуп.

Во внезапном озарении он понял, почему Дэнни сказал, что 
слишком поздно. Он ощутил, как в подвале назревает взрыв, на­
зревает, чтобы грохнуть, раздирая нутро этого проклятого дома.

И поднажал, стрелой пролетев по вестибюлю прямо к двуствор­
чатым дверям.

Оно торопилось по подвалу на слабый желтый свет единствен­
ной лампочки, туда, где находилась топка. Оно всхлипывало от 
страха. Еще немного — совсем немного — и оно заполучило бы 
мальчишку вместе с его замечательной, ни с чем не сравнимой си­
лой! Теперь проиграть нельзя было. Это нельзя было допустить. 
Оно скинет давление в котле, а потом сурово накажет мальчишку.

— Нельзя! — кричало существо. — О нет, нельзя!
Спотыкаясь, оно поспешило через комнату к котлу. Половина

длинного цилиндрического корпуса раскалилась докрасна, излучая 
ровный жар. Котел пыхтел, скрежетал и, как чудовищная каллио­
па, с шипением выпускал по всем направлениям облачка пара. 
Стрелка манометра убежала на дальний конец шкалы.

— Нет, этого нельзя допустить! — закричал смотритель-управ- 
ляющий.

Существо положило руки — руки Джека Торранса — на вен­
тиль, не обращая внимания на запах горелого, который поднялся 
от обуглившейся плоти, когда раскаленное докрасна колесо утонуло 
в ней,, будто это была мягкая дорожная грязь. Вентиль подался.
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Существо с торжествующим воплем отвернуло его до упора. Из 
котла с громовым ревом вырвался пар — словно дружно зашипела 
дюжина драконов. Но прежде, чем пар полностью скрыл из вида 
стрелку манометра, она явственно начала отклоняться обратно.

— Победа! — завопило существо. В поднимающемся горячем 
тумане оно выделывало непристойные па, размахивая над головой 
охваченными пламенем руками. — Успел! Победа! Успел! Успел 
во-время!

Слившиеся в пронзительный вопль торжества слова поглотил 
разрушительный рев — это взорвался котел «Оверлука».

Вывалившись из двустворчатой двери, Холлоранн пронес обоих 
по канаве, прорытой в большом сугробе на крыльце. Он отчетливо 
видел зверей — кусты живой изгороди, — четче, чем раньше ,̂ и в 
тот миг, коща он понял, что сбылись его худшие опасения и звери 
перекрыли дорогу от крыльца к снегоходу — отель взорвался. Дику 
почудилось, что все произошло сразу, хотя позже, вспоминая ход 
событий, он понял — такого быть не могло.

Раздался несильный взрыв, звучащий словно бы на одной все­
проникающей ноте

(ВУУУУМММММММММММММ...)
после чего в спину ударил теплый воздух, который как бы осто­

рожно подтолкнул их. Дыхание взрыва сбросило всех троих с 
крыльца, и, пока они летели по воздуху, в голове у Холлоранна 
мелькнула спутанная мысль:

(вот так должен чувствовать себя супермен)
Упустив Дэнни и Венди, он врезался в сугроб. Снег набился под 

рубашку и в нос, и Холлоранн смутно осознал, что пострадавшей 
щеке от этого приятно.

Потом он с трудом вскарабкался на верхушку сугроба, не думая 
в этот момент ни про зверей живой изгороди, ни про Венди Тор- 
ранс, ни даже про мальчика. Он перекатился на спину, чтобы ви­
деть, как умирает отель.

Окна «Оверлука» разлетелись. В бальном зале колпак, прикры­
вающий часы на каминной полке, треснул, развалился надвое 
и слетел на пол. Часы перестали тикать; зубчики, стерженьки, ба­
лансир замерли. Раздался то ли вздох, то ли шепот, вылетела боль­
шая туча пыли. В двести семнадцатом ванна вдруг раскололась 
пополам, выпустив немного зеленоватой, едко пахнущей воды. В 
президентском люксе вдруг вспыхнули обои. Двери бара «Колора­
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до» неожиданно сорвались с петель и свалились на пол столовой. 
Огонь попал под арку подвала на большие груды и стопки старых 
бумаг, и те вспыхнули, фыркая, как бенгальские огни. Кипящая 
вода извергалась на языки пламени, но не гасила их. Бумаги скру­
чивались и чернели, как осенние листья, горящие под осиным гнез­
дом. Топка взорвалась и разнесла потолочные балки подвала: лома­
ясь, они осыпались, как кости динозавра. Ничем не сдерживаемая 
газовая горелка, питавшая топку, взметнулась ревущим огненным 
столбом сквозь треснувший пол вестибюля. Ковровые дорожки на 
ступеньках лестницы загорелись и наперегонки погнали пламя к 
площадке второго этажа, как будто жаждали сообщить чрезвычай­
но приятное известие. Отель сотрясала канонада взрывов. В столо­
вой с треском и звоном, сбивая столы, рухнула люстра — двухсот­
фунтовая хрустальная бомба. Пять труб «Оверлука» изрыгнули 
пламя к промоинам в тучах.

(Нет! Нельзя! Нельзя! Нельзя!)
Существо визжало; визжало, но голоса уже не было — оста­

лась лишь воющая паника, смерть и проклятия, слышные только 
ему одному; оно растворялось, лишаясь рассудка и воли; оно рвало 
паутину и искало, искало и не находило, выбираясь, удирая, уходя 
в пустоту, в ничто, оно осыпалось..

57. ИСХОД

Рев сотрясал весь фасад отеля. Стекла вылетели на снег и по­
блескивали там алмазной крошкой. Изображавшая собаку фигура 
живой изгороди, которая направлялась к Дэнни с матерью, попяти­
лась, расписанные тенью под мрамор зеленые глаза стали равно­
душными, хвост поджался под брюхо, ляжки опали от малодушно­
го страха. В голове Холлоранна зазвучал ее полный ужаса вой, к 
которому примешивалось испуганное, недоуменное мяуканье боль­
ших кошек. С трудом поднявшись на ноги, чтобы подойти к Венди 
и Дэнни и помочь им, он увидел нечто более кошмарное, чем все 
прочее: все еще укутанный снегом кролик бешено колотился в 
стальную сетку ограды на дальнем конце детской площадки и та, 
как цитра из плохого сна, вызванивала некое подобие музыки. 
Треск и хруст тесно сросшихся веток и прутиков, составлявших те­
ло кролика и ломавшихся, как кости, долетал даже сюда.
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— Дик! Дик! — закричал Дэнни. Он пытался поддержать мать, 
помочь ей дойти до снегохода. Вещи, которые он прихватил для 
нее и для себя, оказались раскиданы между тем местом, где они 
упали и тем, где стояли теперь. Холлоранн вдруг сообразил, что 
молодая женщина одета в ночную рубашку и халат, Дэнни — без 
курточки, а на улице мороз.

(Господи, да она босиком)
Барахтаясь в снегу, он двинулся обратно, подбирая их с Дэнни 

куртки, сапоги Венди, перчатки. Потом побежал назад, к ним, вре­
мя от времени проваливаясь выше колен и неуклюже выбираясь из 
снега. Венди была страшно бледна, шея с одной стороны в крови, и 
эта кровь застывала на морозе.

— Не могу, — пробормотала она, едва ли сознавая, что творит­
ся вокруг. — Нет, я... не могу. Извините.

Дэнни поднял на Холлоранна умоляющие глаза.
— Все будет тип-топ, — сказал тот и снова подхватил Венди. — 

Пошли.
Все трое направились туда, где снегоход застрял в снегу после 

разворота. Холлоранн усадил женщину на пассажирское сиденье и 
накинул на нее куртку. Приподняв ноги Венди, которые еще не 
были отморожены, но холодны, как лед, он как следует растер их 
курточкой Дэнни, а потом обул в сапоги. Лицо Венди было белым, 
как алебастр, затуманенные глаза полуприкрыты, но ее начинала 
бить дрожь. Холлоранн подумал, что это хороший признак.

Отель за их спинами сотрясли три взрыва подряд. Оранжевое 
пламя осветило снег.

Дэнни приблизил губы к уху Холлоранна и что-то прокричал.
— Что?
— Я говорю, вам это нужно?
Мальчик показывал на красную канистру с бензином, косо тор­

чащую из снега.
— Кажись, нужно.
Дик поднял ее и встряхнул. Бензин еще был, сколько — он не 

мог сказать. Он привязал канистру к заднему сиденью снегохода. 
Ему пришлось несколько раз ощупать работу, прежде, чем убе­
диться, что все верно, потому что пальцы уже закоченели. Он в 
первый раз сообразил, что потерял перчатки Говарда Коттрелла.

(эти я посеял но сеструха тебе свяжет дюжину таких гови)
— Залезай! — крикнул Холлоранн мальчику.
Дэнни отпрянул.
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— Мы замерзнем!
— Надо съездить к сараю! Там всякая всячина... одеяла.*, и все 

прочее. Давай, лезь к мамке за спину!
Дэнни забрался в снегоход, а Холлоранн повернул голову так, 

чтоб можно было прокричать в лицо Венди:
— Миссис Торранс! Держитесь за меня! Поняли? Держитесь!
Она обхватила его и прижалась щекой к спине. Холлоранн за­

вел снегоход и осторожно повернул рукоятку, так, чтобы плавно 
тронуться с места. Женщина еле держалась и, если бы она съехала 
назад, то выпала бы сама и своей тяжестью сбросила мальчика.

Они поехали. Дик сделал круг, и они взяли курс на запад, па­
раллельно отелю. Холлоранн прибавил ходу, чтобы попасть к са­
раю, обогнув отель с тыла.

На мгновение им открылась четкая панорама вестибюля «Овер- 
лука». Из разлетевшегося пола била струя горящего газа, похожая 
на гигантскую свечку с именинного пирога — ярко-желтая середка, 
окаймленная мерцающим голубым. В тот момент казалось, что 
пламя лишь освещает отель, а не разрушает его. Видна была стой­
ка администратора с серебряным колокольчиком, переводные кар­
тинки, изображающие кредитные карточки, старомодный аппарат, 
украшенный завитушками, небольшие узорчатые ковровые покры­
вала, стулья с высокими спинками, набитые конским волосом ма­
ленькие подушечки... Дэнни разглядел диванчик у камина, там в 
день их приезда — день закрытия — сидели три монахини. Но по­
длинный день закрытия наступил сегодня.

Потом эту картину загородили сугробы на крыльце. Еще мину­
та — и снегоход заскользил вдоль западного крыла отеля. Все еще 
было достаточно светло, чтобы видеть, не включая фару. Теперь 
пылали оба верхних этажа, из окон выстреливали огненные флаж­
ки. Блестящая белая краска почернела и сходила лохмотьями. 
Ставни, скрывавшие живописный вид за окном президентского 
люкса — те ставни, которые Джек, согласно полученным инструк­
циям старательно закрыл в середине октября — теперь повисли, 
подобно пылающим головешкам, а за ними открылся широкий вы­
битый темный провал, похожий на беззубую пасть, разинутую в 
последнем беззвучном предсмертном рычании.

Венди прижалась лицом к спине Холлоранна, прячась от ветра, 
а Дэнни точно так же прижимался лицом к спине матери, поэтому 
финал видел только Холлоранн — но он никогда не рассказывал об 
этом. Ему показалось, что через окно президентского люкса выле­
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тел какой-то громадный темный силуэт, заслонивший собой снеж­
ную целину. Он на миг обрел форму гигантской грязной мантильи, 
и ветер подхватил ее, разодрал, разорвал в клочки, как старую 
темную бумагу. Она разлезлась, попала в маленький водоворот ды­
ма и через секунду исчезла. Словно ее и не было. Но за те не­
сколько мшовений, что клочья мрачно крутились и плясали, подо­
бно световым пятнам на негативе, Холлоранн припомнил кое-что 
из своего детства... было это лет пятьдесят назад, а может, больше. 
Сразу к северу от своей фермы они с братом нашли здоровенное 
гнездо земляных ос, втиснувшееся в выбоину под разбитым мол­
нией старым деревом. У брата за ленту на шляпе был воткнут бен­
гальский огонь, сбереженный аж с четвертого июля. Парень выта­
щил его и сунул в гнездо. Оно взорвалось с громким «бэнг!» и от­
туда понеслось сердитое гудение, поднявшееся чуть ли не до тихого 
визга. Ребята помчались прочь, словно за ними черти гнались. 
Холлоранн придерживался мнения, что в известном смысле черти 
имелись.

В тот день, оглядываясь через плечо — вот как сейчас — Дик 
увидел большое темное облако шершней, поднявшихся в разогре­
тый воздух. Они то кружились в едином водовороте, то разделя­
лись, выискивая, что за враг так обошелся с их домом, чтобы им — 
единому групповому интеллекту — закусать его до смерти.

Потом та штука в небе пропала — в конце концов, это мог 
быть просто-напросто дым или огромный хлопающий обрывок обо­
ев, — и остался лишь «Оверлук», который погребальным костром 
пылал в ревущей глотке ночи.

Ключ от висячего замка на двери сарая в связке Холлоранна 
имелся, но Дик увидел, что он не потребуется. Дверь была приотк­
рыта. Отпертый замок висел на одном ушке.

— Я туда не могу идти, — прошептал Дэнни.
— Ничего. Оставайся-ка ты с мамой. Туда всегда сваливали 

старые попоны. Теперь-то они, наверное, трачены молью, да все 
лучше, чем замерзнуть до смерти. Миссис Торранс, вы еще с нами?

— Не знаю, — ответил тусклый голос. — Наверное.
— Хорошо. Я мигом.
— Приходи побыстрей, — прошептал Дэнни. — Пожалуйста.
Холлоранн кивнул. Он направил фару на дверь и теперь неук­

люже пробирался по снегу, отбрасывая перед собой длинную 
тень. Он толкнул дверь сарая и вошел. Попоны так и лежали в уг­
лу, возле набора для роке. Он взял четыре штуки — от них пахло
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затхлостью, старостью, и моль, само собой, всласть покормилась на 
дармовщинку, — а потом помедлил.

Одного молотка для роке не хватало.
(это им он меня треснул?)
Ну, чем его треснули, значения не имело, ведь так? Тем не ме­

нее пальцы Холлоранна поднялись к лицу и начали ощупывать 
большую опухоль на щеке. Один удар — и трудов дантиста, кото­
рые обошлись Дику в шесть сотен долларов, как не бывало. И по­
том,

(может быть, он треснул меня не этим, может, молоток поте­
рялся, или его украли, или взяли на память, в конце концов)

по сути дела, какая разница? Летом здесь некому будет играть 
в роке. Не только летом, вообще никогда в обозримом будущем.

Действительно, разницы никакой. Вот только вид расставлен­
ных в стойке молотков, одного из которых недоставало, словно бы 
очаровывал, захватывал. Дик поймал себя на том, что думает, как 
твердая деревянная головка ударяет по круглому деревянному ша­
ру. Бух! Замечательный летний звук. Что представляет, как шар 
укатится по

( костям, крови.)
гравию. Это по ассоциации вызвало воспоминание о 
(костях, крови.)
чае со льдом, гамаках, дамах в белых соломенных шляпах, ко­

марином звоне и
( скверных маленьких мальчиках, которые играют не по прави­

лам)
тому подобном. Приятная игра. Сейчас не в моде, но... прият­

ная.
— Дик? — тоненький, обезумевший и, подумал Холлоранн, до- 

вольно-таки неприятный голосок. — Дик, с тобой все в порядке? 
Выходи. Пожалуйста!

(давай, ниггер, выходи, масса зовет всех вас)
Рука Дика крепко сжала ручку молотка. Ощущение оказалось 

приятным, понравилось.
( пожалеешь розог — испортишь ребенка)
В мерцающей, проколотой огнем темноте взгляд Холлоранна 

стал бессмысленным. Право, он сделает им обоим одолжение. Она 
вся переломана... ей больно... и почти во всем этом 

( во всем)
виноват проклятый мальчишка. Точно. Он бросил в огне собст­

венного папочку. Ежели поразмыслить, такое дело недалеко ушло

418



от убийства, черт дери. Отцеубийство, вот как это называется. 
Экая мерзость.

— Мистер Холлоранн? — голос Венди был тихим, слабым, недо­
вольным. И не слишком понравился Холлоранну.

— Дик! — теперь малыш всхлипывал от ужаса.
Холлоранн извлек молоток из стойки и повернулся на белый 

свет, потоком льющийся из фары снегохода. Он неровными шага­
ми зашаркал по дощатому полу сарая, как пущенная заводная иг­
рушка.

Вдруг он остановился, удивленно глядя на молоток в своей ру­
ке, и с нарастающим ужасом спросил себя — что ж это он заду­
мал? Убийство? Он что, обдумывал убийство?

На миг сознание Дика как будто полностью затопил слабо под­
начивающий грубый голос:

( ну же! ну, ты, слабый в коленках! ниггер без яиц! убей их! УБЕЙ 
ОБОИХ!)

Тогда, с еле слышным, полным ужаса криком, Дик отшвырнул 
молоток за спину. Тот со стуком упал в угол, где лежали попоны, 
уставив на Холлоранна одну из двух головок, приглашая совер­
шить нечто отвратительное...

Дик спасся бегством.

Дэнни сидел на сиденьи снегохода, Венди слабо держалась за 
него. Мальчика трясло как в лихорадке, лицо блестело от слез. 
Стуча зубами, он выговорил:

— Где ты был? Мы испугались!
— Где же еще пугать, как не здесь, — медленно произнес Хол­

лоранн. — Даже сгори это до основания, ближе, чем на сто миль 
меня к нему подойти не заставишь. Ну, миссис Торранс, заверни- 
тесь-ка вот в это. Я помогу. Ты тоже, Дэнни. Ну-ка, чтоб стал по­
хож на араба!

Он завернул Венди в два одеяла, соорудив из одного капюшон, 
чтоб прикрыть ей голову, и помог Дэнни завязать свои, чтобы те 
не спадали.

— Ну, теперь держитесь, что есть силы, — сказал он. — Путь 
неблизкий, но худшее теперь уже позади.

Он объехал вокруг сарая, а потом направил снегоход обратно по 
своему же следу.

Теперь «Оверлук»превратился в пламенеющий под небом факел. 
Пламя проело в его боках огромные дыры, а внутри воцарился
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красный ад, который то разгорался, то притихал. По обугленным 
водостокам дымящимися водопадами стекал растаявший снег.

Они протарахтели по газону перед парадным крыльцом. Дорога 
была хорошо освещена. Сугробы светились ярко-алым.

— Глядите! — закричал Дэнни, когда перед воротами Холло­
ранн сбавил ход. Мальчик тыкал пальцем в сторону детской пло­
щадки.

Все фигуры живой изгороди вернулись на свои места, однако 
ветви обнажились, потемнели, будто опаленные. Мертвые сучья в 
отблесках пламени застыли, сплетенные в сеть. У подножия фигур, 
как опавшие лепестки, были рассыпаны маленькие листочки.

— Умерли! — с истерическим торжеством выкрикивал Дэн­
ни. — Умерли! Сдохли!

— Шшшшш, — сказала Венди. — Все хорошо, милый. Все хо- 
рошшо.

— Эй, док, — сказал Холлоранн. — Давай-ка поедем в какое- 
нибудь теплое местечко. Готов?

— Да, — прошептал Дэнни. — Давным-давно готов...
Холлоранн протиснулся в щель между воротами и столбом. Че­

рез мгновение они оказались на дороге, целясь в сторону Сайдвин- 
дера. Шум мотора снегохода ослабел и затерялся в неумолчном ре­
ве ветра. Под его дуновением остовы фигур превратились в огром­
ные погремушки, и ветер трещал в их ветвях, рождая утомленный, 
тихий, безутешный звук. Огонь то вспыхивал, то притихал. Спустя 
некоторое время после того, как тарахтение снегохода затихло, в 
«Оверлуке» провалилась крыша — сначала в западном крыле, по­
том в восточном, а еще через несколько секунд— в центральной 
части здания. В заполненную воем ветра ночь взметнулся по спи­
рали огромный сгусток искр и пылающих обломков.

Ветер швырнул кучку горящей черепицы и несколько реек в 
двери сарая.

И немного погодя сарай тоже загорелся.
Когда Холлоранн остановился, чтобы залить в бак остаток бен­

зина, до Сайдвиндера оставалось еще двадцать миль. Он начинал 
сильно тревожиться за Венди Торранс — она как бы уплывала от 
них. А ехать еще так далеко!

— Дик! — закричал Дэнни. Забравшись на сиденье с ногами, он 
показывал куда-то пальцем. — Дик, смотри! Смотри! Там!

Снег прекратился. Из расходящихся туч выглянул серебряный 
доллар луны. Впереди на дороге виднелась жемчужная цепь ог­
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ней — далеких, но движущихся по извилистому серпантину шоссе 
в их сторону. Ветер на мгновение затих, и Холлоранн услышал да­
лекое жужжащее ворчание моторов. Снегоходы!

Холлоранн, Дэнни и Венди встретились с ними через пятнад­
цать минут. Им привезли одежду, бренди и доктора Эдмондса.

И долгая тьма закончилась.

58. ЭПИЛОГ 
ЛЕТО

Проверив салаты, приготовленные учеником, и заглянув в каст­
рюлю с бобами по-домашнему (на этой неделе они служили аппе­
титной закуской), Холлоранн развязал фартук, повесил на крючок 
и выскользнул через черный ход. До того, как всерьез приступить 
к обеду, у него оставалось примерно сорок пять минут.

Это место называлось «Сторожка Красная стрела» и пряталось в 
горах западного Мэна в тридцати милях от городка Ренджли. Хол­
лоранн считал, что здешняя контора ничего себе. Работы не слиш­
ком много, чаевые приличные, и пока еще ни одно блюдо не отсы­
лали обратно. Вовсе неплохо, если учесть, что пол-сезона уже по­
зади.

Дик прошел между баром под открытым небом и бассейном (хо­
тя с чего это людям взбредет в голову купаться в бассейне, коща 
до озера рукой подать, он не мог себе представить), пересек зеле­
ное поле, ще компания из четырех человек, хохоча, играла в кро­
кет, и взобрался на небольшую насыпь. Там росли сосны, ветер ве­
село вздыхал в их ветвях, принося аромат хвои и сладкой смолы.

По другую ее сторону среди деревьев врассыпную стояли доми­
ки, выходящие на озеро. Самый крайний был лучше других, и в 
апреле, получив здесь работу, Холлоранн забронировал его для 
двоих гостей.

На крыльце с книгой в руках сидела в кресле-качалке женщи­
на. Холлоранна снова поразило, как она изменилась. Отчасти дело 
было в том, что, несмотря на совершенно неофициальное окруже­
ние, женщина сидела будто аршин проглотив, как в присутствен­
ном месте — но, разумеется, виноват был корсет на спине. У нее 
оказался сломанным позвоночник, а еще — три ребра и несколько 
внутренних повреждений. Позвоночник заживал медленнее всего,
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Венди до сих пор носила корсет.., отсюда и ее казенная поза. Но 
перемена состояла не только в этом. Она теперь выглядела старше, 
уже не такой смешливой. Сейчас, когда она сидела за чтением, 
Холлоранн заметил печальную красоту — ее не было в день их 
первой встречи, около девяти месяцев назад. Тогда Венди была еще 
совсем девчонкой. Теперь же перед ним сидела женщина, человек, 
который совершил вынужденное путешествие в царство тьмы и, 
возвратившись, оказался в силах склеить куски заново. Но, поду­
мал Холлоранн, они никогда не сойдутся так, как раньше. В этом 
мире — уже никогда.

Она услышала шаги и, закрывая книгу, подняла глаза.
— Дик! Привет! — она стала подниматься и лицо исказила лег­

кая гримаса боли.
— Не-не, сидите, — сказал он. — Ежели я без фрака и белого 

галстука, так не настаиваю, чтоб версаль вертеть.
Она улыбнулась, а Дик поднялся по ступенькам и уселся на 

крыльцо подле нее.
— Как дела?
— Прекрасно, — сознался он. — Сегодня вечером попробуйте 

креветок по-креольски. Вам понравится.
— По рукам.
— Где Дэнни?
— Вон там, дальше. — Она показала, и Холлоранн увидел в 

конце пристани маленькую фигурку. На Дэнни были закатанные 
до колен джинсы и рубашка в красную полоску. Чуть поодаль на 
спокойной воде покачивался поплавок. Время от времени Дэнни 
выдергивал его, осматривал крючок и грузило, и забрасывал об­
ратно.

— Загорел, —сказал Холлоранн.
— Да. Сильно загорел, — она нежно взглянула на мальчика.
Дик вытащил сигарету, размял и прикурил. Дым пластами ле­

ниво поплыл вверх в солнечное послеполуденное небо.
— Как насчет этих снов?
— Лучше, — откликнулась Венди. — За эту неделю только 

один раз. Живая изгородь. А чаще всего... ну, вы знаете.
— Ага. Венди, с ним все будет о’кей.
Она взглянула на Дика.
— Правда? Хотела бы я знать.
Холлоран кивнул.
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— Вы оба... вы оба возвращаетесь. Может, не такие, как рань­
ше, но живые-невредимые. Вы уже не те, что были, оба. Но это 
необязательно плохо.

Они немного помолчали. Венди легонько покачивалась в кресле- 
качалке, Холлоранн курил, задрав ноги на перила крыльца. Налетел 
легкий ветерок, он протолкался укромной дорожкой через сосны, од­
нако едва взъерошил Венди волосы. Она их коротко остригла.

— Я решила принять предложение Эла... мистера Шокли, — со­
общила она.

Холлоранн кивнул.
— Работа вроде неплохая. Из тех, что может вам стать интерес­

ной. Коща приступаете?
— Сразу после Дня труда. Когда мы с Дэнни уедем отсюда, то 

отправимся прямиком в Мэриленд поискать жилье. Знаете, на са­
мом деле меня убедила брошюрка «Чэмбер Коммерс». Вроде бы 
подходящий город, чтоб растить там ребенка. И потом, хотелось бы 
начать работать до того, как мы слишком сильно влезем в страхов­
ку Джека. Еще осталось больше сорока тысяч. Если правильно вло­
жить эти деньги, хватит, чтобы послать Дэнни в колледж и еще ос­
танется на первое время, пока он не встанет на ноги.

Холлоранн кивнул.
— Ваша мама?
Она взглянула на него и бледно улыбнулась.
— Думаю, Мэриленд достаточно далеко.
— Не забудете старых друзей, а?
— Дэнни не позволит. Сходите, повидайтесь с ним, он ждал 

весь день.
— Да и я тоже, — он поднялся, отряхивая белые штаны пова­

ра. — Неужто не чувствуете?
Венди подняла глаза на Дика, и на этот раз улыбка вышла бо­

лее теплой.
— Да, — сказала она. Она взяла его руку и поцеловала. — 

Иноща мне кажется, что да.
— Креветки по-креольски, — напомнил он, шагая к ступень­

кам. — Не забудьте.
— Не забуду.
Он спустился с откоса, прошел по посыпанной гравием дорожке, 

которая вела к пристани, а потом — по видавшим виды доскам на 
край, где, опустив нога в прозрачную воду, сидел Дэнни. Дальше 
ширилось озеро, отражая растущие по берегам сосны. Места тут
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были гористые, но от старости горы скруглились, износились от 
времени. Холлоранну они пришлись очень по душе.

— Много поймал? — спросил Холлоранн, усаживаясь рядом с 
мальчиком. Он снял ботинок, потом другой. И со вздохом опустил 
в прохладную воду разгоряченные ступни.

— Нет, но совсем недавно клевало.
— Завтра утром возьмем лодку. Ежели, мальчик мой, тебе охо­

та поймать съедобную рыбу, надо выбираться на середину. Там, 
дальше — вот уж где рыба большая.

— Очень большая?
Холлоранн пожал плечами.
— Ну... акулы, киты и все такое.
— Тут нет никаких китов!
— Нет, синих-то нет, конечно нету. Тутошние больше восьми­

десяти футов не бывают. Розовые киты.
— А как же они могут попасть сюда из океана?
Холлоран положил ладонь на светлые рыжеватые волосы маль­

чика и взъерошил их.
— Плывут против течения, мальчуган. Вот как.
— Правда?
— Правда.
Они немного помолчали, глядя на неподвижное озеро, а Холло­

ранн думал. Когда он снова посмотрел на Дэнни, то увидел, что в 
глазах у малыша стоят слезы. Приобняв его, он спросил:

— Что такое?
— Ничего, — прошептал Дэнни.
— Скучаешь по папке, так?
Дэнни кивнул.
— Ты всегда понимаешь.
Из уголка правого глаза выскользнула слезинка, она медленно 

покатилась вниз по щеке.
— У нас с тобой секретов быть не может, — согласился Холло­

ранн. — Вот оно как.
Не сводя глаз с удочки, Дэнни сказал:
— Иноща хочется, чтоб все случилось со мной. Это я виноват. 

Во всем виноват я.
Холлоран сказал:
— Тебе неохота говорить про это, коща мама рядом, да?
— Нет. Она хочет забыть, что это вообще случилось. Я тоже, 

но...
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— Но не можешь.
— Нет.
— Тебе надо поплакать?
Мальчик попытался ответить, но слова потонули во всхлипе. Он 

припал головой к плечу Холлоранна и заплакал; слезы градом ка­
тились по лицу. Холлоранн молча обнимал его. Он знал, мальчику 
еще не раз нужно будет выплакаться, и Дэнни повезло — он пока 
так мал, что ему это удается. Те же слезы, что лечат, еще обжига­
ют и бичуют.

Когда мальчик немного успокоился, Холлоранн сказал:
— Ты с этим совладаешь. Сейчас-то ты так не думаешь, но ты 

справишься. У тебя си...
—Не хочу! — задохнулся Дэнни, голос еще был хриплым от 

слез. — Не хочу, чтоб оно у меня было!
— Но оно есть, — спокойно сказал Холлоранн. — Хорошо это 

или плохо, есть. Тебя не спрашивают, малыш. Но худшее позади. 
Сияние может пригодиться, чтоб поговорить со мной. Ежели на­
чнется черная полоса, позови — и я тут как тут.

— Даже если я буду в Мэриленде?
— Даже там.
Они притихли, наблюдая, как поплавок Дэнни относит на трид­

цать футов от края пристани. Потом Дэнни еле слышно выговорил:
— Будешь со мной дружить?
— Пока буду тебе нужен.
Мальчик крепко обнял его, и Холлоранн сжал его в ответ.
— Дэнни. Послушай-ка меня. Что я тебе сейчас скажу — скажу 

один-единственный раз, больше никогда ты этого не услышишь. 
Кой-какие вещи не стоит говорить ни одному шестилетке на свете; 
только вот то, что должно быть да то, что есть на самом деле, не 
шибко совпадает. Жизнь — штука жесткая, Дэнни, ей на нас на­
плевать. Не то, чтоб она ненавидела нас... нет, но и любить нас 
она тоже не любит. В жизни случаются страшные вещи, и объяс­
нить их никто не может. Хорошие люди умирают страшной мучи­
тельной смертью и остаются их родные, которые любят их, остают­
ся одни-одинешеньки. Иногда кажется, будто только плохие люди 
как сыр в масле катаются и болячка к ним не пристает. Жизнь те­
бя не любит — зато любит мамочка... и я тоже. Ты убиваешься по 
отцу. Вот как почувствуешь, что должен по нему поплакать — 
лезь в шкаф или под одеяло и реви, пока все не выревешь. Вот как 
должен поступать хороший сын. Только научись управляться с
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этим. Вот твоя работа в нашем жестоком мире: сохранять живой 
свою любовь и следить, чтоб держаться, что бы ни случилось. Со­
берись, прикинься, что все в порядке — и так держать!

— Ладно, — прошептал Дэнни. — Хочешь, будущим летом я 
опять к тебе приеду... если можно. Будущим летом мне исполнится 
семь.

— А мне — шестьдесят два. И я так обниму тебя, аж мозги из 
ушей полезут. Но давай сперва проживем одно лето, а уж потом 
примемся за следующее.

— О’кей. — Он посмотрел на Холлоранна. — Дик?
— М-м-м?
—Ты ведь долго не умрешь, да?
— Будь спок, я этим заниматься не собираюсь, а ты?
— Нет, сэр. Я...
— Клюет, сынок. — Дик показал туда, где под водой скрылся 

красно-белый поплавок. Он выскочил, поблескивая, а потом опять 
нырнул.

— Эй! — ахнул Дэнни.
Венди спустилась вниз и теперь присоединилась к ним, остано­

вившись у Дэнни за спиной.
— Что там? — спросила она. — Щука?
— Нет, мэм, — ответил Холлоранн. — По-моему, это розовый 

кит.
Удочка согнулась. Дэнни потянул, и длинная радужная рыба, 

описав сияющую мерцающую параболу, снова исчезла.
Сдерживая волнение, Дэнни неистово сматывал леску.
— Дик, помоги! Поймал! Поймал! Помоги!
Холлоранн рассмеялся.
— Ты и сам отлично справляешься, мужичок. Не знаю, розовый 

это кит или форель, но лишней эта рыбка не будет. Она отлично 
сгодится.

Он обнял мальчика за плечи, и мальчик мало-помалу вытащил 
рыбу на берег. Венди уселась по другую сторону от Дэнни... так 
они и сидели втроем на краю причала, в лучах послеполуденного 
солнца.
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промышленной собственности, жизни и трудо­
способности граждан, сухопутных и транспор­
тных средств, предприятий и граждан, ВОЗ­
ДУШНЫХ СУДОВ, риска вложения средств в 
ценные бумаги.

Осмотрительные деловые люди 
делают ставку на «ЭГИДУ» 

и никогда не жалеют о своем выборе

Россия 140160 Тел. 556-34-62
г. Жуковский Московская обл., Тел./факс 556-42-80 
ул. Жуковского, д. 3

117218 Москва В-218, а /я  81 Тел./факс 125-00-06 
ул. Кржижановского, 15, корп. 3



Василиса премудрая и прекрасная в сказках 
победила врагов и несчастья.

ИЧП «Фирма Василиса» и Российское 
телевидение показывают лучшие фильмы 

нашей родины всех жанров.

Мелодрамы; «Очень верная жена»,

Комедии: «Агенты КГБ тоже влюбляются»,
«Эффект Дориана».

Мы уверены, что наше отечественное кино 
выживет и победит, как сказочная Василиса. 

И в этом только мы, соотечественники, 
можем помочь друг другу.

"Возьмемся за руки друзья; 
возьмемся за руки друзья, ей богуГ

«Проснуться в Шанхае», 
а для детей 

«Собачье счастье!».

Детективы; «Дом свиданий», 
«Клан», 

«Джокер».

Трагедии; «Не любовь», 
«Стерва».

Булат Окуджава.

Контактные телефоны 
ИЧП «Фирма Василиса» 
по рекламе и прокату фильмов

924-32-86
253-51-89






